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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr,2s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dD etre enregistr6 mais ne ]'a pas W ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl6e g~nerale a adopt& un reglement destin6 1 mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6-et I'expression ((accord international) n'ont 6t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptee A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualite de -trait6>ou d'"accord international)si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitE, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publis dans ce Recuei.
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

on 18 April 1983

Nos. 21858 to 21871

Traitis et accords internationaux

enregistris

le 18 avril 1983

N s 21858 h 21871

Vol. 1311





No. 21858

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning legal assistance in civil, family and crimi-
nal cases. Signed at Moscow on 19 September 1979

Authentic texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite relatif ' l'entraide judiciaire en matiere civile, fami-
iale et penale. Sign6 'a Moscou le 19 septembre 1979

Textes authentiques : russe et allemand.

Enregistr par l'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques le 18 avril

1983.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

)aOFOBOP ME)KJaY COIO3OM COBETCK4X COU4AJIMCTWqE-
CK4X PECI-IYBJI4K 14 FEPMAHCKOf JEMOKPATHtqECKOf
PECI1Y-I YIHKOIl 0 I PABOBOIf1 rOMOII4 rO FPA)KaAH-
CKHM, CEMEIIHhIM 4 YFOJIOBHbIM EJIlAM

Coo3 COBeTCIHX CoixHaiHCTHqeCKHX Pecny6JnHK H FepMaHCKaa JaeMOKpaTH-
qecKaA Pecny6JIHKa,

HCXOUR H3 ixenieil j alHe~lMero pa3BHTHx 6paTCKHX OTHOUleHHfk Ha OCHOBe go-
roBopa o npy)K6e, CoTpyaHHqeCTBe H B3aHMHOf1 fOMOUIH OT 7 OKTa6pa 1975 roaa,

PYKOBOUaCTBY3[Cb )KeJIaHHeM yCOBepIneHCTBOBaTb CHCTeMy atorOBOpOB H cormta-
uIeHHrl Me)KIy o6OHMH rocyaapCTBaMH B o6naCTm npaBOBori HOMOiuH no rpa)KgaH-
CKHM, CeMeftHbIM H yroJIOBHbIM atejiaM,

peUIHJIH 3aKrIIOqHTb HaCTORuWHA AoroBoP.
C 3TOl iuejIbO OHH Ha3aqHH CBOHMH ynOJIHoMoqeHHbIMH:

r-pe3HAHyM BepxOBHoro COBe'ra Coo3a COBeTCKHX COUHarHCTHqeCKHX Pecny-
6nHK - BJnaaHMHpa 14BaHOBHqa Tepe6Hnosa, MHHHCTpa IOCTHIHH Coo3a Co-
BeTCKHX COUHajHCTHqeCKHX Pecny6nm,

FOcyXaapCTBeHHbIft COBeT FepMaHCKOf JeMoKpaTHqecyof1 Pecny6JIHKH - raHca-
IRoaxHMa Xoft3HHrepa, 3aMeCTHTena lpeacexJaTensI CoBaera MHHHCTPOB H
MHHHCTpa IOCTHUHH repMaHCK Oa JeMOKpaTHqeCKOft PecnIy6jiHxH,

KOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH fOJlHOJMOIHIMH, HafCHHbIMH B Hax.re)Kamitte
cbopMe H aojnxcHOM nopqAKe, jgOFOBOpHJlHCb o HHA ecJegymiueM:

qACTh I. OBIU4E HOJIO)KEH14A
1. -EJ1H COTPYaHHqECTBA

CmambA 1. 1. COTPYaHHqeCTBO QoroBapHBaoiuHxcs CTOpOH no oKa-
3aHHIO IIpaBOBori IIOMOIH 1o rpa)KIaHCKHM, CeMe]lHIIM H yrojIOBHbIM AejiaM
HMeeT CBoefl uejIbio cofleICTBHe:

yqpe)KIaeHHsIM aorOBapHBaIouHxcx CTOPOH B HX ae3ITeJibHOCTH no o6ecne-
qeHHIO COIHaJIHCTH'teckOfl 3aKOHHOCTH;

rpatnaaHaM ZoroBapHBaIo uHxcA CTOpOH B ocyIeCTBjIeHHH HX npaB H 3aKOH-
HbIX HHTepeCOB.

2. UeHTpanHme yqpeKtneHHS IOCTHIHH aoroBapHBaoLuHXcs CTOPOH 6yAyT
o6MeHHBaTbCst OnbITOM B o611aCTH 3aKOHOjaaTemhCTBa H npaKTHqeCKOIR ie3TenIb-
HOCTH yqpe)K eHHH IOCTfIIHH, pa3BHBaTh HOBbIe 4bopMbI COTpyaIHHqeCTBa H KOOP-
LIHHaUHH.

2. IPABOBAA 3AWHTA

Cmamb* 2. OB1,EM nPABOBOI 3AUIHTbI. 1. Fpa)KnaHe OAHO11 AoroBapHBa-
IOmel'cA CTOPOHbI B OTHOUIeHHH CBOHX JIHqHbIX H HMymeCTBeHHIbIX npaB riOJib-
3YIOTCA Ha TeppHTOpHH atpyrolt a[oroBapHBaioueiftc CTOpOHbI TaKofl We npa-
BOBOR 3aIUHTOW, KaK H Co6CTBeHHbIe rpaxcJaHe. B 3THX ienAIx OHH HMeIOT npaBo
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CBO60HO o6pawaTbcst B CYA161, opraHbI npoKypaTypbl H rocygapCTBeHHoOO HOTa-
pHaTa (ganee HMeHyeMbie <<yqpe)KaeHHR IOCTHUHH>)) H B HHbie yqpe)KaeHHS Apyroil
)JorOBapHBaoueeftcA CTOpOHbI, K KOMrieTeHHH KOTOPbIX OTHOCJtTCSI rpa)KxaH-
CKHe, ceMegHbie H yrOjiOBHbie aeiia, MorYT bICTynaTh B HHX, BO36y)KitaTb xoIa-
TaACTBa H flpealRBJI.Tb HCKH, a paBHO OcyueCTBJIsTb HHbie npoueccyajibHbie Aief-
CTBHA Ha TX Ke YCJIOBHBX, KaK H co6CTBeHHbie rpawKaaHe.

2. rpa)KaaHHHOM aorOBapHBaiouecs CTOpOHbI JBqjimeTCI JIHUO, KOTOpoe
no 3aKOHY 3TOR AorOBapHsaioiuefcs CTOpOHII HMeeT ee rpamtqIaHCTBO.

3. IloIioieHHqI 'YHKTa 1 pacnpocTpaHAIOTCH Ha TPyflOBbie Aejia, nOAtBegOM-
CTBeHHbie cyJaM.

4. 1-nOO)KeHHI HaCTo i ero )JoroBopa flpHMeHsIIOTC.t COOTBeTCTBeHHO K
IOPHAHtICKHM .lHuaM.

CmambA 3. OCBOBO)KaEHHE OT OBECnEtEHHR CYaEBHbIX PACXOQOB. Ha rpa-
)KXaH OaHOf I oroBapHBaioueftcs CTOPOHbI, B6bICTynalOIUHX B cyaiax ,pyrot Jaoro-
BapHBaouLlel cst CTOpOHbI B KaqCCTBe HCTUOB HJIH TpeTbHX mHH, eCJIH OHH HaxO-
XtRTCA Ha TeppHTOpHH OJAHOR1 H3 JOFOBaPHBaOWUHXCR CTOPOH, He MO)KeT 6bITb BO-
3JIo)KeHa o6A3aHHOCTb no o6ecneqeHHIO cyXae6HblX pacXOJIOB HCKJIIOqHTejibHO Ha
TOM OCHOBaHHH, qTO OHH RBJIAIOTC3R HHOCTpaHnaMH HJIH He HMeIOT MeCTO)KHTeJIb-
CTBa HJIH MeCTonpe6bIBaHHq Ha TeppHTOpHH )joroBapHBaiomefkcA CTOpOHbI,
nepeg CYtOM KOTOpOR OHH EbICTynalOT.

OCBOBO)KAEHHE OT YI'JIATbI CYaEBHbIX PACXOJ[OB

CmambA 4. 1. rpawa~aHe OAHOR )jorOBapHBaioiu~ecA CTOpOHbI OCBo6o-
)KgaIOTCH cyXaMH upyrofl J[oroBapHBaomeicR CTOpOHbI OT BO3MelUeHHR H3.aep-
)KeK, CBS3aHHb[X C paCCMOTpCHHeM aena, H OT yfllaTbi rocyaapCTBeHHOtk IOLUUIHHbI
(ganee ((cyae6Hie pacxoabi>>) Ha Tex mce yCj1OBHMX H B TOM we o6beMe, KaI H co6-
CTBeHHbIe rpawaaHe.

2. OcBo6oKaxeHHe OT yLjiaTbl Cyae6HbIX pacxOJIOB, lpeaoCTaBjleHHOe KOM-
IITeHTHbIM cyaLOM AorOBapHBaiolueftcR CTOpOHbI no KOHKpeTHOMY enCIy, pacnpo-
CTpaHeTCA Ha BCe npoueccyajibHbie aeICTBHst, KOTOpbIe ocyILuCTBJIAIo<TCR B xoite
3TOrO npouecca cyaaMH ApyroA AorOBapHBaoiueflcs CTOPOHbI, BKIIoqai Hcnoji-
HeHHe peiueHHR.

CmambAt 5. 1. iOKyMeHT 0 JIHqHOM H HMyiueCTBeHHOM nOjioxKeHHH, HeO6-
XOjjHMbIA JI OCBo60)KaeHHR OT yrmaTbI cyae6HbIX pacxoaoB cornacHo CTaTbe 4,
BbIgaeT KOMneTeHTHOe yqpe)KzxeHHe UorOBapHBaiomeiftcA CTOpOHbI, Ha TeppH-
TOPHH KOTOpOfl 3aJBHTenJb HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO HuIH MeCTOnpe6blBaHHe.

2. ECJIH 3aMBHTeInb He HMCeT MeCTO)KHTejnhCTBa HJIH MeCTonpe6bIBaHHA HH
Ha TePPHTOPHH OIHOA, HH Ha TePPHTOpHH gpyroft )joroBapHBatoLUetfcR CTOpOHbI,
TO AIOCTaTOqHO AOKYeHTa, BbIgaHHOrO AHIIOMaTHqeCKHM IIpeJ CTaBHTeibCTBOM
HuIH KOHCYJ11CKHM yqpe)KgIeHHeM AOrOBapHBaioJIeftcs CTOpOHbI, rpa)KXaHHHOM
KOTOpOff OH StBjxeTCI.

3. Cyxt, npHHHMaKIUHfl pemueHHe no xOaaTaRCTBY o6 OCBo6oKgeHHH OT
ynJIaTbI cyxte6HbIX pacxOoB, MO)KeT 3anpOCHTh OT y1Ipe)KCeHHAt, BbuiaBmerO AOKY-
MeHT, JIOnOJIHHTe JbHbIe CBeAeHHs.

Cmamba i 6. 1. XoxtaTa#lCTBO o6 ocBo6otvleHHH OT ynaTTbI cyXe6H]Ix pac-
XOIOB MO)KeT 6bITb nepeaaHo qepe3 KOMneTeHTHbIfk cya 4oroBapHBaiowefcs CTO-
pOHbI, rpaT)KaHHHOM KOTOpORl IBJI1TC31 3atBHTemb. 9TOT cya nepecbmrlaeT xoaa-
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TaIlCTBO BMeCTe C QIOKyMeHTOM, yHIOM31HyTbIM B CTaTbe 5, H apyFHMH aOKyMeH-
TaMH, npeCTaBjieHHbIMH 3astBHTeJneM, cyxiy ipyrori ,aoroBapHBaioiueflcq CTO-

POHbI B nOp1AnKe, rlpeaYCMOTpeHHOM B CTaTbe 9.
2. OaHoBpeMeHHO C xoaaTaACTBOM o6 OCBo6o)KaeHHH OT ynIiaTbI cyxae6HbIX

pacxoIaOB MO)KeT 6bITb noaHO xoaaTalCTBO 0 Bo36y)tCeHHH flpOH3BO4CTBa no
Qleny, Ha KOTopoe pacnpoCTpaHxeTcA OCBo6oKneHHe OT yllaTbI pacxoAOB, a Taim~e
Xo2aaTaIlCTBO 0 Ha3HaqeHHH aABoKaTa HJIH gpyrHe MOrYUIHe BO3HHKHYTb xoaaTag-
CTBa.

3. -I PABOBAA nIOMOIIIb

Cmamwi 7. OKA3AHHE -PABOBO flnOMOIIMH. 1. Yqpe)KaeHH IOCTHUHH 4O-
roBapHBaOttHXC3 CTOPOH OKa3bIBaIOT apyr apyry npaBOByo noMoui no rpa-
)KIIaHCKHM (BKIIoqaA TpyQOBbie), ceMelfHIM H yFOJIOBHbIM oaenaM B COOTBeTCTBHH
C nojio)KeHHAMH HaCTotilero JloroBopa.

2. Yqpe)KIeHHA IOCTHLIHH OKa3bIBaOT IIpaBOBy1O IIOMOllb H gpyrHM yqpe-
)KeHHIAM, K KOMneTeHU.HH KOTOPhIX OTHOCATCR rpa)KaaHCKre, ceMeflHbwe H yrojiOB-
Hbie nena.

Cmamba 8. OrIEM PABOBOIT fOMOmH. fipaBOBaA flOMOIb no rpawKxtam-
CKHM, ceMe]lHbIM H yrOJJOBHbIM aejiaM OXBaTIBaeT BpyqeHHe QOKyMeHTOB H
B],lOJIHeHHe OT QeJbHbIX npoIxecCya.rIbHbIX QeftCTBHIft, B qaCTHOCTH, AonpOC
CTOpOH, o6BHHIxeMbIx, IIOQCyQHMIX, CBHeTeneirl, 3KcnepTOB, npoBe/eHHe 3Kcnep-
TH3bI, cyne6Horo OCMOTpa, nIepecbI!IKy H BIbiaqY BeIIeCTBeHHbIX IaOKa3aTeJIbCTB,
o6blCK H oapyrHe npoLxeccyajiHbie )IeACTBHI, IpeYCMOTpeHHbIe 3aKOHo taTeJIb-
CTBOM 3anpauHBaeMofl JoroBapHBaioQegcR CTopOHbI.

JaoroBapHBaiouHeci CTOpOHbl o6[3yOTCA B cnyqalAx H B flOpqAfKe, flpeolyCMO-
TpeHHbIX co6cTBeHHbIM 3aIOHoaaTenTbCTBOM, YCTaHaB3IHBaTb agpeca HaxogSIUIHXCAt
Ha HX TeppHTOpHH JIHIL, K KOTOpbIM JIHuaMH, HMeIOIIHMH MeCTO)KHTeJIICTBO HJIH
MeCTonpe6bIBaHHe Ha TePPHTOPHH apyrofl aoroBaHBaoweflcA CTOpOHbI, npe-
lahstBjieHhI rpaKoaHCKO- HuiH ceMeigHonpaBoBbie Tpe6OBaHHR. lpH 3TOM aOJIKHbI
coo61uaTbCA HCXOttHbIe QzaHabie ARA onpeaeieHH31 MeCTO)KHTefIbCTBa HJIH MeCTO-
npe6blBaHHs OTBeTqHKa.

Cmamba 9. IOPAIQOK CHOUIEHHH. IpH oKa3aHHH rIpaBOBOft iOMOIQH ytipe-
)xaeHHSI IOCTHIIHH aorOBaHBaonmHxcx CTOpOH CHOCAITCI tLpyr C uapyroM COOTBeT-
CTBeHHO qepe3 MHHHCTepCTBO IOCTHIIHH HiH nIpoKypaTypy Coo3a COBeTCKHX
COxHanIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK H MHHHCTePCTBO IOCTHIHH HJIH FeHepaumHoro npo-
Kypopa repMaHCKOft 4eMOKpaTHqeCKOft Pecny6IHKH, IIOCKOJIbKy HaCTOSIUIHM 4O-
rOBOpOM He yCTaHOBQIeH HHOR flOpAIQOK.

CmamwA 10. AL*Wn. Yqpe)KoeHHA joroBapHBaoutxcs CTOPOH BO B3aH-
MOOTHOIueHHX B CBI3H C OKa3aHHeM npaBOBOfl IlOMOI1uH riOIb3YIOTCI PYCCKHM HJIH
HeMetlKHM St3bIKOM, nOCKOJIbKY HaCTORIUHM orOBOpOM He YCTaHOBj1eHO HHOe.

Cmamb,q 11. COQaEP)KAH14E H 0OPMA nOPYqEHHA OB OKA3AHHH nPABOBOI nO-
MOIaH. 1. B nopyeHHH o6 OKa3aHHH npaBoBOlA fIOMOII1H aOJIDKHbI 6bITb
yKa3aHbI:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpaumHBaouero yqpe)KueHHt;

2) HaHMeHOBaHHe 3anpamrmaeMoro yqpec eHHA IOCTHUHH;
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3) HaHMeHOBaHHe jena, no KOTOpOMY 3aIIparHBaeTcAl npaBoBai nOMoulib;
4) HMeHa H 4baMHJIHH CTOPOH, o6BHHSleMbiX, nOACYX1HMbIX, a TaK)iKeapyrHX JIHU,

HMelOlUHX OTHOuIeHHe K flOpyqeHHIO, HX rpa)KJ/aHCTBO, 3aHATHe, MeCTO)KHTeIb -

CTBO HJIH MeCTonpe6bIBaHHe;
5) HMeHa, 4jaMHJIHH H axpeca npoueccyajibHbIx npeACTaBHTeierf;

6) coaep)KaHHe nopyqeHHq.

2. IlopyqeHHe 0 BpyqeHHH ,OKyMeHTOB, HapAzy c aIaHHbIMH, ylnOMAHYTbIMH
B 1IyHKTe 1, JOJ)KHO coaep)KaTb TOqHbIf ajpec noJlyqaTeJlI H HaHMeHOBaHHe aoKy-
MeHTOB, noxieKalix BpyqeHHIO.

3. B nOpyqeHHH 0 BbInOiIHeHHH OTaejibHbIx HpOueCCyanrbHbIX aeI CTBHfk 1O3l-
KHbI 6bITb TaKKe yKa3aHbI clDaKTbI, nlOn.reKawHe aOKa3bIBaHHIO, HJIH AefICTBHA,
KOTOpbie cjiexyeT IIpOH3BeCTH, H3iIO)KeHbI o6CTOaTejbCTBa Aejia, HOCKOJIbKy 3TO
Heo6xoIIHMO, a no yrOJIOBHbIM AejiaM - H dIaKTHqeCKHe o6CTOATenibCTBa CoBep-
ImeHHoro npeCTyJieHHA, a TaioKe ero IopH CHecKaR KBaJIHdHKaIIHA.

4. I-opyqeHHe o6 OKa3aHHH npaBOBOf nOMOUH LtOJIDKHO 6bTb fOJ1HCaHO H
cxpenneHO Od)HnHarbHOft neqaTo61 3anpaIlHBaiOIJero yqpe)K1eHH.

5. f-pH o6paiiweHHH C nopyqeHHqMH o6 oKa3aHHH npaBOBOfk nOMOIUH yqpe-
)KaeHHS IOCTHIIHH aorOBapHBaiUXHXCA CTOpoH nOJI]b3YIOTCA 4,opMyJISpaMH Ha
11ByX q3bIKax, o6pa3uaMH KOTOPbIX aOBapHBaoI1IHeCA CTOpOHbI o6MeHH-
BaIOTCst.

IIcnOJIHEHHE nOPY'4EHHMA OB OKA3AHHH IPABOBOI nOMOHIMH

CmambA 12. 1. flpH oKa3aHHH npaBOBOIR nOMOIIIH 3anpamiHaeMoe ytpe-
)K31eHHe IOCTHUHH nIpHMeHeT 3aKOHOaaTeJlbCTBO cBoero rocyaapCTBa.

r-o npocb6e 3anpamHBaioiuero yqpe)KeHHA 3anpamUHBaeMoe yqpe)KaeHHe
IOCTHUHH MO)KeT npHMeHHTb B OTHOUeHHH cnoco6a H cbIOPMbI HCriOJIHeHHR fpo-
ueCCYanJbHbie HOPMbI 3anpawuHBatouefl JoroBapHBaiowercs1 CTopOHbI, IOCKOfIbKy
OHH He npOTHBopeqaT 3aKOHoXlaTeJIbCTBy 3anpauiHBaeMofi JOroBapHBaoiIeircA
CTOPOHbI.

2. YqpeKoreHHA IOCTHLIHH nepecbhlaloT B nOPoaKe OKa3aHHA npaBoBorI nO-
MOI1.H KpaTtairIMHM rnyTeM fOarOTOBJieHHbie yqpe)KaeHHRMH aaHHOA OrOBapH-
Baiowefic CTOpOHbl MaTepHaibI HccJneaOBaHH3, Heo6xOoUHMbie ZUIH npOBea1eHHA
3KCnepTH3, Ha3HaqeHHbIX y'lpeKCeHHAMH Apyrofl o oroBapHBaioiueftcA CTopOHbI.

Cmambw 13. 1. ECRH 3anpamHBaeMoe yqpexKqeHHe IOCTHUHH He KOMne-
TeHTHO HCI1OflHHTb nopy-IeHHe o6 OKa3aHHH npaBoBofif nOMOIH, OHO nepecbinaeT
ero KoMIIeTeHTHOMy yqpe)K1eHHIO IOCTHUHH.

2. rHo npocb6e 3anpaUJHBaiowero y-pe)KaeHHA IOCTHUHH 3anpaLUHBaeMoe
yqpexKoeHHe IOCTHIXHH CBOeBpeMeHHO coo6LuaeT eMy, Koraa H rne COCTOHTCI
HCHOJIHeHHe nopyteHHA 06 OKa3aHHH npaBoBofl nIOMOUIH.

3. ECJIH nopyqeHHe o6 OKa3aHHH npaBoBOt nIOMOIIIH He MOKeT 6bITb HCIOJn-
HeHO no yKa3aHHOMy B HeM aapecy, 3anpaLIHBaeMoe yqpe)K11eHHe IOCTHUHH IIPHHH-
MaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHo11aTejibCTBOM Heo6xoaHMbIe MepbI 11nA
yCTaHOBjieHHA aupeca.

4. ECJIH 3anpalUHBaeMoe yqpeKoleHHe IOCTHIXHH He Mo)KeT HCIOJIHHTb HO-
pyneHHe o6 OKa3aHHH npaBOBOA IOMOUIH, OHO coo61uaeT o6 3TOM 3anpallH-
Bajo1ImeMy y'IpexKXIeHHIO IOCTHIUHH, yBeAOM.Ist ero 0 HpHElHHaX.
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HEnPHKOCHOBEHHOCTb CBH)JETEJIER m 3KCHEPTOB

Cmamnb 14. 1. CBHueTenib HuH 3KCnepT, KOTOpbIfI nO BbI3OBY, nepeaH-

HOMy eMy 3aripaIIHBaeMbiM yqpeKeHHeM IOCTHIJHH, JIBHTC31 B 3anpaIUHBaIoiueC
ype eHHe IOCTHUHH, He MolKeT 6blTb, He3aBHCHMO OT ero rpamcJaHcTBa, 11pH-

BjneqeH Ha TeppHTOpHH 3anpamHBatoiIel JoroBapHBawiu.eflcR CTOpOHbl K OTBeT-

CTBeHHOCTH, B3AIT r1oA CTPa)XY HJIH nIozBeprHYT HaKa3aHHmo 3a rpaBOHapyIueHHe,

cosepmeHoe go iiepeceqeHHR ee rocygapCTBeHHOft rpaHmIbi. TaKHe uHnIa He MOrYT

6bITb Tamxe npHBjieqeHbI K OTBeTCTBeHHOCTH, B3RTbI nO A CTpaxcy HMuH noAepr-
HYTblI HaKa3aHHIO B CBS3H C HX CBHXeTeJlbCKHMn IIOKa3aHHfMH HfIH 3aKllOqeHHRMH B

KaqeCTBe 3KCrIepTOB JiH60 B CBJ3H C yrOJIOBHbIM Aen[OM, BJIIOIUHMCR IIpeilMeTOM
pa36HpaTeRmCTBa.

2. CBHIeTeIb HIH 3KCrIepT yTpaqHBaeT lpeoayCMOTpeHHyiO HyHKTOM 1

rapaHTHIO, eCJiH OH He IIOKHHeT, HeCMOTPR Ha HMeOU]yQOCR BO3MO)KHOCTb, Tep-

pHTOpHIO 3anpamHBaouefIl 4oroBapHBaaoLuelcR CTOpOHbI cflyCTf 7 )AHef, CqHTaA
CO AHR, Korga eMy 6bijo coO61ueHO, 4TO B ero nPHCYTCTBHH HeT 6ouIbme Heo6XO-

AHMOCTH. B 3TOT CPOK He 3aCqHTblBaeTCR BpeM, B TeqeHHe KOTOpOrO CBHJeTe~Jlb

Him 3KCIIepT He MOr nOKHHyTb TeppHTOpHIO 3anpaimHBalonlelk orOBapHBaIoiueifc
CTOpOHbI no He 3aBHC3IIUHM OT Hero O6CTOsITeabCTBaM.

Cmamw 15. JIHla, ynOMAHYTbie B CTaTbe 14 HaCTomIero OroBopa, HMeIOT

npaBo Ha BO3MeIueHHe paCXOAOB, CBA3aHHbiX C flpoe3AOM H npe6bIBaHHeM 3a rpaHH-
ulef, H Ha BO3MeiueHHe HeIoYIyqeHHOIR 3apa6OTHOR inJaTbI; 3KCnepTbI, KpOMe Toro,
HMe1OT npaBo Ha BO3HarpaxcueHHe 3a npoBexieHHe 3KcnepTH3bI. B BbI3oBe IOJDKHO
6b1ITb yKa3aHO, KamHe Bb1UIraTbI BnpaBe fOnIYyHTb B6,3BaHHbie nuiua; no Hx xOfaTaft-
CTBY yqpe)KeHHe IOCTHIUHH 0jorOBapHBajow~eilcA CTOpOHbI, OT KOToporO HCXOgHT

B163OB, BbLUiaqHBaeT aBaHC Ha IIOKPbITHC COOTBeTCTBYIOI1HX paCXoAOB.

Cmambw 16. ECJIH B KaqeCTBe CBHIe'riAlR 6yeT BbI3BaHO iHIO, co~ep-
KaiueecA Ha TePPHTOPHH 3anpaiuHaeMofl J[orOBapHBaioiuefcq CTOpOHbm 11OA1

cTpamceft, OHO MO)KeT 6bITb nepe~aHo Ha BpeMH c yC JOBHeM, qTO OHO 6yfeT cogep-
)KaTbC1 nOA CTpaKeiI H nocne Aonpoca 6y~eT HeMeneHHO BO3BpalieHO 3anpaUH-
BaeMOft AOrOBapHBao1iefc CTOpOHe.

Cmambf 17. BPYqEHHE AOKYMEHTOB. 1. BpyqeHle AOKyMeHTOB JIlHaM,
yqaCTByIOLUHM B npolIecce, eCJiH OHH HaXOARTCR Ha TeppHTOPHH Apyroif jorOBapH-

BaolIefCH CTOpOHbI, IIPOH3BOAHTCI B 1OPflKe OKa3aHHR nIpaBOBOR InOMO.IH.

2. BpyqeHHe flOKyMCHTOB npOH3BOAHTCI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo0aTeIh-

CTBOM 3anpamlHBaeMofl oroBapHBaioiuettcA CTOpOHbI.

3. Eciu nO=LeKaIUMH Bpy1eHHIO AOKyMeHT COCTaBjIeH He Ha S3bIKe 3anpaum-
BaeMofl JaOrOBapHBaoimecC CTOpOHbI H K HeMy He npHlO)KeH 3aBepeHHbIll nepe-
BOA, 3anpamHBaeMoe yqpexK[eHHe )OCTHLIMH BpyqaeT 3TOT AOKYMCHT noulyqaTeJIIo
JIHUI B TOM cjnyqae, Korga noCjieoiHHj uo6poBoamHo coruIamaeTcA ero npHHTb. B
cnyqae HenPHHRTH TaKOrO AOKyMeHTa BpyqeHHe CqHTaeTCRI HeCOCTORBIIHIMC.

Cmambi 18. IIo TBEPWAEHHE BPYqEHHM AIOKYMEHTOB. fOATBepwAeHHe

BpyqeHHsI UOKyMeHTOB OdFopMnIqeTCSI B COOTBeTCTBHH C npaBHnaMH BPyqeHH1 AOIKy-

MeHTOB, aeifCTByIOUXHMH Ha TePPHTOPHH 3aripamIMBaeMoR aorOBapHBajOUICcA
CTOpOHbI. B nOATBepwKJIeHHH IOJI)KHbI 6bITb yKa3aHbI BpeMA H MeCTO BpyqeHS, a

TaloKe JIMLJO, KOTOPOMY BpyqeH AIOKyMeHT.
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Cmamwiq 19. f-OJIHOMOH4SI aiHHJIOMATHMECKHX FIPErCTABHTE]bCTB 14 KOHCYJIb-
CKHX YqPE)ICJQEHHI. 1. aoroBapHBaOl1Hecs CTOpOHbI HMeIOT npaBo BpyqaTb

UaoKyMeHTbI co6CTBeHHbIM rpa)KAaHaM, HaXOAI51HMCI Ha TePPHTOPHH zapyrol )jo-
roBapHBaiomteifcm CTOPOHbI, mepe3 CBOH tHnJIOMaTHqeCKHe rIpeaCTaBHTeJlbCTBa
HIH KOHCyJnbCKHe yqpe)KaeHH.

2. aoroBapHBaioiuHecA CTOpOHbl HMeIOT npaBo JAonpauiHBaTb co6CTBeHHbIX
rpa)KlaH, Haxo9I3isHXC31 Ha TePpHTOPHH alpyrofk AoroBapHBaiotuefkcA CTOPOHIbl,
qepe3 CBOH AHIUriOMaTHqeCKHe npeaICTaBHTeJIbCTBa HIH KOHcyjibcKHe yqpe)K~eHHs.

Cmamb. 20. I/HOPMALIHA no nIPABOBbIM BOnPOCAM. MHHHCTePCTBO IOCTH-

tUHH Him nlpoKypaTypa Co1o3a COBeTCKHX COUHaiHCTHqeCCHX Pecny61HK, C OaHOfl

CTOPOHbI, H MHHHCTepCTBO IOCTHIXHH HJIH reHepanhHbIfl npOKypOp FepMaHCKOA
,aeMOKpaTHqeCKOR Pecny6nHKH, c Apyroh CTOpOHbM, npeoCTaBAISOT Apyr upyry
no npoch6e CBeXXeHH1 o eftCTByIOI1IeM HJIm eIefCTBOBaBIUeM B Hx rocyxaapCTBaX 3a-

KOHOflaTeJIbCTBe H o Bonpocax ero fpHMeHeHHH ytipe)KeHHfMH IOCTHUHH.

Cmambji 21. PACXOIIbI, CBA3AHHbIE C OKA3AHHEM nPABOBOfl nOMOIaH.

1. YqpexKueHHe IOCTYIAHH 3anpamHBaeMofI 2JoroBapHBaioumefcs CTOpOHbI He

Tpe6yeT BO3MeIueHHSI pacxOtOB, CBI3aHHbIX C OKa3aHHeM npaBOBolfl nOMOUIH. )JO-

roBapHBaioILiHecA CTOpOHBI CaMH HeCYT Bce pacxoxtbl, BO3HHKI1He Ha HX TeppH-

TOpHH nIpH OKa3aHHH npaBoBoJR fOMOIUKI, B 4aCTHOCTH, pacxobI,, BO3HHKIuHe IIPH

nOjIy'eHHH AOKa3aTenCTB.

2. 3anpamlHBaeMoe yqpe)KaeHHe IOCTHUHH yBeIOMji$eT 3anpamiaKulee

yqpcxeHHe IOCTHUHH o CyMMe nOHeceHHbIX pacxoAoB. ECJIH 3anpaUIHBaomee
yqpe)KneHHe IOCTHUHH B3bIueT 3TH pacxo~m c JiHIua, o6sI3aHHorO HX BO3MeCTHTb,

B3blCKaHHble CyMMbi IlOCTynfaIOT B IOJIb3y )J oroBapHBaIoLe c3i CTOpOHbI, yqpe-

KXneHHe IOCTHUHH KOTOpOf HX B3bICKaJIO.

4ACrb u. rPi4MEHIEMOE 3AKOHOaATEhlbCTBO

H KOMnETEHTHOCTb HO FPA)KAAHCKHM H CEMEITHbIM EJWIAM

1. J1IH1n61I CTATYC

Cmambn 22. AEECnOCOBHOCTb. 1. AJeecnoco6HOCTb nliUa onpeaeniAeTca
3aKOHotaaTeIhCTBOM JIoroBapHBaioiuefkcq CTOPOH]l, rpa)KaHHHOM KOTOpOR1

RBnISeTCAI 3TO JIHIO.

2. HpH 3aruloiIeHHH MeJ1KHX 6bITOBbIX caenIOK Jeecnoco6HOCT jimna onpe-
AejsteTcS 3aKOHOXaTeIbCTBOM J oroBapHBaouelc1 CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KO-

TOpOfk 3aKrnoqaeTCH caeJiKa.

Cmambw 23. 1-PABOcnOCOEHOCTb IOPHUHqECKHX ji4. flpaBocnoco6HOCTb
iopHaHqecKoro nHua onpeeiseTC 3aKOHo aTelbCTBOM AorOBapHBaiueftc CTO-

POHMI, no 3aKOHaM KOTOpOIR OHO y'8peKeHO.

Cmamibl 24. 1PH3HAHHE BE3BECTHO OTCYTCTBYIOK[HM, O1bABJIEHHE YMEPUII4M H

YCTAHOBIEH14E 0AKTA CMEPTH. 1. io xeJiaM 0 HPH3HaHHH 6e3BeCTHO OTCYTCTBY-

IOILHM H O61,ajiBeHHH yMePUIHM (nPH3HaHHH yMepuIIHM) HJIH o6 yCTaHOBleHHH

4)aKTa cMePTH (yCTaHOBjieHHH MOMeHTa cMepTH) KoMneTeHTHbIl yqpe)KgteHHA Jaoro-
BapHBaomIuefilcm CTOPOHbM, rpawuaHHHOM KOTOpOA SBJIJIJOCb JIHIIO B TO BpeMA,
Korua OHO nO noCIeAHHM CBe eHHRM 61IO B HKHBbIX.

Vol. 1311,1-21858



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

2. Yqpe)KgeHHA OaHOf1 JoroBapHBaoueflc CTOpOHhI MOryT nPH3HaTb rpa-
)KaaHHHa apyroft aorOBapHBaoiuefIcq CTOPOHbl 6e3BeCTHO OTCYTCTBYIOUIHM H
o61.JBHTb yMepIIHM (npH3HaTb yMepiuHM), a TamKe yCTaHOBHTb d aKT ero cMepTH
(yCTaHOBHT MOMeHT cMepTH) no xOuaTaflCTBy JIHU, npO)KHBalOuHX Ha ee TeppH-
TOPHH, eCJIH Hx npaBa H HHTepecbi OCHOBaHbI Ha 3aKOHo2IaTenbCTBe 3TOl 4oro-
BapHBaioueftcR CTOpOHbI.

3. B cjiy'Iax, npeycMOTpeHHbIX IYHKTaMH I H 2, y'pe)KAeHHA gorOBapH-
BaEmouImcm CTOPOH HpHMeHIIOT 3aKOHouaTeJibCTBO cBoero rocyalapcTBa.

2. 4DOPMA CAEJrOK

Cmamb. 25. 1. cIopMa cnencKH onpe~eneTC3a 3aKOHogaTejibCTBOM Aoro-
BaPHBaiojLejftCA CTOPOHbI, KOTOpoe IpHMeReTC K CaMOft c1eJIKe. 4OCTaTOqHO,
OAHaKO, co6rnIoeHHAi 3aKOHOuaTeJIbCTBa MeCTa COBepmeHH caeJIKH.

2. cDopMa CURJKH B OTHOIIeHHH HeIABH)KHMOrO HMyIueCTBa onpeuaeJi~eTc 3a-
KOHOgaTeJIbCTBOM oroBapHBaioiueflcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOA HaxO-

AHTC31 HeIBH)KHMOe HMylIIeCTBO.

3. OBR3ATEJbCTBA, BO3HHKAIOIUHE BCJIEaCTBHE
nlPHLIHHEHHA BHEaorOBOPHOro BPELIA

CmamA 26. 1. OTBeTCTBeHHOCTEI no o6A3aTebCTBaM, BO3HHKaIOILHM
BcJreACTBHe IlpHqHHeHH3I BHeUOrOBOpHorO Bpeua, BKJIIoqax rpaKcaHcKyio oreecno-
Co6HOCTb H o6feM Bo3MeIueHHH, onpeuejisieTCi 3aKOHOaTeJIbCTBOM aorOBapH-
BaiomeftcA CTOPOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOIR HMeIO MeCTO AeRCTBHO HRIH HHOe
o6CTOATeuEbCTBO, IIoCmIypmKHBee OCHOBaHHeM XUISI Tpe6OBaHHA o BO3MelueHHH
Bpeua.

2. ECJIH npHqHHHTenEb Bpeia H nOTepneBmHIU ABJIHIOTCm rpawKaaHaMaH oaHOR
4aoroBapHBaioweflcs CTOpOHbI HJIH HpOWKHBaIOT Ha TepPHTOPHH OUHOA oaoroBapH-
BaImerIcA CTOpOHbI, npHMeHHeTCq 3aKoHoaaTelbCTBO 3TOIR oOrOBaHBaioLieflcx
CTOpOHbI.

4. CEMEnHbE AEJIA

Cmamb. 27. 3AKA10tEHHE EPAKA. I. YCnOBHA 3aKnJOqeHH 6paKa onpeue-
JIAIOTCI MIH KaiKuorO H3 JIHU, BCTyIIUaioHX B 6paK, 3aKOHOaaTeIbCTBOM aOrOBapH-
BaKoiu.encm CTOpOHbI, FpawKI~aHHHOM KOTOpOA OH ABnI~eTCq. KpoMe Toro, Z1OJDKHbI
6bITb co6IO=1eHbJ Tpe6OBaHHA 3aKoHoJIaTenbCTBa JaorOBapHBaioiueIlcq CTOpOHbl,
Ha TePPHTOPHH KOTOpOA 3acJIoqaeTcR 6paK, B OTHOIIIeHHH fipeIlsTCTBHI K 3aKIo-
4eHHIO 6paxa.

2. 4IopMa 3aKnjoqeHHsA 6paxa onpeoaejiAeTcs 3aKOHOuaTeJIbCTBOM ,4orOBapH-
BaioIuelcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpRH KOTOpOR 3aXnoqaeTcs 6paK.

Cmambw 28. TItLIHblE H HMYIECTBEHHLIE nPABOOTHOUIEHHA CYrIPYrOB.
1. fIH'Hi ,e H HMyIWeCTBeHHe npaBOOTHoiueHHZ cynpyroB OIPeoeYUIOTC 3aI(O-
HooaaTeRCTBOM oaoroBapHBatoiefci CTopoHI, Ha TePpHTOpHH KOTOpOR OHH
HMeIOT COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO.

2. ECJIH OAHH H3 cynpyroB npOX(HBaeT Ha TePPHTOPHH OUaHOfl orOBapHBaO-
weflcz CTOPOHbI, a BTOPOf - Ha TeppHTOPH PYpOl JaoroBapHBajomueflc
CTopoHbI H o6a cynpyra HMeIOT OUHO H TO Ke rpaxgaHCTBO, TO RX JIHMHbie H HMY-
UIeCTBeHHIe rpaBOOTHOueHHR OnpeueJlIAOTcR 3aKOHOaaTeIbCTBOM TOi aoro-
BapHnammeics CTOpOH1I, rpawcaHaMH KOTOPOl OHH fBJISIIOTCA.
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3. ECJnH OXHH H3 cynpyrOB HBJ1AeTcA rpa)KaIaHHHOM OZHOfA AOrOBapHBato-
meilc CTOpOHbI, a BTOPOA -, pyrorl ooroBapHBaiouxefcR CTOpOHbI H OaHH H3 HHX
npO)IKHBaeT Ha TeppHTOPHM OHOAl, a BTOpOfk - Ha TeppHTOPHH ipyrol j[orOBapH-
Baiomeftlc CTOPOHbt, TO I4X JIH'qHbIe H HMyIueCTBeHHbIe fIpaBOOTHOuIeHHAI Onpe-

xgejnsOTCs 3aKOHOIaTe~jbCTBOM goroBapBatolueftlC CTopOHbI, Ha TepPI4TOPHH
KOTOPOR OHH HMenIH CBoe nocieaiHee COBMeCTHOe MeCTO)tKHTeIbCTBO.

4. ECjiH cylpyrH, yKa3aHHbie B HYHKTe 3, He HMCeI4 COBMeCTHOrO MeCTO-
x(HTeJlbCTBa, IIpHMeHRSeTCRI 3aKOHOaaTeibCTBO IoroBapHBaloIecS CTOPOHbI, B Cyla

KOTOPOA npeg,.sBtieH HCK.

5. KoMneTeHTHbIM4 B peIIeHHH BOrlpOCOB JIHqHbIX H HMyiUeCTBeHHblX npa-
BOOTHouieHHfk cynpyroB SIBJIRIOTCAI yqpe)KaeHHA aoroBapHBaioiueflcR CTOpOHbl,
3aKOHoXIaTejIbCTBO KOTOpOl IIODKHO IpHMeHSITbCq cornacHo HYHKTaM 1, 2 H 3. B
cnyqae, CpeCyCMOTpeHHoM IlYHKTOM 4, KOMrneTeHTHbI CYLAbI o6eHx AorOBapH-

BaiOIIuHXCSI CTOpOH.

PACTOP)KEHHE EPAKA

Cmambnq 29. 1. Ho igenaM o paCTOp)KeHHH 6paKa HpHMeHeTCR 3aKoHoxia-
TeJIbCTBO goroapHnaiomueics CTOpOHb, rpaKaHaMH KOTOPOA 3IBJIA1OTC5I cynpyrH
B MOMeHT nloaaH 3aABjieHHA.

*2. EcJrn OatHH H3 cynpyroB SBJ5ieTCS rpawaaHHHOM OolHOfl oOrOBapH-
Batowefcs CTOpOHbI, a BTOpOA - utpyroft )jorOBapHBatoweAcs CTOpOHbI, npH-

MeHReTCst 3aKOHouaTenIbCTBO 4orOBapHBatoIefIc CTOPOHbI, yqpewKleHHe KOTO-

polR BeoreT aeno o pacTop)KeHHH 6paxa.

Cmamb. 30. 1. Ho xenaM o paCTOp)KeHHH 6paKa B caiyqae, npeaycMOTpeH-
HOM IIYHKTOM I CTaTbH 29, KOMneTeHTHbl yqpe)KeHHM3 JOrOBapHBatoIIellcR CTO-
pOHbI, rpa)KaaHaMH KOTOpOl RBJIM1IOTCA cynpyrH B MOMeHT roDH4H 3aABJIeHI1 .

ECJIH Ha MOMeHT noaaqI 3aIBJIeHHA o6a cynpyra HpO)KHBaIOT Ha TepPHTOPHI4

xipyrofl 0joroBapHBaioueflkC CTOPOHbI, TO KOMnleTeHTHbI TaKwKe yqpe)KteHH3 3TOI
,aoroBapHBaoiueflca CTOPOHII.

2. 1Ho xenaM o pacTopKeHHH 6paKa B cnyqae, npeoaycMOTpeHHOM HYHKTOM 2
CTaTbH 29, KOMIIeTeHTHbl yipe)KueHH )jorOBapHBa o1uelcR CTopOHbI, Ha TeppH-
TOPHH KOTOpOl pO)KHBaIOT o6a cynpyra. ECJIH OAHH H3 cyrlpyrOB npO)KHBaeT Ha
TeppHTOpHH OIIHOII J oroBapHBaomuelcR CTOpOHbI, a BTOpOR - oapyroft ]j[oro-
BapHBaloueflCA CTOpOHbI, no aenam o paCTOp)KeHHH 6paKa KOMIneTeHTHbl yqpe-
)KJeHHS1 o6eHx J oroBapHBaoiHxcA CTOPOH.

Cmambq 31. IPH3HAH14E EPAKA HEaEI ICTBl4TEJbHbIM. 1. Ho aejiaM o rlpH3-
HaHHH 6paKa HefeICTBHTejlbHbIM HJIH HecyULeCTBYIOLUHM npHMeHseTC31 3aKoHoaa-
TeJibCTBO JLoroBapHBaiOIIIHXC CTOPOH, KOTOpOe B COOTBeTCTBHK CO CTaTbell 27
rlpHMeHjiOCb IIpH 3aICJHOqeHHH 6paxa.

2. KoMneTeHTHOCTb yipe)KaeHRA no genaM o IPH3HaHHH 6paKa HeXeilCTBH-
TeJlbHbIM HJIH HeCyi.eCTByIOIanM onperiesteTCs COOTBeTCTBeHHO Ha OCHOBaHHH
CTaTbH 30.

IPABOOTHOKIEHHAI POflMTEJIEl 14, RETEf

Cmamb.R 32. 1. Ho xenaM o6 yCTaHOBneHHU H1H ocnapHBaHKH OTUOBCTBa
IlpHMeHAeTCR 3aKoHooaaTemhCTBO )jorOBapHBaiowueftCA CTOpOHbI, rpamKcaHHHOM
KOTOPOll 3BJrIeTC[ pe6eHOK no po)KAeHHIO.
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2. aRA 4)OpMbI 1PH3HaHHA OTUOBCTBa aOCTaTOqHO Co6jnIoeHHA 3aIOHO-
gIaTenbCTBa aoroBapHBaioueflcA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOfR HMenO Me-
CTO HpH3HaHHe.

Cmamb 33. 1. r-paBOOTHOieHHI pOaHTeIeft H AeTeit onpeAeiqlOTCA 3a-
KOHoaTeJIbCTBOM JgoroBapHBamOefcsA CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR OHH
HMeIOT COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO.

2. EcnH MeCTO)KHTejrCTBO POAHTeneIe HIH OaHOrO H3 HMX HaXoaHTCft Ha Tep-
PHTOPHH OAHOt1 aorOBapHBaioueflcA CTOpOHbI, a MeCTOCHTeJbCTBO pe6eHKa -
Ha TeppHTOpHH npyroIf goroBapHBaomueflca CTOpOHbI, TO npaBOOTHOICeHHAt Me-
)KUy HHMH onpeejiAIOTC 3aKOHOaaTeJlbCTBOM aoroBapHBaioieilcfA CTOpOHbI,
rpa)KgaHHHOM KOTOpOiR ABJIAeTCA pe6eHOK.

Cnmb 34. 4RIA Bb6IHeCeHM4A pemeHHfl no rIpaBOOTHOICeHHM, yKa3aHH1LM B
CTaTbHiX 32 H 33, KOMIIeTeHTHI y'peaeHHg oroBapHBaioiuei1cA CTOpOHbI, Ha
TeppHTOPHH KOTOpOIR npO)KHBaeT pe6eHOiC.

YCbIHOBJIEHHE

Cmamm 35. 1. YCbIHOBjIeHHe HIH ero OTMCHa perYJIHPYIOTCA 3aKOHO-
AaTeJIbCTBOM 4OrOBapHBaioiueiflcA CTOpOHbI, rpa)KnaHHHOM KOTOpOR SIBAICIeTCI
yCbIHOBHTeJIb B MOMeHT yCbIHOBJIeHHRt HJIH ero OTMeHbI.

2. ECJIH pe6eHOK SBjieTCg FpaaHHHOM apyroit aorOBapHBaionietcA CTO-
pOHBl, TO 1pH1 yCbIHOBjIeHHH HIH ero OTMeHe Heo6XOflHMO flOJIyqIHTb corniaCHe 3a-
KOHHOrO rIpeRCTaBHTeJISI H KOMIeTeHTHOrO Focy apCTBeHHOrO opraHa, a TaK)Ke co-
r.nacHe pe6eHKa, eCJJH 3TO Tpe6yeTcA no 3aKOHOgaTejibcTBy QorOBapHBaiouetcst
CTOpOHbl, rpawKlaHHHOM KOTOpOR OH ABjISIeTCA.

3. B cnytae, eCaH pe6eHoK YCbIHOBJIReTCA cynpyraMH, OaHH H3 KOTOPbIX
HBJISIeTCa rpaK]aHHHOM OaHOAl AoroBapHBaoumeftcA CTOpOHbI, a BTOpORl - rpa-
)KgaHHHOM gpyrofl 4oroBapBa1ue~cA CTOpOHbI, yCbIHOBjleHHe HIH OTMeHa ero
AOJIDKHBI COOTBeTCTBOBaTb 3aKOHOgaTembCTBy o6eHx JgorOBapHBaioHlHxcA CTO-
pOH.

Cmam&'l 36. 1. KOMneTeHTHbIMH nogioenIaM o6 YCbIHOBJIeHHH HJIH ero OT-
MeHe ABJIRIOTCI yqpe)tCeHH3 JOrOBapHBaioiueicA CTOPOHbI, rpawHaHHHOM KOTO-
poll NBjIJeTCA YCbIHOBHTejl] B MOMeHT YCbIHOBICHHSI Him ero OTMeHMI. ECJIH
YCbIHOBHTeJIb H YCbIHOBjIeHHIIfl HMeIOT MeCTO)KHTenbCTBO Ha TeppHTOPHH Apyrolf
,aoroBapHBaOiiuelftc CTOpOHI, TO KOMnIeTeHTH]6I TaKe yMpe)KiLHHl 3TOft toro-
BapHBamuetcA CTOpOHbI.

2. B cnyiae, npeayCMOTpeHHOM nyHKTOM 3 CTaTbH 35, xoMneTeHTHbIM
ABJIneTc yqpeneHHe aoroBapHBaiolueflcA CTOpOHI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOIl
cynpyrH HMeIOT HnH HMeJIH nocnealHee COBMeCTHOe MeCTOWKHTeibCTBO HIH MeCTO-
npe6]6BaH~e.

OnEKA H fOriEqHTJIIbCTBO

CmambA 37. 1. YCTaHOBjieHHe HYH OTMeHa oIeKH H noneqMTejIbCTBa flpOH-
3BOAHTC? 11O 3aKOHOaaTeuIbCTBy JoroBapHBaioitel CA CTOPOHbI, rpax(AaHHHOM KO-
TOpOl SIBA.ICTCT MIH1O, B OTHOIueHHH KOTOpOrO yCTaHaBJIHBaeTA HIH OTMeHACTCA
oneKa Him nOIeqHTe6bCTBO.

2. I-paBOOTHoIweHHA Me)KAy OeKyHOM HIH noreqHTeleM H JIHUOM, Haxo-
AILUHHMC flnOg oneKOlR HIH nOneqHTeIbCTBOM, OnpeaeislOTCA 3aKOHOuaTeJIbCTBOM
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goroBaH~aoJ1oefcH CTOPOHbI, yqpe)KieHHe KOTOpOR Ha3HaqHJ1O OnleKyHa HJIH
rOrjeqHTeJIR.

3. 06.R3aHHOCT nIpHHIATb oneKyHCTBO HJIH nOneqHTeJIbCTBO onpeaeniAeTcH
3aKOHOXaTenbCTBOM 4orOBapHBaioueAcR CTOpOHbI, rpawaHHHOM KOTOpOR
RB31SeTCH JIHIXO, Ha3aiaeMoe onIeKyHOM HIlH noneqHTeneM.

4. OneKyHOM HuH noreqHTeiiem JlHixa, RBiIilol1XeFOCI rpaCJaaHHHOM OgHOR
JaOrOBapHBamlueftc CTOpOHbI, MO)KeT 6bITb Ha3HaqeH rpax(AaHHH apyrofl Zoro-
BapHBmiimefca CTOPOHbI, eCJIH OH npO)KHBaeT Ha TeppHTOpHH aoroBapH-
BaoluefIcA CTOpOHbI, rge 6yAeT ocy1ueCTBJIITbCR oneKa HJIH HOIeqHTelbCTBO.

Cmambw 38. PeneHHA no genaM o6 yCTaHOBjieHHH HAIH OTMeHe OneKH H no-
neqHTeJlbCTBa BbIHOC.ITCJI yqpe)KIeHHeM qOrOBapHBaioIeftcs CTOpOHI, rpa-
)KaHHHOM KOTOPOIR BjierTCRi JIHO, B OTHOIIeHHH KOTOpOFO yCTaHaBiHBaeTcH HiH
OTMeILeTC.R oneKa HJIH HOneqHTe~JbCTBO, nOCKOJhbKY HHOe He yCTaHOBJIeHO HaCTO-
RIUHM JOrOBOpOM.

Cmamb 39. 1. ECInH Ha TeppHTOPHH OAHOfI AoroapHmaouxelfcA
CTOpOHbI Heo6xoaHMO yCTaHOBHTb onieKy HJIH rlOIetlHTeJlbCTBO HaA rpa)K[aHHHOM
upyrofl aoroBapHBa oueftcA CTOpOHbI, MeCTO)IHTeJIbCTBO, MeCTonpefblBaHHe
HAH HMyIuIeCTBO iKOTOporO HaxOJIHTCR Ha TePPHTOPHH 3TO AOrOBapHBaiowel~ca
CTOpOHbI, TO KOMneTeHTHOe y'lpe)KeHHe 3TOA )joroBapHBaiolieftc CTOpOHbI He-
MeCjieHHO H3BeRuaeT AHnjiomaTHleCKoe npeJCTaBHTenrLCTBO HIHH KOHCYnLCKoe
y'pe)lAeHHe Apyro toroBapHBaiowecR CTOPOHbI.

2. B 6e3oT'raraTenbHbIX cnyaAX KOMneTeHTHOe yipexKzeHHe npHHHMaeT
HeOfxOaHMbie BpeMeHHibe MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOoaaTejibCTBOM,
OAHaKO OHO AOJDKHO HeMeXjieHHO H3BeCTHTb o6 3TOM corlIaCHO IYHKTY 1 JIHUjiOMa-
TH4eCKOe npeJCTaBHTeYJbCTBO HuH KOHCYJIbCKOe yqpe)KoeHHe. BpeMeHHbie Mepbl
OCTaIOTCA B CHine, noKa KOMneTeHTHOe y'pexcAeHHe Apyroft ,LjorOBapHBaoiueflcA
CTOpOHbI He BbIHeCeT HHOrO peineHHs. YqpexcueHHe, npHHIBiuee BpeMeHHbie
MepbI, AOIDKHO 6bITb nocTaBieHo o6 3TOM B H3BeCTHOCTb.

CmambA 40. 1. KOMneTeHTHOe cornacHo CTaTe 38 yqpe)neHHe MOxceT
nepe]aTb oneKy HII flOeqHTelIbCTBO ytipe~)KeHHIO Apyroft JaorOBapHBaio~uetkcS
CTOpOHbl, eciIH MeCTO)KHTeJIbCTBO HnlH MeCTonpe6bIBaHHe ulHa, COCTosifero noa
oneKOA HuH noneqHTejibCTBOM, HaXOAHTCA Ha TepPHTOPHH 3TO JOroBapH-
Bai oegcA CTOpOHEb. flepeiaqa OfreKH H11H nOfeqHTejibCTBa BCTynaeT B L ieCTBHe,
Korea 3anpaWHBaeMoe yqpezKJeHHe npHMeT Ha ce6a oreKy Hl IIOIIeqHTejhbCTBO H
H3BeCTHT o6 3TOM 3anpaUHBalioee ylpeKAeHHe.

2. lpHHABImlee cormacHo IIYHKTY 1 one]Ky HJIH noneqHTelbCTBO yqpewKleHHe
OcyIueCTBJIL e'r onIeKy HIH InoneqHTeJbCTBO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM
cBoero rOcyJapCTBa. OHO He BnpaBe, OAHaKO, BbIHOCHTb peIueHHR 11O BoilpocaM,
KacaIoIUHMCR JIHWHOrO CTaTyca niHa, HaXOxiwmerocA nioa oneKOIR H H rioneqH-
TeIhCTBOM.

5. HACJIEaCTBEHHbIE AEJIA

Cnlamw? 41. I'PHHnHH PABEHCTBA B HACIEJICrBEHHbIX AEJIAX. FpawaaHeoi-
HOl L oroBapHBaioeflcs CTOpOHbI npHpaBHHBalOTC i K rpawgaHaM apyrofl joro-
BapHBaolfeoecA CTOpOHbl B OTHOUeHHH cnoco6HOCTH COCTaBjieHH! HJlH OTMeHbI
3aBeiaHHA Ha HMyiIeCTBO, HaxoaLueecA Ha TeppHTOpHH apyrofl jOroBapHBa O-

eiueflc CTOpOHbI, H Ha npana, KOTopbie AOJDKHbI 6blTI TaM OCyl.eCTBjieHbI, a TaIOKe
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B OTHOIUeHHH CrOCO6HOCTH rpHo6peTeHHIA 11o HacJieaCTBY HMytueCTBa HJIH fpaB.

ImyiueCTBO H npaaa riepexogAT K HHM Ha Tex we yCJIOBHAX, KaKHe yCTaHOBj1eHI
Am CO6CTBeHHbIX rpa t(aH.

rIPABO, FnOD)IE)AIEE FlPHMEHEHHIO FIPH HACJIEaOBAHHH

CmambA 42. 1. rpaBo Hacjie1oBaHHA flBHWHMOrO HMyIueCTBa perynH-
pyeTcs 3aKOHOaaTeJnbCTBOM JoroBapHBaioiueflcA CTOPOHLI, Ha TePpHTOPHH KOTO-
poft HacineoaaTeim HMCJI nocneaHee IIOCTOSIHHOe MeCTO)KHTenhCTBO.

2. flpaBo HacJIeaOBaHHI HeABHHCHMOrO HMyWueCTBa perynHpyeTcst 3aKOHoa-
TeJrbCTBOM ,AoroBapHBaoixeflcA CTOpOHbI, Ha TeppHT0PHH KOTOpOA1 HaxoaHTC?
HeABH)KHMoe HMyIUeCTBO.

Cmambw 43. Bonpoc 0 TOM, KaKOe HacjIeaCTBeHHOe HMyiueCTBO cjieayeT
CqHTaTb LBH)KHMblM, a KaKoe HeaBH)KHMbIM, pemacTCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
raaTeJibCTBOM JoroBapHBaiomUetlc t CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOAI HaXOaHTCI
HMymleCTBO.

C lamwi 44. 1EPEXOa HACJIEaCTBA K rOCYaAPCTBY. ECJIH no 3aKOHoga-
TejbCTBY JoroBapHBamoiueftc CTOpOHbl, noaneKauleMy IIpHMeHeHHIO IPH HaclIe-
AOBaHHH, HaCJ1eAHHKOM HBjiReTCSI rocygapCTBO, TO aBH)KHMOe HacJIeACTBeHHOe
HMyUieCTBO nepexOZIHT aorOBapHBaou1elcA CTOpOHe, rpa caHHHOM KOTOpOfl
ABJISIJICA Hacimao aTeim B MOMeHT cMepTH, a HeaBH)KHMOe HacileACTBeHHOe
HMyiJeCTBO - goroBapHaomerlcA CTOpoHe, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR OHO HaxO-

AHTCA.

Cmamb 45. 3ABEUIAHHE. 1. Cnoco6HOCTb COCTaBJIITb H2IH OTMHTb 3a-
BemaHHe, a TaKme ero ocnapH~aHHe H AOnYCTHMbIe BHf bl 3aBemuaHHfl onpenenm-
TCAI 3aKOHOaIaTemCTBOM AorOBapHBmauoeftcA CTOPOHbI, rpa)KgaHHHOM KOTOPOAl
6bIJI 3aBeIuaTeJmb B MOMeHT COCTaBjleHHA HJIH OTMeHbI 3aBellaHHA.

2. 4opMa COCTaB1IeHHA HJlH OTMCHEI 3aBeIuaHHRl onpeaejieTCH 3aKOHoga-
TeJbCTBOM AoroBapHBa 1oueflc CTOpOHbI, rpa)KaHHHOM KOTOpOrl 6blii 3aBenIa-
TeJlb B MOMeHT COCTaBJIeHHA HJIH OTMeHbl 3aBeiu.aHHH, 11H60 3aKOHOflaTeJICbCTBOM
rocygapcTBa, Ha TepPHTOPHH KOTOpOrO COCTaBjieHO H1lH OTMeHCHO 3aBe11IaHH.

CmambA 46. KOMnETEHTHOcI-r no JIEAM 0 HACJ1EUOBAHHI. 1. I-POH3BOA-
CTBO HO aeiaM 0 HaCIIeAIOBaHHH aBH)KHMOFO HMyLuCCTBa BeJIeT yqpe,1ueHHe IOCTH-
uHH aoroBapHBameAoecA CTOPOHbJ, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfl HacueaotaTejub
HMejI nOCJIeIHee nIOCTOAHHOe MeCTOIHTeJIbCTBO.

2. 1-pOH3BOACTBO rO oenaM 0 HacIeaOBaHHH HeABH)KHMOFO HMyIueCTBa Be-
geT Bcerna yqpeKIceHHe IOCTHjHH oroBapHBaoueflc CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH
KOTOpOR1 HaXOaHTC HegBH1HMOe HMyIueCTBO.

3. I'oiotceHHA fIYHKTOB I H 2 rIpHMeHRIOTCA COOTBeTCTBeHHO K criopaM no
AenaM o HacjieaOBaHHH.

MEP1t no OXPAHE HACJIEaCrBA

CmambA 47. 1. ECJIH HacjieaCTBeHHoe HMyieCTBO rpa)KaaHHHa OaHOIr lO-

roBapBamoueftcA CTOpOHbI HaXO1HTCI Ha TePPHTOPHH apyrofl AorOBapHBaIO-
ImefIc s CTOPOHbI, yqpe)K2eHHe IOCTHIAHH 3TOIl JorOBapHBamoeflc CTOpOHbI 11pH-
HHMaeT Ha OCHOBaHHH CBoerO 3aKOHOgaTeJIbCTBa MepbI, Heo6xogHMbie inm oxpanbi
H ynipaBjieHH HacJICCTBeHHbIM HMyIIeCTBOM.
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2. )[ltuinoMaTHqeCKOe npea1CTaBHTeJIbCTBO HiH KOHCyJibCKOe y4pe)K1etHHe
XIOJIKHO 6b!Tb He3aMe.LnHTenlbHo HH(IopMHpoBaHo o Mepax, IpHH.ITbIX corlacHo
IIYHKTY 1; OHO Mo)KeT IIpHHHMaTb yqaCTHe B oCyIueCTBjIeHHH 3THX Mep. Ho xoa-
TaflCTBy AHnjIoMaTHqecKorO npeACTaBHTeIbCTBa HJIH KOHCYJlbCKOFO y4pe)KeHH3I
Mepbl, nlpHH$1Tbie coriIaCHo IIyHKTy 1, MOryT 6blTb H3MeHeHbI HJIH OTMeHeHbI.

3. nO xoaaTaACTBy y'IpeKaeHHR IOCTHLHH, KOMFleTeHTHOO BeCTH flpOH3-
BO2ICTBO no aejiy 0 HacIIeaoBaHHH, Mepbl, lPHHATbte corJacHo HYHKTY 1, Mo0YT
6bITb H3MeHeHbI HIM OTMeHeHbI.

CmambJ, 48. EciI rpa)KiaaHnH OHOA JoroBapHBaiowerkcs CTOPOHbI yMeP B
nepHon KpaTKOBpeMeHHoFO npe6biBaHHI Ha TepPHTOPHH uipyrork JorOBapH-
aloweflcAl CTOPOHLI, TO HaxOaHIUHeCq flnpH HeM BeIWH nepeuaoTcq no OflHCH 6e3

KaKorO-rIH6o rPOH3BOXaCTBa AHnnOMaTHeCKoMy npeACTaBHTeiIbCTBy HRH KOHCYflb-
CKOMY yqpe)KeHHIO LoroBapHBaowuelCflc CTOPOHbI, pa)KUaHHHOM KOTOpOrk Gbli
yMepunift.

Cmambw 49. BCKPbITHE 3ABEmUAHI4A. BCKPbITHe H ornameHne 3aBeuIaHHA

npOH3BOAHTCA ylqpe)KIeHHeM IOCTHUHHa oroBapHBaloweflcI CTOPOHbI, Ha TeppH-
TOpHH KOTOPOR HaXOIHTCft 3aBeiuaHe. EcnI HpOH3BOACTBO no aejiy 0 Hacnleno-
BaHHH KOMFneTeHTHO BeCTH yqpe)KneHIe IOCTHIHH gpyrofi )joroBapHBaIoueilcx
CTOpOHbI, eMy nepecblJIaeTcR 3aBepeHHaA KOIIHAI 3aBewaHH H IHIpOTOKOjI ero
BCKpbITHI H ornialueHHA. IHo npocb6e nepecbinaeTc3t TaKwe HOJJIHHHHK 3aBel~aHHst.

"Cmambt 50. BbIaAqA HACJIEiCrBA. 1. ECJiH ABH)KHMOe HacJieaCTBeHHOe
HMyIueCTBO HJIH cyMMa, BblpyqeHHaH OT Ilpoaa)KH JiBH)KHMOFO HIH HeaiBH)KHMOrO
Hacfle tCTBeHHOrO HMyIueCTBa, nocIe OKOHqaHHM HacuIeztCTBeHHOrO npOH3BOACTBa
noaUie)KHT nepeaaqe HacIeAHHKaM, HMeIOUIHM MeCTO)KHTeJlbCTBO HJIH MeCTO-
npe6blBaHHe Ha TeppHTOpHH apyroi AoroBapHBatoiuelc CTOPOHbI, H HM H1IH HX

flpeiaCTaBHTeJIRM 3TO HMyIueCTBO H13H CyMMa He MOryT 6bIT BbIXIaHbI HenocpeA-
CTBeHHO, OHH nepegaIoTcA HnjioMaTHqecKoMy npe1CTaBHTejibCTBY IH KOHCyJnb-
CKOMy yqpexKqeHnIO 3TOrI AoroBapHBaioiuefcR CTOpOHbI.

2. -OpAiOK, IpeayCMOTpeHHblf B nYHKTe 1, npHMeHSleTCA, ecIM:

1) onnaqeHi HiH o6ecneqeHb Bce Tpe6oBaHHJq KpeaXHTOPOB yMepmlero, 3aRBuneH-
Hbie B cpoK, yCTaHOBjieHHblfl 3aKOHouaaTejibCTBOM aorOBapHBaIO1erlc3I CTO-
POHbI, Ha TepPHTOPHH KOTOpOIR HaXOAHTCI HacJIeaCTBeHHoe HMyiueCTBO;

2) Bce CB313aHHble C Hac1ieaCTBOM HaIOmH H c6opbi ynuiaqeH]l HJIH o6ecneqeHbi;

3) KoMneTeHTHbIe yqpewKfeHH[ gaflH, eCJIH 3TO Heo6xOAHMO, pa3peneHHe Ha
B6IBO3 HacJIeaCTBeHHOrO HMyHieCTBa HJ2H nepeBol1 3eHe)KHbIX CYMM.

6. OTKA3 OT nPOaOJUKEHHfl IPOH3BOJICTBA no aFJIY

CmambaR 51. ECJIH B cygax o6eHx aoroBapHBa0mHXcR CTOPOH BO36y)KaeHO
IIpOH3BOACTBO no aeniy MewAy TeMH )Ke CTOPOHaMH H no TOMY wKe npaBOBOMY
cnOpy, CYa, KOTOpbIIl BO36yIHji IpOH3BOICTBO no3,aHee, aoj1)KeH OTKa3aTbCI OT
npogo1i)yKeHHA npOH3BOACTBa.

B cjiyqae Bb1ABjieHHS[ HeKoMneTeHTHOCTH cyna, KOTOpbI 1 nepBbIM B036YIHJI
IIpOH3BOACTBO no Reny, cyn npyrofl aoroBapHBaioauelcq CTopOHbl MOxKeT B0306-
HOBHTb npOH3BOaCTBO.
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4ACrb Im. HPI43HAHH4E 14 HC41OJIHEHHE PEIIEHI4I4

CmamwA 52. PEU1EHHA, FnOAIE)KAII1HE FIPH3HAHIO m iCFlOjiHEHMIO. 1. BCTy-

HHBaIIHe B 3aKOHHyIO CHjiy cyae6HbIe peLeHHA, a TaKwe peueHH opraHOB orIeKH H
noneqHTeJIbCTBa, rocyaapCTBeHHOrO HOTapHaTa H perHCTpaUHH aKTOB rpa)KIaH-
CKOrO COCTOAHHH 0tHORl AoroBapHatowelci CTOpOHbl rIpH3HaIOTCA, a no aejiaM
HMyIueCTBeHHOrO xapaKTepa HpH3HaIOTCH H HCnOJlHI~OTC31 Ha TeppHTOpHH npyrofl
JaOroBapHBaiomLeflcx CTOpOHbI Ha yCJIOBHAX, yCTaHOBjieHHb6X HaCTO3ImHM Uoro-
BOPOM.

2. I-Io pewueHHHMH B CMbICJne IIyHKTa I IIOHHMalOTC31:
1) peweHiHH no rpa)KaIaHCKHM H ceMerIHbIM aenaM;

2) MHPOBbIe cornameHHH, 3aKJUioqeHHbIe B cyae;
3) npHroBopbI B qaCTH, KacaoiuerIcA BO3MeIweHHA yinep6a, npHqHHCHHOrO npe-

CTynJneHHeM;

4) IOKYMeHTbI o npH3HaHHH OTUIOBCTBa H aJIHMeHTHbIX o6313aTeIbCTB;

5) aOKyMeHThI, HMeIoIUHe HCIOJHHTejibHyIO HaaInHcb;

6) peiueHHq o6 ynnaTe cyzae6HbIX pacxoAOB.

YCJIOBH flPH3HAHI43 H HCI1OJIHEHH31 PEIEHHI!

Cmamb. 53. YHOMniyTbIe B CTaTbe 52 pemIeHH1 IpH3HaIOTCA H HCfOJIHHIO-
TCAI npH co6jno)ieHHH cnep2/yoiUHX ycJIOBHIl:
1) peueHHe no 3aKOHaM AoroBapHBaiouiefrcR CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTO-

pot OHO BbIHeceHo, BCTynHJIO B 3aKOHHYIO cHny H IIO2Uie>KHT HcnOflHeHHIO;
2) CTOpOHa, IpOTHB KOTOpOIA IIpHHATO peueHHe, 6bia HanJIe)KamHM o6pa3OM

H3BwCeHa no 3aKOHaM aOroBapHBaOuIeACA CTOPOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTO-
pofA BblHeCeHO pelueHHe, a B cjiyqae npouLeccyanEhHOAt HeLIeecnOCO6HOCTH Morna
6b1Tb ipeuIcTaBnieHa;

3) no TOMY wKe rIpaBOBOMy Cflopy Me)KXvY TeMH wKe CTOpOHaMH Ha TePPHTOpHH go-
rOBapHBaioiefvICA CTOpOHbl, rne IOJDCKHO 6bITb npH3HaHO HJIH HcnoJIHeHO pe-
meHHe, He 6bEno paHee BbIHeceHO BCTynHBnero B 3aKOHHYIO CHJIY peIieHHA HJIH
ecJiH CyIOM 3TOA AoroBapHBaoLueftlcs CTOpOHbl He 6bImO paHee Bo36y)KeHO
npOH3BOAtCTBO no txaHHOMy aeny;

4) cornlacHo fIOIo)KeHHAiM HacTo nUero J[oroBopa geno He OTHOCHTCAI K HCKJIIOqH-
TejibHOrI KoMneTeHUIHH yqpeI)KLeHHR 4oroBapHBa ou.Iticl CTOpOH6Il, Ha TeppH-
TOPHH KOTOpOfl peLUeHHe aOJDKHO 6bl IIPH3HaHO H HCnoJIHeHO.

Cmamb, 54. PeueHHi no uienaM HMyIueCTBeHHOrO xapaxTepa nPH3HaIOTCA
H HCnOJIHAIOTCA, eCJIH OHM BbIHeCeHbl nocne BCTYnIeHHM B CHjny oroBopa o npaBo-
BOA HOMOIuH no rpa)KaHCKHM, CeMei1HbIM H yrOJIOBHbIM AejiaM OT 28 HoR6p[ 1957
ronaa, 3a HCKJHOTieHHeM peweHHfi, BbIHeCeHHBIX no IIpaBOOTHOIweHHAM Me)Kay po-
AHTeJ IMH H AeTbMH, pO)KaeHHbIMH BHe 6paKa. I'ocleuHHe pewIeHHA noIewKaT
IIpH3HaHHIO H HCnOJIHeHHIO, ecnH npaBOOTHoiueHHIt, no KOTOpbIM BbIHeCeHO pe-
IueHHe, BO3HHKjIH IIOCle BCTyIIJ1eHHI B CHJTY ynOMAHyToro B HaCTOAlI~erf CTaTbe gO-
roBopa.

PeweHH no RenaM HeHMyiueCTBeHHOrO xapaKTepa nIpH3HaIOTCl H B TOM
cnyIae, Koraa OHH BbIHeCeHbI AO BCTynj1eHH B CHjiy ynOMMHyTOrO B HaCTOAiuefl
CTaTbC JorOBopa.
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floPAaOK fPI43HAHHA 1 14CFIOJlHEHHA PEWEHHI

CmambA 55. 1. YrlOMRlHyTble B CTaTbe 52 peueHI4q no AeniaM HeHMytlueCT-
BeHHOrO xapaKTepa npH3HalOTCI Ha TepPHTOpHAX JIoroBapHBaoLUHXcs CTOPOH
6e3 AonOJIHHTeJIbHOrO pa36HpaTeJnbCTBa.

2. QJ[15 HcnOJIHeHHA ynOMHHYTbIX B CTaTbe 52 peneHHfl no AejiaM HMyueCT-
BeHHOrO xapaKTepa cyjbi XaoroBaPHiaioweikcx CTOPOHbl, Ha TepHTOpHH KOTOPOII
peweHHe ,UOn)KHO 6bITb ICnOnHeHO, nIpHHHMaIOT pemeHne o pa3peleHHH Hcnoji-
HeHH3.

0 npHHATOM pemueHHH HHbOpMHpyeTCI 3anpauHBamLmee yqpe)KaeHHe.
3. lpH Bbijjaqe pa3peiueHHR Ha HcnoJIHeHHe cyaI orpaHHqHBaeTCS( yCTaHO-

BjieHHeM TOrO, qTO ycfIOBHAl, nIpeXyCMOTpeHHble CTaTbIMH 53 H 54, BbInOnHeHbI.

4. lIopJRAo1K BblIlaqH pa3peiueHHA Ha HcnOJIHeHHe H nopAAox HcnOnHeHHA

peryxrnpyIOTC 3aKOHO]naTeIbCTBOM floroBapHBaioiuetCi1 CTOpOHbI, Ha TeppH-
TOPHH KOTOPOfk ]OJIWKHO HMeTb MeCTO HcnoJIHeHHe.

Cmamb. 56. 1. XoXuaTaflCTBO 0 B]6aaqe pa3peuieHHH Ha HcnOIHeHHe pe-
uIeHHA H 0 npHBeleHHH ero B HCIIOJIHeHHe noxtaeTcA B yqpe)KXleHHe IOCTHLAHH no
MeCTy BbIHeCeHHR pewueHHI. 3TO yqpex(aeHHe nepecbinaeT xoaaTaACTBO KOMIlC-
TeHTHOMY cyxgy Apyroafl orosapHBaioinelc CTopOHbI.

2. ECznH JIHUO, xoaIaTaifcTByto wee o pa3peIueHHH HCIIOJIHeHHR, HMeeT MeCTO-
)KHTeJibCTBO HJIH MeCTonpe6bIBaHHe Ha TeppHTOPHH a[OrOBapHBaioLuei~cq CTO-
pOHbI, rne pewleHHe noaine)KHT HCIlOJ]HeHHIO, XoaaTaIlCTBO Mo>KeT 6bITb nOXiaHO H
HenocpeACTBeHHO KoMneTeHTHOMy cyAy 3TOl )joroBapHBaotuefAC CTOpOHbl.

Cmamw? 57. 1. K xoXaaTaifCTBy, yIlOMIHyTOMy B CTaTbe 56, ,aOJ1)KHbI 6bITb
npHTO)KeHbI:
1) nIOAJIHHHHK HJIH 3aBepeHHaR KOIHI peIeHHR C OTMeTKOR1 0 TOM, qTO OHO

BCTYIIHJIO B 3aKOHHyIO CHIRY H nOIfjie]KHT HCnOJIHeHHIO, eCJIH 3TO He BbITeKaeT
H3 caMoro pemeHHH;

2) oIKyMeHT, H3 KOTOPOrO cnexyeT, qTO CTOpOHe, nIPOTHB KOTOpOft rlpHHRTO pe-
lieHHe, 6blno CBOeBpeMeHHO H B Hanexwaiuefl (bopMe BpyeHO H3BeHueHHe 0 B03-
6y KXIeHHH npouecca, a B cny'ae npoeccyanbHO1 Heaeecnoco6HOCTH OHa
Morna 6bITb npeacTaBjeHa;

3) 3aBepeHHbIft nepeBog AOKyMeHTOB, yrnOMSIHyTbIX B IOIIYHKTaX I H 2.

2. n-o peiueHHRM o6 ynnaTe cyaIe6HbIX pacxoAoB K xolaTaiRCTBy OJ)KHa
6blTb npHJIo)KeHa 3aBepeHHaA KOfHH peiueHH3 o6 onpeteineHHH pacxoaoB C OTMeT-
KOIR 0 BCTynJieHHH ero B 3aKOHHyIO CHflY, a TaKwe 3aBepeHHbIfI nepeBoA.

Cmambi 58. BO3PAXCEHHR [OJI(INHHKA. AOJDKHHK MO)KeT 3aABHTb B cyle,
KOMIneTeHTHOM AJIJR BbIaqH pa3peeHHR Ha HcnOJIHeHHe H nIPHBeXeHHe B HCIIOJI-
HeHHe peieHHs, Bo3pa)KeHH rlpOTHB HCIOJIHeHHA H npOTHB 'pHTA3aHHR, H3JIo)KeH-
HOrO B peuieHHH, nOCKOJbKY TaKHe Bo3pa)KeHHA AXOUYCKafOTCR rio 3aKOHO)gaTej/b-
CTBY)jorOBapHBaiouxeflcR CTOpOHbI, yqpexKceHHe KOTOpOA BbIHeCfIO pelueHHe.

Cmamb. 59. PACXOlbl no HCIOJIHEHHIO PEIfIEHHR. 14CqHcjIeHHe H B3bICKa-
HHe pacxOJIOB, CBA3aHHbIX C HCrIOJIHeHHeM peIueHHH, npOH3BO]HTCR CYLIOM, KoMne-
TeHTHbIM peUIHTb BOnpOC o6 HCnOJIHeHHH, Ha OCHOBaHHH 3aKOHOiaTe!juCTBa ero
rocy~apCTBa.
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Cmamw. 60. B16IB03 BEIIEI H FnEPEBO, 4IEHE)KHbIX CYMM. -lpH Bb1BO3e BeuIel
H nepeBoae geHe)KHbIX CYMM B COOTBeTCTBHH C HaCTO3IJHM UoroBopoM C TeppH-

TOPHH O,4HOfl aoroBapHBamoweflci CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO ipyrofl ZoroBapH-

BaiomeficA CTopoHbi npHMeHieTCR 3aKOHoIaaTeJIbCTBO rocygapCTBa, C TePpHTOPHH
KOTOpOro XAOJINCHbi 6BlT Bb1Be3eHbI BeLUH Him nepeBe~eHbi aeHeCHbie CyMMbi.

qACTb iv. BbIJA4A M OCYIIECTBJIEH14E
YFOIOBHOFO IPECJIEaOBAH4A

1. BbIlaAMA

Cimamb* 61. OQBR3AHHOCTb BbIQAq4. 4oroBapHBaoIMHec CTOpOHBI o6i-
3YIOTCA Ha YCJIOBHSX, npeayCMOTpeHHb6X HaCT01IUIHM qorOBOpOM, BbIgaBaTb6 upyr

uapyry no Tpe6oBaHHIO HaXOgAIUHXCR Ha HX TeppHTOPHH JIHU X(J1 ocyiueCTBijeHHA
yronoBHoro npeciiegoBaHHA HJIHa IA npHBeeHH B HCnOJIHeHHe npHroBopa.

Cmamb.q 62. IPECrYnJIEHH1A, BJIEKYIIIHE BbiJAwY. 1. Bbiaaqa ARA
oCyIueCTBJIeHHA yroJIOBHoro nipecieaOBaHHi fIpOH3BOAHTC[ 3a TaKHe eIHHA,
KOTOpbIe nO 3aKOHaM o6eHx aorOBapHBaoLuHxcsI CTOpOH HBJIHIOTCAI HaKa3ye-
MbIMH H 3a COBepuI1eHHe KOTOPbIX npexycMaTpHsaeTcA HaKa3aHHe B BHle .imHH H
CBO6o0bl Ha CpOK CBBiIe OaHoro roga Him 6oriee TR)KKOe HaKa3aHHe.

2. Bbiuaqa .rIm npHBeaeHHA B HCnojiHeHHe npHrOBopa npoH3BOfHTC, e CIH
gaHHoe Jiml IIpHrOBOpeHO K JIHweHH1O CBO60AEIl Ha cpoK 6 MeCfleB HJIH K 6oiee TA-
)KKOMy HaKa3aHHmO.

OTKA3 B BbIaALIE

CmambA 63. 1. Bbxiaqa He HMeeT MeCTa, eCYIH:

1) nHuO, Bbiaaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCA, ABj1IgeTCS1 rpamKaaHHHOM 3anpanHBaeMofl
JAoroBapH~aioiueflcs CTOpOHb6I;

2) Ha MOMeHT noJIyqeHHR Tpe6OBaHHA yronoBaoe npecneaonaHne no 3aKOHaM 3a-
npa=nBaeMofl 4oroBapHBaioueflcs CTOPOHbI He MOxceT 6blT1 B036yxcaeHO
Him npHroBop He MoxceT 6b176 npHBeneH B HCnOnHeHHe BCJIeaCTBHe HCTexieHRS
CpOKa gaBHOCTH HuH no apyrHM 3aKOHHbIM OCHOBaHHIM;

3) rlpOTHB COBepIIuHBIero aeCSHHe nIHUa 3a TO mce caMoe npeCTynuieHHe cyOM HiH
ztpyrHM yqpe)K~eHHeM 3anpanUHBaeMofI aoroBapHBamoieflcA CTOpOHEJ yxce
BbIHeCeH BCTyIIHBmHAl B 3aKOHHYIO cHIy rIplirOBOp Him Apyroe OKOHqaTeajbHOe
peweHHe;

4) npeCTynieHne B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTejibCTBOM o6eHx JorOBapH-
BaiOII1HXCH CTOpOH npecneuyeTcA B nopwice qaCTHOrO O6BHHeHHI (no 3a-
SBneHJO noTepneBmero).

2. B Bbiaiaqe MowKe'r 61Ti, OTKa3aHo, eciJH lpeCTyrieHHe, B CBH3H C KOTOPbIM
Tpe6ye'rcsI BbIaqa, COBepmueHo Ha TeppHTOPHH 3anpaumHBaeMoft aoroBapH-
Baioiueflcs CTOpOHBI.

CmambA 64. Ecim Bbiaaqa He EpOH3BOIHTCS, 3aflpaHBaIoiuaA aorOBapH-
BaioigacA CTOpOHa aOnXHa 6bIT HH4fOPMHPOBaHa o6 OCHOBaHHBX OTKa3a.

C/mmbi, 65. TPEBOBAHHE 0 BbIIA'4E. 1. B Tpe6OBaHHH o Bb iaqe aOjiKHbm
6bIT16 yKa3aHbI:
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1) HaHMeHOBaHHe 3anpamHBaiouero yqpe)KaeHHI;
2) TeKCT 3aKOHa 3anpamuHBaio~uefk oroBapBaioLerlcI CTOPOHbi, Ha OCHOBaHHH

KOTOpOrO IeSIHHe npH3HaeTCR npecTynJIeHHeM;

3) (baMH14HJ H HMA 1 iia, KOTOpOe noaIe)KHT BbIafaqe, ero rpa)K[aaHCTBO, MeCTO-
)KHTeJIhCTBO HJrIH MeCTonpebIBaHHe, nio BO3MO)KHOCTH, OnHcaHHe BHeWIHOCTH H
npyrne CBeaIeHH0 ero IHqHOCTH.

2. K Tpe6OBaHH1O 0 BbIaaqe iiA ocylueCTBIeHHA yrOj'IOBHOrO npecneionaHHA
AOnDIHa 66Tb npHJIO)KeHa 3aBepeHHat KOnH HOCTaHOBJIeHHI 0 3aKJiiOqeHHH nogl
cTpa)Ky C OnHcaHHeM (baKTHqeCKHX o6CTOTeICTB ixena.

K Tpe6OBaHHIO o BbIaIaqe AJn npHBeaeHH3 npnroBopa B 4cno0HeHtHe ,OJI)KHbI
6bITb np4oKeHbl 3aBepeHHa KOiHA npHroBopa c nOaTBep)K1eHHeM 0 BCTyIIJIeHHH
ero B 3aKOHHYIO CHJIY H TeKCT yrojiOBHorO 3aKoHa, Ha OCHOBaHHH KOTOporo JIHIJO ocy-
)KtaeHO. ECJIH ocy3tKeHHbIrf y)Ke OT6bIJI qaCTb HaKa3aHH3t, coo6uIaOTC TaK3we
1aIHbIe o6 3TOM.

3. Tpe6OBaHne H flpHjIO)KeHHbIe K HeMy 11OKyMeHTbI COCTaBI1OTCI Ha st3bIKe
3anipamuHBaiowet )JoroBapHBaioefncA CTOpOHbI.

Cmambw 66. AOI-IOJIHEHHE TPEBOBAHH31 0 BbIIAME. ECJIH Tpe6oBaHHe 0 BbI-
jiaqe He Co1ep)KHT Heo6xo1HMbIx aaHHbIX, TO 3anpaIHBaeMaA AOrOBaPH-
Baioux1a.c CTOPOHa MO)KeT nOTpe6OBaTb ero OIOnOJIHeHHA, a TaKwe onpe~eJIHTb
CpOK, B TeqeHHe KOTOpOro aOJIX(HbI 6bIT coo6leHbI 1IOnOJIHHTeJbHIe JlaHHbie.
rio npocb6e 3TOT CPOK MO)KeT 6bITb npoxien.

B3ATE non CTPA)KY JIHuA, lo=flrlEKAUErO HbIXIA4E

CmamwA 67. Ho noJIyqeHHH Tpe6oBaHH31 a BbInaqe 3anpalumnaeMam qoro-
BapHBaiouxaqct CTOpOHa HeMeaIieHHO npHHHMaeT Mepbl K B39ITHIO nOA CTPa)KY
-IHua, noxuIeKauiero BbIaaqe.

Cmambw 68. 1. 1IH4o, noxie)aluee Bbl1aqe, MO)KeT 6btTb no npocb6e
B3RTo noa CTPa)KY H ao nOCTYnneHHM Tpe6oBaHH 0 B0EIaq, ecJIH KoMneTeHTHOe
yqpe)K1eHe 3anpamuHBaiouieti JoroBapHBaioierlcIc CTOpOHbI coiujieTCA Ha noCTa-
HOBje1HHe 0 B3AITHH 11O CTpawy HJn Ha BCTYIIHBUIHfl B 3aKOHHyIO CHJY 11pHrOBOP H
coo6nwHT 0 He3aMe jI4TeJIbHOM HarIpaB1IeHHH Tpe6OBaHHAI 0 Bbi1aqe. 9Ta npOcbi6a
MO34eT 6bxTb nepenana no noqTe, Tejlerpad)y, TenIedboHy 14 1pyrHM nyTeM.

2. KoMneTeHTHbie yqpewaneHHA OnHOfl JoroaBapHBaiowe lc CTopoHbI MOrYT
B3S[Tb no cTpa)Ky JIHUo, HaXoaUmueeCA Ha ero TePPHTOPHH, TaKxce H 6e3 npocbEbi,

npeyCMOTpeHHOf lYHKTOM 1, ecimH H3BeCTHO, ITO 3TO 1IHIO COBepInHnio npe-
CTyIJeHHe, Bneryiuee BbI1aqy cornacHo CTaTbe 62.

3. O B3AITHH 1H1a ioA CTpa Ky Ha OCHOBaHHH IYHKTOB 1 142/Ipyrat JoroBapH-
Ba1uoawct CTOpOHa AOJIX(Ha 6bITb HeMeaineHHo nOCTaBjieHa B H3BeCTHOCTb.

CmambA 69. 1. 3anpanuHBaeMaA aoroBapHBaiouacA CTOpOHa npeRpa-
iuaeT InpOH3BO1CTBO no BIbljaqe H OCBO6o)KaaeT B3ATOe nIo CTpa)Ky 11HiO, eCJiH B
TeieHe cpoKa, onpe/eJieaHoro B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 66, Heo6xO1HMble iLO-
nOnHHTelHbIe RaHHbie He 6YAYT coo61JeHbi.

2. B3siTOe no CTpawKy Ha OCHOBaHH CTaTb1H 68 JIHIXO OCBO60)KaaeTCst, eC1IH
Tpe6OBaHHe He 1IOCTyIIHT B TeqeHHea 1BYX MeCsuleB, CqHTa$t CO am15 OTIpaBKH yBeAO-
MnieHI4AI pyrofl J oroaapHBaioiuericA CTOpOHe a B3SITHH nog cTpacy aLaHHoro 1nuxa.
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Cramb 70. OTCPO4KA BbIWAWH. 1. ECJIH B OTHOIueHHH J1Hua, BbIaaqa KO-
Toporo Tpe6yeTCst, Ha TeppHTOpHH 3anpalHBaeMofl AorOBaPHBaioueiftc CTO-

POHbI BexeTC1 yroJIOBHoe HPOH3BOICTBO HJIH 3TO JrlIHO Ha TeppHTOPHH 3anpailH-
BaeMoi AoroBapHBaojuefcs CTOpOHbl ocy)KaeHO 3a HHOe CpeCTyrIIJeHHe, Bbiaaqa
MO)KeT 6bITb OTCpOqeHa AO OKOHqaHHA yrOnIOBHOrO nIpOH3BO4CTBa HJIH AO
OT6bITHIA HaKa3aHHA.

2. ECnH OTCpOqKa BbIlaqH MOHKeT fOBneq6b 3a co60AI HCTeqeHe CpoKa jAaB-
HOCTH yroJIOBHoro npeCJleaOBaHHs HfIH 3aTPYAiHHTb BeaeHHe yroJIOBHoro IlpOH3BOA-
CTBa IIpOTHB uHiua, BbIiaqa KOToporO Tpe6yeTCs, TO no o6OCHoBaHHOMy xoaiaTaft-
CTBY JtonycKaeTCA B61gaqa JIHua Ha BpeMSIns BeieHHR yrojiOBHoro UpOH3BOLCTBa.
3anpamHBaIoulaA aoroBapHBaIoiuacA CTOpOHa 06,q3aHa BO3BpaTHT6 BbIiaHHoe
AHIJO He no3AHee qeM qepe3 3 Mecmia, CIlHTaA CO QHR nepeiaqH. B o6oCHOBaHHbIX
CnIytas x CpOK MO)KeT 6bITb npoxUIeH.

Cmambt 71. TPEEOBAHMA HECKOJIbKHX rOCYAAPCTB. B cniyqae noCTynnAeHHA
Tpe6OBaHHII HCCKOJlbKHX rocyiaapCTB 0 BbIiIawe J1Hua B CBR3H C OUHHM
onpe/aenjeHHbIM HuH B CBS3H C pa3JIHqHbIMH IpeCTyrmeHHAMH Bonpoc 0 TOM, KaKoe
H3 Tpe6OBaHHl cie/lyeT YAiOBjIeTBOPHTb, pemaeTcA 3anpamiBaeMofl AorOBapH-
Baoueftc CTOPOHOfl.

Cmambw 72. FIPEEJ]Fbl YronOBoro nPECAEIOBAHHM. 1. 5e3 cornacHs 3a-
npaWHBaeMori aoroBapHBaiotueftcA CTOPOH16I Bbi/aHHOe .IHiUO HenL3A B CBA3H C
gpyrHM CoBepIIIeHHMlM AO Bb~IaqH flpeCTyrlJIeHHeM, KOTOpOe He y'IHTbIBajIOCh flpH
Aaqe cornacHs Ha BBIbiaqy, IPHB1leqb K yrOJlOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH, rOgBepHYTb
HaKa3aHHO HJIH BbIiaTb TpeTbeMy rocyiapCTBy AJIA oCyLIeCTBIxeHHA yro3IOBHOrO
ripecneAOBaHH HfIH ARA flpHBeeHHA IPHroBopa B HClOnIHeHHe.

2. CormacHA 3anpailHBaeMoi 4oroBapHBaioiueltc CTOpOHbI He Tpe6yeTCs,
eCJIH:

1) BbtaaHHoe flHfO, He ABJIRoIueecS rpa)KIaHHHOM 3anpaiHBaioLuei JtorOBapH-
BalouIelcA CTOPOHMl, B TeteHHe OAHoro MeCIIa, CIHTa CO AHi OKOH IaHHA
yrOJIOBHoro IIpOH3BOACTBa HJIH OT61bITHH HaKa3aHHSI, He riOKHHyIO ee TeppH-
TOPHIO. B 3TOT CPOK He 3aCqHTbIBaeTC3 BpeMR, B TeqeHHe KOTOpOrO BwI~aHHoe
JIHO o0 He 3aBHCSAIUHM OT Hero O6CTORqTeJIbCTBaM He Morno rIOKCHHYTb TeppH-
TOpHIO 3TOfl QoroBapHBaiomeflcA CTOpOHbI;

2) BbIalaHHOe JIHIIO IOKHHYJIO TepPHTOPHIO AoroBapHBaoiue~l~c CTOPOH1I6, KOTO-
pofl OHO 6bIjIO BbItaHO, HO 3aTeM CHOBa flo6poBoubHO BO3BpaTHIOCb Ha 3Ty Tep-
pHTOpHIO.

CmambA 73. OCYIIECTBJ1EHHE BblIAqH. 1. 3arpaiulIBaeMa o )oroBapH-
BaioiuaslcA CTOpoHa, pemHBum BOIIPOC 0 BbIaCaqe nonoI)KHTeubHO, yBeOMjI IeT

gipyryo AoroBapHBamouyoc CTOpOKy o MeCTe H BpeMeHH BbIJatH umua.

2. JIHIO, BOrlpoc 0 Bb6Itaqe KOTOporo peLeH nOJIO)IHTejbHO, OCBo6o-
)KiaeTCs, eCJIH 3anpaWHBalouaR oroBapHBaioljaAcA( CTOpOHa He IIpHMeT ero B
TeqeHHe 15 AHeft, CqHTa.A C yCTaHOBueHHorOaJHl1 Bbi/aqH.

Cmamb)' 74. I4HOPMALIHR o PE3YjIbTATAX nPO3BOfCTBA no YrOIOBHOMY aFJIY.
4oroBapHBaloioacst CTOpOHa, HpHHABIIIaAI BblaHHOe IHIO, HH4)OpMHpyeT 3aInpa-
1iuHBaeMyO aoroBapHBaiou1xyiOcst CTOPOHY 0 pe3YnbTaTax flPOH3BO1CTBa 1o yro-
JIOBHOMY ietiy. lo xOgaTafICTBY Bb1CbiinaeTCA H KOrlIH OKOH'IaTeYIbHOrO pemeHHH.
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CmamM 75. rIOBTOPHAA Bb i4AtA. ECilH BbIJaHHOe jIJl[O yKJIOHHTC.I OT yro-
JIOBHOrO npecIeaIOBaHHA HIIH OT OT6bITHI HaKa3aHHA H BO3BpaTHTCq Ha TeppH-
TOpHIO 3anpaiuHBaeMofl AorOBapHBatoluefcA CTopOHbI, TO OHO no HOBOMy Tpe6o-
BaHHIO QIIO)IKHO 6bITb BblixaHO 6e3 npeaICTaBjieHHst MaTepHajIOB, yKa3aHHbIX B
CTaTbe 65.

Cmamwi 76. fIEPEaA4A nPEAMETOB. 1. AoroBapHBatoIlaAc CTOpOHa,
3anpoueHHat o BbUiaqe, nepeiaaeT 3anpaWHBaiolueA LjorOBapHBaloueflcI
CTOpOHe npeIMeTbI, ABJIlOIIHecA OPYAHAMH npeCTynneHHs, BjneKyIu.ero Bbiztaqy
cornacHo CTaTbe 62, a TaKwoe npeIMeTbt, HMeiOUmHe cneaIbi npeCTynIeHHA HJIH
)AO6bITbIe rnpecTynHbIM IyTeM. 3T flpealMeTbl MOIYT 6bITb nepeaaHbi no
Tpe6OBaHHIO H B TOM cjiyqae, Koraa BbI iaqa iHua BcjieACTBHe ero cMepTH HJIH no
aipyrHM npHqHHaM He MOKeT COCTORTbCA.

2. 3anpa HBaeMaA aorOBapHBaxowacA CTOpOHa Mo)KeT 3aXepKaTb Ha
BpeMR nepeaaqy yKa3aHHblX B nyHKTe I npeigMeTOB, eCIH OHH HeOftogiHMb efl Itin
npOH3BOAICTBa no xapyroMy yro IOBHOMy aejiy.

3. FlpaBa TpeTbHX IIHUl Ha nepegafHme 3anpamHBaouefI JoroBapHBatoweflcsi
CTopOHe npegMeTbl OCTaIOTCA B Chine. FIocne OKOHqaHHR npOH3BOAICTBa no alejy
3TH npeUMeTbl flOJKHbI 6blTb BO3BpaueHbl JOrOBapHBaoiueflcA CTOpOHe, KOTO-
paA Hx nepegana. B OTienfbHblX ciyqastx 3TH npeziMeTbI MOrYT 6brTb BO3BpaLueHbl
HX Bna ejibIaM H AO OKOHqaHHA npOH3BOACTBa no aieny, eCJIH 3TO BO3MO)KHO 6e3
yniep6a umiA lpOH3BOAICTBa. EcJIH n Iua, HMeOIue npaBa Ha npeglMeTbl, HaxOAAlTCA
Ha TeppHTOpHH 3anpauiHBaloiixerl LOrOBapHBatoweflic CTOpOHbI, 3Ta aOrOBapH-
BatouaAcA CTopOHa c cornacHA 3anpaWHBaeMoil LroBapHBatoiueRcA CTopOHbl
BnpaBe BO3BpaTHTb npeIMeTbl 3THM JlHuaM HenocpeUCTBeHHO.

CmnambA 77. TPAH3HTHA fnEPEBO3KA. 1. aOrOBapHBaioiuafcl CTOpOHa
no XOaaTaRlCTBy pa3pemaeT nepeBO3Ky no CBoeft TePPHTOPHH nHI, BbI]aHHbIX
TpeTbIM rocyaapCTBOM apyrofl JZorOBaPHBamoueicc CTOpOHe.

2. XoxIaTaRCTBO o pa3peuieHHH TaKOIg nepeBO3KH noxaeTcA H paccMaTpH-
BaeTcA B TOM we nOpgitKe, KaK H Tpe6OBaHHe o Bbigaqe.

3. AoroBapHBaioiUHecA CTOpOHbI He O6.l3aHbI pa3peuaTb nepeBO3Ky IHu,
Bbigaqa KOTOPbIX He Mo)KeT HMeTb MeCTa no HaCTOgiJeMy LJOrOBOpy.

4. 3anpamaeMam 4oroBapHBaiouacA CTOPOHa pa3pemuaeT TpaH3HTHYIO
nepeBO3Ky TaKHM cnoco6oM, KaKoft OHa CqHTaeT HaH6ojIee uenecoo6pa3HEIM.

Cmamb 78. PAcxoabi no BhI AE H TPAH3HTHOfl nEPEBO3KE. Pacxoiubi no
Bb4aqe HeceT )joroBapinBaoiuLacC CTOpOHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR OHH BO3HH-
KnH, a pacxoiibi, BbI3BaHHbIe TpaH3HTHOfI nepeBo3KOVI, - 3anpainiIBaoiua oro-
BapHiBaouac CTOpOFma.

2. OCY.ECTBJIEHHE YrOJIOBHOFO FIPECJlEJIOBAH14

Cmamwt 79. FIOPYMqEHIE OB OCYIECTBRIEHH44 YrOJIOBHOrO IPECJIEAOBAHMMA.
1. Kacaa JorOBapHBalowacR CTOPOHa O6513yeTcs no nopyqeHImo apyrol kjoro-
BapaouleilcA CTOpOHbI OcyiueCTBJIATb B COOTBeTCTBKH CO CBOHM 3aKOHoaaTeJlb-
CTBOM npeclIeAOBaHHe npOTHB cO6CTBenHbIx rpawraH, nOJIO3peBaeMbiX B TOM, 4TO
OHH COBeplHJIH nIpeCTyliheHHe Ha TepPHTOPHH 3anpaluHBaioluefl orOBapH-
Balo ueil Ci CTOpOHbI.
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2. O6I3aHHOCTb ocyiueCTBjIeHHA npecJIe4oBaHHI pacnpocTpaHfeTcA H Ha
TaKHe npaBoHapyneHis, KOTOpbIe no 3aKOHaM 3anpaUHBaiouieAl a[orOBaPH-
BaioueficA CTOpOHbI pacCMaTpHBaOTC KaK IlpeCTyieHHns, a no 3aKOHaM 3anpamH-
BaeMOl JaoroBapmBaioijelctA CTOpOHbI - JIHUJI KaK aZMHHHCTpaTHBHbie npoCTynKH
(npOcTynKrH HnH aaMHHHCTpaTHBHbIe HapyweHHA).

3. 3aarnIeHMAs o6 yrOrIOBHOM npecu1eaOBaHHH, nonaHHbie nOTepneBLUHMH B CO-
OTBeTCTBHH C 3aKOHaMH OIHOI aorOBapHBaioiterIcs CTopOHMI B ee KOMneTeHTH]6ie
yqpe)KneHHr B HagnewaumIe cpOKH, ueifCTBHTenIbHbI H Ha TeppHITOpIH .npyrol Juoro-
BapriBaroluelcA CTopOHbl.

4. Tlma, nOHecmne yiuep6 OT npeCTyuieHHia, B CBA3H C KOTOPbIM HanpaBJIeHo
nopyqeHHe o6 ocyI1ueCTBjIeHHH npeculeAoBaHHSI, npHBjieKalOTCA K YqaCTHIO B gene,
eCfiH HMH npeAISBJIeHbI Tpe6OBaHH 0 BO3MeIIeHHH yluep6a.

CmambA 80. 1POH3BOtCTBO no f-OPYMEHH1IM o OCYIUECTBJIEHHH YrOjiOBHoro
HPECJIEDOBAHHA. 1. B nopyqeHHH o6 oCyUieCTBJIeHHH yrOJIOBHOro npecjieCoBaHSA
iaOJI)KHbI 6bIT1 yKa3aHbI:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpamHBaioiuero yqpe)KaeHHst;
2) OnHCaHHe aeAHHSI, B CBAI3H C KOTOPbIM HanpaBjieHa npocb6a o6 ocylueCTBjieHHH

npecneIoBaHHr;
3) BO3MO)KHO 6oniee TOqHOe YKa3aHHe BpeMeHH H MeCTa COBepueHHA aeAHHA;
4) TeKCT 3aKOHa 3aripaWuHBaioieif JorOBapHBaio)leilcA CTOpOHbI, Ha OCHOBaHHH

KOTOpOro fleAHHe IIpH3HaeTCI nipeCTyrieHHeM, a TaKwe gpyrHx 3aKOHOnOJIO-
)KeHH1R, HMeiOUIHX cyIIjeCTBeHHoe 3HaqeHHe AR nI pOH3BOJCTBa nO ueny;

5) IaMHII4 H HMM noxto3peBaeMoro JnHIla, ero rpa)KxaHCTBO, MeCTO)KHTeJIbCTBO
HfIH MeCTonpe6bIBaHHe, a TaK) eKapyrHe CBeIeHHM o ero JIHqHOCTH;

6) 3aMBjieHHA noTepneBix rio yronOBHbIM aejiaM, Bo36y)KaeMMM no
3aABJIeHHIO IOTepneBlnero, H 0 BO3MeIueHHH ymiiep6a;

7) pa3Mep yiuep6a, npHMHHeHHoro npeCTynnieHHeM.
K nopyqeHHio npHnaraoTSI HMeiOIWHeCA B pacnop)KeHHH 3anpaulHBaioiueAl

JAOrOBapHBaIoIueftcsI CTopOHbI MaTepHajibI IO3HaHHH H npeABapHTejIbHOrO ciiea-
CTBHAt H 4oKa3aTeJIbCTBa. lpH nepeaaqe npeaMeTOB, qBJISIOIUHXCAI OpyH1MH npe-
CTyInneHHA HnIH HOHaBUHX K nIpeCTynHHKy B pe3yXIbTaTe TaKoro npcCTynIeHHA,
cneuyeT yqHTbIBaTb nojioxeHHA IYHKTa 3 CTaTbH 76.

2. I-opyqeHHe H npHJlo)KeHHbIe K HeMy UOKyMeHTbI COCTaBJIHIOTCA Ha R3b1Ke
3anpamHBaiotljel 4oroBapHBaoueflcH CTOPOHbl.

3. ECJIH o6BHHSeMMbfi B MOMeHT HaflpaBIeHHl nopyqeHHA o6 ocyIeCTBnIeHHH
npecJneOBaHHA coaep)KHTCA nOA cTpa)Keft Ha TeppHTOpHH 3anpaWHBaouluef Joro-
BapHBaoLueCflcA CTOpOHbI, OH aOCTaBJIeTCI Ha TeppHTOpHIO 3anpamuHBaeMo Jao-
roBapHaowefIcH CTOpOHbI.

4. 3anpamrmaeMam goroBapHBaioLuaAcA CTopOHa o6st3aHa H3BeCTHTb 3anpa-
IuHBaloilyio JoroBapHBaioiyiocs CTOpOHy o6 OKOHmaTenbHOM pememm. rIo Tpe-
6OBaHmI4O 3anpamBaiomefl QoroBapmaouelcA CTopOHbI aOn'WKHa 6blTb BIlCJIaHa
KOrIHH OKOHqaTebHOrO peiueHHR.

CnambA 81. IOCIEaCTB4A OCYUIECTBJIEHH[ YroJIOBHoro flPEC1EEIOBAHH3I.
ECJ]IH 4oroBapHBaouerclA CTopOHe 6bInO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 79 Hanpa-
BjIeIHO nopyqeHHe o6 ocyIIIeCTBjIeHHH npeciieCOBaHHMi, TO nocne BCTyIIIeHHS B CHJIY
npHroBopa H-IH IIpHHSTHI y'tpe)KAeHRAMH 3anpaiHBaeMoil JQorOBapHiaoielcA
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CTOPOHbI HHOF0O0KOH'aTejbHoro pemeHHA yroJToBHoe jgejio yqpe)KaeHHRMH 3a-
npawinvaoioueit JoroBapHBaomueflcA CTOPOHbI He MO)*eT 6bITb B036y)KX~eHO, a B03-
6y)K]aeHHoe xaeio noLiJe)KHT npeKpailleHHIO.

3. noPSaOK CHOWEHH4

Cmamm 82. lo aejaM o Bblaqe H o6 ocyieCTBjieHHH yroJiOBHoro npecIeao-
BaHHR CHOCRTCA Apyr c apyroM COOTBeTCTBeHHO flpoKypaTypa HrIH MHHHCTePCTBO
IOCTH11HH Colo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JJHK H reHepanbHbtl npo-
KypOp HIH MHHHCTepCTBO IOCTHIXHH repMaHCKOtk JIeMoKpaTHqecKot Pecny6nHKH.

qACTb V. O 4H-UIAJIbHbIE JOKYMEHTbI

Cmamb.A 83. 1. QOKyMeHTbI, KOTOpble Ha TeppHTopHi OIHOfk QoroBapH-
Baiouetic CTOPOHbI COCTaBneHbI HJIH 3aBepeHbl B yCTaHoBJIeHHOl 4bopMe H B npeae-
nax CBoeAl KoMneTeHLIHH yqpeKaeHHeM tOCTHUHH HJI[H HHbIM yqpe)KIeHHeM n1H60
ceLuHaJIbHO Ha TO yHOJIHOMOqeHHbIM JIHUOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOiIaTeuIbCT-
BOM 3TOfl AoroBapHBaioIueicA CTOPOHbI H cKpennieHbl notnHCbIO H O4IHUHanbHOtl
neqaTbIO, npHHHMaIOTCI yqpe)KateHHRMH jipyroft QoroBapHBatouelcA CTOpOHbI
6e3 neraJIH3aiiHH.

2. rIYHKT I OTHOCHTCA TaK)Ke K 3aCBH]teTeuibCTBoBaHHbIM fIO]IIHCAM.

Cmamb. 84. UOKyMeHTbI, KOTOpbie Ha TeppHTOpHH OXIHOII JoroBapH-
BatoueflcA CTOPOHbI paccMaTpHBalOTCA KaK Od)HIUHarIbHbIe AlOKyMeHTbI, no10b3yIo-
TCA Ha TepPHTOpHH apyroi JloroBapHBaiomeilcR CTOpOHbI aOKa3aTenbHOA CHJIOfk
Od)HlIHaJIbHblX RIOKyMeHTOB.

IIEPECbIJIKA XIOKYMEHTOB 0 FPA)KaIAHCKOM COCTOlHHH H aiPYfi4X 1OKYMEHTOB

Cmamb, 85. KoMneTeHTHbie yqpe)KaeHHI AorOBaPHBaioIUHxcA CTOPOH ne-
pecbmaloT zipyr Apyry no npocb6e CBHaeTeIbCTBa o perHCTpaUHH aKTOB rpa-
)KaHCKOFO COCTOAHHR H ApyrHe IOKyMeHTbI, KOTOpbie KacaIOTCA JIHqHbIX npaB H HH-
TepecoB rpawXaH Apyrofl JorOBapHBa omuefic CTOpOHbl (,IOKyMeHTbI 0 Tpy]AOBOM
CTa4e H ApyrHe).

CmambA 86. 1. YtpexmeHmH 3aIIHCH aKTOB rpa)KcaHcKoro COCTOAHMA OAHOf
JAorOBapHBalon~eflcA CTOpOHbi no npoc,6e y'peKaxemsil Apyroit a~oroBapH-
BajowleilcA CTOpOHII nepecbjlia]oT AJIS cJIy)Ke6Horo IIOJIb3OBaHHA B6IIIHCKH H3 KHHF
perHCTpaIHH aIKTOB rpa)ziaHcIoro COCTORHHI 6e3 nepeBoiaa H 6ecnnaTHO.

2. lIpH nepexaqe H HCnOJIHeHHH npocb6 Ha OCHOBaHHH HaCTO[eig CTaTbH 01O-
roBapHBaOIuHeCA CTOpOHbI CHOCATCAI B nOp3WKe, flpeIyCMOTpeHHOM CTaTbeil 9.

Cmamb. 87. IIHBOPMAUHR 0 CYIEBHbIX nP4rOBOPAX. AOrOBapHBaKfioHeCR
CTOpOHbI o6sI3ytOTCA COo6iuaTb opyr uipyry B Hatane KaKAuoro roa CBe]ieHHJR 0
BCTyIIHBUIHX B 3aKOHHyIO CHIY o6BHHHTeJIbH,Ix npHrOBopax, BbIHeceHHblX B HCTeK-
mueM roly ux cyaaMH B OTHOIneHHH rpa)KgaH apyroft J1orOBapHBatoweifcR CTO-
POHbI.

Cmamb,,q 88. CBEaIEHHA 0 CYtHMOCrH. J[toromapHmaomecR CTOpOHBI npe-
flOCTaBJIOT Apyr apyry no npocb6e 6ecnnaTHO CBeIteHHI 0 CYQtHMOCTH .rIH, ocy-
)K11eHHbIX paHee CY taMH 3anipauHBaeMofl J oroBapHBatoweRcA CTOPOHbI, eCJIH 3TH

Vol. 1311, 1-21858



24 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

mJHua npHBjieKaWoTCH K yrolOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH Ha TeppHTop0H 3anpauml-

Baoiuel JoroBapHBwaoeJlc CTOpOHbI.

qACrb VI, 3AKJ1IOqHTEJIbHbJE rIOCTAHOBJIEHHIA

Cnzama 89. HaCTOUIHf oroBop nomue)KHT paTHb3HKauIH.

O6MeH paTHl)HKaIxHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTC31 B BepnmHe.

Cmambw 90. 1. HaCTOMULHi aoroBop BCTyrIHT B CHJIY Ha TpHAU.aTb]t1 eI

nocne o6MeHa paTHbHIKa xHOHHbIMH rpaMOTaMH.

2. Kaxcia AoroBapmajouaqcA CTOpOHa MO)KeT nrcibMeHHO eHOHCHpOBaTb

HaCTOmIHfI J OrOBOp. aeHOHCaLIEM BcTynaeT B aeftCTBHe no HCTeqeHHH OAHoro roza

co AHA nonyteHMHA yBeaomneHHA Apyrott AoroBap Baoiuelcx CTOpOHOIl.

Cmamba 91. Co IHA BCTyIIJeHH B cHAy HacTo~mero aorOBopa npeKpaTHT
cBoe geftCTBHe JorOBOp Me)KLy COO30M COBeTCKHX COIxHaJIHCTHeCKHX Pecny6nHK
H repMaHCKOft aeMOKpaTH'teCKOfI Pecny6nmofl o flpaBOBOt noiMoUxH no rpac.UaH-
CKHM, ceMeifHbIM H yFOnOBHhIM aeJIaM OT 28 HOA16p1 1957 roaa.

COBEPIIIEHO B MocKBe 19 ceHTs6ps 1979 roaa B aBYX 3K3eMJIqpax, KaKblwf Ha

PYCCKOM H HeMeIJKOM S3bIKaX, npH eM o6a TeKCTa RmIeIOT OAHHaKOByIO ChJIy.

B YaOCTOBEPEHHE cEro YnouIHoMoqeHHnie oroBapmBaioIxcR CTOpOH IOMIH-

caiTI HaCTOMILHI AorOBOp H CKpermmH neqaTIMm.

no yriOjIHOMoqmo I-pe3HHyMa
BepxOBHoro COBeTa Coo3a COBeCKHix

CouwamcTwmecKm x Pecny6ma:

[Signed - Sign6]'

"o Yl'OJIHOMOqHIO FocyaapCTBeHHoro
CoBeTa "epMaHCKoft 4eMOKpaTHIqeCKOA

Pecny6m nu:

[Signed - Sign6]2

I Signed by Vladimir Ivanovich Terebilov - Signt par Vladimir Ivanovitch Terebilov.
2 Signed by Hans-Joachim Heusinger - Signd par Hans-Joachim Heusinger.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SO-
WJETREPUBLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK OBER RECHTSHILFE IN ZIVIL-, FAMILIEN- UND
STRAFSACHEN

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Deutsche Demokra-
tische Republik haben sich,

ausgehend von dem Ziel, auf der Grundlage des Vertrages iber Freundschaft,
Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom 7. Oktober 1975 ihre briderlichen
Beziehungen weiterzuentwickeln,

geleitet von dem Wunsche, das System der Vertrage und Vereinbarungen zwi-
schen beiden Staaten auf dem Gebiete der Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen zu vervollkommnen,

entschlossen, den vorliegenden Vertrag abzuschlief3en.
Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Das PrAsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjetrepu-
bliken: Wladimir Iwanowitsch Terebilow, Minister der Justiz der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken,

Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik: Hans-Joachim Heusinger,
Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates der Deutschen Demokra-
tischen Republik und Minister der Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

TEn i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

1. ZIELE DER ZUSAMMENARBEIT

Artikel 1. (1) Die Zusammenarbeit der Vertragsstaaten auf dem Gebiet der
Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen dient dem Ziel, die Organe der Ver-
tragsstaaten bei ihrer Tatigkeit zur Verwirklichung der sozialistischen Gesetzlichkeit
und die Burger der Vertragsstaaten bei der Wahrnehmung ihrer Rechte und gesetzli-
chen Interessen zu unterstitzen.

(2) Die zentralen Justizorgane der Vertragsstaaten werden Erfahrungen auf
dem Gebiet der Gesetzgebung und der Praxis der Justizorgane austauschen und neue
Formen der Zusammenarbeit und Koordinierung entwickeln.

2. RECHTSSCHUTZ

Artikel 2. UMFANG DES RECHTSSCHUTZES. (1) Die Staatsbiirger des einen
Vertragsstaates genieBen fur ihre Person und ihr Verm6gen auf dem Territorium des
anderen Vertragsstaates den gleichen Rechtsschutz wie die eigenen Staatsbiirger. Zu
diesem Zweck haben sie freien Zutritt zu den Gerichten, Staatsanwaltschaften und
Staatlichen Notariaten (nachfolgend als Justizorgane bezeichnet) und anderen fir
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Zivil-, Familien- und Strafsachen zustiindigen Organen des anderen Vertragsstaates;
sie k6nnen vor ihnen auftreten und unter den gleichen Bedingungen wie die eigenen
Staatsbiirger Antrage einreichen und Klagen erheben sowie sonstige prozessuale
Handlungen wahrnehmen.

(2) Staatsbiurger eines Vertragsstaates ist eine Person, die nach dem Gesetz die-
ses Staates dessen Staatsbiirgerschaft besitzt.

(3) Absatz I gilt auch fir Arbeitsrechtssachen, fur die die Gerichte zustandig
sind.

(4) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten entsprechend fur juristische
Personen.

Artikel 3. BEFREIUNG VON DER SICHERHEITSLEISTUNG. Den Staatsbiirgern
des einen Vertragsstaates, die vor den Gerichten des anderen Vertragsstaates als Kli-
ger oder Drittbeteiligte auftreten, darf, soweit sie sich auf dem Territorium eines der
Vertragsstaaten aufhalten, keine Sicherheitsleistung fir die Verfahrenskosten auf-
grund dessen auferlegt werden, daI3 sie Ausldnder sind oder ihren Wohnsitz oder
Aufenthalt nicht auf dem Territorium des Vertragsstaates haben, vor dessen Gerich-
ten sie auftreten.

KOSTENBEFREIUNG

Artikl 4. (1) Den Staatsburgern des einen Vertragsstaates wird von den Ge-
richten des anderen Vertragsstaates Kostenbefreiung und Befreiung von der Voraus-
zahlungspflicht ffir die Kosten des Verfahrens unter denselben Voraussetzungen und
in demselben Umfange wie eigenen Staatsbiurgern gewahrt.

(2) Eine Kostenbefreiung und Befreiung von der Vorauszahlungspflicht fur die
Kosten des Verfahrens, die von dem zustandigen Gericht eines Vertragsstaates in
einer bestimmten Sache gewifhrt worden ist, gilt fur alle Prozef~handlungen, die in
diesem Verfahren vor den Gerichten des anderen Vertragsstaates durchgefiuhrt wer-
den, einschliefflich der Vollstreckung.

Artikel 5. (1) Die Bescheinigung iber die pers6nlichen und die Verm6gens-
verhiltnisse, die fir die Bewilligung der Befreiung von der Vorauszahlungspflicht ffir
die Kosten des Verfahrens nach Artikel 4 erforderlich ist, stellt das zustandige Organ
des Vertragsstaates aus, auf dessen Territorium der Antragsteller seinen Wohnsitz
oder Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller weder auf dem Territorium des einen noch des ande-
ren Vertragsstaates seinen Wohnsitz oder Aufenthalt, genigt eine Bescheinigung der
diplomatischen oder konsularischen Vertretung des Vertragsstaates, dessen Staats-
burger er ist.

(3) Das Gericht, das fiber den Antrag auf Kostenbefreiung oder auf Befreiung
von der Vorauszahlungspflicht fir die Kosten des Verfahrens entscheidet, kann das
Organ, das die Bescheinigung ausgestellt hat, um erganzende Angaben ersuchen.

Artikel 6. (1) Der Antrag auf Kostenbefreiung oder auf Befreiung von der
Vorauszahlungspflicht ffir die Kosten des Verfahrens kann uber das zustandige Ge-
richt des Vertragsstaates, dessen Staatsbuirger der Antragsteller ist, eingereicht
werden. Dieses Gericht ubersendet den Antrag mit der Bescheinigung nach Artikel 5
und den iubrigen vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen dem Gericht des anderen
Vertragsstaates nach Artikel 9.
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(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf Kostenbefreiung oder auf Befreiung von
der Vorauszahlungspflicht fir die Kosten des Verfahrens k6nnen der Antrag zur Ein-
leitung des Verfahrens in der Sache, auf die sich die Kostenbefreiung bezieht, sowie
der Antrag auf Beiordnung eines Anwalts oder sonst in Frage kommende Antrage
eingereicht werden.

3. RECHTSHILFE

Artikel 7. GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE. (1) Die Justizorgane der Ver-
tragsstaaten gewdhren einander Rechtshilfe in Zivil- (einschlieBlich Arbeitsrechts-),
Familien- und Strafsachen in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Ver-
trages.

(2) Die Justizorgane gewahren Rechtshilfe auch anderen Organen, die in Zi-
vii-, Familien- und Strafsachen zustindig sind.

Artikel 8. UMFANG DER RECHTSHILFE. Die Rechtshilfe in Zivil-, Familien-
und Strafsachen umfal3t die Zustellung von Schriftstuicken und die Durchfihrung
einzelner ProzeBhandlungen, insbesondere die Vernehmung von Prozel3parteien,
Beschuldigten, Angeklagten, Zeugen und Sachverstandigen, die Einholung von
Sachverstiindigengutachten, die Einnahme eines gerichtlichen Augenscheins, die
Ubersendung und Herausgabe von Beweisgegenstiinden, die Durchsuchung und
andere Prozel3handlungen, die in den Gesetzen des ersuchten Vertragsstaate vorge-
sehen sind.

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, im Rahmen ihrer eigenen Gesetze An-
schriften von Personen festzustellen, die sich auf ihrem Territorium befinden, gegen
die von Personen, die ihren Wohnsitz oder Aufenthalt auf dem Territorium des an-
deren Vertragsstaates haben, zivil- oder familienrechtliche Anspruiche geltend ge-
macht werden. Angaben, aus denen sich Anhaltspunkte fur die Ermittlung der
Wohnanschrift oder des Aufenthaltes des Verklagten ergeben, sind mitzuteilen.

Artikel 9. ART DES VERKEHRS. Bei der Gewahrung von Rechtshilfe verkeh-
ren die Justizorgane der Vertragsstaaten iber das Ministerium der Justiz oder die
Staatsanwaltschaft der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und iber das
Ministerium der Justiz oder den Generalstaatsanwalt der Deutschen Demokratischen
Republik miteinander, soweit im vorliegenden Vertrag keine andere Regelung ge-
troffen ist.

Artikel 10. SPRACHE. Die Organe der Vertragsstaaten bedienen sich, soweit
im vorliegenden Vertrag keine andere Regelung getroffen ist, im gegenseitigen
Rechtshilfeverkehr der russischen oder der deutschen Sprache.

Artikel 11. INHALT UND FORM DES RECHTSHLLFEERSUCHENS. (1) Ein
Rechtshilfeersuchen muB folgende Angaben enthalten:
1. die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
2. die Bezeichnung des ersuchten Justizorgans;
3. die Bezeichnung der Sache, in der um Rechtshilfe ersucht wird;
4. Vor- und Familienname der Prozel3parteien, Beschuldigten oder Angeklagten

und anderer Personen, die eine Beziehung zum Ersuchen haben, ihre Staatsbur-
gerschaft, ihre Tatigkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt;
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5. Vor- und Familiennamen sowie Anschrift der Prozel3vertreter;
6. Inhalt des Ersuchens.

(2) Ein Ersuchen um Zustellung von Schriftstiicken muB neben den Angaben
nach Absatz 1 die genaue Anschrift des Empfangers und die Bezeichnung der zuzu-
stellenden Schriftstilcke enthalten.

(3) Ein Ersuchen um Durchfihrung einzelner Prozelhandlungen mul3 weiter
enthalten: Tatsachen, iber die Beweis erhoben werden soil, oder Handlungen, die
vorgenommen werden sollen, den Sachverhalt, soweit das notwendig ist, und in
Strafsachen auch die Beschreibung der tatsachlichen Umstande der begangenen
Straftat und ihre juristische Qualifikation.

(4) Das Rechtshilfeersuchen muB unterschrieben und mit einem Siegel des
ersuchenden Organs versehen sein.

(5) Die Justizorgane der Vertragsstaaten benutzen bei der Obersendung von
Rechtshilfeersuchen zweisprachige Formulare, deren Muster die Vertragsstaaten un-
tereinander austauschen.

ERLEDIGUNG DER RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 12. (1) Bei der DurchfUhrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte
Justizorgan seine innerstaatlichen Gesetze an. Das ersuchte Justizorgan kann auf
Verlangen des ersuchenden Justizorgans sowohl hinsichtlich der Art als auch der
Form der Erledigung die Verfahrensvorschriften des ersuchenden Vertragsstaates
anwenden, soweit sie nicht den Gesetzen des ersuchten Vertragsstaates wider-
sprechen.

(2) Die Justizorgane ibersenden im Wege der Rechtshilfe angeforderte Un-
tersuchungsmaterialien fir Gutachten, die von Institutionen des anderen Vertrags-
staates gefertigt werden, auf schnellstem Wege.

Artikel 13. (1) Ist das ersuchte Justizorgan fur die Erledigung des Rechts-
hilfeersuchens unzustandig, gibt es das Rechtshilfeersuchen an das zustandige Justiz-
organ weiter.

(2) Das ersuchte Justizorgan teilt auf Verlangen dem ersuchenden Justizorgan
rechtzeitig den Zeitpunkt und den Ort der Durchfiihrung des Rechtshilfeersuchens
mit.

(3) Ist die im Rechtshilfeersuchen bezeichnete Person unter der angegebenen
Anschrift nicht auffindbar, trifft das ersuchte Justizorgan nach den innerstaatlichen
Gesetzen die notwendigen Mafl3nahmen zur Feststellung der Anschrift.

(4) Ist dem ersuchten Justizorgan die Erledigung des Rechtshilfeersuchens
nicht m6glich, benachrichtigt es das ersuchende Justizorgan davon und teilt die
Gruinde mit.

FREIES GELEIT FUR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

Artikel 14. (1) Ein Zeuge oder Sachverstaindiger, welche Staatsbiurgerschaft
er auch besitzt, der auf eine ihm durch das ersuchte Justizorgan zugestellte Ladung
vor den Organen des ersuchenden Vertragsstaates in Zivil-, Familien- oder Straf-
sachen erscheint, darf auf dem Territorium des ersuchenden Vertragsstaates wegen
einer Rechtsverletzung, die vor Uberschreiten der Staatsgrenze des ersuchenden Ver-
tragsstaates begangen wurde, nicht zur Verantwortung gezogen, in Haft genommen
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oder einer Bestrafung zugefihrt werden. Ebenso dirfen diese Personen nicht im Zu-
sammenhang mit ihren Zeugenaussagen oder ihren SachverstAndigengutachten
sowie nicht wegen der Strafsache, die den Gegenstand des Verfahrens bildet, zur Ver-
antwortung gezogen, in Haft genommen oder einer Bestrafung zugefuihrt werden.

(2) Ein Zeuge oder SachverstAndiger verliert den unter Absatz 1 vorgesehenen
Schutz, wenn er trotz vorhandener M6glichkeit das Territorium des ersuchenden
Vertragsstaates nicht binnen 7 Tagen, von dem Tage an gerechnet, an dem ihm mit-
geteilt wurde, daB seine Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist, verlassen hat. In
diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet, wahrend der der Zeuge oder Sachverstan-
dige das Territorium des ersuchenden Vertragsstaates auf Grund nicht von ihm ab-
hAngender UmstAnde nicht verlassen konnte.

Artikel 15. Die in Artikel 14 genannten Personen haben das Recht auf Erstat-
tung ihrer Reise- und Aufenthaltskosten und ihres Lohnausfalles; Sachverstandige
haben daneben Anspruch auf ein Gutachterhonorar. In der Ladung ist anzugeben,
welche Vergutung die geladenen Personen zu erhalten haben; auf ihren Antrag zahlt
das Justizorgan des ersuchenden Vertragsstaates einen Vorschuf3 zur Deckung der
betreffenden Kosten.

Artikel 16. Wird eine Person, die sich auf dem Territorium des ersuchten Ver-
tragsstaates in Haft befindet, von einem Justizorgan des anderen Vertragsstaates als
Zeuge geladen, kann sie unter der Voraussetzung, daB sie in Haft gehalten und nach
der Vernehmung unverziglich dem ersuchten Vertragsstaat zurickgefihrt wird, zeit-
weilig iberstellt werden.

Artikel 17. ZUSTELLUNG VON SCHRIFTSTUCKEN. (1) Die Zustellung von
Schriftsticken in Verfahren mit Prozei3beteiligten, die sich auf dem Territorium des
anderen Vertragsstaates aufhalten, wird im Wege der Rechtshilfe vorgenommen.

(2) Die Schriftsticke werden nach den Verfahrensvorschriften des ersuchten
Vertragsstaates zugestellt.

(3) Ist das zuzustellende Schriftstiick nicht in der Sprache des ersuchten Ver-
tragsstaates abgefat und ist ihm keine beglaubigte Ubersetzung beigefuigt, uibergibt
das ersuchte Justizorgan das Schriftstuick dem EmpfAnger nur dann, wenn dieser be-
reit ist, es freiwillig anzunehmen. Im Falle der Nichtannahme gilt die Zustellung als
nicht bewirkt.

Artikel 18. ZUSTELLUNGSNACHWEIS. Der Nachweis der Zustellung erfolgt
nach den Rechtsvorschriften iber die Zustellung, die auf dem Territorium des er-
suchten Vertragsstaates gelten. In der Bestatigung missen die Zeit und der Ort der
Zustellung sowie die Person, der das Schriftstuick zugestellt wurde, angegeben sein.

Artikel 19. BEFUGNISSE DER DIPLOMATISCHEN BZW. KONSULARISCHEN VERTRE-
TUNGEN. (1) Die Vertragsstaaten sind berechtigt, Zustellungen an eigene Staats-
burger, die sich auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates aufhalten, durch
ihre diplomatische oder konsularische Vertretung zu bewirken.

(2) Die Vertragsstaaten sind berechtigt, die Vernehmung eigener Staatsbuirger,
die sich auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates aufhalten, durch ihre
diplomatischen oder konsularischen Vertretungen vornehmen zu lassen.

Artikel 20. INFORMATION UBER RECHTSFRAGEN. Das Ministerium der Justiz
oder die Staatsanwaltschaft der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken einer-

Vol. 1311,1-21858



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1983

seits und das Ministerium der Justiz oder der Generalstaatsanwalt der Deutschen
Demokratischen Republik andererseits erteilen einander auf Ersuchen Auskunft
uber die Gesetze, die in ihren Staaten gelten oder gegolten haben, und fiber Fragen
ihrer Anwendung durch die Justizorgane.

Artikel 21. KOSTEN DER RECHTSHILFE. (1) Fir die Gewd.hrung der Rechts-
hilfe verlangt das Justizorgan des ersuchten Vertragsstaates keine Kosten. Die Ver-
tragsstaaten tragen alle bei der Gew.hrung von Rechtshilfe auf ihrem Territorium
entstandenen Kosten, insbesondere die bei der Durchfuihrung von Beweisaufnahmen
entstandenen Kosten selbst.

(2) Das ersuchte Justizorgan gibt dem ersuchenden Justizorgan die H6he der
entstandenen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende Justizorgan diese Kosten von
dem Kostenpflichtigen einzieht, verbleiben sie dem Vertragsstaat, dessen Justizorgan
sie eingezogen hat.

TEL ii. ANZUWENDENDE GESETZE UND ZUSTANDIGKEITEN

IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

1. PERSONENRECHT

Artikel 22. HANDLUNGSFAHIGKEIT. (1) Die Handlungsfahigkeit einer Per-
son bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsburger die
Person ist.

(2) Bei AbschluB von Rechtsgeschiiften des taglichen Bedarfs bestimmt sich
die Handlungsfdhigkeit einer Person nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf
dessen Territorium das Rechtsgeschiift abgeschlossen wird.

Artikel 23. RECHTSFAHIGKEIT JURISTISCHER PERSONEN. Die Rechtsfahigkeit
einer juristischen Person bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, durch
dessen Gesetze die Rechtsstellung der juristischen Person bestimmt wird.

Artikel 24. VERSCHOLLENHEITSERKLARUNG, TODESERKLARUNG UND FESTSTEL-
LUNG DER TATSACHE DES TODES. (1) Fur die Verschollenheitserklarung und
Todeserklirung (Todeserklarung) oder die Feststellung der Tatsache des Todes
(Feststellung der Todeszeit) sind die Organe des Vertragsstaates zustandig, dessen
Staatsbfirger die Person war, als sie nach den letzten Nachrichten noch gelebt hat.

(2) Die Organe des einen Vertragsstaates k6nnen in bezug auf einen Staatsbiir-
ger des anderen Vertragsstaates auf Antrag der auf dem Territorium dieses Vertrags-
staates lebenden Personen die Verschollenheitserkldrung und Todeserklarung
(Todeserklirung) oder die Feststellung der Tatsache des Todes (Feststellung der
Todeszeit) durchfhfiren, wenn diese Personen nach den Gesetzen dieses Vertrags-
staates ein rechtliches Interesse claran haben.

(3) In den Fallen der Absatze I und 2 wenden die Organe der Vertragsstaaten
die Gesetze ihres Staates an.

2. FORM VON RECHTSGESCHAFTEN

Artikel 25. (1) Die Form eines Rechtsgeschaftes bestimmt sich nach den Ge-
setzen des Vertragsstaates, die auf das Rechtsverhaltnis anzuwenden sind. Die Ein-
haltung der Form ist auch gewahrt, wenn die entsprechenden Vorschriften des Ortes
eingehalten sind, an dem das Rechtsgeschaft abgeschlossen wurde.
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(2) Die Form eines Rechtsgeschaftes in bezug auf unbewegliches Verm6gen be-
stimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Territorium sich das
unbewegliche Verm6gen befindet.

3. RECHTSANWENDUNG BEI AUSSERVERTRAGLICHER SCHADENSZUFUGUNG

Artikel 26. (1) Die Verantwortlichkeit fiur Schadenszufigung auferhalb von
Vertragen einschlieBlich der pers6nlichen Voraussetzungen und des Umfanges des
Schadenersatzes richtet sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Terri-
torium das Ereignis eingetreten ist, das die Forderung auf Schadenersatz begrfindet.

(2) Sind Schadiger und Geschadigter Staatsbirger des gleichen Vertragsstaates
oder haben sie auf dem Territorium des gleichen Vertragsstaates ihren Wohnsitz, so
werden die Gesetze dieses Vertragsstaates angewendet.

4. FAMILIENRECHTSSACHEN

Artikel 27. EHESCHLIESSUNG. (1) Die Voraussetzungen fir die Eingehung
der Ehe bestimmen sich ffir jeden der Eheschlieenden nach den Gesetzen des Ver-
tragsstaates, dessen Staatsbfirger er ist; aulerdem sind in bezug auf Ehehindernisse
die Gesetze des Vertragsstaates einzuhalten, auf dessen Territorium die Ehe geschlos-
sen wird.

(2) Die Form der Eheschlieung bestimmt sich nach den Gesetzen des Ver-
tragsstaates, auf dessen Territorium die Ehe geschlossen wird.

Artikel 28. PERSONLICHE UND VERMOGENSRECHTLICHE BEZIEHUNGEN DER

EHEGATTEN. (1) Die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen der
Ehegatten bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Terri-
torium sie ihren gemeinsamen Wohnsitz haben.

(2) Hat einer der Ehegatten seinen Wohnsitz auf dem Territorium des einen
und der andere auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates und haben beide
Ehegatten dieselbe Staatsbfirgerschaft, bestimmen sich ihre pers6nlichen und verm6-
gensrechtlichen Beziehungen nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staats-
bfirger sie sind.

) (3) Ist einer der Ehegatten Staatsbfirger des einen und der andere des anderen
Vertragsstaates und hat einer von ihnen seinen Wohnsitz auf dem Territorium des
einen und der andere auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates, bestimmen
sich ihre pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen nach den Gesetzen des
Vertragsstaates, auf dessen Territorium sie ihren letzten gemeinsamen Wohnsitz hat-
ten.

(4) Hatten die in Absatz 3 genannten Ehegatten keinen gemeinsamen Wohn-
sitz, gelten die Gesetze des Vertragsstaates, vor dessen Gericht Klage erhoben wurde.

(5) Fur die Entscheidung iber die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Be-
ziehungen der Ehegatten ist das Organ des Vertragsstaates zustandig, dessen Gesetze
nach den Absatzen 1, 2 und 3 anzuwenden sind. Fir die Entscheidung nach Absatz 4
sind die Gerichte beider Vertragsstaaten zustandig.

EHESCHEIDUNG

Artikel 29. (1) FUr die Scheidung einer Ehe gelten die Gesetze des Vertrags-
staates, dessen Staatsbuirger beide Ehegatten zur Zeit der Erhebung der Klage sind.
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(2) Ist einer der Ehegatten Staatsbuirger des einen und der andere Staatsbirger
des anderen Vertragsstaates, wendet das Organ, bei dem das Ehescheidungsver-
fahren durchgefiuhrt wird, die Gesetze seines Staates an.

Artikel 30. (1) Ffir die Ehescheidung im Falle des Artikels 29 Absatz 1 sind
die Organe des Vertragsstaates zustaindig, dessen Staatsbfirger die Ehegatten zum
Zeitpunkt der Klageerhebung sind. Haben beide Ehegatten zur Zeit der Erhebung
der Klage ihren Wohnsitz auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates, sind
auch dessen Organe zustandig.

(2) Fir die Ehescheidung nach Artikel 29 Absatz 2 sind die Organe des Ver-
tragsstaates zustandig, auf dessen Territorium beide Ehegatten ihren Wohnsitz
haben. Hat einer der Ehegatten seinen Wohnsitz auf dem Territorium des einen und
der andere auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates, sind ffir die Eheschei-
dung die Organe beider Vertragsstaaten zustindig.

Artikel 31. EHENICHTIGKEIT. (1) Fur die Feststellung der Nichtigkeit oder
des Nichtbestehens einer Ehe gelten die Gesetze der Vertragsstaaten, die nach Arti-
kel 27 bei der EheschlieBung angewendet wurden.

(2) Fir die ZustAndigkeit der Organe fir die Feststellung der Nichtigkeit oder
des Nichtbestehens einer Ehe gilt Artikel 30.

RECHTSVERHALTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 32. (1) Fr die Feststellung oder Anfechtung der Vaterschaft gelten
die Gesetze des Vertragsstaates, dessen Staatsbfirgerschaft das Kind mit der Geburt
erworben hat.

(2) Ffir die Form der Anerkennung der Vaterschaft genuigt die Einhaltung der
Gesetze des Vertragsstaates, auf dessen Territorium die Anerkennung erfolgt ist.

Artikel 33. (1) Die Rechtsverhaltnisse zwischen Eltern und Kindern bestim-
men sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Territorium sie ihren ge-
meinsamen Wohnsitz haben.

(2) Haben die Eltern ihren oder hat ein Elternteil seinen Wohnsitz auf dem
Territorium des einen und wohnt das Kind auf dem Territorium des anderen Ver-
tragsstaates, gelten die Gesetze des Vertragsstaates, dessen Staatsburgerschaft das
Kind besitzt.

Artikel 34. Ffir die Entscheidung iber die in Artikel 32 und 33 genannten
Rechtsverhaltnisse sind die Organe des Vertragsstaates zustandig, auf dessen Terri-
torium das Kind wohnt.

ANNAHME AN KINDES STATT

Artikel 35. (1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung bestim-
men sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbuirger der Anneh-
mende zur Zeit der Annahme oder Aufhebung ist.

(2) Ist das Kind Staatsbfirger des anderen Vertragsstaates, sind bei der
Annahme an Kindes Statt oder bei der Aufhebung die Zustimmungen des gesetz-
lichen Vertreters und des zustandigen staatlichen Organs und, soweit dies nach den
Gesetzen des Staates, dessen Staatsbfirger das Kind ist, erforderlich ist, die Zustim-
mung des Kindes beizubringen.
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(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer Staatsbiir-
ger des einen und der andere Staatsbirger des anderen Vertragsstaates ist, muB3 die
Annahme oder ihre Aufhebung den Gesetzen beider Vertragsstaaten entsprechen.

Artikel 36. (1) Zustandig fir das Verfahren bei der Annahme an Kindes
Statt oder bei ihrer Aufhebung sind die Organe des Vertragsstaates, dessen Staats-
burger der Annehmende zur Zeit der Annahme oder der Aufhebung ist. Haben der
Annehmende und der Angenommene ihren Wohnsitz auf dem Territorium des
anderen Vertragsstaates, sind auch die Organe dieses Vertragsstaates zustandig.

(2) Im Falle des Artikels 35 Absatz 3 ist das Organ des Vertragsstaates zustan-
dig, auf dessen Territorium die Ehegatten ihren gemeinsamen Wohnsitz oder
Aufenthalt haben oder zuletzt gehabt haben.

VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 37. (1) Fir die Anordnung oder Aufhebung der Vormundschaft und
Pflegschaft gelten die Gesetze des Vertragsstaates, dessen Staatsbuirger die unter Vor-
mundschaft und Pflegschaft zu stellende Person ist.

(2) Die Rechtsverhdltnisse zwischen Vormund oder Pfleger und der unter Vor-
mundschaft oder Pflegschaft stehenden Person bestimmen sich nach den Gesetzen
des Vertragsstaates, dessen Organ den Vormund oder Pfleger bestellt hat.

(3) Die Pflicht zur Ubernahme einer Vormundschaft oder Pflegschaft be-
stimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbirger die Person
ist, die als Vormund oder Pfleger bestellt werden soil.

(4) Als Vormund oder Pfleger fur einen Staatsbiirger des einen Vertragsstaates
kann ein Staatsbuirger des anderen Vertragsstaates bestellt werden, wenn er seinen
Wohnsitz auf dem Territorium des Vertragsstaates hat, wo er die Funktion des Vor-
mundes oder Pflegers auszuiben hat.

Artikel 38. Uber die Anordnung oder Aufhebung der Vormundschaft und
Pflegschaft entscheidet, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Organ
des Vertragsstaates, dessen Staatsbuirger die Person ist, gegeniber der die Vormund-
schaft oder Pflegschaft angeordnet oder aufgehoben werden soil.

Artikel 39. (1) Ist es erforderlich, auf dem Territorium des einen Vertrags-
staates eine Vormundschaft oder Pflegschaft uber einen Staatsbiirger des anderen
Vertragsstaates anzuordnen, dessen Wohnsitz, Aufenthalt oder Vermogen auf dem
Territorium dieses Vertragsstaates liegen, setzt das zustandige Organ dieses Vertrags-
staates unverzuiglich die diplomatische oder konsularische Vertretung des anderen
Vertragsstaates davon in Kenntnis.

(2) In dringenden Fallen veranlafl3t das zustandige Organ die notwendigen vor-
laufigen Mal3nahmen nach den Gesetzen seines Staates, woruiber es die diplomatische
oder konsularische Vertretung nach Absatz 1 unverzuiglich in Kenntnis setzt. Die vor-
laufigen Maflnahmen bleiben bis zur anderweitigen Entscheidung durch das zustan-
dige Organ des anderen Vertragsstaates in Kraft. Das Organ, welches die vorlaufigen
Mal3nahmen getroffen hat, ist davon in Kenntnis zu setzen.

Artikel 40. (1) Das nach Artikel 38 zustandige Organ kann die Vormund-
schaft oder Pflegschaft an das Organ des anderen Vertragsstaates abgeben, wenn die
Person, die unter Vormundschaft oder Pflegschaft steht, ihren Wohnsitz oder Auf-
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enthalt auf dem Territorium dieses Vertragsstaates hat. Die Abgabe der Vormund-
schaft oder Pflegschaft wird wirksam, sobald das ersuchte Organ die Vormundschaft
oder Pflegschaft Ubernommen und das ersuchende Organ davon in Kenntnis gesetzt
hat.

(2) Das Organ, welches nach Absatz 1 die Vormundschaft oder Pflegschaft
fibernommen hat, fhfirt die Vormundschaft oder Pflegschaft nach den Gesetzen
seines Staates. Es ist nicht befugt, Entscheidungen iber den Personenstand der unter
Vormundschaft oder Pflegschaft stehenden Person zu treffen.

5. ERBSCHAFTSANGELEGENHEITEN

Artikel 41. GLEICHSTELLUNG IN ERBSCHAFTSANGELEGENHEITEN. Die Staats-
birger des einen Vertragsstaates sind in bezug auf die Fdahigkeit, testamentarische
Verffigungen iber das Verm6gen, das sich auf dem Territorium des anderen Ver-
tragsstaates befindet, oder iber Rechte, die dort geltend gemacht werden sollen, zu
errichten oder aufzuheben, sowie in bezug auf die Fahigkeit, durch Erbrecht Verm6-
gen oder Rechte zu erwerben, den Staatsbuirgern des anderen Vertragsstaates
gleichgestellt. Verm6gen und Rechte gehen unter den gleichen Bedingungen auf sie
uber wie auf die eigenen Staatsbfirger.

ANZUWENDENDES ERBRECHT

Artikel 42. (1) Das Erbrecht hinsichtlich beweglichen Nachlasses bestimmt
sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Territorium der Erblasser
zum Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz hatte.

(2) Das Erbrecht hinsichtlich unbeweglichen Nachlasses bestimmt sich nach
den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Territorium sich der unbewegliche
NachlaB befindet.

Artikel 43. Welcher Nachlafl3 als beweglicher oder unbeweglicher gilt, be-
stimmt sich nach den Gesetzen der Vertragsstaates, auf dessen Territorium sich der
NachlaB3 befindet.

Artikel 44. ERBRECHT DES STAATES. Soweit nach den Gesetzen des Vertrags-
staates, nach welchen sich das Erbrecht bestimmt, der Staat Erbe ist, fallt der beweg-
liche NachlaB dem Vertragsstaat zu, dessen Staatsbuirger der Erblasser zum Zeitpunkt
des Todes war, der unbewegliche Nachlal3 dem Vertragsstaat, auf dessen Territorium
er sich befindet.

Artikel 45. TESTAMENTARISCHE VERFOGUNGEN. (1) Die Fdhigkeit zur Er-
richtung oder Aufhebung einer testamentarischen Verffigung sowie ihre Anfechtung
und die zulassigen Arten von testamentarischen Verfigungen bestimmen sich nach
den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen StaatsbUrger der Erblasser zum Zeitpunkt
der Errichtung oder Aufhebung der testamentarischen VerfUgung war.

(2) Die Form der Errichtung oder Aufhebung einer testamentarischen Verfui-
gung bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbiurger der
Erblasser zum Zeitpunkt der Errichtung oder Aufhebung der testamentarischen
Verfigung war oder nach den Gesetzen des Staates, auf dessen Territorium die
testamentarische Verffigung errichtet oder aufgehoben wurde.
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Artikel 46. ZUSTANDIGKEIT IN ERBSCHAFTSANGELEGENHEITEN. (1) Fur die
Regelung des beweglichen Nachlasses ist das Justizorgan des Vertragsstaates zustan-
dig, auf dessen Territorium der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz
hatte.

(2) Fur die Regelung des unbeweglichen Nachlasses ist immer das Justizorgan
des Vertragsstaates zustandig, auf dessen Territorium sich der unbewegliche NachlaI3
befindet.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten entsprechend ffir erbrechtliche Streitigkeiten.

MASSNAHMEN ZUR SICHERUNG DES NACHLASSES

Artikel 47. (1) Befindet sich der Nachla3 eines StaatsbUrgers des einen Ver-
tragsstaates auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates, trifft das Justizorgan
dieses Vertragsstaates MaBnahmen zur Sicherung und Verwaltung des Nachlasses
nach den Gesetzen seines Staates.

(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung ist unverzuglich uber die
nach Absatz 1 getroffenen Mal3nahmen zu informieren; sie kann an der Durchfuih-
rung dieser Mal3nahmen teilnehmen. Auf Antrag der diplomatischen oder konsulari-
schen Vertretung k6nnen die nach Absatz 1 getroffenen Mal3nahmen geandert oder
aufgehoben werden.

(3) Auf Antrag des Justizorgans, das ffir die Durchfuihrung des Verfahrens in
der NachlaBsache zustandig ist, k6nnen die nach Absatz I getroffenen Maflnahmen
gedndert oder aufgehoben werden.

Artikel 48. Stirbt ein Staatsbuirger des einen Vertragsstaates wahrend seines
zeitweiligen Aufenthaltes auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates, werden
die Sachen, die er mit sich fihrte, mit einem Verzeichnis ohne weiteres Verfahren der
diplomatischen oder konsularischen Vertretung des Vertragsstaates ibergeben, des-
sen Staatsbuirger der Verstorbene war.

Artikel 49. TESTAMENTSEROFFNUNG. Fur die Er6ffnung und Verkfindung
einer testamentarischen Verfugung ist das Justizorgan des Vertragsstaates zustindig,
auf dessen Territorium sich die testamentarische Verffigung befindet. Ist ffir die Re-
gelung des Nachlasses das Justizorgan des anderen Vertragsstaates zustandig, sind
ihm eine beglaubigte Kopie der testamentarischen Verffigung und ein Protokoll der
Eroffnung und Verkiindung zu uibersenden. Auf Ersuchen ist das Original der testa-
mentarischen Verfiigung zu iibersenden.

Artikel 50. UIBERGABE DES NACHLASSES. (1) Fillt der bewegliche NachlaI
oder der aus dem Verkauf von beweglichem oder unbeweglichem NachlaB erzielte
Erl6s nach Durchfiuhrung eines Nachlaf3verfahrens an Erben mit Wohnsitz oder
Aufenthalt auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates und kann diesen oder
ihren Bevollmachtigten der NachlaI oder sein Erl6s nicht direkt uibergeben werden,
erfolgt die Aushandigung an die diplomatische oder konsularische Vertretung dieses
Vertragsstaates.

(2) Nach Absatz 1 wird verfahren, wenn
1. alle Forderungen der Glaubiger des Erblassers, die innerhalb der von den Geset-

zen des Vertragsstaates, auf dessen Territorium sich der NachlaB befindet, fest-
gelegten Frist erhoben wurden, bezahlt oder die Bezahlung sichergestellt sind;
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2. alle mit der Erbschaft verbundenen Abgaben und Gebuhren bezahlt oder die Be-
zahlung sichergestellt sind;

3. die zustAndigen Organe, soweit erforderlich, die Genehmigung zur Ausfuhr des
Nachlasses oder fir die Uberweisung von Geldbetrdgen erteilt haben.

6. BEACHTUNG DER RECHTSHANGIGKEIT

Artikel 51. Wird bei den Gerichten beider Vertragsstaaten zwischen den-
selben Beteiligten wegen desselben Rechtsstreits ein Verfahren eingeleitet, hat das
Gericht, bei dem das Verfahren spater eingeleitet wurde, die Fortsetzung des Verfah-
rens abzulehnen. Wird festgestellt, daB das Gericht, bei dem das Verfahren zuerst
eingeleitet worden war, nicht zusti.ndig ist, fihrt das Gericht des anderen Vertrags-
staates das Verfahren fort.

TEnt m. ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON
ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 52. ENTSCHEIDUNGEN, DEE DER ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG
UNTERLIEGEN. (1) Rechtskraiftige Entscheidungen der Gerichte, der Organe der
Vormundschaft und Pflegschaft, der Staatlichen Notariate und der Organe fir Per-
sonenstandswesen des einen Vertragsstaates werden unter den in diesem Vertrag fest-
gelegten Voraussetzungen auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates
anerkannt und vollstreckt.

(2) Als Entscheidungen im Sinne des Absatzes 1 gelten:
I. Entscheidungen in Zivil- und Familiensachen;
2. gerichtliche Einigungen;
3. Entscheidungen der Gerichte in Strafsachen fiber Schadenersatzanspriche;
4. Urkunden fiber die Anerkennung der Vaterschaft und Verpflichtung zur Unter-

haltszahlung;
5. vollstreckbare Urkunden;
6. Kostenentscheidungen.

VORAUSSETZUNGEN FOR DIE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEI-
DUNGEN

Artikel 53. Die in Artikel 52 genannten Entscheidungen werden unter folgen-
den Voraussetzungen anerkannt und vollstreckt:
1. wenn die Entscheidung nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf dessen Terri-

torium sie ergangen ist, rechtskriftig und vollstreckbar ist;
2. wenn die unterlegene ProzeBpartei nach den Gesetzen des Vertragsstaates, auf

dessen Territorium die Entscheidung ergangen ist, ordnungsgemiJB geladen wor-
den ist und, falls sie prozefunfahig war, vertreten werden konnte;

3. wenn in dem gleichen Rechtsstreit zwischen den gleichen ProzeBparteien auf
dem Territorium des Vertragsstaates, auf welchem die Entscheidung anzuerken-
nen oder zu vollstrecken ist, nicht bereits friher eine rechtskrAftige Entschei-
dung ergangen ist, oder wenn bei einem Gericht dieses Vertragsstaates nicht
schon fruher ein Verfahren in dieser Sache anhiingig wurde;
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4. wenn die nach den Bestimmungen dieses Vertrages vereinbarte ausschlief3liche
Zustaindigkeit des Organs des Vertragsstaates, auf dessen Territorium die Ent-
scheidung anzuerkennen und zu vollstrecken ist, in der Sache beachtet worden
ist.

Artikel 54. Entscheidungen uber verm6gensrechtliche Anspruche werden
anerkannt und vollstreckt, wenn sie nach Inkrafttreten des Vertrages uber die
Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen vom 28. November 1957 ergangen
sind mit Ausnahme der Entscheidungen zugunsten von Kindern, die nicht aus einer
Ehe abstammen. Letztere Entscheidungen unterliegen der Anerkennung und Voll-
streckung, wenn die Rechtsverhaltnisse, auf die sich die Entscheidung bezieht, nach
Inkrafttreten des in diesem Absatz genannten Vertrages entstanden sind.

Entscheidungen uiber nichtvermogensrechtliche Anspruiche werden anerkannt,
wenn sie vor Inkrafttreten des in diesem Artikel genannten Vertrages ergangen sind.

VERFAHREN BEI DER ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 55. (1) Entscheidungen nach Artikel 52 uber nichtverm6gensrecht-
liche Anspruche werden ohne weiteres Verfahren auf den Territorien der Vertrags-
staaten anerkannt.

(2) Fur Entscheidungen nach Artikel 52 iber verm6gensrechtliche Anspruiche
wird von den Gerichten des Vertragsstaates, auf dessen Territorium die Voll-
streckung durchgefuihrt werden soll, die Vollstreckbarkeitserklrung erteilt. Uber die
Erteilung der Vollstreckbarkeitserklaung wird das ersuchende Organ informiert.

(3) Bei der Erteilung der VollstreckbarkeitserklArung beschrankt sich das
Gericht darauf festzustellen, ob die in den Artikeln 53 und 54 genannten Voraus-
setzungen erfillt sind.

(4) Ffir die Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und das Vollstreckungs-
verfahren gelten die Gesetze des Vertragsstaates, auf dessen Territorium die Voll-
streckung durchgefuihrt werden soil.

Artikel 56. (1) Der Antrag auf Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung
und Einleitung der Vollstreckung ist bei dem Justizorgan am Ort der Entscheidung
einzureichen. Dieses Justizorgan uibersendet den Antrag dem zustandigen Gericht
des anderen Vertragsstaates.

(2) Hat die Person, die den Antrag auf Genehmigung der Vollstreckung stellt,
ihren Wohnsitz oder Aufenthalt auf dem Territorium des Vertragsstaates, auf dem
die Entscheidung zu volistrecken ist, kann der Antrag auch direkt bei dem zustan-
digen Gericht dieses Vertragsstaates eingereicht werden.

Artikel 57. (1) Dem Antrag nach Artikel 56 sind beizufigen:
1. eine Ausfertigung oder eine beglaubigte Abschrift der Entscheidung mit der Be-

scheinigung der Rechtskraft und Vollstreckbarkeit, sofern dies nicht aus der
Entscheidung selbst hervorgeht;

2. eine Bestatigung darfiber, dab der unterlegenen ProzeBpartei die Mitteilung
fiber die Einleitung des Verfahrens rechtzeitig und in geh6riger Form zugestellt
wurde und sie, falls sie prozeBunfaihig war, vertreten werden konnte;

3. die beglaubigte Obersetzung der in den Ziffern 1 und 2 angefifhrten Urkunden.
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(2) Bei Kostenentscheidungen ist dem Antrag eine beglaubigte Abschrift des
Kostenfestsetzungsbeschlusses mit dem Rechtskraftvermerk sowie eine beglaubigte
Ubersetzung beizufigen.

Artikel 58. EINWENDUNGEN DES SCHULDNERS. Der Schuldner kann Einwen-
dungen gegen die Vollstreckung und gegen den in der Entscheidung festgestellten
Anspruch bei dem fir die Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und die Durch-
fihrung der Vollstreckung zustdndigen Gericht geltend machen, soweit diese Ein-
wendungen nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Organ die Entscheidung
erlassen hat, zulassig sind.

Artikel 59. KOSTEN DER VOLLSTRECKUNG. Die Berechnung und Einziehung
der mit der Vollstreckung verbundenen Kosten nimmt das fur die Vollstreckung zu-
standige Gericht nach den Gesetzen seines Staates vor.

Artikel 60. AUSFUHR VON SACHEN UND UJBERWEISUNGEN. Bei der Ausfuhr
von Sachen und der Oberweisungen von GeldbetrAgen nach diesem Vertrag von dem
Territorium des einen Vertragsstaates auf das Territorium des anderen Vertrags-
staates gelten die Gesetze des Staates, von dessen Territorium die Sachen ausgefuihrt
oder die Geldbetrdge iiberwiesen werden sollen.

TEl. Iv. AUSLIEFERUNG UND UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

1. AUSLIEFERUNG

Artikel 61. VERPFLICHTUNG ZUR AUSLIEFERUNG. Die Vertragsstaaten ver-
pflichten sich entsprechend den Bestimmungen dieses Vertrages, auf Ersu:hen einan-
der solche Personen auszuliefern, die sich auf ihrem Territorium befinden und gegen
die eine Strafverfolgung durchgefiihrt oder eine Strafe volIzogen werden soil.

Artikel 62. AUSLIEFERUNGSSTRAFTATEN. (1) Eine Auslieferung zur Durch-
fihrung einer Strafverfolgung erfolgt wegen solcher Handlungen, die nach den Ge-
setzen beider Vertragsstaaten strafbar und mit einer Freiheitsstrafe von mehr als
einem Jahr oder mit einer schwereren Strafe bedroht sind.

(2) Die Auslieferung zum Vollzug einer Strafe erfolgt, wenn die betreffende
Person zu einer Freiheitsstrage von 6 Monaten oder zu einer h6heren Strafe verurteilt
worden ist.

ABLEHNUNG DER AUSLIEFERUNG

Artikel 63. (1) Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn
1. die Person, um deren Auslieferung ersucht wird, Staatsbiirger des ersuchten

Vertragsstaates ist;
2. zum Zeitpunkt des Eingangs des Ersuchens beim ersuchten Vertragsstaat die

Strafverfolgung oder der Vollzug einer Strafe nach den Gesetzen des ersuchten
Vertragsstaates wegen Verjahrung oder aus anderen gesetzlichen Griinden nicht
zulassig sein wirde;

3. gegen den Taiter wegen derselben Straftat bereits ein rechtskraftiges Urteil oder
eine andere das Verfahren abschlieende Entscheidung eines Gerichts oder
Strafverfolgungsorgans des ersuchten Vertragsstaates ergangen ist;
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4. die Straftat nach den Gesetzen beider Vertragsstaaten im Wege der Privatklage
(auf Antrag des Geschadigten) verfolgt wird.
(2) Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn die Straftat, derentwegen

um Auslieferung ersucht wird, auf dem Territorium des ersuchten Vertragsstaates
begangen wurde.

Artikel 64. Erfolgt die Auslieferung nicht, wird der ersuchende Vertragsstaat
uber die Gruinde fur die Ablehnung informiert.

Artikel 65. AUSLIEFERUNGSERSUCHEN. (1) Ein Ersuchen um Auslieferung
mu3 folgende Angaben enthalten:
1. die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
2. den Text des Gesetzes des ersuchenden Vertragsstaates, auf Grund dessen die

Handlung als Straftat anerkannt wird;
3. Familien- und Vorname der auszuliefernden Person, ihre Staatsbiirgerschaft,

ihren Wohnsitz oder Aufenthalt, nach M6glichkeit eine Beschreibung des AuBe-
ren und andere Angaben zur Person.
(2) Dem Ersuchen um Auslieferung zur Durchfihrung der Strafverfolgung ist

eine beglaubigte Abschrift des Haftbefehls mit einer Darstellung des Sachverhalts
beizufuigen. Dem Ersuchen zum Vollzug der Strafe sind eine Ausfertigung des rechts-
kraftigen Urteils und der Text des der Verurteilung zugrunde liegenden Strafgesetzes
beizufuigen. Hat der Verurteilte bereits einen Teil der Strafe verbuiBt, werden auch
daruber Angaben ibermittelt.

(3) Das Ersuchen und die ihm beigefuigten Unterlagen sind in der Sprache des
ersuchenden Vertragsstaates abzufassen.

Artikel 66. ERGANZUNG DES AUSLIEFERUNGSERSUCHENS. Enthalt das Auslie-
ferungsersuchen nicht die erforderlichen Angaben, kann der ersuchte Vertragsstaat
seine Vervollstdndigung verlangen sowie eine Frist bestimmen, in der die erganzen-
den Angaben zu iibermitteln sind. Auf Antrag kann diese Frist verlangert werden.

AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 67. Der ersuchte Vertragsstaat trifft nach Eingang des Auslieferungs-
ersuchens unverzuiglich MaBnahmen zur Verhaftung der Person, um deren Ausliefe-
rung ersucht wird.

Artikel 68. (1) Auf Antrag kann eine Person auch vor Eingang des Ausliefe-
rungsersuchens in Haft genommen werden, wenn sich das zustaindige Organ des ersu-
chenden Vertragsstaates auf einen Haftbefehl oder ein rechtskraftiges Urteil beruft
und die unverzuigliche Absendung des Auslieferungsersuchens mitteilt. Dieses Ersu-
chen kann auf dem Postwege, telegrafisch, telefonisch oder auf eine andere Weise
ibermittelt werden.

(2) Die zustandigen Organe eines Vertragsstaates k6nnen eine Person, die sich
auf seinem Territorium befindet, auch ohne Ersuchen nach Absatz 1 in Haft neh-
men, wenn bekannt ist, daB diese Person eine Auslieferungsstraftat nach Artikel 62
begangen hat.

(3) Von der Verhaftung nach den Absatzen 1 und 2 ist der andere Vertrags-
staat unverzuiglich in Kenntnis zu setzen.
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Artikel 69. (1) Der ersuchte Vertragsstaat stellt das Auslieferungsverfahren
ein und setzt die verhaftete Person auf freien FuB, wenn innerhalb der nach Arti-
kel 66 festgesetzten Frist die geforderten zusAtzlichen Angaben nicht ubermittelt
werden.

(2) Eine nach den Bestimmungen des Artikels 68 verhaftete Person wird auf
freien Ful3 gesetzt, wenn das Ersuchen nicht innerhalb von zwei Monaten eintrifft,
von dem Tage an gerechnet, an dern der andere Vertragsstaat von der Verhaftung
dieser Person in Kenntnis gesetzt wurde.

Artikel 70. AUFSCHUB DER AUSLIEFERUNG. (1) Wird gegen eine Person,
um deren Auslieferung ersucht wird, auf dem Territorium des ersuchten Vertrags-
staates ein Strafverfahren durchgefiihrt oder ist diese wegen einer anderen Straftat
auf dem Territorium des ersuchten Vertragsstaates verurteilt worden, kann die Aus-
lieferung bis zurn AbschlulB des Strafverfahrens oder bis zum Vollzug der Strafe
aufgeschoben werden.

(2) Wiirde der Aufschub der Auslieferung zur VerjAhrung der Strafverfolgung
oder zur Erschwerung der Durchfiihrung des Strafverfahrens gegen die Person, um
deren Auslieferung ersucht wird, fiuhren, kann einem begriindeten Ersuchen auf zeit-
weilige Auslieferung zur Durchfiuhrung eines Strafverfahrens stattgegeben werden.
Der ersuchende Vertragsstaat ist verpflichtet, die ausgelieferte Person spitestens
nach drei Monaten, gerechnet vor Tage der Ubergabe an, zuriickzufiihren. Die Frist
kann in begrindeten Fillen verlangert werden.

Artikel 71. ERSUCHEN MEHRERER STAATEN. Liegen Ersuchen mehrerer Staa-
ten um Auslieferung einer Person wegen einer bestimmten oder wegen verschiedener
Straftaten vor, entscheidet der ersuchte Vertragsstaat, welchern Ersuchen stattgege-
ben werden soil.

Artikel 72. GRENZEN DER STRAFVERFOLGUNG. (1) Die ausgelieferte Person
darf wegen einer anderen vor der Auslieferung begangenen strafbaren Handlung, die
nicht von der Zustimmung zur Auslieferung erfaflt wird, ohne Einwilligung des er-
suchten Vertragsstaates weder strafrechtlich zur Verantwortung gezogen, bestraft
noch einem dritten Staat zur Durchfiihrung der Strafverfolgung oder zurn Vollzug
einer Strafe ausgeliefert werden.

(2) Die Zustimmung des ersuchten Vertragsstaates ist nicht erforderlich, wenn
1. eine ausgelieferte Person, die nicht Staatsbiirger des ersuchenden Vertrags-

staates ist, innerhalb von einem Monat, gerechnet vom Tage der Beendigung des
Strafverfahrens oder des Vollzugs der Strafe an, dieses Territorium nicht verlas-
sen hat. In diese Frist ist die Zeit nicht einbegriffen, in welcher die ausgelieferte
Person auf Grund nicht von ihr abhngender UrnstAnde das Territorium dieses
Vertragsstaates nicht verlassen konnte;

2. die ausgelieferte Person das Territorium des Vertragsstaates, an den sie aus-
geliefert wurde, verlassen hat, jedoch danach erneut freiwillig auf dieses Terri-
torium zuriickkehrt.

Artikel 73. DURCHFUjHRUNG DER AUSLIEFERUNG. (1) Der ersuchte Ver-
tragsstaat, welcher der Auslieferung stattgegeben hat, unterrichtet den anderen Ver-
tragsstaat fiber Ort und Zeit der Auslieferung der Person.

(2) Eine Person, deren Auslieferung stattgegeben wurde,wird auf freien Fula
gesetzt, wenn der ersuchende Vertragsstaat innerhalb einer Frist von 15 Tagen, ge-
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rechnet von dem Tage an, der als Tag der Auslieferung festgesetzt wurde, diese Per-
son nicht iibernimmt.

Artikel 74. INFORMATION OBER DAS ERGEBNIS DES STRAFVERFAHRENS. Der
Vertragsstaat, der die ausgelieferte Person ubernommen hat, informiert den ersuch-
ten Vertragsstaat vom Ergebnis des Strafverfahrens. Auf Anforderung ist eine Ab-
schrift der abschlie3enden Entscheidung zu iibersenden.

Artikel 75. ERNEUTE AUSLIEFERUNG. Entzieht sich eine ausgelieferte Person
der Strafverfolgung oder dem Vollzug der Strafe und kehrt sie auf das Territorium
des ersuchten Vertragsstaates zuriick, wird sie auf Grund eines erneuten Ausliefe-
rungsersuchens ohne Ubermittlung der im Artikel 65 genannten Unterlagen ausgelie-
fert.

Artikel 76. UJBERGABE VON GEGENSTANDEN. (1) Der urn Auslieferung er-
suchte Vertragsstaat iibergibt die Gegenstande, die fiir die Begehung einer Auslie-
ferungsstraftat nach Artikel 62 verwendet wurden, die Gegenstande, die Spuren der
Straftat enthalten oder Gegenstande, die durch die Straftat erlangt wurden, an den
ersuchenden Vertragsstaat. Diese Gegenstande k6nnen auf Ersuchen auch dann
iibergeben werden, wenn es infolge Todes der betreffenden Person oder aus anderen
Grunden nicht zur Auslieferung kommt.

(2) Der ersuchte Vertragsstaat kann die in Absatz 1 genannten Gegenstande
zeitweilig zuriuckbehalten, wenn er sie ftir ein anderes Strafverfahren benotigt.

(3) Die Rechte dritter Personen an den dem ersuchenden Vertragsstaat Oiberge-
benen Gegenstanden bleiben unberiuhrt. Nach AbschluB des Verfahrens sind diese
Gegenstande an den Vertragsstaat zurickzugeben, der sie uibergeben hat. In Einzel-
fallen k6nnen diese Gegenstande den Berechtigten friher zuriuckgegeben werden,
wenn dadurch die Durchfuihrung des Verfahrens nicht beeintrachtigt wird. Befinden
sich Personen, die Rechte an Gegenstanden haben, auf dem Territorium des ersu-
chenden Vertragsstaates, ist dieser mit Zustimmung des ersuchten Vertragsstaates
berechtigt, die Gegenstande direkt an die Berechtigten zuriickzugeben.

Artikel 77. DURCHLEITUNG. (1) Ein Vertragsstaat gestattet auf Ersuchen
die Durchleitung solcher Personen durch sein Territorium, die von einem Drittstaat
dem anderen Vertragsstaat ausgeliefert werden.

(2) Ein Ersuchen um Durchleitung ist wie ein Auslieferungsersuchen zu stellen
und zu behandeln.

(3) Die Vertragsstaaten sind nicht verpflichtet, die Durchleitung von Personen
zu gestatten, wenn deren Auslieferung nach diesem Vertrag nicht zulassig sein
wtirde.

(4) Der ersuchte Vertragsstaat gestattet die Durchleitung auf ihm am zweck-
mdBigsten erscheinende Weise.

Artikel 78. AUSLIEFERUNGS- UND DURCHLEITUNGSKOSTEN. Die Ausliefe-
rungskosten tragt der Vertragsstaat, auf dessen Territorium sie entstanden sind; die
Durchleitungskosten tragt der ersuchende Vertragsstaat.

2. UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

Artikel 79. ERSUCHEN UM UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG. (1) Die
Vertragsstaaten verpflichten sich, auf Ersuchen des anderen Vertragsstaates die
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Strafverfolgung nach den eigenen Gesetzen gegen ihre Staatsbuirger durchzufuihren,
die verddchtig sind, auf dem Territorium des ersuchenden Vertragsstaates eine Straf-
tat begangen zu haben.

(2) Die Verpflichtung zur Ubernahme schliel3t solche Rechtsverletzungenn ein,
die nach den Gesetzen des ersuchenden Vertragsstaates als eine Straftat und nach den
Gesetzen des ersuchten Vertragsstaates nur als ein Verwaltungsvergehen (eine Ver-
fehlung oder Ordnungswidrigkeit) zu wfirdigen sind.

(3) Antrage auf Strafverfolgung, die von den Geschadigten in Ubereinstim-
mung mit den Gesetzen des einen Vertragsstaates bei dessen zustAndigen Organen
fristgerecht eingereicht wurden, sind auch auf dem Territorium des anderen Ver-
tragsstaates wirksam.

(4) Personen, die durch die Straftat, die dem ibernommenen Verfahren zu-
grunde liegen, Schaden erlitten haben, werden in das Verfahren einbezogen, wenn sie
Antrage auf Schadenersatz gestellt haben.

Artikel 80. VERFAHREN BEI ERSUCHEN UM UDBERNAHME DER STRAFVERFOL-
GUNG. (1) Ein Ersuchen um Ubernahme der Strafverfolgung muI3 folgende Anga-
ben enthalten:
1. die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
2. eine Beschreibung der Handlung, wegen der der Antrag auf Ubernahme der

Strafverfolgung gestellt wurde;
3. eine m6glichst genaue Angabe der Tatzeit und des Tatortes;
4. der Text des Gesetzes des ersuchenden Vertragsstaates, auf Grund dessen die

Handlung als Straftat anerkannt wird sowie andere gesetzliche Bestimmungen,
die von wesentlicher Bedeutung ffir das Verfahren sind;

5. Familien- und Vorname der verdaichtigen Person, ihre Staatsbuirgerschaft, ihren
Wohnsitz oder Aufenthalt, nach M6glichkeit eine Beschreibung des Aufleren
und andere Angaben zur Person;

6. Antrage der Geschadigten in Strafsachen, die auf Antrag eines Geschadigten
eingeleitet wurden, und auf Schadenersatz;

7. die H6he des durch die Straftat verursachten Schadens.
Dem Ersuchen werden die Unterlagen des Ermittlungsverfahrens und die Be-

weise beigefuigt, fiber die der ersuchende Vertragsstaat verfuigt. Bei der Ubergabe von
GegenstAnden, die zur Begehung der Straftat verwendet oder die durch eine solche
Straftat erlangt wurden, ist Artikel 76 Absatz 3 zu beruicksichtigen.

(2) Das Ersuchen und die ihm beigeffigten Unterlagen werden in der Sprache
des ersuchenden Vertragsstaates abgefaflt.

(3) Befindet sich der Beschuldigte zur Zeit des Ersuchens um Ubernahme der
Verfolgung auf dem Territorium des ersuchenden Vertragsstaates in Haft, wird er
auf das Territorium des ersuchten Vertragsstaates zuruickgefuihrt.

(4) Der ersuchte Vertragsstaat ist verpflichtet, den ersuchenden Vertragsstaat
uber die abschlieflende Entscheidung zu benachrichtigen. Auf Anforderung des ersu-
chenden Vertragsstaates ist eine Abschrift der abschliel3enden Entscheidung zu iber-
senden.

Artikel 81. WIRKUNG DER UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG. Wurde ein
Vertragsstaat nach Artikel 79 um die Ubernahme der Verfolgung ersucht, kann nach
Eintritt der Rechtskraft des Urteils oder einer sonstigen von den Organen des ersuch-

Vol. 1311,1-21858



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 43

ten Vertragsstaates getroffenen endguiltigen Entscheidung kein Strafverfahren einge-
leitet werden und ein eingeleitetes Verfahren ist einzustellen.

3. ART DES VERKEHRS

Artikel 82. In Sachen der Auslieferung und der Ubernahme der Strafverfol-
gung verkehren die Staatsanwaltschaft oder das Ministerium der Justiz der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Generalstaatsanwalt oder das
Ministerium der Justiz der Deutschen Demokratischen Republik miteinander.

TEIL V. URKUNDEN

Artikel 83. (1) Urkunden, die von einem Gericht oder einem anderen Organ
oder einer nach den Gesetzen des einen Vertragsstaates dazu befugten Person im
Rahmen ihrer Zustandigkeit aufgenommen oder ausgestellt oder in der vorgeschrie-
benen Form ausgefertigt worden sind, bedfirfen zur Verwendung vor den Gerichten
oder vor anderen Organen des anderen Vertragsstaates keiner Legalisation, wenn sie
mit Unterschrift und Siegel versehen sind.

(2) Absatz 1 gilt auch ffir die Beglaubigung von Unterschriften.

Artikel 84. Urkunden, die auf dem Territorium des einen Vertragsstaates er-
richtet worden sind, haben auf dem Territorium des anderen Vertragsstaates die
gleiche Beweiskraft wie eigene Urkunden.

U0BERSENDUNG VON PERSONENSTANDS- UND ANDEREN URKUNDEN

Artikel 85. Die zustindigen Organe der Vertragsstaaten ubersenden einander
auf Ersuchen Personenstandsurkunden und andere Urkunden, die sich auf die per-
s6nlichen Rechte und Interessen der Staatsbfirger des anderen Vertragsstaates bezie-
hen (Urkunden fiber das Dienstalter u. a.).

Artikel 86. (1) Die Organe des Personenstandswesens des einen Vertrags-
staates fibersenden auf Ersuchen der Organe des anderen Vertragsstaates Auszfige
aus den Personenstandsregistern ffir den amtlichen Gebrauch ohne Ubersetzung und
kostenfrei.

(2) Bei der Ubermittlung und Erledigung von Antragen nach diesem Artikel
verkehren die Vertragsstaaten nach Artikel 9.

Artikel 87. INFORMATION UBER GERICHTSURTEILE. Die Vertragsstaaten ver-
pflichten sich, einander zu Beginn eines jeden Jahres fiber rechtskrdftige Verurteilun-
gen in Strafsachen, die ihre Gerichte gegen Staatsbuirger des anderen Vertragsstaates
erlassen haben, zu unterrichten.

Artikel 88. AUSKUNFT AUS DEM STRAFREGISTER. Die Vertragsstaaten erteilen
einander auf Ersuchen gebihrenfrei Auskuinfte aus dem Strafregister fiber Personen,
die friher von Gerichten des ersuchten Vertragsstaates verurteilt worden sind, wenn
diese Personen auf dem Territorium des ersuchenden Vertragsstaates strafrechtlich
zur Verantwortung gezogen werden.
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TElL VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 89. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.
Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Berlin.

Artikel 90. (1) Dieser Vertrag tritt am dreiffigsten Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag schriftlich kuindigen. Die Kiindi-
gung tritt nach Ablauf eines Jahres, gerechnet vom Tage ihres Erhalts durch den an-
deren Vertragsstaat an, in Kraft.

Artikel 91. Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages tritt der Vertrag
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demo-
kratischen Republik fiber die Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen vom
28. November 1957 auf3er Kraft.

AUSGEFERTIGT in Moskau am 19. September 1979 in zwei Originalen, jedes in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Guiltigkeit besitzen.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten diesen Ver-
trag unterzeichnet und gesiegelt.

In Vollmacht des Prasidiums
des Obersten Sowjets der Union

der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

[Signed - Signf]l

In Vollmacht des Staatsrates
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed- Sign6]2

' Signed by Vladimir lvanovich Terebilov - Signi par Vladimir Ivanovitch Terebilov.
2 Signed by Hans-Joachim Heusinger - Signs par Hans-Joachim Heusinger.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERN-
ING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES

The Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic,
With a view to further developing fraternal relations on the basis of the Treaty

of friendship, co-operation and mutual assistance of 7 October 1975,2
Desiring to improve the system of treaties and agreements between the two

States in the area of legal assistance in civil, family and criminal cases,
Have decided to conclude this Treaty.
For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet
Socialist Republics;

The Council of State of the German Democratic Republic: Hans-Joachim Heusinger,
Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister of Justice of the
German Democratic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form have agreed as
follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

1. PURPOSES OF CO-OPERATION

Article 1. 1. The co-operation of the Contracting Parties in providing legal
assistance in civil, family and criminal cases shall have the purpose of assisting:

The authorities of the Contracting Parties in their activities to ensure socialist
legality;

Nationals of the Contracting Parties in exercising their rights and legitimate
interests.

2. The central judicial authorities of the Contracting Parties shall exchange
experience in the area of legislation and the practice of the judicial authorities and
shall develop new forms of co-operation and co-ordination.

2. LEGAL PROTECTION

Article 2. SCOPE OF LEGAL PROTECTION. 1. Nationals of either Contracting
Party shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, in respect of their
personal and property rights, the same legal protection as nationals of the other
Contracting Party. To this end they shall have free access to the courts, organs of the

1 Came into force on 3 August 1980, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Berlin on 4 July 1980, in accordance with article 90 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1077, p. 75.
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procurator's office and of the State notarial offices (hereinafter referred to as "judi-
cial authorities") and other authorities of the other Contracting Party having juris-
diction in civil, family or criminal cases, and may appear, institute proceedings and
present petitions before them, and perform other acts required in connection with
proceedings, under the same conditions as nationals of the other Contracting Party.

2. A national of a Contracting Party is a person who under the law of that
Contracting Party has that nationality.

3. The provisions of paragraph I shall apply to labour cases which are receiv-
able in the courts.

4. The provisions of this Treaty shall apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate.

Article 3. EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS. Nationals of one
Contracting Party appearing before the courts of the other Contracting Party as
plaintiffs or third parties, if they are present in the territory of either Party, shall not
be required to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens
or have no domicile or residence in the territory of the Contracting Party before
whose courts they are appearing.

EXEMPTION FROM THE PAYMENT OF LEGAL COSTS

Article 4. 1. Nationals of one Contracting Party shall be exempted by the
courts of the other Contracting Party from the payment of costs in connection with
legal proceedings and from the payment of State tax (hereinafter referred to as "legal
costs") under the same conditions and to the same extent as the latter's own nationals.

2. The exemption from the payment of legal costs granted by the competent
court of a Contracting Party in a specific case shall apply to all acts required in
connection with the proceedings by courts of the other Contracting Party in the
course of the case, including the enforcement of judgements.

Article 5. 1. The document relating to personal and property status required
for exemption from the payment of legal costs in accordance with article 4 shall be
issued by the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of a
Contracting Party, a document issued by the diplomatic mission or consular authority
of the Contracting Party of which he is a national shall be acceptable.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal
costs may request additional information from the authority which issued the docu-
ment.

Article 6. 1. Applications for exemption from the payment of legal costs
may be made through a competent court of the Contracting Party of which the appli-
cant is a national. This court shall transmit the application, together with the docu-
ment referred to in article 5 and other documents supplied by the applicant, to a
court of the other Contracting Party in accordance with the procedure laid down in
article 9.

2. An applicant for exemption from payment of legal costs may at the same
time make an application for the institution of proceedings in the case to which
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exemption from legal costs applies, as well as an application for the appointment of a
lawyer or other applications that may be required.

3. LEGAL ASSISTANCE

Article 7. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE. 1. The judicial authorities of
the Contracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil (in-
cluding labour), family and criminal cases in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authori-
ties having jurisdiction in civil, family or criminal cases.

Article 8. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE. Legal assistance in civil, family and
criminal cases shall include the service of documents and the performance of specific
acts in connection with proceedings, in particular, the questioning of litigants,
defendants, accused persons, witnesses and experts, the conduct of expert examina-
tions and judicial inspections in situ, the transmittal and delivery of material
evidence, search and the performance of other acts in connection with proceedings
provided for under the legislation of the Contracting Party applied to.

The Contracting Parties undertake, in the cases and following the procedure en-
visaged by their own legislation, to determine the address of persons present in their
territories against whom persons domiciled or resident in the territory of the other
Contracting Party have instituted civil or family legal requests. In such instances, the
basic particulars required in order to determine the domicile or residence of the
respondent must be furnished.

Article 9. METHOD OF COMMUNICATION. In providing legal assistance, the
judicial authorities of the Contracting Parties shall, save as otherwise provided in
this Treaty, communicate with one another respectively through the Ministry of
Justice or the procurator's office of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Ministry of Justice or the Procurator General of the German Democratic Republic.

Article 10. LANGUAGE. The authorities of the Contracting Parties, in
communicating with one another concerning the provision of legal assistance, shall
use either the Russian or the German language, unless otherwise established by this
Treaty.

Article 11. CONTENT AND FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE.
1. Applications for legal assistance must indicate:
1) The title of the applicant authority;
2) The title of the judicial authority applied to;
3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
4) The full names of the litigants, suspected or accused persons and other persons

involved in the case, their nationality, occupation and domicile or residence;
5) The full names and addresses of their representatives in the proceedings;
6) The content of the application.

2. Applications for the provision of documents must contain, together with
the particulars referred to in paragraph 1, the exact address of the recipient and the
title of the documents to be served.
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3. Applications for the performance of specific acts required in connection
with proceedings must also indicate the facts requiring clarification or the acts to be
performed, and set forth the circumstances of the case where necessary and, in crimi-
nal cases, the actual circumstances and the legal definition of the offence.

4. Applications for the provision of legal assistance must be signed and offi-
cially sealed by the applicant authority.

5. In submitting applications for the provision of legal assistance, the judicial
authorities of the Contracting Parties shall use bilingual forms; model forms shall be
exchanged by the Contracting Parties.

EXECUTION OF APPLICATIONS FOR THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Article 12. 1. In rendering legal assistance, the judicial authority applied to
shall follow the laws of its own State.

At the request of the applicant authority, the judicial authority applied to may
employ the judicial procedures of the applicant Contracting Party in respect of the
method and form of execution, provided that they do not conflict with the laws of the
Contracting Party applied to.

2. The judicial authorities shall, in rendering legal assistance, transmit by the
most direct route documentation materials prepared by the authorities of one
Contracting Party and required for the conduct of the examinations scheduled by the
authorities of the other Contracting Party.

Article 13. 1. If the judicial authority applied to is not competent to execute
an application for the provision of legal assistance, it shall transmit the application to
the competent judicial authority.

2. At the request of the applicant judicial authority, the judicial authority ap-
plied to shall notify it in good time of the time and place of execution of the applica-
tion for the provision of legal assistance.

3. If the application for the provision of legal assistance cannot be executed at
the address indicated therein, the judicial authority applied to shall take the neces-
sary steps, in accordance with the laws of its own State, to determine the correct
address.

4. If the judicial authority applied to cannot execute the application for the
provision of legal assistance, it shall inform the applicant judicial authority to that
effect, indicating the reasons.

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 14. 1. No witness or expert who, in response to a summons served by
the judicial authority applied to, appears before an applicant judicial authority may
be prosecuted, taken into custody or punished in the territory of the applicant
Contracting Party for an offence committed before he crossed the State frontier.
Such persons may not be prosecuted, taken into custody or punished in connection
with their evidence given as witnesses or expert conclusions or in connection with
crmnal cases under investigation.

2. The witness or expert shall forfeit the protection referred to in paragraph I
if, being at liberty to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting
Party within seven days of the date on which he was informed that his presence is no
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longer required. This period shall be deemed not to include any period of time during
which the witness or expert may be unable, owing to circumstances beyond his
control, to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 15. The persons referred to in paragraph 14 of this Treaty shall be en-
titled to reimbursement of the expenses involved in travel and subsistence abroad,
and compensation for lost salary; experts, in addition, shall be entitled to remunera-
tion for carrying out expert examinations. The summons must indicate what pay-
ments the persons summoned are entitled to receive; at their application the judicial
authority of the Contracting Party issuing the summons shall pay an advance to cover
the relevant expenses.

Article 16. If a person who is held in custody in the territory of the Contract-
ing Party applied to is summoned as a witness, he may be temporarily handed over
on condition that he is kept in custody and is returned, immediately after interroga-
tion, to the Contracting Party applied to.

Article 17. SERVICE OF DOCUMENTS. 1. The service of documents to persons
participating in the case, if they are present in the territory of the other Contracting
Party, shall be effected as part of the provision of legal assistance.

2. The service of documents shall be effected in accordance with the laws of the
Contracting Party applied to.

3. If the document to be served is drawn up in a language other than that of the
Contracting Party applied to and is not accompanied by a certified translation, the
judicial authority applied to shall serve the document on the addressee only if he is
willing to accept it. In the event that such a document is not being accepted, it shall be
considered not to have been served.

Article 18. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS. Service of documents
shall be confirmed in accordance with the regulations for such service in force in the
territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall contain partic-
ulars of the time and place of service and the name of the person on whom the docu-
ment has been served.

Article 19. COMPETENCE OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR AUTHORITIES.

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own nation-
als in the territory of the other Contracting Party through its diplomatic missions or
consular authorities.

2. Each Contracting Party shall have the right to interrogate its own nationals
in the territory of the other Contracting Party through its diplomatic missions or
consular authorities.

Article 20. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS. The Ministry of Justice or the
Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics, on the one hand, and
the Ministry of Justice or the Procurator General of the German Democratic Repub-
lic, on the other, shall, upon request, provide one another with information concern-
ing the laws in force or formerly in force in their States and on questions of their
application by the judicial authorities.

Article 21. COSTS OF PROVIDING LEGAL ASSISTANCE. 1. The judicial authori-
ties of the Contracting Party applied to shall make no claim for reimbursement of the
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cost of providing legal assistance. Each Contracting Party shall bear all the costs of
providing legal assistance in its own territory, including the expenses incurred in tak-
ing evidence.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant judicial authority
of the amount of the costs incurred. If the applicant judicial authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contract-
ing Party whose judicial authority recovered them.

PART n. APPLICABLE LEGISLATION AND COMPETENCE

IN CIVIL AND FAMILY CASES

1. PERSONAL STATUS

Article 22. LEGAL CAPACITY. 1. Legal capacity shall be determined accord-
ing to the law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.

2. For the purpose of concluding minor everyday transactions, legal capacity
shall be determined according to the law of the Contracting Party in whose territory
the transaction is concluded.

Article 23. LEGAL CAPACITY OF BODIES CORPORATE. The legal capacity of a
body corporate shall be determined according to the law of the Contracting Party
under whose laws it was established.

Article 24. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING WITHOUT TRACE OR DEAD,
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH. 1. In proceedings to declare persons
missing without trace or dead (pronounce them dead) or to establish the fact of death
(establish the time of death), the authorities having jurisdiction shall be those of the
Contracting Party of which the person concerned was a national at the time when he
was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party missing without trace or dead (pronounce him dead), or
establish the fact of his death (establish the time of death), upon the application of
any person resident in its territory whose rights and interests are governed by the law
of that Contracting Party.

3. In the cases envisaged in paragraphs I and 2, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of their own State.

2. FORM OF TRANSACTIONS

Article 25. 1. The form of a transaction shall be that prescribed by the law
of the Contracting Party applicable to the transaction itself. It shall, however, be
deemed sufficient if the law of the place where the transaction is concluded is com-
plied with.

2. The form of a transaction relating to immovable property shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory such property is situated.

3. OBLIGATIONS ARISING FROM DAMAGE CAUSED OUTSIDE

THE SCOPE OF THE TREATY

Article 26. 1. Responsibility for obligations arising as a result of damage
caused outside the scope of the Treaty, including civil capacity and the amount of
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compensation, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory the action or other circumstance occurred which served as a basis for the re-
quest for compensation of damage.

2. If the person who caused the damage and the injured party are nationals of
one Contracting Party or reside in the territory of one Contracting Party, the law of
that Contracting Party shall apply.

4. FAMILY CASES

Article 27. CONTRACT OF MARRIAGE. 1. The conditions for the contract of
marriage shall be determined for each of the persons contracting marriage by the
laws of the Contracting Party of which he or she is a national. In addition, the
requirements of the laws relating to obstacles to the contracting of marriage of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted must be complied
with.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 28. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES. 1. Per-
sonal and property relations between spouses shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory they have their common domicile.

2. If one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same
nationality, their personal and property relations shall be determined by the law of
the Contracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, and if one is resident in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory they last had a common domicile.

4. If the spouses referred to in paragraph 3 have not had a common domicile,
the law of the Contracting Party in whose court a case was instituted shall be appli-
cable.

5. In matters involving personal and property relations of spouses, the compe-
tent authorities shall be the authorities of the Contracting Party whose law is applica-
ble in accordance with paragraphs 1, 2 and 3. In the case envisaged in paragraph 4,
the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

DISSOLUTION OF MARRIAGE

Article 29. 1. In cases of dissolution of marriage the law of the Contracting
Party of which the spouses are nationals at the time the petition for dissolution of
marriage is filed shall apply.

2. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, the law of the Contracting Party whose
authority is conducting the proceedings for dissolution of marriage shall apply.

Article 30. 1. In cases of dissolution of marriage as envisaged in article 29,
paragraph 1, the authorities of the Contracting Party of which the spouses are
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nationals at the time the petition for dissolution of marriage is filed shall have juris-
diction.

If at the time the petition for dissolution of marriage is filed both spouses are res-
ident in the territory of one Contracting Party, the authorities of that Contracting
Party shall also have jurisdiction.

2. In cases of dissolution of marriage as envisaged in article 29, paragraph 2,
the authorities of the Contracting Party in whose territory both spouses are resident
shall have jurisdiction. If one spouse is resident in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, in cases of disso-
lution of marriage the authorities of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 31. ANNULMENT OF MARRIAGE. 1. In cases of annulment of mar-
riage or declaration of nullity, the law of the Contracting Parties which in accord-
ance with article 27 was applied at the time of concluding the marriage shall apply.

2. The jurisdiction of authorities in cases of annulment of marriage or declara-
tion of nullity shall be determined mutatis mutandis on the basis of article 30.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 32. 1. In actions to establish or contest paternity, the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth shall apply.

2. As to the form of recognition of paternity, it shall be deemed sufficient if the
law of the Contracting Party in whose territory paternity is recognized is complied
with.

Article 33. 1. Legal relations between parents and children shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party in whose territory they have a common
domicile.

2. If the domicile of one or both of the parents is in the territory of one
Contracting Party and the domicile of the child is in the territory of the other Contract-
ing Party, the legal relations between them shall be determined by the law of the
Contracting Party of which the child is a national.

Article 34. For the purpose of executing decisions concerning the legal rela-
tions referred to in articles 32 and 33, the authorities of the Contracting Party in
whose territory the child is domiciled shall have jurisdiction.

ADOPTION

Article 35. I. Adoption or termination of adoption shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time of the
adoption or termination of adoption.

2. If the child is a national of the other Party, the adoption or termination of
adoption shall be subject to the consent of a legal representative and the competent
State body, and also the consent of the child if that is required under the law of the
Contracting Party of which he is a national.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other spouse a national of the other Contracting
Party, the adoption or the termination of adoption must comply with the law of both
Contracting Parties.
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Article 36. 1. In matters of adoption or the termination of adoption, the
authorities of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time of
the adoption or termination of adoption shall have jurisdiction. If the adopter and
the child being adopted are domiciled in the territory of the other Contracting Party,
then the authorities of that Contracting Party shall also have jurisdiction.

2. In the case specified in article 35, paragraph 3, the authority of the Contract-
ing Party in whose territory the married couple have, or last had, their common
domicile or residence shall have jurisdiction.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 37. 1. Guardianship and curatorship shall be established and termi-
nated under the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

2. With regard to the legal relations between a guardian or curator and his
ward, the applicable law shall be that of the Contracting Party whose authority ap-
pointed the guardian or curator.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the guardian or curator is a national.

4. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or curator
of a national of the other Contracting Party if the former is resident in the territory
of the Party in which guardianship or curatorship is to be exercised.

Article 38. Save as otherwise provided in this Treaty, decisions in cases relat-
ing to the establishment or termination of guardianship or curatorship shall be made
by an authority of the Contracting Party of which the ward is a national.

Article 39. 1. Where the need arises to establish guardianship or curatorship
in the territory of one Contracting Party for a national of the other Contracting Party
whose domicile, residence or property is in the territory of the first Contracting Party,
the competent authority of that Contracting Party shall immediately notify the
diplomatic mission or consular authorities of the other Contracting Party.

2. In urgent cases, the competent authority shall take the necessary provisional
measures under its own law, but it must immediately notify the diplomatic mission or
consular authorities in accordance with paragraph 1. Such provisional measures shall
remain in effect until such time as the competent authorities of the other Contracting
Party decide otherwise. The authority which took the provisional measures must be
notified of the decision.

Article 40. 1. The authorities having jurisdiction under the terms of article 38
may transfer guardianship or curatorship to the authorities of the other Contracting
Party if the ward's domicile or residence is in the territory of that Contracting Party.
The transfer of guardianship or curatorship shall become effective when the authority
applied to assumes the guardianship or curatorship and notifies the applicant
authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship under the terms of
paragraph 1 shall exercise guardianship or curatorship in accordance with the law of
its own State. It shall have no authority, however, to decide on questions relating to
the ward's personal status.
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5. MATTERS OF SUCCESSION

Article 41. PRINCIPLE OF EQUALITY IN MATTERS OF SUCCESSION. Nationals of
either Contracting Party shall be afforded the same treatment as nationals of the
other Contracting Party in respect of the capacity to make or revoke wills disposing
of property situated in the territory of the other Contracting Party or of rights to be
exercised in that territory, and also in respect of the capacity to succeed to such prop-
erty or rights. The property or rights shall descend to them under the same conditions
as those applying to nationals of the other Contracting Party.

LAW APPLICABLE TO SUCCESSION

Article 42. 1. Succession to movable property shall be governed by the law
of the Contracting Party in whose territory the testator had his last permanent resi-
dence.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 43. The decision as to which inherited property shall be considered
movable and which immovable shall be made in accordance with the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 44. ESCHEAT. Where, under the law of the Contracting Party appli-
cable to succession, the inheritor is the State, movables shall revert to the Contract-
ing Party of which the testator was a national at the time of his death and immova-
bles shall revert to the Contracting Party in whose territory they are situated.

Article 45. WILLS. 1. The capacity to make or revoke a will and also to dis-
pute it and the admissible types of wills shall be governed by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a national at the time of making or revoking a
will.

2. The form in which a will is made or revoked shall be governed by the law of
the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or
revoking the will, or by the law of the State in whose territory the will was made or
revoked.

Article 46. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION. 1. Proceedings in
matters of succession to movable property shall be conducted by the judicial authori-
ties of the Contracting Party in whose territory the testator had his last permanent
domicile.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
conducted at all times by the judicial authorities of the Contracting Party in whose
territory the immovable property is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to dis-
putes arising in connection with matters of succession.

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

Article 47. 1. If the estate of a national of one Contracting Party is situated
in the territory of the other Contracting Party, the judicial authorities of that
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Contracting Party shall, on the basis of their laws, take such measures as are neces-
sary to ensure the protection and administration of the estate.

2. The diplomatic mission or consular authority shall be informed immediately
of any measures taken under paragraph 1; they may participate in carrying out such
measures. At the request of the diplomatic mission or consular authority the
measures taken under paragraph 1 may be modified or rescinded.

3. On the application of the judicial authorities which are competent to conduct
the succession proceedings, the measures taken under paragraph 1 may be modified
or rescinded.

Article 48. If a national of one Contracting Party dies during a temporary
stay in the territory of the other Contracting Party, his personal effects shall be inven-
toried and delivered without any formal proceedings directly to the diplomatic mis-
sion or consular authority of the Contracting Party of which the deceased was a
national.

Article 49. OPENING OF WILLS. Wills shall be opened and published by the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be found.
If the judicial authorities of the other Contracting Party are competent to conduct
proceedings on a matter of inheritance, they shall be furnished with a certified copy
of the will and a minute of its opening and publication. The original will shall also be
sent upon request.

Article 50. DELIVERY OF THE ESTATE. 1. If, after the completion of succes-
sion proceedings, the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or im-
movable estate are to be delivered to heirs resident or domiciled in the territory of the
other Contracting Party, and they or their representatives cannot accept such estate
or proceeds in person, such estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic
mission or consular authority of that Contracting Party.

2. The procedure envisaged in paragraph 1 shall apply if:
1) All claims of the deceased's creditors presented within the time-limit prescribed

by the law of the Contracting Party in whose territory the estate is situated have
been paid or secured;

2) All estate duties and taxes have been paid or secured;
3) The competent authorities have approved, where necessary, the export of the

estate or the transfer of moneys.

6. DISCONTINUATION OF PROCEEDINGS IN A CASE

Article 51. If proceedings are instituted in the courts of both Contracting
Parties in a case between the same parties in respect of the same legal dispute, the
court which was later in instituting proceedings shall refrain from continuing the
proceedings.

In the event that the court which first instituted the proceedings is declared
incompetent, the court of the other Contracting Party may resume the proceedings.

PART in. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 52. JUDGEMENTS SUBJECT TO RECOGNITION AND ENFORCEMENT.
1. Final court judgements, and also decisions of the authorities responsible for
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guardianship or curatorship, state notarial offices and registration of civil acts of one
Contracting Party shall be recognized, and in matters related to property shall be
recognized and enforced, in the territory of the other Contracting Party under the
conditions established by this Treaty.

2. Judgements within the meaning of paragraph I shall be:
1) Judgements in civil and family cases;
2) Amicable agreements concluded in court;
3) Judgements relating to damages in criminal cases;
4) Documents recognizing paternity and alimony obligations;
5) Enforceable documents;
6) Judgements on the payment of legal costs.

CONDITIONS FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 53. The judgements referred to in article 52 shall be recognized and en-
forced subject to the following conditions:
1) The judgement has become final and enforceable in accordance with the law of

the Contracting Party in whose territory it was rendered;
2) The Party against which the judgement was rendered has, under the law of the

Contracting Party in whose territory the judgement was rendered, been duly noti-
fied and, in the case of persons lacking capacity to sue, could have been repre-
sented;

3) Final judgement has not previously been rendered in the same matter and be-
tween the same parties in the territory of the Contracting Party where the judge-
ment was to be recognized or enforced, or proceedings have not previously been
initiated in the same matter before a court of that Contracting Party;

4) The authority of the Contracting Party in whose territory recognition and en-
forcement are sought does not have exclusive jurisdiction under the provisions of
this Treaty to render judgement in the case.

Article 54. Judgements in matters relating to property shall be recognized and
enforced if they were rendered after the entry into force of the Treaty concerning
legal assistance in civil, family and criminal cases of 28 November 1957,' with the
exception of judgements rendered on legal relations between parents and children
born out of wedlock. Such judgements shall be subject to recognition and enforce-
ment if the legal relations in respect of which the judgement was rendered came into
being after the entry into force of the Treaty referred to in this article.

Judgements in matters not relating to property shall be recognized even if they
were rendered before the entry into force of the Treaty referred to in this article.

PROCEDURE FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 55. 1. Judgements referred to in article 52 in matters not relating to
property shall be recognized in the territories of the Contracting Parties without
further proceedings.

I United Nations, Treaty Series, vol. 305, p. 113.
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2. In order to enforce the judgements in matters relating to property referred
to in article 52, the courts of the Contracting Party in whose territory the judgement
is to be enforced shall take a decision concerning authorization of enforcement.

The applicant authority shall be informed of the decision taken.
3. In issuing authorization for enforcement, the court shall confine itself to

establishing that the conditions specified in articles 53 and 54 have been fulfilled.
4. The procedure for authorizing enforcement and the enforcement procedure

shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory the en-
forcement is to take place.

Article 56. 1. Applications for the granting of authorization of enforcement
of a judgement and for its enforcement shall be instituted in the judicial authorities
at the place the judgement was rendered. These authorities shall refer the application
to the competent court of the other Contracting Party.

2. If a person engaged in proceedings for the authorization of enforcement is
resident or domiciled in the territory of the Contracting Party where the judgement is
to be enforced, the proceedings may be referred directly to the competent court of
that Contracting Party.

Article 57. 1. An application referred to in article 56 must be accompanied
by the following:
1) The original or a certified copy of the judgement and, if such text does not show

that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;
2) A document showing that the party against which the judgement was rendered

was served in due time and proper form with notification of the initiation of pro-
ceedings, and that in the case of persons lacking capacity to sue could have been
represented;

3) A certified translation of the documents referred to in subparagraphs 1 and 2.
2. In orders for the payment of legal costs the application must be accom-

panied by a certified copy of the order determining costs with a note to the effect that
it has become final, and also by a certified translation.

Article 58. OBJECTIONS BY THE DEBTOR. The debtor may raise, in the court
which is competent to authorize the enforcement of judgements, objections to en-
forcement and to the claims made in the judgement in so far as such objections are
permissible under the law of the Contracting Party whose authorities rendered the
judgement.

Article 59. COSTS OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS. The court which is com-
petent to resolve the question of enforcement shall calculate and recover the costs of
enforcement of a judgement on the basis of the forum State.

Article 60. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS. Where articles are
to be exported or funds transferred in accordance with this Treaty from the territory
of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party, the law of
the State from whose territory the articles are to be exported or the funds transferred
shall apply.
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PART IV. EXTRADITION AND CRIMINAL PROSECUTION

1. EXTRADITION

Article 61. OBLIGATION TO EXTRADITE. Each Contracting Party undertakes
to extradite to the other on request, in accordance with the terms of this Treaty, per-
sons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal prosecu-
tion or for the execution of a sentence.

Article 62. CRIMES SUBJECT TO EXTRADITION. 1. Extradition for the pur-
poses of criminal prosecution shall take place in respect of actions which are punish-
able under the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for a
period of not less than one year or a heavier penalty.

2. Extradition for the execution of a sentence shall take place if the person has
been sentenced to deprivation of liberty for a period of six months or to a heavier
penalty.

REFUSAL OF EXTRADITION

Article 63. 1. Extradition shall not take place if:
1) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
2) At the time of receipt of the request, exemption from prosecution or punishment

has been acquired by lapse of time or for other legal reasons under the law of the
Contracting Party applied to;

3) A final sentence or other final judgement has already been rendered against the
offender in respect of the same offence by a court or other authority of the
Contracting Party applied to;

4) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both Contract-
ing Parties by way of private complaint (at the request of the injured party).
2. Extradition may be refused if the crime in respect of which extradition is

sought was committed in the territory of the Contracting Party applied to.

Article 64. If extradition does not take place, the applicant Contracting Party
must be notified of the reasons for refusal.

Article 65. REQUISITION FOR EXTRADITION. 1. A requisition for extradition
must indicate:
1) The title of the applicant authority;
2) The text of the laws of the applicant Contracting Party on which qualification of

the act as an offence is based;
3) The full name and nationality of the person claimed, his domicile or residence,

and, if possible, a description and other particulars regarding his character.
2. Requisitions for extradition for the purpose of criminal prosecution must be

accompanied by a certified copy of the warrant of arrest together with a description
of the circumstances of the case.

A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence must be
accompanied by a certified copy of the sentence confirming that it has become final
and the text of the criminal statute on the basis of which the person was convicted. If
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the offender has already served part of his sentence, the particulars in that regard
must also be transmitted.

3. The requisition and the accompanying documents shall be drawn up in the
language of the applicant Contracting Party.

Article 66. SUPPLEMENTARY INFORMATION. If the requisition for extradition
does not contain the necessary information, the Contracting Party applied to may re-
quest supplementary information and may set a time-limit during which the addi-
tional facts must be supplied. Such time-limit may be extended on request.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 67. Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party
applied to shall immediately take steps to detain the person claimed.

Article 68. 1. A person liable to extradition may by request be detained even
before receipt of a requisition for extradition if the competent authorities of the ap-
plicant Contracting Party specify that there is a warrant of arrest or final sentence
and indicate that a requisition for extradition will be submitted forthwith. Such re-
quest may be made by post, telegraph, telephone or other methods.

2. The competent authorities of one Contracting Party may, even in the ab-
sence of such a request, detain a person found in their territory if he is known to have
committed an extraditable offence in accordance with article 62.

3. Notification of detention under paragraphs 1 and 2 shall be sent immediately
to the other Contracting Party.

Article 69. 1. The Contracting Party applied to shall discontinue the extra-
dition proceedings and release the detained person if, within the period laid down in
article 66, the necessary supplementary information has not been furnished.

2. A person detained under article 68 shall be released if the requisition is not
received within two months from the date on which notification of his detention was
sent to the other Contracting Party.

Article 70. POSTPONEMENT OF EXTRADITION. 1. If a person claimed is
under trial in the territory of the Contracting Party applied to or if the person has
been convicted of another offence in the territory of the Contracting Party applied
to, his extradition may be postponed until the termination of criminal proceedings or
the completion of the sentence.

2. If postponement of extradition may result in exemption from prosecution
being acquired by lapse of time or may prejudice the institution of criminal proceed-
ings against the person claimed, such person may on receipt of a request with state-
ment of grounds be extradited temporarily for the institution of criminal proceed-
ings. The applicant Contracting Party must return the person extradited no later
than three months after the date of extradition. In justified cases, the time-limit may
be extended.

Article 71. REQUISITIONS FROM SEVERAL STATES. In the event that requisi-
tions are received from more than one State for the extradition of a person in respect
of one or more offences, the Contracting Party applied to shall decide which of the
requisitions shall be complied with.
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Article 72. LIMITS TO PROSECUTION. 1. An extradited person may not,
without the consent of the Contracting Party applied to, be prosecuted, punished or
extradited to a third State for the purposes of criminal prosecution or the enforce-
ment of a sentence for another offence, committed before his extradition, which was
not taken into account when consent was given to the extradition.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
1) An extradited person who is not a national of the applicant Contracting Party

fails to quit its territory within one month after the conclusion of the criminal
proceedings or completion of the sentence. Such period of one month shall not be
deemed to include any period during which the extradited person is unable, owing
to circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant
Contracting Party;

2) The extradited person quits the territory of the Contracting Party to which he was
extradited but subsequently returns thereto of his own will.

Article 73. PROCESS OF EXTRADITION. 1. The Contracting Party applied to
shall, once it has approved the extradition, notify the other Contracting Party of the
place and time of extradition.

2. The person whose extradition has been approved shall be released if the ap-
plicant Contracting Party fails to accept him within 15 days of the date fixed for his
extradition.

Article 74. NOTIFICATION OF RESULTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS. The Con-
tracting Party which has accepted an extradited person shall inform the Contracting
Party applied to of the results of the criminal proceedings. Upon request, a copy of
the final verdict shall also be transmitted.

Article 75. RE-EXTRADITION. If an extradited person evades prosecution or
punishment and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall
be re-extradited upon receipt of a new requisition without production of the docu-
ments specified in article 65.

Article 76. DELIVERY OF ARTICLES. 1. The Contracting Party which has
been requested to extradite shall deliver to the applicant Contracting Party articles
which were used to commit an extraditable offence in accordance with article 62, and
also articles bearing traces of the offence or acquired as a result thereof. These arti-
cles may be delivered on request even if the offender cannot be extradited by reason
of death or any other circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily delay the delivery of the
articles referred to in paragraph 1 if they are needed for proceedings in another crimi-
nal case.

3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting
Party shall remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles
shall be returned to the Contracting Party which delivered them. In individual cases
these articles may be returned to their owners even before the conclusion of the pro-
ceedings if this is possible without detriment to the proceedings. If the persons entitled
to the articles are in the territory of the applicant Contracting Party, that Contract-
ing Party shall, with the consent of the Contracting Party applied to, be entitled to
return the articles directly to those persons.
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Article 77. CONVEYANCE IN TRANSIT. 1. Each Contracting Party shall,
upon request, authorize the conveyance through its territory of any person extradited
by a third State to the other Contracting Party.

2. Applications for authorization of conveyance in transit shall be submitted
and treated in the same manner as requisitions for extradition.

3. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance of
persons who are not extraditable under this Treaty.

4. The Contracting Party applied to shall authorize conveyance in transit in
the manner it considers most appropriate.

Article 78. COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT. The costs
of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory they were
incurred, and the costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant
Contracting Party.

2. CRIMINAL PROSECUTION

Article 79. APPLICATIONS FOR THE INSTITUTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS.

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the re-
quest of the other Party, any of its nationals who are suspected of having committed
an offence in the territory of the applicant Contracting Party.

2. The obligation to prosecute shall also extend to offences which under the
laws of the applicant Contracting Party are regarded as crimes, but under the laws of
the Contracting Party applied to are regarded only as administrative misdemeanours
(misdemeanours or administrative violations).

3. Applications for criminal prosecution submitted by victims in accordance
with the laws of one Contracting Party to its competent authorities within the requi-
site time-limit shall be valid also in the territory of the other Contracting Party.

4. Persons who have suffered damage from a crime in respect of which an
application has been submitted for prosecution shall be invited to participate in the
case if they have made claims for the restitution of damage.

Article 80. PROCEDURE IN RESPECT OF APPLICATIONS FOR THE INSTITUTION OF

CRIMINAL PROCEEDINGS. 1. Applications for the institution of criminal proceed-
ings must indicate:
1) The title of the applicant authority;
2) A description of the act in respect of which application for the institution of pro-

ceedings has been made;
3) The most precise possible indication of the time and place of commission of the

act;
4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualification of

the act as an offence is based, and also other legal provisions of significance for
the proceedings;

5) The full name of the suspect, his nationality, domicile or residence, and other
particulars regarding his character;

6) The applications by the injured parties regarding criminal cases instituted upon
application by an injured party, and for compensation for damage;

7) The extent of the damage caused by the offence.
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Documents pertaining to the pre-trial and preliminary investigation, as well as
evidence, at the disposal of the applicant Contracting Party shall be attached to the
application. In transmitting articles which were used to commit the offence or were ac-
quired by the perpetrator as a result thereof, the provisions of article 76, paragraph 3,
shall be taken into account.

2. The application and the documents attached to it shall be drawn up in the
language of the applicant Contracting Party.

3. If, at the time of transmittal of the application for the institution of pro-
ceedings, the accused is under custody in the territory of the applicant Contracting
Party, he shall be delivered to the territory of the Contracting Party applied to.

4. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting
Party of the final decision. At the request of the applicant Contracting Party, a copy
of the final decision shall be transmitted.

Article 81. CONSEQUENCES OF THE INSTITUTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS. If
application has been made to a Contracting Party, in accordance with article 79, for
the institution of proceedings, then following the passing of the final sentence or the
adoption of another final decision by the authorities of the Contracting Party applied
to no criminal proceedings may be instituted by the authorities of the applicant
Contracting Party, and instituted proceedings shall be terminated.

3. METHOD OF COMMUNICATION

Article 82. In matters relating to extradition and criminal prosecution, the
channel of communication shall be between the Procurator's Office or the Ministry
of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics and the Procurator General's
Office or the Ministry of Justice of the German Democratic Republic, respectively.

PART V. OFFICIAL DOCUMENTS

Article 83. 1. Documents which have, in the territory of either Contracting
Party, been drawn up or attested in due form and within the limits of their compe-
tence by the judicial or other authorities, or by a person specially authorized for the
purpose in accordance with the legislation of that Contracting Party, and which have
been signed and officially sealed, shall be accepted by the authorities of the other
Contracting Party without authentication.

2. Paragraph 1 shall also apply to signatures which have been witnessed.

Article 84. Documents which are considered official documents in the terri-
tory of one Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Party.

TRANSMITTAL OF DOCUMENTS ON CIVIL STATUS AND OTHER DOCUMENTS

Article 85. The competent authorities of the Contracting Parties shall trans-
mit to each other upon request information on the registration of civil registration
documents and other documents relating to the personal rights and interests of
nationals of the other Contracting Party (documents on employment experience and
others).
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Article 86. 1. The civil registration authorities of either Contracting Party
shall, at the request of the authorities of the other Contracting Party, transmit
extracts from the civil register, untranslated and free of charge, for official purposes.

2. In transmitting and executing requests on the basis of this article, the
Contracting Parties shall communicate in the manner specified in article 9.

Article 87. INFORMATION ON COURT SENTENCES. The Contracting Parties shall
inform each other at the beginning of each year of the guilty verdicts which have been
rendered in the past year by their courts, and which have entered into force, in
respect of nationals of the other Contracting Party.

Article 88. INFORMATION ON PREVIOUS CONVICTIONS. The Contracting Parties
shall provide each other on request, and free of charge, with information on the pre-
vious convictions of persons already sentenced by the courts of the Contracting Party
applied to if these persons are prosecuted in the territory of the applicant Contracting
Party.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 89. This Treaty is subject to ratification.
The exchange of instruments of ratification shall take place at Berlin.

Article 90. 1. This Treaty shall enter into force on the thirtieth day of the
exchange of the instruments of ratification.

2. Either Contracting Party may denounce this Treaty in writing. The denun-
ciation shall enter into force one year after the date of receipt of notification by the
other Contracting Party.

Article 91. On the date of the entry into force of this Treaty, the Treaty be-
tween the Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic
concerning legal assistance in civil, family and criminal cases, of 25 November 1957,
shall cease to have effect.

DONE at Moscow on 19 September 1979, in two original copies in the Russian
and German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Presidium For the Council of State
of the Supreme Soviet of the Union of the German Democratic

of Soviet Socialist Republics: Republic:
[VLADIMIR IVANOVICH TEREBILOVI [HANS-JOACHIM HEUSINGER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RPPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique d~mocratique
allemande,

Poursuivant le but de d~velopper encore leurs relations fraternelles, reposant sur
le Traitd d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle du 7 octobre 19752,

Anim~s du d~sir de parfaire le r~seau de trait~s et d'accords conclus entre les
deux Etats dans le domaine de l'entraide juridique en matire civile, familiale et
p~nale,

Ont d~cid6 de conclure le present Traitd.
A cette fin its ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires

Le Presidium du Soviet suprEme de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques;

Le Conseil d'Etat de la R~publique d~mocratique allemande : M. Hans-Joachim
Heusinger, Vice-Prdsident du Conseil des ministres et Ministre de la justice de la
R~publique d~mocratique allemande,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. OBJET DE LA COOPERATION

Article premier. 1. La cooperation des Parties contractantes relative A l'en-
traide judiciaire en matire civile, familiale et p~nale a pour objet :

En ce qui concerne les activit~s des entreprises des Parties de leur assurer le b~n&
fice de la lgalit6 socialiste;

En ce qui concerne les ressortissants des Parties contractantes de protgger leurs
droits et leurs intdr~ts lgitimes.

2. Les autoritgs centrales de la justice des Parties contractantes 6changent des
donndes d'expdrience dans le domaine de la legislation et de son application par les
autoritgs judiciaires; elles 61aborent de nouvelles formes de cooperation et de coordi-
nation.

I Entrt en vigueur le 3 aofit 1980, soit le trenti~me jour suivant I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Berlin le 4 juillet 1980, conform~ment au paragraphe I de l'article 90.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1077, p. 75.
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2. PROTECTION JUDICIAIRE

Article 2. ETENDUE DE LA PROTECTION JUDICIAIRE. 1. Les ressortissants de
chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'autre Partie, en ce
qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriet6, de la meme protec-
tion judiciaire que les ressortissants de cette Partie. A cette fin, ils ont acc~s, libre-
ment et sans entrave, aux tribunaux, parquets, services notariaux (ci-aprs d~nomm~s

autorit~s judiciaires >) et autres autorit~s de l'autre Partie comp~tents en matibre
civile, sociale, familiale et p~nale; ils peuvent comparaltre, former des requetes, in-
tenter des actions et effectuer d'autres actes de procedure dans les mmes conditions
que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Est ressortissante de l'une des Parties contractantes toute personne qui a
lgalement la nationalit6 de cette Parties contractante.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux conflits du travail qui
sont de la competence de la justice.

4. Les dispositions du present Trait s'appliquent mutatis mutandis aux per-
sonnes morales.

Article 3. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICATUMSOLVi. Les ressortissants d'une
Partie contractante rdsidant ou domicilids sur le territoire de l'une ou l'autre des Par-
ties qui comparaissent devant les tribunaux de l'autre Partie en tant que demandeur
ou tierce partie ne peuvent 8tre astreints A fournir une caution judicatum solvi pour la
seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de residence ou de domicile sur le
territoire du pays devant les tribunaux duquel ils comparaissent.

DISPENSE DE DROITS DE TIMBRE ET DE FRAIS DE JUSTICE

Article 4. 1. Les ressortissants d'une Partie contractante b~ndficient, devant
les tribunaux de l'autre Partie, de l'exemption des frais affdrents & l'instruction et du
paiement des droits de timbre (ci-apr~s d~nomm~s ((frais de justice>) dans les memes
conditions et dans la m8me mesure que les ressortissants de l'autre Partie.

2. L'exemption des frais de justice accord~e par le tribunal competent d'une
des Parties contractantes dans une affaire donnde s' tend a tous les actes de procedure
effectu~s au titre de l'action en question, y compris l'ex~cution de la decision.

Article 5. 1. L'attestation sur la situation personnelle et l'tat de fortune de
l'intdressd, n~cessaire pour obtenir l'exemption des frais de justice conform~ment A
l'article 4, est ddlivr~e par l'autorit: comptente de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa residence.

2. Si le requ~rant n'a pas de domicile ni de residence sur le territoire d'une Partie
contractante, l'attestation est ddlivrde par la mission diplomatique ou le poste consu-
laire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption des frais de justice peut
demander des renseignements compl~mentaires a l'autoritd qui a d~livr6 l'attestation.

Article 6. 1. La demande d'exemption de frais de justice peut tre pr~sent~e
par l'interm~diaire du tribunal competent de la Partie contractante dont le requ~rant
est ressortissant. Ce tribunal transmet la demande, accompagn~e de l'attestation d6-
livr~e conform~ment a l'article 5 et des autres pieces pr~sent~es par le requ~rant au tri-
bunal de l'autre Partie contractante, conform6ment a la procedure vis~e & l'article 9.
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2. En m~me temps que la demande d'exemption de frais de justice, le requ&
rant peut former sa requete introductive de l'instance A l'occasion de laquelle est pr6-
sent6e la demande d'exemption de frais de justice ainsi qu'une demande de d6signa-
tion d'avocat ou d'autres demandes connexes.

3. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 7. EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE. 1. Les autorit6s judiciaires
des Parties contractantes se pretent mutuellement concours en matire civile (y
compris en matire sociale), familiale et p~nale conform~ment aux dispositions du
pr6sent TraitS.

2. Les autorit~s judiciaires pretent 6galement leur concours aux autres auto-
rites comp6tentes en matire civile, familiale et p6nale.

Article 8. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE. L'entraide judiciaire en
mati~re civile, familiale et pdnale s'dtend k l'exp6dition de documents et A l'accom-
plissement de divers actes de proc6dure tels que l'audition de parties, d'inculp6s, de
pr6venus, de t6moins et d'experts, les expertises, les constats judiciaires, l'envoi de la
remise de pieces A conviction et divers actes de proc6dure pr6vus par la 16gislation de
la Partie contractante requise.

Les Parties contractantes s'engagent dans les cas pr6vus dans leur l6gislation natio-
nale et selon la procedure appropri6e A 6tablir l'adresse des individus qui se trouvent
sur leur territoire et auxquelles des personnes r6sidant ou domicili6es sur le territoire
de l'autre Partie contractante ont intent6 une affaire en mati~re civile ou familiale. II
convient A cet effet de communiquer les renseignements n6cessaires k l'tablissement
du domicile ou de la residence du d~fendeur.

Article 9. MODE DES RAPPORTS. Aux fins de l'entraide judiciaire, les auto-
rit6s judiciaires des Parties contractantes communiquent entre elles respectivement
par l'interm6diaire du Minist~re de la justice ou du Ministre public de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques et du Minist~re de la justice ou du Parquet g6n6-
ral de la R6publique d6mocratique allemande, sauf stipulation contraire du pr6sent
Trait6.

Article 10. LANGUES UTILIStES. Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s
des Parties contractantes communiquent entre eux en langue russe ou en langue alle-
mande, sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6.

Article 11. CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES. 1. Les com-
missions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:
1) Titre de l'autorit6 requ6rante;
2) Titre de l'autorit6 judiciaire requise;
3) Indication de l'affaire dormant lieu A la commission rogatoire;
4) Nom et pr~noms des parties, des inculp~s, des pr~venus ainsi que des autres per-

sonnes concern6es par la commission rogatoire, leur nationalit6, leur profession,
leur domicile ou leur lieu de r6sidence;

5) Nom, pr6noms et adresse des repr6sentants 16gaux;
6) Objet de la commission rogatoire.
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2. Les demandes de signification doivent contenir, outre les renseignements
visds au paragraphe 1, l'adresse exacte du destinataire et la designation de la piece A
signifier.

3. Les commissions rogatoires concernant l'accomplissement de divers actes de
procddure doivent dgalement contenir un 6noncd des faits qui doivent 8tre 6tablis au
cours de l'enqu~te ou des mesures qui doivent etre prises et, le cas 6ch6ant, l'objet de
'affaire; en mati~re p~nale elles doivent en outre contenir une description du corps du

d~lit et la d6finition de l'infraction.
4. Les commissions rogatoires doivent atre revetues de la signature et du sceau

de 'autorit6 requdrante.
5. Pour l'assistance judiciaire, les autorit6s judiciaires des Parties contrac-

tantes utilisent des formulaires bilingues dont elles se communiquent le module.

PROCEDURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 12. 1. Pour executer une commission rogatoire, l'autoritd judiciaire
requise applique la 16gislation de l'Etat dont elle relive.

A la demande de l'autorit6 requ~rante, elle peut ex6cuter la commission
rogatoire suivant la mani~re et dans la forme pr~vues par la proc6dure de la Partie
contractante requ6rante, dans la mesure oill elles ne sont pas contraires A la 16gislation
de la Partie requise.

2. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes transmettent aux
fins de l'entraide judiciaire et par le moyen le plus rapide les rdsultats de l'enquete
obtenus par les autorit6s de cette Partie contractante, lorsque ces r6sultats sont n6ces-
saires pour proc6der aux expertises ordonn6es par les autoritds de l'autre Partie
contractante.

Article 13. 1. Si l'autorit6 judiciaire requise n'est pas comptente pour
exdcuter la commission rogatoire, elle la transmet A 'autorit6 judiciaire compdtente.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe en temps utile 'autorit6 requ6rante,
sur sa demande, de la date et du lieu de 1'ex6cution de la commission rogatoire.

3. Si la commission rogatoire ne peut pas 8tre exdcut6e du fait de 'adresse qui y
est mentionn6e, 'autorit6 requise fait le n~cessaire pour dtablir 'adresse exacte,
conformment A sa 16gislation.

4. Si 'autorit6 judiciaire requise n'a pu executer la commission rogatoire, elle
en informe 'autorit6 judiciaire requdrante et lui en donne les raisons.

COMPARUTION ET IMMUNITE DES TEMOINS ET DES EXPERTS

Article 14. 1. Le t~moin ou 'expert qui, A la suite d'une citation A compa-
raltre remise par une autoritd judiciaire de la Partie requise, comparait devant une
autorit6 judiciaire de la Partie requ~rante ne peut, quelle que soit sa nationalit6, atre
poursuivi, arret6 ou puni pour une infraction commise avant que l'intdress6 ait fran-
chi la fronti~re de l'Etat requ6rant. Les personnes susvis6es ne peuvent etre ni pour-
suivies, ni arrat6es, ni punies en raison de leur deposition en qualit6 de t~moin ou
d'expert ni pour linfraction qui fait 'objet de l'action.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 vis6e au paragraphe 1 s'il ne quitte
pas, alors qu'il est en mesure de le faire, le territoire de la Partie requ6rante dans la se-
maine qui suit le jour oii l'autorit6 judiciaire devant laquelle il a comparu l'a inform6
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que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce ddlai ne comprend pas la pdriode pendant
laquelle l'int6ressd n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour des raisons ind~pen-
dantes de sa volont6.

Article 15. Les personnes vis6es A 'article 14 du pr6sent Trait6 ont droit au
remboursement de leurs frais de d~placement, de leurs frais de sgjour A l'tranger,
ainsi que des pertes de salaires qu'elles ont subies; les experts ont en outre droit A des
honoraires pour leurs services. La citation doit mentionner la somme A laquelle les
personnes appel6es A comparaitre ont droit; sur leur demande, l'autorit6 de la Partie
requ6rante leur verse une avance au titre du remboursement des frais.

Article 16. S'il est n~cessaire d'interroger comme t6moin un individu ddtenu
sur le territoire de la Partie contractante requise, celle-ci peut extrader temporaire-
ment l'int6ress6, A condition que celui-ci soit maintenu en 6tat d'arrestation et ren-
voy6 A cette Partie d~s la fin de rinterrogatoire.

Article 17. SIGNIFICATION D'ACTES. 1. Si des pieces doivent re signifides A
des personnes qui sont parties A un proc~s et se trouvent sur le territoire de 'autre
Partie contractante, il est proc6d6 L leur signification suivant la proc6dure de l'en-
traide judiciaire.

2. La signification des pieces a lieu conform~ment i la l6gislation de la Partie
contractante requise.

3. Si la piece A signifier n'est pas 6tablie dans la langue de la Partie contractante
requise et qu'elle n'est pas accompagnde d'une traduction certifi~e conforme, l'auto-
rit6 judiciaire requise remet la piece au destinataire, si celui-ci est dispos6 t l'accepter.
S'il ne l'accepte pas la signification est rdput~e n'avoir pas eu lieu.

Article 18. PREUVE DE LA SIGNIFICATION D'ACTES. La preuve de la significa-
tion est dtablie conform~ment aux dispositions rdglementaires pertinentes applica-
bles sur le territoire de la Partie contractante requise. La date et le lieu de la significa-
tion, de mEme que le nom de la personne A laquelle la piece a 6td signifi6e, doivent y
atre indiquds.

Article 19. COMPETENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU DES POSTES CONSU-
LAIRES. 1. Les Parties contractantes sont habilitdes A signifier des pieces A leurs
nationaux qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'interm6-
diaire de leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires.

2. Les Parties contractantes sont habilit6es A interroger leurs nationaux qui se
trouvent le territoire de l'autre Partie contractante par l'interm6diaire de leurs mis-
sions diplomatiques ou de leurs postes consulaires.

Article 20. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LEGISLATION. Le Minist~re
de la justice et le Minist~re public de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques,
d'une part, et le Minist~re de la justice ou le Parquet populaire supreme de la R6pu-
blique d~mocratique allemande, de l'autre, se communiquent mutuellement, sur
demande, des renseignements sur leur 16gislation nationale actuellement ou prc&
demment en vigueur dans leurs Etats respectifs et sur les problmes pos6s par son
application par les autorit6s judiciaires.

Article 21. FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE. 1. L'autoritd judiciaire de la
Partie contractante requise n'exige par le remboursement des frais d'assistance judi-
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ciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'assistance
judiciaire encourus sur son territoire, notamment les frais encourus pour recueillir les
preuves.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe l'autorit6 judiciaire requ6rante du
montant des frais. Si l'autorit6 requ6rante recouvre ces frais sur la personne qui est
tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante dont
l'autoritd les a recouvrdes.

TITRE II. LtGISLATION APPLICABLE ET COMP8TENCE

EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE

1. STATUT PERSONNEL

Article 22. CAPACITt D'EXERCICE. 1. La capacit6 d'exercice d'une personne
physique est r~gie par la legislation de la Partie contractante dont elle est ressortis-
sante.

2. Pour les actes portant sur la gestion des affaires courantes, la capacit6 juri-
dique de la personne intdressde est rdgie par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'acte est passe.

Article 23. CAPACITt JURIDIQUE DES PERSONNES MORALES. La capacit6 juri-
dique d'une personne morale est r~gie par la legislation de la Partie contractante
conform~ment aux lois de laquelle ladite personne morale a W constitute.

Article 24. DECLARATIONS JUDICIAIRES D'ABSENCE OU DE DECtS ET CONSTAT DE
DtCtS. 1. Les declarations judiciaires d'absence ou de d~c~s et de constat de ddc~s
(determination de la date du d~c~s) rel~vent de la competence des organes de la Partie
contractante dont l'absent ou le ddc~d dtait ressortissant A la derni~re date oii, selon
les renseignements disponibles les plus r~cents, il 6tait encore en vie.

2. Les autorit~s d'une Partie contractante peuvent declarer un ressortissant de
l'autre Partie absent ou d~c~d et dtablir un constat de ddc~s (ddterminer la date du
d~cbs) A la demande des personnes qui resident sur le territoire de la premiere Partie
et dont les droits et intdrts se fondent sur la legislation de cette Partie.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties contrac-
tantes appliquent leur legislation nationale.

2. FoM DES TRANSACTIONS

Article 25. 1. La forme des transactions est r6gie par la 16gislation de la
Partie contractante applicable aux transactions elles-m~mes. Il suffit toutefois de se
conformer A la 16gislation du lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est r~gie par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

3. OBLIGATIONS NON CONTRACTUELLES

Article 26. 1. La responsabilit6 en mati~re d'obligations non contractuelles,
y compris l'incapacit6 d'exercice et le montant des dommages-int~r~ts, est r~gie par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit le fait ou
toute autre circonstance pouvant justifier une action en dommages-int~r~ts.
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2. Si l'auteur du dommage et sa victime sont ressortissants de la meme Partie
contractante ou rdsident sur le territoire de la meme Partie contractante, la 16gisla-
tion qui s'applique est celle de cette Partie.

4. RAPPORTS DE FAMILLE

Article 27. MARUGE. 1. Les conditions requises pour contracter mariage
sont fixdes pour chacun des futurs dpoux par la legislation de la Partie contractante
dont il est ressortissant. En outre, en ce qui concerne les causes d'empechement de
mariage, sont applicables les dispositions de la Igislation de la Partie sur le territoire
de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage est r~gie par la lgislation de la Partie sur le territoire
de laquelle le mariage est contractd.

Article 28. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES EPOUX ET REGIME MATRIMONIAL.
1. Les droits et devoirs respectifs et le rdgime matrimonial des 6poux sont r6gis par
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile
conjugal.

2. Si l'un des dpoux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils sont tous deux ressortissants
d'une meme Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs, de meme que leur
regime matrimonial, sont r6gis par la l6gislation de la Partie dont ils sont ressortis-
sants.

3. Si Fun des dpoux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux est domicilid sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs droits et devoirs
respectifs et leur rdgime matrimonial sont r6gis par la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile conjugal.

4. Si les conjoints visds au paragraphe 3 ne r~sidaient pas au mme domicile, la
legislation applicable est celle de la Partie contractante dont relive le tribunal devant
lequel 'action est intent6e.

5. Ont comp6tence pour trancher les questions relatives aux droits et devoirs
respectifs et au r6gime matrimonial des dpoux les autoritds de la Partie contractante
dont la 16gislation doit 8tre appliqu6e, conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3. Dans
le cas vis6 au paragraphe 4, ont comp6tence les tribunaux de l'une et l'autre Partie
contractante.

DIVORCE

Article 29. 1. En mati~re de divorce, la l6gislation applicable est celle de la
Partie contractante dont les dpoux sont ressortissants au moment oi l'action en
divorce est introduite.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, la legislation applicable est celle dont relive l'autoritd
devant laquelle est introduite laction en divorce.

Article 30. 1. Sont comp~tentes en matire de divorce dans le cas vis6 au
paragraphe 1 de l'article 29 les autorit~s de la Partie contractante dont les dpoux sont
ressortissants au moment oii est introduite I'action en divorce.
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Si au moment oii l'action en divorce est introduite les conjoints sont domicili~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autoritds judiciaires de cette autre
Partie sont 6galement comp6tentes.

2. Sont comp6tentes en mati~re de divorce dans le cas visd au paragraphe 2 de
l'article 29 les autoritds de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les deux
6poux sont domicili~s. Si l'un des 6poux est domicili6 sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les autorit~s judi-
ciaires de l'une et l'autre Partie contractante sont comptentes en mati~re de divorce.

Article 31. ANNULATION DU MARIAGE. 1. En mati re de dissolution ou d'an-
nulation du mariage, la legislation applicable est celle qui est indiqude a l'article 27 en
matiire de mariage.

2. La question de savoir quelles autorit6s sont comp~tentes pour statuer sur
une action en dissolution ou en annulation de mariage est rdglde conform6ment aux
dispositions de l'article 30.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 32. 1. Les actions en recherche ou contestation de paternit6 sont
r~gies par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant du fait
de sa naissance.

2. Pour ce qui est de la forme de la reconnaissance de la paternit6, il suffit de se
conformer A la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
paternit6 a W reconnue.

Article 33. 1. Les relations juridiques entre les parents et leurs enfants sont
r~gies par la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont
leur r6sidence commune.

2. Si les deux parents ou l'un d'entre eux est domicili6 sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et l'enfant sur le territoire de l'autre Partie, leurs relations
juridiques sont r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont 'enfant est res-
sortissant.

Article 34. Les d6cisions relatives aux relations juridiques vis6es aux articles 32
et 33 rel~vent de la comp6tence des autoritds de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'enfant a son domicile.

ADOPTION

Article 35. 1. L'adoption ou la r6vocation de l'adoption est r~gie par la 16gis-
lation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de
radoption ou de la r6vocation de l'adoption.

2. Si l'enfant est ressortissant de 'autre Partie contractante, l'adoption ou la
revocation de 'adoption sont subordonn~es au consentement de l'enfant, lorsque la
16gislation de la Partie dont il est ressortissant l'exige, ainsi qu'au consentement de
son reprdsentant legal et de l'autoritd officielle comptente de ladite Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont lun est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
r6vocation de l'adoption est r6gie par la 16gislation des deux Parties.
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Article 36. 1. En mati~re d'adoption ou de revocation de l'adoption, sont
comp6tentes les autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont l'adoptant est res-
sortissant au moment de l'adoption ou de la r6vocation de l'adoption. Si l'adoptant et
l'adopt6 sont domicilids sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autoritds
judiciaires de cette autre Partie sont 6galement comp~tentes.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 de l'article 35, sont comp~tentes les auto-
ritds de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les conjoints ont ou ont eu
leur domicile conjugal ou leur r6sidence commune.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 37. 1. Les conditions d'ouverture et de levee de la tutelle et de la
curatelle sont rdgies par la l6gislation de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne dans l'intr&t de laquelle la tutelle ou la curatelle est organis6e.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont rdgis par la 1dgislation de la Partie contractante dont
l'autoritd compdtente a ddsign6 le tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r~gie
par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissant le tuteur ou le
curateur.

4. Un ressortissant d'une Partie contractante peut &re nomm6 tuteur ou cura-
teur d'un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicilid sur le territoire
de la Partie ofi il a A exercer ses fonctions.

Article 38. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, il appartient A rauto-
rit6 de la Partie contractante dont est ressortissante la personne dans l'intdret de
laquelle la tutelle ou la curatelle est organis~e de se prononcer sur l'ouverture ou la fin
de la tutelle ou de la curatelle.

Article 39. 1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'int6ret
d'un ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la rdsidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 intress6e de cette derni~re
Partie en avise imm6diatement la mission diplomatique ou le poste consulaire de
l'autre Partie.

2. En cas d'urgence, rautorit6 de l'autre Partie contractante peut elle-meme
prendre, conform~ment A sa ldgislation nationale, les mesures provisoires voulues A
condition d'en aviser imm6diatement la mission diplomatique ou le poste consulaire
conform~ment au paragraphe 1. Les mesures provisoires demeurent en vigueur jus-
qu'A ce que l'autorit6 comp~tente de la premiere Partie contractante en d6cide autre-
ment, ce dont elle doit aviser l'autorit6 qui a pris les mesures provisoires.

Article 40. 1. L'autorit6 comp6tente, aux termes de l'article 38, peut trans-
f~rer la tutelle ou la curatelle A une autoritd de rautre Partie contractante si l'intfress6
a son domicile ou sa rdsidence sur le territoire de cette Partie. Le transfert prend effet
lorsque l'autoritd requise a assum6 la tutelle ou la curatelle conform6ment a sa lgis-
lation nationale. Les autorit~s requises avisent les autorit~s requ~rantes du fait
qu'elles assument la tutelle ou la curatelle ou qu'elles ont pris des mesures provisoires.

2. L'autorit6 assumant la tutelle ou la curatelle selon les conditions pr~vues au
paragraphe I l'exerce conform~ment A sa legislation nationale. Toutefois, dlle n'est
pas habilit~e A se prononcer sur le statut personnel de l'int~ress6.
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5. SUCCESSION

Article 41. PRINCIPE D'EGALITE EN MATIERE DE SUCCESSION. Les ressortissants
de l'une des Parties contractantes jouissent des m~mes droits que les ressortissants de
cette autre Partie en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de rdvoquer un testament
ayant trait aux biens situds sur le territoire de l'autre Partie contractante et aux droits
qui doivent y 8tre exercds, ainsi que la capacit6 d'acqudrir ces biens ou ces droits par
succession. Ils recueillent ces biens ou ces droits dans les memes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie.

DROIT SUCCESSORAL

Article 42. 1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est rdgie
par la ldgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment du ddc~s.

2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est rdgie par la lgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers sont
situds.

Article 43. La distinction entre biens mobiliers et biens immobiliers en
matire de succession est rdgie par la legislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ces biens sont situds.

Article 44. DEVOLUTION DE BIENS k L'ETAT. Lorsque, aux termes de la lgis-
lation de la Partie contractante applicable en la matire, une succession est ddvolue A
I'Etat, les biens meubles passent h l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du ddc~s et les biens immobiliers A l'Etat sur le territoire duquel ils sont situds.

Article 45. TESTAMENT. 1. La capacit6 d'6tablir ou de rdvoquer un testa-
ment ainsi que les consdquences juridiques des dispositions testamentaires vicides et
les types de testaments recevables sont regis par la lWgislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'tablissement ou de la rdvo-
cation des dispositions testamentaires.

2. La forme du testament ou sa revocation est rdgie par la legislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'Ntablissement
ou de la revocation du testament ou bien par application de la legislation nationale de
'Etat sur le territoire duquel le testament a W 6tabli ou rdvoqu6.

Article 46. COMPETENCE EN MATIERE SUCCESSORALE. 1. Les successions rela-
tives b des biens meubles sont rdgldes par les autoritds judiciaires de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du ddc~s.

2. Les successions relatives A des biens immeubles sont rdgldes par les autoritds
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles
sont situds.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables mutatis mutandis
aux litiges rdsultant des successions.

MESURES CONSERVATOIRES

Article 47. 1. Si les biens laissds par un ressortissant de l'une des Parties
contractantes se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'autoritd judiciaire de
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cette autre Partie prend les mesures n~cessaires A la conservation ou A l'administra-
tion de ces biens.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 sont notifides sans d61ai A la
mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie contractante qui peut
participer A leur ex6cution. A la demande de la mission diplomatique ou du poste
consulaire, lesdites mesures peuvent 8tre modifides ou rapportdes.

3. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 peuvent etre modifides ou rap-
portdes A la demande de l'autorit6 judiciaire comp~tente pour r6gler la succession.

Article 48. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de au
cours d'un sdjour de courte dur6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses
effets personnels sont inventori6s et remis sans autre formalit6 A la mission diploma-
tique ou au poste consulaire de la Partie contractante dont il dtait ressortissant.

Article 49. OUVERTURE DU TESTAMENT. L'ouverture et la publication d'un
testament rel~vent de la competence de 'autorit6 judiciaire de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Lorsque la succession est r6gl6e par
l'autoritd judiciaire de l'autre Partie contractante, il lui est expddi6 un copie certifide
conforme du testament et le proc~s-verbal de son ouverture et de sa publication. Sur
demande l'original m8me du testament est dgalement envoy6.

Article 50. REMISE DE LA SUCCESSION. 1. Si, apr~s l'accomplissement des
formalit6s de succession sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les
meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles et immeubles 6choient
A des h~ritiers ayant leur domicile ou leur residence dans le territoire de l'autre Partie
et qu'il n'est pas possible de remettre directement ces biens ou cette somme aux hri-
tiers ou A leurs fond~s de pouvoir, lesdits biens et le produit de leur vente sont remis A
la mission diplomatique ou au poste consulaire de cette autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent lorsque :
1) Toutes les dettes du de cujus, d6clar6es dans les d61ais prescrits par la 16gislation

de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la succession, ont
6 pay6es ou garanties;

2) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar~es ont 6 pay6s ou
garantis;

3) Les autoritds comptentes ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exportation
des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

6. DESSAISISSEMENT D'UNE AFFAIRE

Article 51. Au cas ofi une action est intent~e entre les m~mes parties concer-
nant le meme litige devant les tribunaux des deux Parties contractantes, le tribunal
qui a W saisi le dernier se dessaisit de l'affaire et en informe les parties.

Si le tribunal qui a entam6 la procedure la premier est d~clar6 incompetent, le tri-
bunal de 'autre Partie contractante peut se ressaisir de l'affaire.

TITRE in. RECONNAISSANCE ET EXICUTION
DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 52. DECISIoNS JUDICIAIRES SUSCEPTIBLES DE RECONNAISSANCE ET D'EXE-
CUTION. 1. Les decisions ex~cutoires rendues dans les affaires civiles, ainsi que les
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jugements des autoritts de tutelle et de curatelle, des organes notariaux officiels et des
services de l'tat civil de l'une des Parties contractantes sont reconnues sur le terri-
toire de l'autre Partie et, en ce qui concerne les d6cisions de caracttre p6cuniaire, sont
reconnues et ex6cutdes selon les dispositions du prdsent Trait6.

2. Par o d6cisions>> au sens du paragraphe 1 on entend :
1) Les decisions rendues dans les affaires civiles et familiales;
2) Les sentences arbitrales rendues par les tribunaux;
3) Les d6cisions portant sur l'attribution de dommages-int6r&s au titre de dom-

mages causes par l'infraction;
4) Les reconnaissances de paternit6 et les obligations alimentaires;
5) Les actes rev~tus d'une signature exdcutoire;
6) Les condamnations aux d~pens.

CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET POUR L'EXtCUTION DES DECISIONS

JUDICIAIRES

Article 53. Les d6cisions judiciaires vis6es 4 l'article 52 sont reconnues et ex&
cutdes lorsque :
1) Le jugement est devenu d6finitif et exdcutoire conform6ment A la 16gislation de la

Partie contractante sur le territoire de laquelle il a d6 rendu;
2) La partie succombante a W dfiment aviste, conform6ment A la 16gislation de la

Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement a W rendue et, en cas
d'incapacit6 judiciaire, ladite partie a eu la possibilit6 de se faire repr6senter;

3) Si un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement
doit 8tre reconnu ou exdcut6 a rendu prdcddemment une sentence devenue ddfini-
tive A l'gard des mmes parties, ou si ladite affaire est en instance devant un tribu-
nal de cette Partie;

4) Conform6ment au pr6sent Traitd l'affaire ne relive pas de la comptence exclusive
d'une autoritt de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la sentence doit

tre reconnue ou ex6cut6e.

Article 54. Les d6cisions de caract~re p6cuniaire sont reconnues et ex6cut6es si
elles ont dtd rendues apr~s l'entrde en vigueur du Trait6 relatif A l'entraide judiciaire,
en mati~re civile, familiale et p6nale du 25 novembre 1957', A l'exception des juge-
ments concernant les relations judiciaires entre parents et enfants nds hors mariage.
Les jugements susmentionn6s sont reconnus et exdcut6s lorsque les relations judi-
ciaires qui font l'objet du jugement sont intervenues apr~s l'entrde en vigueur du
Trait6 vis6 dans le pr6sent article.

Les d6cisions de caractbre non p6cuniaire sont reconnues meme si elles ont W
rendues avant l'entrde en vigueur du Trait6 vis6 au prdsent article.

PROCtDURE DE RECONNAISSANCE ET D'EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 55. 1. Les decisions judiciaires de caractbre non pdcuniaire vis6es A
l'article 52 sont reconnues sans autre formalitd sur le territoire des Parties contrac-
tantes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 305, p. 113.
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2. Pour l'exdcution des decisions de caractre p~cuniaire vis~es A l'article 52, les
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre
excut d6livrent l'exequatur.

L'autorit6 requrante est inform6e de l'octroi de l'exequatur.
3. Pour l'octroi de rexequatur, le tribunal se borne & s'assurer que les condi-

tions visdes aux articles 53 et 54 sont rdunies.
4. L'examen des demandes d'exequatur et la proc6dure d'octroi son r6gis par la

legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir
lieu.

Article 56. 1. La demande d'exequatur et d'ex~cution du jugement est intro-
duite aupr~s des autorit6s judiciaires du pays sur le territoire duquel le jugement doit
8tre exdcut6. Lesdites autorit6s transmettent la demande au tribunal comp6tent de
l'autre Partie contractante.

2. Si le requ6rant a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante obi le jugement doit 8tre ex~cutd, la demande d'exequatur peut &re
portde directement devant le tribunal competent de cette Partie.

Article 57. La demande d'exequatur vis6 A l'article 56 est accompagn~e des
pieces suivantes :
1) La grosse du jugement ou une expedition certifide conforme du jugement et une

piece attestant qu'il est d~finitif et ex6cutoire, si cela ne ressort pas du texte;
2) Une piece attestant que la partie succombante a requ en temps utile une assigna-

tion en bonne et due forme ou, en cas d'incapacitd judiciaire, que ladite partie a
eu la possibilit6 de se faire representer;

3) La traduction certifi6e conforme des pieces vis6es aux alin6as 1 et 2.
2. En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice, la demande doit etre

accompagn6e d'une copie certifie conforme de la d6ecision relative aux frais de
justice et d'une pice attestant que ladite d6cision est definitive; ces pieces seront ac-
compagn~es de leur traduction certifi~e conforme.

Article 58. EXCEPTIONS ELEVEES PAR LE DEBITEUR. Le d~biteur peut lever
devant le tribunal competent pour ddlivrer l'exequatur et executer le jugement des
exceptions quant A la recevabilitd de la demande ou au bien-fond6 des revendications
agrdes par le jugement, si lesdites exceptions sont admises par la legislation de la
Partie contractante dont 'autorit6 a rendu le jugement.

Article 59. FRAIS D'EXtCUTION. Le calcul et le recouvrement des frais d'ex6-
cution seront regis par les dispositions relatives A l'exdcution des jugements des tribu-
naux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision est exdcutde.

Article 60. REMISE D'OBWETS ET TRANSFERT DE FONDS. Si aux termes du pr6sent
Traitd des objets ou des fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes doivent atre remis ou transf6rds sur le territoire de l'autre Partie contractante,
l'exportation desdits articles ou le transfert desdits fonds est effectud conformdment k
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits
objets ou lesdits fonds.
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TITRE rv. EXTRADITION ET EXtCUTION DES POURSUITES PtNALES

1. EXTRADITION

Article 61. Chaque Partie contractante s'engage, conform~ment aux disposi-
tions du present Trait6, A livrer t l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r~clam~s aux fins de poursuites p~nales ou de l'ex~cution d'une
condamnation.

Article 62. INFRACTIONS DONNANT LIEU A L'EXTRACTION. 1. L'extradition
aux fins de poursuites n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comme d~lictueux
par la legislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine priva-
tive de libertd d'une durde supdrieure A un an ou d'une peine plus grave.

2. L'extradition aux fins de l'ex~cution d'une condamnation n'a lieu que lorsque
l'individu qui est rdclamd a dtd condamn6 A une peine privative de libertd d'une durde
suprieure A six mois ou A une peine plus grave.

REFUS D'EXTRADER

Article 63. 1. L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants:
1) Si l'individu rdclam6 est ressortissant de la Partie requise;
2) Si, aux termes de la legislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou l'ex6-

cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou
pour toute autre cause lgale;

3) Si l'int6ress6 a fait d6j& l'objet, pour la mme infraction, d'une condamnation
definitive ou de toute autre sentence ex6cutoire rendue par un tribunal ou une
autre autorit6 de la Partie requise;

4) Si, conform~ment A la legislation des deux Parties contractantes, des poursuites
sont engagdes en raison de l'infraction par l'exercice d'une action civile (intent6ek
la demande de la partie 16s6e).
2. L'extradition peut atre refus6e si l'infraction en vertu de laquelle elle est

demand6e a dtd commise sur le territoire de la Partie requise.

Article 64. S'il n'est pas proc6d6 A l'extradition, la Partie requ6rante doit etre
informe des motifs du refus d'extrader.

Article 65. DEMANDE D'EXTRADITION. 1. La demande d'extradition doit
contenir les renseignements suivants
1) Titre de l'organe requdrant;
2) Texte de la loi de la Partie requ6rante qui fait de cet acte un d6lit;
3) Les nom, pr6noms et nationalit6 de l'individu r6clam6, son lieu de r6sidence ou

son domicile et, dans la mesure du possible, son signalement et d'autres rensei-
gnements concernant sa personnalit6.

2. Si l'extradition est demand6e aux fins de poursuites judiciaires, la demande
doit etre accompagne d'une copie conforme du mandat d'arr~t indiquant les circons-
tances de l'infraction.

Si l'extradition est demandde en vue de l'exdcution d'une condamnation, la de-
mande doit etre accompagn6e d'une exp6dition du jugement d~finitif de condamna-
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tion, ainsi que du texte de la loi d~finissant l'infraction. Si le condamn6 a dejA purg6
une partie de sa peine, ce fait doit 8tre indiqud.

3. La demande d'extradition et les pieces qui l'accompagnent sont 6tablies dans
la langue de la Partie requdrante.

Article 66. RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES. Si la demande d'extradi-
tion ne contient pas toutes les donndes n~cessaires, la Partie requise peut r~clamer des
renseignements complmentaires et fixer un ddlai pour leur production. Ce ddlai peut
etre prorogd sur demande.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 67. Ds r6ception de la demande, la Partie requise procde A l'arresta-
tion de l'individu rdclamd, sauf lorsque 1'extradition ne peut avoir lieu.

Article 68. 1. Un individu r(clam6 peut etre arrt avant la reception de la
demande d'extradition si l'autorit6 compdtente de la Partie requ(rante spdcifie le
mandat d'arret ou la condamnation d~finitive et indique qu'une demande d'extradi-
tion suit immddiatement. La demande peut etre transmise par la poste, par t16-
graphe, par t(l~phone ou par tout autre moyen.

2. Les autorit~s comptentes d'un Partie contractante peuvent, meme en l'ab-
sence de la demande visde au paragraphe 1, arreter un individu qui se trouve sur son
territoire s'il y a lieu de croire qu'il a commis une infraction donnant lieu A extradition
conform~ment A l'article 62.

3. Toute arrestation op&r e conform~ment aux paragraphes 1 et 2 est imm6-
diatement notifide A l'autre Partie.

Article 69. 1. Si les renseignements demandds ne sont pas regus dans le dMlai
fixd conform~ment A l'article 66, la Partie requise declare la procedure close et met en
libert6 l'individu arret6

2. Un individu arrWt en vertu de l'article 68 est lib&r6 si la demande d'extradi-
tion n'est pas revue dans le ddlai de deux mois A compter de la date d'expddition A
l'autre Partie contractante de l'avis de l'arrestation de l'int~ress6.

Article 70. ExTRADITION DIFFt RE. 1. Si l'individu r~clam6 est poursuivi
sur le territoire de la Partie requise ou a dtd condamnd sur le territoire de la Partie re-
quise pour une autre infraction, l'extradition peut etre diffr&e jusqu'A ce que l'action
soit close ou que la peine ait W purg~e ou remise.

2. Si rextradition diffdr~e risque d'entrainer la prescription ou de compromettre
gravement l'instruction de l'infraction imputde A i'individu r~clamd, ce dernier peut
etre extrad6 temporairement aux fins de poursuites p~nales d~s reception d'une de-
mande motivde. La Partie requdrante renvoie rindividu extradd au plus tard trois
mois apr~s la date de son extradition. En cas de besoin ce dMlai peut etre prolong6.

Article 71. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES. Si rextradition d'un
individu est demandde par plusieurs Etats, pour une infraction p~nale determin~e ou
pour diverses infractions, il appartient A la Partie requise de choisir celle des de-
mandes prdsent6es A laquelle elle donnera suite.
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Article 72. LIMITE DES POURSUITES. 1. L'individu extrad6 ne peut, sans le
consentement de la Partie requise, etre poursuivi, puni ou livrd 6 un Etat tiers pour
une infraction ant~rieure A la remise autre que celle qui a motiv6 1'extradition.

2. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6 :
1) Si l'individu extrad6, qui n'est pas ressortissant de la Partie requ~rante, n'a pas

quittd le territoire de la Partie requdrante dans un ddlai d'un mois apr~s la cl6ture
de la procedure p~nale ou de 'ex6cution de sa peine. Ce dMlai ne comprend pas la
pdriode pendant laquelle 1'extrad6 n'a pu, sans que la faute lui soit imputable,
quitter le territoire de la Partie requ~rante;

2) Si l'individu extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est
retournd par la suite de son plein grd.

Article 73. EXTRADITION. 1. Si elle donne son accord A l'extradition, la
Partie requise informe la Partie requ~rante de la date et du lieu de la remise.

2. Si la Partie requ~rante ne regoit pas l'individu dont l'extradition a 06 ac-
cept~e dans un ddlai de 15 jours A partir de la date fixe, l'int~ress6 peut etre mis en
libert6.

Article 74. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PENALES. La Partie
requdrante informe la Partie requise de l'issue des poursuites pdnales engagdes contre
1'extrad6. Il est communiqu6, sur demande, expedition du jugement d~s que celui-ci
est devenu ddfinitif.

Article 75. REXTRADITION. Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites
p~nales ou A l'exdcution de sa peine et regagne le territoire de la Partie requise, il est
r~extrad6 sur nouvelle demande sans qu'il soit n6cessaire de produire les pices vis6es

l 'article 65.

Article 76. REMISE D'OBJETS. 1. La Partie requise remet b la Partie requ6-
rante les objets qui ont servi & commettre l'infraction donnant lieu, conform6ment A
l'article 62, A l'extradition de son auteur, ainsi que les objets i~s A l'infraction ou
tomb~s entre ses mains du fait de l'infraction. Ces objets sont remis meme si l'extradi-
tion ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de l'int6ress6 ou pour toute
autre raison.

2. La Partie requise peut diff~rer la remise des objets vis6s au paragraphe 1 si
elle en a besoin pour une autre procedure p6nale.

3. Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie requ6rante sont r6serv6s.
Apr~s la cl6ture de la procedure, lesdits objets sont restituds A la Partie contractante
qui les a remis. Dans certaines circonstances et, si cette mesure n'affecte pas le d6rou-
lement de la procddure, lesdits objets peuvent etre restitu6s a leurs ayants droit avant
la cl6ture de ladite proc6dure. Si des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie
requdrante ont des droits sur ces objets, cette derni~re peut, avec le consentement de
la Partie requise, les transmettre directement a ces personnes.

Article 77. TRANSIT. 1. Chacune des Parties contractante autorise, sur de-
mande, le transit i travers son territoire des individus qu'un Etat tiers livre h l'autre
Partie contractante.

2. La demande d'autorisation de transit est pr6sent6e et examin6e selon la
meme procedure que la demande d'extradition.
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3. Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser un pareil transit si
l'extradition n'est pas prdvue par le present TraitS.

4. La Partie requise autorise le transit de la manire qu'elle juge la plus appro-
pride.

Article 78. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT. Les frais d'extradition sont
A la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont encourus,
tandis que les frais de transit sont A la charge de la Partie requ~rante.

2. POURsurrES PENALES

Article 79. DEMANDE DE POURSUITES PtNALES. 1. Chacune des Parties
contractantes s'engage A poursuivre, A la demande de l'autre Partie contractante et
conform~ment & sa 16gislation, ses ressortissants soupgonn6s d'avoir commis une in-
fraction sur le territoire de la Partie requ~rante.

2. L'obligation de poursuivre concerne 6galement les infractions qui sont
considdr~es comme des ddlits aux termes de la lgislation de la Partie requ~rante et
comme de simples fautes administratives (violation de la r~glementation administra-
tive) aux termes de la legislation de la Partie requise.

3. Les poursuites p~nales entam~es par les plaignants dans les d~lais prescrits
devant les organes comp6tents, conformhment A la legislation de l'une des Parties
contractantes, ont 6galement effet sur le territoire de l'autre Partie.

4. Toute personne qui r~clame des dommages-int6r~ts pour un dommage
materiel caus6 par l'infraction qui fait l'objet de la demande de poursuites est cit6e A
comparaltre lors de la proc6dure.

Article 80. PROCEDURE DE DEMANDE DE POURSUITES PENALES. 1. Les de-
mandes de poursuites p~nales doivent contenir les renseignements ci-apr~s
1) Titre de l'autorit6 requ~rante;
2) Pescription de I'acte auquel se rapporte la demande de poursuites p6nales;
3) Indication la plus precise possible du lieu et de la date & laquelle a W commis

l'acte;
4) Texte de la loi de la Partie requ6rante qui fait de cet acte une infraction et autres

textes de loi pertinents en matire de proc6dure;
5) Nom et pr~noms du suspect, renseignements sur sa nationalit6, son lieu de r~si-

dence ou son domicile ainsi que toutes autres donn6es touchant A son identitd;
6) Dclarations des victimes de l'infraction ayant d6pos6 plainte et r6clam6 des

dommages-int~r~ts.
7) Importance du dommage caus6 par l'infraction.

Les documents relatifs A l'enqute pr6liminaire ainsi que les 616ments de preuve i
la disposition de la Partie requ6rante doivent 8tre joints i la requete. Pour la remise
des objets qui ont servi A commettre l'infraction ou tomb~s entre les mains de son
auteur du fait de ladite infraction, il convient d'observer les dispositions du para-
graphe 3 de l'article 76.

2. La demande et les pieces qui l'accompagnent sont r6dig~es dans la langue de
la Partie requ~rante.
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3. Si, au moment du d~p6t de la demande de poursuites p6nales, l'inculp6 est
arrtd sur le territoire de la Partie requ~rante, il est remis sur le territoire de la Partie
requise.

4. La Partie requise doit notifier la d6cision definitive A la Partie requ6rante.
Sur demande, une exp6dition de la d6cision definitive est envoyde A la Partie requ&
rante.

Article 81. ISSUE DES POURSUITES PENALES. Si une condamnation ou toute
autre sentence ex6cutoire a W prononc~e par les organes judiciaires de la Partie
contractante A laquelle a 6t6 adress6e une demande de poursuites conform6ment A l'ar-
ticle 79, aucune proc6dure p~nale ne peut 8tre engagde par les autoritds de la Partie
requ6rante qui sont tenues de prononcer une ordonnance de non-lieu.

3. MODE DES RAPPORTS

Article 82. Pour les questions concernant les demandes d'extradition et l'ou-
verture de poursuites p~nales, le Ministare public ou le Ministare de la justice de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Procureur g~n~ral ou le Minis-
tre de la justice de la Rdpublique d~mocratique allemande communiquent entre eux.

TITRE v. DOCUMENTS OFFICIELS

Article 83. 1. Tout document dfiment d~livr6 ou certifi6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par l'autorit6 judiciaire comp~tente, une autre autorit6
ou toute personne spdcialement accr~dit~e A cet effet conform6ment . la lgislation de
cette Partie, qui a 6d sign6 et porte le cachet officiel, est accept6 sans lgalisation par
les autorit6s de l'autre Partie contractante.

2. Le paragraphe I s'applique dgalement aux signatures lorsqu'elles sont lga-
lis~es.

Article 84. Les documents r6put~s officiels sur le territoire de l'une des Parties
contractantes sont aussi consid~r~s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la
force probante de documents officiels.

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ETAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS.

Article 85. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'adressent
mutuellement sur demande des extraits d'actes de l'dtat civil ainsi que d'autres docu-
ments ayant trait aux droits et int~r~ts personnels des ressortissants de l'autre Partie
(certificats de travail et autres documents).

Article 86. 1. Sur demande des autorit~s de l'une des Parties contractantes,
les services de l'6tat civil de l'autre Partie contractante adressent A des fins officielles
des extraits du registre de l'tat civil sans traduction et sans frais.

2. Pour la communication et la signification des pi~ces vis~es au present ar-
ticle, les Parties contractantes communiquent entre elles conform~ment aux disposi-
tions pr~vues & l'article 9.

Article 87. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION. Chacune
des Parties contractantes s'engage A communiquer A I'autre au d6but de chaque ann6e
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des renseignements sur les condamnations d6finitives prononc6es par ses tribunaux
au cours de l'anne dcoulke contre des ressortissants de I'autre Partie.

Article 88. EXTRAITS DU CASTER JUDICLAIRE. Chaque Partie. contractante
communique A I'autre, sur demande et sans frais, un extrait du casier judiciaire des
personnes qui, ayant pr6c6demment fait l'objet d'une condamnation devant les tribu-
naux de la Partie requise, font l'objet de poursuites p~nales sur le territoire de la Partie
requ~rante.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 89. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification.
L'6change des instruments de ratification aura lieu A Berlin.

Article 90. 1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'Hchange
des instruments de ratification.

2. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer par 6crit le pr6sent Trait6.
La d6nonciation prend effet A 1'expiration d'une pdriode d'un an A compter de la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie.

Article 91. A compter du jour de son entree en vigueur, le pr6sent Traitd rem-
placera le Traitd entre l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R~pu-
blique d~mocratique allemande relatif A l'entraide judiciaire en mati~re civile, fami-
liale et p~nale du 28 novembre 1957.

FAIT A Moscou le 19 septembre 1979 en deux exemplaires, chacun en langues
russe et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
prdsent Traitd et y ont apposd leur sceau.

Pour le Presidium Pour le Conseil d'Etat
du Soviet supreme de l'Union des de la R6publique d6mocratique

Rdpubliques socialistes sovi6tiques allemande:

VLADIMIR IVANOVITCH TEREBILOV HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFYIAHIEHHE ME)K Y -IPABI4TEJ1bCTBOM COIO3A
COBETCK14X COLU4AJI4CTHqECKMIX PECIYBJIH4K 14 rIPA-
B14TEJI6CTBOM HAPOAHOIl PEC-IYIJH4KI4 KAMnYL14

IpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHIeCKHX Pecny6nHK H rIpaBH-

TenbCTBO HaponHol Pecny6rnHKH KaMnyqHH,

PYroBOLCTBYRCh CTpeMAeHHeM e yflperTb npyw6y H CoTpyRHHqeCTBO Mer)ey
o6eHMH cTpaHaMH,

)KeJIaS pa3BHBaTb TOprOBO-3KOHOMH'IecKHe OTHOUIeHHA Me)Kay o6eHMH CTpa-
HaMH Ha OCHOBe paBHOHpaBHI H B3aHMHOr1 BbIrOAbI,

XAOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecjieytoRieM:

Cmamwt 1. goroBapmamuomecA CTOpOHbi 6yAyT nPHHHMaTb sce Heo6xo-
aHMble Mepbi wiR3 pa3BHTHI H yKpeILrIeHHA TOprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOIeHHII

MeKX~y o6eHMH CTpaHaMH.

C 3TOr Uenmo 4oroBapBa woecs CTopoHm 6yAiyT 3aKto4aTb corJIameHH,
B TOM tHCji eojIroCpoqHbie, onpeAenminuOie B3aHMHbie HOCTaBKH TOBapOB H YCJIO-
BHAI, o6ecneatimoue pa3BHTHe TOBapoo6OpOTa B COOTBeTCTBHH C nOTpe6HOCTJRMH
HapOAHoro XO3lrICTBa O6eHx CTpaH.

CmambA 2. UorOBapHBamoiHecs CTOpOHbI HpeAOCTaBJIAIOT ixpyr gpyry pe-
)KHM HaH6ofee 6nIaronpHAITCTByeMOr HaiHH BO BCeM, qTO KacaeTcs ToproBJIH, a
TaKKe apyrHX BHIOB 3KOHOMHqeCKHX OTHoU1CHHI Me)Ky o6eHMH CTpaHaMH.

CmambA 3. I-OnO)KeHH CTaTbH 2 HaCTOiuero CornameHHA He pacnpOcTpa-
HBIOTCA Ha ripeHMyUIeCTBa:

a) npeatOCTaBJieHHbIe HJrH KOTOpbme MOrYT 6bITb npeOCTaBJIeHbI B 6yxyweM oa-
HOiA H3 aOrOBapHBaIOujHXCSi CTOPOH COCeQHHM CTpaHaM B lenstx o61erqeHHil

npHrpaHHqHOri TOprOBnIH;

6) BbITeKaIOI1We H3 TaMowefHHOFO Co0o3a, q'ieHOM KOTOporo SIBhIReTCA HuH MO-
)KeT CTaTb B 6yuyIueM OAHa H3 JorOBapHBaIOuHXCSI CTOpOH;

e) npeAOCTaBfjeHHbIe HJIH KOTOpbme MOrYT 6b.ITb npeaoCTaBjieH],I B 6yayiueM Ha-
pOWHOAl Pecny6nHKofl KaMnyqHefl OAHORl HJH HeCKOIbKHM pa3BHBaIOu.IHMCA
CTpaHaM B Iuej1iX yKperiJeHHA H pa3BHTHK ToprOBIH C 3THMH CTpaHaMH.

Cmambfi 4. ToproBoe H 3KOHOMHqeCKOe COTpyaHHqeCTBO MeeKUy O6eHMH
CTpaHaMH B paMKaX HaCToamero CorniameHHH 6yaeT OCyIWeCTBJIBTbC3[ B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHaMH H rIOCTaHOBjICHHAMH, AeltCTByIOUHMH B KaxcJAOrl H3 CTpaH, Ha
OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKJfIOqaeMbIX Me)Kay COBeTCKHMH BHelIHeTOpFOBbIMH opra-
HH3aIHAIMH, C O1HOA CTOpOHbI, H KaMIIyIHrICKHMH IopH4HqeCKHMH H cIH3HqeCKHMH
lHIuaMH, C oapyroft CTOpOHbI.

CmambA 5. o]OrOBapHBalOLIHeCs CTOpOHbl OCBO60AAT OT TaMO)KCHHbIX
rlOIUIHH, HarOFOB H flpotHX c6OpOB IIpH BBO3e H BbIBO3e CJe yOwHe TOBapbi H
ripeaMeTbl:
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a) pexKiaMHbie MaTepHBalbI H o6pa3IjbI, HCnOJIlb3yeMbIe B ueJiRX TOprOBOfl peK-
rnaMbI, ripH YCJIOBHH, qTO OHH He HMeOT KOMMepqecKOig CTOHMOCTH HRH 6yAyT
BbIBe3eHbl o6paTHO;

6) TOBapbI H npeMeTbI, HCfOJIb3yeMbiLie Ji HcYIbITaHHfl H JAeMOHCTpailHH, npH
YCJIOBHH, qTO OHH 6yxayT BbIBe3eHbI o6paTHO;

6) ToBapbI H npegMeTbI, HCIlOJIb3yeMbie Ha RpMapKaX H BbICTaBKaX, IlpH yCJIOBHH,
&ITO OHH 6yUYT BbIBe3eHbI o6paTHO;

2) 3anacHbie qaCTH, IIOCTaBjICHHbIe 6e3BO3Me3UHO B3aMeH lIedeKTHbIX B TeqeHHe
rapaHTHAHOrO nepHoaa;

6) HHCTpyMeHTbI H npoqee o6opyAIOBaHHe, BBe3eHHOe oJIjA MOHTa)Ka H/HIH pe-
MOHTa, npH YCJIOBHH, 'ITO OHH 6yAyT BbIBe3eHbI o6paTHO;

e) MapKHPOBaHHSa Tapa, BBe3eHHaSI C ueIhIO HaUOJIHeHHA, a TamoKe Tapa, coep-
Kawag IlpeoMeTbI BBO3a, KOTOPaA 1io HCTetieHHH yCTaHOBjieHHOrO cpoxa [ox-

xcHa BbIBO3HTbC o6paTHO;

x) nPOH3BeaeHHA noqB1I H flpOMIliLCeHHOCTH, BBO31Mbe II nepepa6oTKH HIH
o6pa6OTKH H nojieKawHe o6paTHOMy BbBo3Y B nepepa6OTaHHOM BHoae.

Cmambq 6. IOCTaBKH TOBaPOB B paMKaX HaCToiuero cornaiueHRA 6yzwyT
ocyiIeCTBJIATbCA no TeKyIHM ueHaM OCHOBHMIX MHPOBbIX PbIHKOB Ha COOTBeT-
CTBYIOWIHe TOBapbI.

Cmambf 7. IIaTe)KH 3a TOBapbI, OCTaBTIgeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
AuM CornameHHeM, a TaioKe Bce ApyrHe nIiaTe)KH, OCyIIICTByIACMbIe Me)KXy
O6eHMH cTpaHaMH, 6yIyT rpOH3BOIHTbCA B py6xIsX B Co0a3e COBTCKHX COuHaJIH-
CTHqeCKHX Pecnry6JIHK qepe3 BasxH aJ1 BHeCHef ToprOBIH CCCP H B HapoaiHOl Pe-
cny61nHKe KaMrIyqHH - qepe3 MHHHCTePCTBO (bHHaHCOB H/HrH Ha.IOHaIHbIIt
BaHE HPK.

B 3THX uenRx yrIOMIHyThie EaHKH OTKPOIOT oapyr upyry oco6bie cqeTa B
py6nsIx H 6yAyT HeMeoaJIeHHO cOo6miaTb x pyr upyry 0 Bcex nlOCTyrLJieHH X Ha 3TH
cqeTa.

)aiiA o6ecnereHn HenpepblBHOCTH mnaTeweft no BbIIeyKa3aHHbIM CqeTaM
EIaHK ARA BHeIUHefl TOpFOBJIH CCCP H COOTBeTCTBeHHO MHHHCTepCTBO IDHHaHCOB
H/HnH HauHOHaMHbIf BaHK HPK npeOCTaBT apyr apyry 6ecnpOieHTHhI]f TeX-
HHqeCKHrf KpeUHT B CyMMe 500 TbICq py6nefl.

Ha CyMmy npeBnmeHHA YCTaHOBjIeHHOrO TeXHHIIeCKorO KpeAHTa ]BaHKH 6yoRyT
HaqHCJIATb 2% roXOBbIX. ECulH CyMMa TexHwqeCKoro KpeAHTa 6y'eT npeBbiweHa,
TO J1orOBapMBaouHecA CTOpOHbI nPHMYT Heo6xOuHMbe MepbI LUlA ycTpaHeHHSL
BO3HHKIUerO npeBbneHHA B IIeCTHMeCflqHbIIf CpOK nYTeM HOCTaBOK TOBapOB. ECJIH
B TeqeHHe 3TOrO cpoKa npebxUIeHHe He 6yueT yCTpaHeHO, TO 6aHK-KpeAHTOp MO-
)KeT B ro6oe BpeMSI nOTpe6OBaTl onIaTbI CyMMbi npeB]biiueHH[ B nio6of cBo6oHO
KOHBePTHpyeMOft BaYJOTe no corniacoBaHHIO MewoXy 6aHKaMH o6eHx CTpaH.

nepecqeT py6neft B CBo60AHO KOHBepTHpyeMytO BanIOTy 6yaeT npOH3BO-
uHTCS no KYPCY roc6aHKa CCCP Ha AeHb npeouIeCTBY0ULtIo IHflo nnIaTexKa.

Cmambw 8. BaHK nJUI3 BHeIUHeft ToprOBJIH CCCP H MHHHCTepCTBO (IHHaHCOB
H/HJIH HauHoHanbHbIft EaHK HPK yCTaHOBAT COBMeCTHO TeXHHqeCKHR nopIIOfOK
BegeHHS pac4eTOB no HaCTosiieMy CorJiameHHIO.
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Cmamb 9. aorOBapHBaiouHecA CTOPOHbI 6YAtYT COXaeiACTBOBaTb CBO6o-
HOMY TpaH3HTY TOBapOB, nPOHCXOARLIUHX H3 O]HOIR CTpaHbl H TpaHC11OPTHpyemMlX
qepe3 TePPHTOPHIO Apyrofg, B COOTBeTCTBHH C 3aIOHaMH H IIOCTaHoBJIeHHAMH,
JgeflCTByIOUHMH B Ka)KaOfI H3 CTpaH.

ToBaphi, IpOHCXO MURHe H3 0XHOA CTpaHbI, nipH npOBO3e qepe3 TeppHTOPH1O
japyroft CTpaHbI Ha TePPHTOPHIO TpeTbero rocyzapcTBa He 6yayT o6naraTbcA no-
IIIJlHHaMH, HaJOraMH HJIH 11POqHMH c6opaMH.

Cmamb' 10. Bce CfOpbI, MoryIuHe BO3HHKHYTh 1pH HCIIOJIHeHHH KOH-
TpaKTOB, 3aKJ iOqeHHbLX B paMKaX HaCTOR11ero CoriaineHHA, H KOTOpbJe He 6yayT
yperYflHpOBaHbI CTOPOHaMH KOHTpaKTa, 6yxyT noeaTb pa3peeHHIO B ap6H-
TpaWHOM I1OpflAKe.

JaorOBapHBaiou1HecA CTOpOHbI o6s3yIOTCA aaBaTb HCnOJIHeHHe ap6HTpa -
HbIM peueHHM no cnopaM, MoryuIHM BO3HHKYTb H3 KOHTpaKTOB, 3aIXAIOteHHbIX B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAIU4HM CornameHHeM, ecJIH TaKoe pemeHHe npHo6penO OKO-
HqaTebHYIO CHJIY cornacHo 3aKOHOgIaTeJICTBY CTpaHbI, B KOTOPOA OHO 6blino
BbIHeCeHO.

CmambA 11. AoroBapHBaiouHec CTOPOH I rIpeAOCTaBnA[OT Apyr Apyry pe-
)KHM HaH6ojiee 6naronpHlTCTByeMOfl Ha.IHH BO BCeX Bonpocax, KacaiomiIHxcs TOP-
rOBoro cyoXoACTBa.

Cmamb 12. Io HCTeqeHHH cpoxa zxe#CTBH HaCToAiuero cornameHH EaHK

AIn BHeIHeft ToproBJH CCCP H MHHHCTePCTBO ClHHaHCOB H/HjiH HamHoHamH, I#
BaHK HPK 6yAyT npouoi)KaTb npHHHMaTb H IpOH3BOAHTh rnaTe)KH no cqeTaM,
ynOMHHYTbIM B CTaTbe 7 HaCTonItwero CornameiHH, nO BCeM KOHTpaKTaM, 3aiJIIO-
qeHHmIM B paMXax HacToujiero CornameHHa.

'lpH 3TOM, eCJIH Ha YIIOMIHyTbIX cq'erax 6yaer yCTaHOBneHa 3at.nOeJHHOCTb
OnHOrI H3 aoroBapHBaouwxcA CTOPOH, TO 3Ta 3wOnwKeHHOCTh 6yneT norameHa B
TeieHHe 6 MecAi eB, CqHTasI CO HMq OKOHqaHH[ e#CTBHA HaCToALuero CornameIHHi,
corniacoBaHHmmH 1OCTaBKaMH TOBapOB.

CmambA 13. IpeACTaBHTejIH xoMneTeHTHbIX opraHos JorOBapHBaOUiHXCR

CTOpOH 6yAyT, no B3aHMHOfl AOrOBOpeHHOCTH, BCTpetqaTbCR ARA npOBCPKH xoa
Bb nOJ1HeHI HaCTonwuero CorniameHHA H BbIpa6OTKH, B cnyqae HeO6XOJIHMOCTH,
COOTBeTCTBYIOUIHX peKOMeHAaUHA.

CmambA 14. HacToamee CoraiamueHHe BCTyI1aeT B CHIYt B aueHb ero noa-
nHCaHHR H 6y1eT aeflCTBOBaTb Bnpeb AO HCTeqeHHS iueCTHMeCaqHoro CpOKa cO
31I15, Korua OAHa H3 AorOBapHBaiouiHxcA CTOPOH yBeIOMHT apyryio 4OrOBapH-
eafoLUyIocA CTOpOHy 0 CBOeM )KJ1aHHH npeKpaTHTb ero AeACTBHe.
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COBEPIIIEHO B Moclce 5 beBpa.rl 1980 rona B ABYX IOLUIHHHbJX 3K3eMIUIipax,
Ka)K/bmlf Ha PYCCKOM, KXMepCKOM H 4,paHLXY3CICOM 3l3bIKaX, npHqeM Bce TPH TelCTa

HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIY.

no ynOflHOMOqHlO ripaBHTenbCTBa
Co0o3a COBeTCKHX COUHajIHCTHqeCKHX

Pecny6rnnK:

[Signed - Signg]'

noORlorHOMOqHIo I'paBHTeYjuCTBa
HapOuQHOtl Pecny6nHKH KaMI'IqHH:

[Signed - Sign6]

I Signed by N. Patolichev - Signd par N. Patolitchev.
2 Signed by Taing Sarim - Signe par Taing Sarim.
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPU-
CHEA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique Populaire du Kampuchea,

Anim6s du d6sir de renforcer l'amiti6 et la coop6ration entre les deux pays,
D6sireux de d~velopper les relations commerciales et 6conomiques entre les deux

pays sur la base d'6galit6 en droits et d'avantage r~ciproque,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les Parties Contractantes entreprendront toutes les mesures n~ces-
saires pour le ddveloppement et le renforcement des relations commerciales et dcono-
miques entre les deux pays.

A cette fin, les Parties Contractantes concluront des accords, y compris ceux h
long terme, d6finissant les livraisons r~ciproques, et les conditions assurant le d6ve-
loppement des 6changes conform~ment aux besoins de l'6conomie nationale des deux
pays.

Article 2. Les Parties Contractantes accordent l'une h l'autre le traitement de
la nation la plus favorisde en tout ce qui concerne le commerce ainsi que d'autres
formes des relations 6conomiques entre les deux pays.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord ne sont pas 6ten-
dues aux avantages :
a) Que l'une des Parties Contractantes accorde ou peut accorder & l'avenir aux pays

limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) Dcoulant d'une union douani~re dont l'une des Parties Contractantes est ou peut

devenir membre;
c) Accord6s ou qui peuvent atre accord6s h l'avenir par la R~publique Populaire du

Kampuchea A un ou plusieurs pays en voie de d6veloppement en vue de renforcer
et d6velopper le commerce avec ces pays.

Article 4. La coop6ration commerciale et 6conomique entre les deux pays
dans le cadre du present Accord se rdalisera en conformit6 avec les lois et rlglements
en vigueur dans chacun des pays sur la base de contrats conclus entre les organismes
sovidtiques du commerce extdrieur d'une part et les personnes morales et physiques
du Kampuchea d'autre part.

Article 5. Les Parties Contractantes exon6reront des droits de douane, impots
et autres taxes pergus A l'importation et A l'exportation les articles et marchandises
suivants :
a) Mat6riaux et 6chantillons publicitaires utilis6s A des fins de la publicit6 commer-

ciale A condition qu'ils n'aient pas de valeur commerciale ou soient r6export6s;

I Entri en vigueur le 5 fdvrier 1980 par la signature, conform6ment & Particle 14.
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b) Articles et objets utilis~s A des fins des essais et de la demonstration a condition
qu'ils soient rdexportds;

c) Articles et objets utilis6s aux foires et expositions A condition qu'ils soient r6ex-
port~s;

d) Pieces de rechange livr6es gratuitement en remplacement des pieces d6fectueuses
pendant la pdriode de garantie;

e) Outils et autres 6quipements import6s 4 des fins du montage et/ou de la r6para-
tion A condition qu'ils soient r6export6s;

f) Emballages marqu6s import~s pour atre remplis ainsi que des emballages conte-
nant les objets d'importation qui, apr~s un certain d~lai, doivent 8tre r6exportds;

g) Produits du sol et de l'industrie import6s pour la transformation ou le traitement
et qui sont A rdexporter sous une forme traitde.

Article 6. Les livraisons de produits dans le cadre du pr6sent Accord seront
effectu~es aux prix des marchds internationaux principaux pour les produits similaires.

Article 7. Les paiements des produits fournis en vertu du pr6sent Accord ainsi
que tous les autres paiements effectu6s entre les deux pays seront effectuds en roubles
en Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques par l'interm6diaire de la Banque
pour le commerce extdrieur de I'URSS et en Rdpublique Populaire du Kampuchea
par l'interm6diaire du Minist&e des finances et/ou de la Banque Nationale de la
RPK.

A cette fin les Banques mentionn6es ouvriront l'une A l'autre les comptes
spdciaux libellds en roubles et s'informeront immddiatement de tous les versements
sur les comptes en question.

Afin d'assurer la continuit6 des paiements sur les comptes susvis6s, la Banque
pour le commerce extdrieur de 'URSS et relativement le Minist~re des finances et/ou
la Banque Nationale de la RPK accorderont l'une A l'autre le cr6dit technique d6-
pourvu d'int~rets d'un montant de 500 mille roubles.

Le montant du d6passement du cr6dit technique d6fini sera frapp6 par les
Banques de 2 % d'int&ret annuel. Si le montant du cr6dit technique est ddpassd, les
Parties Contractantes entreprendront des mesures n6cessaires en vue d'61iminer ce
d6passement pendant la pdriode de six mois par voie de livraisons de produits. Si,
pendant la p6riode visde le d6passement n'est pas d1imin6, la Banque cr6ditrice peut A
tout moment exiger le rlglement de la somme du d~passement en toute monnaie
librement convertible A convenir entre les banques des deux pays.

La conversion des roubles en monnaie librement convertible sera effectu6e selon le
cours de la Banque d'Etat de I'URSS pratiqud le jour pr~c6dant le jour de paiement.

Article 8. La Banque pour le commerce ext6rieur de 'URSS et le Ministre des
finances et/ou la Banque Nationale de la RPK arr~teront d'un commun accord les
modalit6s techniques du r~glement des comptes au titre du pr6sent Accord.

Article 9. Les Parties Contractantes favoriseront le transit libre de produits
provenant d'un pays et transportds A travers le territoire de rautre conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

Les produits provenant d'un pays pendant leur transit i travers le territoire de
rautre sur le territoire d'un Etat tiers seront exempts de droits, imp6ts ou autres
taxes.

Vol.1311.1-21859



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 97

Article 10. Tous les litiges pouvant surgir lors de l'ex~cution des contrats
conclus dans le cadre du pr6sent Accord et qui ne peuvent pas etre r6gles entre les
Parties seront soumis A la solution de l'arbitrage.

Les Parties Contractantes s'engagent A executer les d6cisions d'arbitrage pour les
litiges pouvant surgir & l'occasion des contrats conclus conform~ment au present
Accord, si une telle d6cision a acquis une force definitive conform~ment A la lgisla-
tion du pays dans lequel elle avait W prononce.

Article 11. Les Parties Contractantes accordent l'une A 'autre le traitement de
la nation la plus favoris~e dans tous les problmes concernant la navigation mar-
chande.

Article 12. A l'expiration du d6lai de validit6 du pr6sent Accord, la Banque
pour le commerce extdrieur de I'URSS et le Ministre des finances et/ou la Banque
Nationale de la RPK continueront d'accepter et d'effectuer les paiements sur les
comptes mentionn6s A l'article 7 du present Accord au titre de tous les contrats
conclus dans le cadre du pr6sent Accord.

Ceci 6tant, si sur les comptes sp6ciaux il y a une dette de l'une des Parties
Contractantes, cette dette sera amortie pendant 6 mois A compter la date de l'expiration
du d~lai de validit6 du pr6sent Accord par voie de livraisons convenues de produits.

Article 13. Les repr6sentants des organismes comptents des Parties Contrac-
tantes se rduniront d'un commun accord afin de contr6ler l'exdcution du prdsent
Accord et d'61aborer, en cas de n6cessit6, les recommandations correspondantes.

Article 14. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et
demeurera valable jusqu'A l'expiration de la p6riode de six mois A compter du jour
auquel l'une des Parties Contractantes avise par 6crit I'autre Partie Contractante de
son intention d'y mettre fin.

FAIT A Moscou le 5 f6vrier 1980, en deux originaux, chacun en langues russe,
khmre et frangaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique Populaire

Socialistes Sovi6tiques: du Kampuchea:

[Signd - Signed]' [Signd - Signed]2

Signd par N. Patolitchev - Signed by N. Patolichev.
2 Sign6 par Taing Sarim - Signed by Taing Sarim.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Kampuchea,

Guided by the desire to strengthen friendship and co-operation between the two
countries,

Wishing to develop trade and economic relations between the two countries on
the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to
develop and strengthen trade and economic relations between the two countries.

For this purpose, the Contracting Parties shall conclude long-term and other
agreements relating to mutual deliveries of goods and conditions for fostering the
development of trade in accordance with the requirements of the national economies
of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade and to other forms of economic rela-
tions between the two countries.

Article 3. The provisions of article 2 of this Agreement shall not apply to
advantages:
(a) Which have granted or may hereafter be granted by either Contracting Party to

neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier trade;
(b) Resulting from a customs union of which either Contracting Party is or may

hereafter become a member;
(c) Which have been granted or may hereafter be granted by the People's Republic

of Kampuchea to one or more developing countries in order to strengthen and
develop trade with those countries.

Article 4. Trade and economic co-operation between the two countries pursu-
ant to this Agreement shall be carried out in accordance with the laws and regulations
in force in each country, on the basis of contracts concluded between Soviet foreign
trade organizations, on the one hand, and Kampuchean individuals and legal enti-
ties, on the other.

Article 5. The Contracting Parties shall exempt from customs duties, taxes
and other charges imports and exports of the goods and articles specified below:
(a) Advertising materials and samples used in trade advertising, provided that they

have no commercial value or that they are re-exported;

Came into force on 5 February 1980 by signature, in accordance with article 14.
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(b) Goods and articles used for testing or demonstration, provided that they are re-
exported;

(c) Goods and articles used at fairs and exhibitions, provided that they are re-
exported;

(d) Spare parts provided free of charge to replace defective parts during the
guarantee period;

(e) Tools and other equipment imported for assembly and/or repair, provided that
they are re-exported;

(I) Marked packaging imported for the purpose of being filled, and packaging
containing imported articles, which must be re-exported on the expiry of a speci-
fied period;

(g) Agricultural and industrial products imported for processing or treatment and to
be re-exported in processed form.

Article 6. Deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the
prices prevailing on the principal world markets for the goods in question.

Article 7. Payment for goods provided under this Agreement, and all other
payments between the two countries, shall be effected in roubles, in the Union of
Soviet Socialist Republics through the Foreign Trade Bank of the USSR and in the
People's Republic of Kampuchea through the Ministry of Finance and/or the
National Bank of the People's Republic of Kampuchea.

For this purpose, the said banks shall open special rouble accounts with each
other and shall immediately inform each other of all deposits in those accounts.

In order to ensure continuity of payments through the aforementioned accounts,
the Foreign Trade Bank of the USSR and the Ministry of finance and/or the National
Bank of the People's Republic of Kampuchea, respectively, shall grant to each other
an interest-free technical credit in the amount of 500,000 roubles.

The Banks shall charge interest at the rate of 2 per cent annually on amounts in
excess of the aforementioned technical credit. If the amount of the technical credit is
exceeded, the Contracting Parties shall take the necessary measures to eliminate the
surplus within a period of six months by means of deliveries of goods. If within this
period the surplus has not been eliminated, the creditor bank may at any time de-
mand payment of the excess amount in any freely convertible currency to be agreed
between the banks of the two countries.

Rouble conversion into a freely convertible currency shall be effected at the rate
quoted by the USSR State Bank on the day preceding the date of payment.

Article 8. The Foreign Trade Bank of the USSR and the Ministry of Finance
and or the National Bank of the People's Republic of Kampuchea shall establish by
mutual agreement the technical arrangements for keeping accounts pursuant to this
Agreement.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate the free transit of goods
originating in either country and transported through the territory of the other, in
accordance with the laws and regulations in force in each country.

Goods originating in one country shall not, during transit through the territory
of the other country to the territory of a third State, be subject to duties, taxes or
other charges.
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Article 10. Any disputes which may arise in the performance of contracts
concluded pursuant to this Agreement and which are not resolved by the Parties to
the contract shall be submitted to arbitration.

The Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards in disputes that
may arise from contracts concluded pursuant to this Agreement, if the award has be-
come final under the legislation of the country in which it was handed down.

Article 11. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to merchant shipping.

Article 12. Upon expiry of the validity of this Agreement, the Foreign Trade
Bank of the USSR and the Ministry of Finance and/or the National Bank of the
People's Republic of Kampuchea shall continue to accept and effect payments to the
accounts referred to in article 7 of this Agreement for all contracts concluded pursu-
ant to this Agreement.

However, if in the special accounts a debt is outstanding from one of the
Contracting Parties, the debt shall be paid off within six months from the date of
expiry of this Agreement by means of agreed deliveries of goods.

Article 13. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall meet, by mutual arrangement, to review the progress of this Agreement
and, when necessary, to formulate appropriate recommendations.

Article 14. This Agreement shall take effect on the date of its signature and
shall remain in force until six months after the date on which either Contracting Party
informs the other Contracting Party in writing of its intention to terminate the
Agreement.

DONE in Moscow on 5 February 1980 in two original copies, each in the Russian,
Khmer and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the People's Republic

Republics: of Kampuchea:
[N. PATOLICHEV] [TAING SARIM]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

Protocol on the establishment of the trade mission of the
Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of Kampuchea. Signed at Moscow on 5 Febru-
ary 1980

Authentic texts: Russian, Khmer and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
REPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHEA

Protocole relatif i l'institution de la representation commer-
ciale de l'Union des Republiques socialistes sovietiques
en Republique populaire du Kampuchea. Signe a
Moscou le 5 fevrier 1980

Textes authentiques : russe, khmer et franVais.

Enregistr6 par l'Union des Ropubliques socialistes sovi6tiques le 18 avril 1983.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI OB YqPE)KaEHHH TOPrOBOrO FIPEaCTAB4TEJIb-
CTBA COIO3A COBETCK4X COL_4AJ1I4CTI4qECKI4X PECHY-
B.H4K B HAPOaHOI PECrIYBJII4KE KAMfIYL/IH

IpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX COiwaIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H lpaBH-
TeJIbCTBo HapoAHoAl Pecny6nHKH KaMHyqHH aorOBOpHJIHCb 0 HH)KecjIe,4yfIOueM:

C~nan&m 1. Colo3 COBeTCKHX COI.uHaJIHCTHteCKHX Pecriy6nHx yqpezKnaeT B
HapomHO Pecny6nHxe KaMnyqHH CBOe ToproBoe -peaCTaBHTenCTBO.

Cmambw 2. ToproBoe -peAcTaBHTeIhcTBO Coo3a COBeTCKHX COixHa/HCTH-
qeCKHX Pecny6jMM B HapoAHorf Pecny6JHKe KaMnyqHH 6ygeT BlEOJHITb cneayio-

iuHe dbyHKuHH:

a) coae#CTBOBaTb pa3BHTHO ToprOBbIX OTHomeHHif Metewy CCCP H HapoaHOfl
Pecry6ftKofl KaMnyqHeg;

6) peLICTaBJIATb HHTepecbI CCCP B HapOAHO Pecny6nHKe KaMHyqHH BO BceM,
qTO KacaeTcs BHeJIHeft TOprOBJIH CCCP;

6) OKa3bIBaTb CoJeACTBHe COBeTCKHM BHeIJHeTOprOBbI M opraHH3aIuL M B OCY-
iueCTBaneHHH 3aKynOK, npoawK H ApyrHX KOMMepqeCKHX Ci1eJIoK.

CmambA 3. ToproBoe I-peaCTaBHTejIbcTBo 3IBJIteTCAt COCTaBHOft qaCTbIO n'o-
COJIbCTBa Col03a COBeTCKHX COIIHaIHCTHqeCKHX Pecny6mHX B HapoAHOfl Pecny6-
JIHKe KaMnyqHH H HMeeT cBoe MeCTOHaXOwaLeHHe B r. -HoMfleHe.

Toproabfl fI-peaCTaBHTem6 H ero 3aMeCTHTeriH HOJIb3YIOTCI BCeMH npHBHnerH-
AIMH H HMMyHHTeTaMH, npeIoCTaBjIeHHbIMH qJIeHaM AHIImOMaTHqeCKOrO nepco-
Hana AHrLJIOMaTHqeCKHX llpeRCTaBHTeJlbCTB.

AAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKiHR H o6cnywKnaaoumHfl nepcoHan ToproBoro
I-peaCTaBHTenbCTBa flOJIL3yeTCS BCeMH HpHBHjIerHMH H HMMyHHTeTaMH, flpH-
3HaHHbMH 3a qJieHaMH COOTBeTCTByOluefl KaTerOPHH nepcOHaiia aHjiUoMa-
THleCKHX npegCTaBHTeJ/bCTB.

IOMeIueHHA, 3aHHMaeMbie ToproBbIM I'pegCTaBHTeJmhCTBOM, rIOjOb3yeTCAt
ripHBHJIerHtMH H HMMyHHTeTaMH, IIPH3HaHHbIMH 3a nOMeIIHHSMH alHnIoMa-
THqeCKHX IlpeAcTaBHTeJlbCTB.

ToproBoe -IpegCTaBHTeibCTBO HMeeT npa~o nOJIb3OBaTbCS IH(bpOM.
ToproBoe IlpegCTaBHTeJIbCTBO He nO1gflewcHT npaBHJlaM 0 TOprOBOM peecTpe.

Cmamba 4. YqpelcneHHe ToproBoro nIpeaCTaBHTenLCTBa CCCP B Hapog-
HOR Pecny6nImce KaMnyqHH HH B qeM He 3aTparHBae'r upaBa CoBeTCKHX BHemHeTop-
roBbIx opraHH3aXHJR H iopHatteCKHx H d)H3H1qeCKHX imU HapoAHORl Pecny6nHKH
KaMnyqHH rIO1ep)KHBaTh HeriocpegCTBeHHb e OTHOiueHHR gpyr C apyroM B iteJI SX
3aKmOqeHHA H HCnOJIHHHS ToprOBbJX cgenoIK.

CmamtbA 5. fIpaBHTeiiCTBO HapoAHorl Pecny6JIHKH KaMHyqHH MOxceT
yIpeUTb, orea HatLgeT 3TO HeO6XOgHMbIM, KaK COCTaBHylO qacTb CBoero Hocom,-
CTBa B CCCP, ToproBoe 'IpeCTaBHTemICTBO, 4)yHKIIHH H npaBOBoe nOjiO)KeHHe
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XOToporo 6yAyT aHaJIorHHbIMH TeM, KOTOpble yCTaHOBnleHbI wiA ToproBoro IpeA-
CTaBHTejbCTBa CCCP B HapoAHoA Pecny6IHKe KaMnyqHH.

CmambAi 6. HaCTO1uHfk I'pOTOKOJ BCTynaeT B CHRY B AeHb ero flOOrlHCaHHI.

COBEPUEHO B MOCKBe 5 4)eBpaiSi 1980 roAa B ByX rlOXQIHHHbIX 3K3eMnJIlpax,
KazxmIk Ha PYCCKOM, KXMepCKOM H c1paHlly3CKOM A3blKaX, npHqeM Bce TpH TeK-
CTa HMeIOT OAHHaKOBylO CHJIY.

Io yHOlIHOMOqHIO I-paBHTeimCTBa
Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTH'qeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signf]'

n'o yInOIHOMOqHIo l'paBHTenr]6CTBa
HapoAHo1 Pecny6nuHr KaMInyRHH:

[Signed - Signd] 2

I Signed by N. Patolichev - Signt par N. Patolitchev.
2 Signed by Taing Sarim - Signe par Taing Sarim.
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[KHMER TEXT- TEXTE KHMER]

r- j

'( ? m 1 7ANI'r r~ .1 i--n ucun 1)mtc&D%I d~th -1 ' afunn TSLCnTn (Ia ourigl~e

al a n V ffgLIbmT

m ~ ~ ~ ~ ~ 4 ui U d la r urdv ~ ig

niui!rnwfn tn bmb4v Islumm cin jw uIrvrnum I '

!J

0 1% V L

rrn 7,,,I4~LueI naInvth n'm nv n L UlJtl 1 1Y3
7W17~rjte~rur~jS u

Vol. 1311,1-21860



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 105

Ut tl W A ' tI. 4 , .

ep ci 1, ot T , r" - 1 (--n V,-

U IA Wir 0 L Iu Ii 1 %, G,, il 1,.!i ,llp'r'l 1,~l 'LUrr t.-Ir' t;1 .-"j i'-l r,* 1U." , :* LUJ a II r '0

w & s t4% r 9

u #wn ?. mlix a m o ortr' ci' ri' Unt: -r 1 'ri~,1 T M r, tn'it

WA U"' * IDm J •I0'4 %'W AApogi rfni i is nn' wrg i

!E.n) iii v Tiv ,t - r , ~: ) 1.. v rnitiri n. ' -j
0 co

-u r i x ?

v n - 2C1 U IT 'fau.T4 I I -) T-f'l Tr1- 13 t-CV1 1 cl I T aI t:- t--

a' a v

17)t -If

Vol. 1311,1-21860



106 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

-, -

in ~Ia
V v.%S

in I 'a mt?.mntr' rn tnu~f ;, -n i iahm mf, , 1 i Y 7;:/ -1Mt i. v 9r. i -I,0 *& I) a 01 (# %A

-u r. I r a.

g' I

I'I

.1 Ci " f61 ri', l CO: 1 u 1 r. n I c 9
U I

Vol. 1311,1-21860



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 107

PROTOCOLE' RELATIF A L'INSTITUTION DE LA REPRtSENTA-
TION COMMERCIALE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES EN RlePUBLIQUE POPULAIRE DU KAM-
PUCHEA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique Populaire du Kampuchea sont convenus de ce qui suit :

Article 1. L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques aura sa Repr6sen-
tation Commerciale en R~publique Populaire du Kampuchea.

Article 2. La Representation Commerciale de l'Union des R~publiques Socia-
listes Sovi~tiques en R6publique Populaire du Kampuchea aura les attributions sui-
vantes :
a) Contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre I'URSS et la

Rdpublique Populaire du Kampuchea;
b) Repr6senter les int6rts de l'URSS en R6publique Populaire du Kampuchea pour

tout ce qui concerne le commerce extdrieur de rURSS;
c) PrEter assistance aux organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur dans les

achats, ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La Repr6sentation Commerciale fait partie int6grante de l'Ambas-
sade de 'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques en Rdpublique Populaire du
Kampuchea et a son sifge A Phnom-Penh.

Le Repr6sentant Commercial et ses adjoints b6ndficient de tous les privileges et
immunitds accordds aux membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la Repr6sentation Com-
merciale b~ndficie de tous les privileges et immunit6s reconnus aux membres de la
cat6gorie correspondante du personnel des missions diplomatiques.

Les locaux occupds par la Repr6sentation Commerciale b6n6ficient des privi-
lfges et immunitds reconnus aux locaux des missions diplomatiques.

La Repr6sentation Commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.
La Repr6sentation Commerciale n'est pas soumise aux r~gles du registre du

commerce.

Article 4. L'institution de la Repr6sentation Commerciale de I'URSS en R6pu-
blique Populaire du Kampuchea ne compromet en rien les droits des organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur et des personnes morales et physiques de la R6pu-
blique Populaire du Kampuchea de maintenir les relations directes entre eux en vue
de conclure et d'ex6cuter les transactions commerciales.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique Populaire du Kampuchea peut
dtablir, lorsqu'il le jugera n6cessaire, en tant que partie int~grante de son Ambassade
A 'URSS, une Repr6sentation Commerciale dont les attributions et le statut seront

I Entri en vigueur le 5 fivrier 1980 par la signature, conformiment A I'article 6.
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analogues A ceux de la Representation Commerciale de rURSS en Rdpublique Popu-
laire du Kampuchea.

Article 6. Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT bL Moscou le 5 f6vrier 1980, en deux originaux, chacun en langues russe,
khmre et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique Populaire

Socialistes Sovidtiques: du Kampuchea:

[Signj - Signed]' [SignJ - Signed]2

Sign6 par N. Patolitchev - Signed by N. Patolichev.
2 Signi par Taing Sarim - Signed by Taing Sarim.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF THE TRADE MISSION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Kampuchea have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall establish its Trade
Mission in the People's Republic of Kampuchea.

Article 2. The functions of the Trade Mission of the Union of Soviet Socialist
Republics in the People's Republic of Kampuchea shall be:
(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the Peo-

ple's Republic of Kampuchea;
(b) To represent the interests of the USSR in the People's Republic of Kampuchea in

all matters relating to the foreign trade of the USSR;
(c) To assist Soviet foreign trade organizations in conducting purchases, sales and

other commercial transactions.

Article 3. The Trade Mission shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of Kampuchea and shall
be located at Phnom Penh.

The Trade Representative and his deputies shall enjoy all the privileges and
immunities which are accorded to members of the diplomatic staff of diplomatic mis-
sions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy all
the privileges and immunities which are accorded to members of the corresponding
category of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and im-
munities which are accorded to the premises of diplomatic missions.

The Trade Mission shall be entitled to use cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 4. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the People's
Republic of Kampuchea shall in no way affect the right of Soviet foreign trade organ-
izations and juridical and physical persons of the People's Republic of Kampuchea to
maintain direct relations with each other for the purpose of concluding and perform-
ing commercial transactions.

Article 5. The Government of the People's Republic of Kampuchea may set
up, when it so deems necessary, as an integral part of its Embassy in the USSR a
Trade Mission whose functions and legal status shall be similar to those which have

I Came into force on 5 February 1980 by signature, in accordance with article 6.
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been established for the Trade Mission of the USSR in the People's Republic of
Kampuchea.

Article 6. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 5 February 1980 in two original copies, each in the Russian,
Khmer and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the People's Republic

Republics: of Kampuchea:

[N. PATOLICHEV] [TAING SARIM]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SEYCHELLES

Agreement on merchant navigation. Signed at Victoria on
15 February 1980

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
SEYCHELLES

Accord sur la navigation marchande. Sign6 i Victoria
le 15 fevrier 1980

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par l'Union des Rdpubliques socialistes sovii6tiques le 18 avril 1983.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHI4E MEKAY IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIHAJUHCTHMECKHX PECIIYBJIHK H 1PABH-
TEIIbCTBOM PECIlYBjIHKI4 CERIJJEflbCKHE OCTPOBA 0
TOPFOBOM CYAOXOACTBE

rlpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H flpaBH-
TejIbCTBO PeCriy6JIHKH CekiuienbciCHe OCTPOBa, ganee HMeHyeMbIe AOOBapH-

BaIo0uHMHC CTOPOHaMH, )KeiiaA pa3BHBaTb ToproBoe CYRoXOaCTBO Me)KUy XIBYMR
CTpaHaMH H CoaeiftCTBOBaTb pa3BHTHIO Me)K HapOHOrO CYaoXOaXCTBa Ha OCHOBe
fIpHHIIHOB CBO60xhl CyJaOXOACTBa pemUHJIH 3avillOqHTb HaCTO1Uee CornaueHHe.

Cmamb* 1. B HaCTOSmuxeM CornaueHHH:
1. TCpMHH 0CYaHOa JoroBapHBaiomuefc CTOpOHbI> o3HaqaeT nmo6oe CYLHO,

BHeCeHHOe B CyAOBOfl peecTp 3TO1 CTOpOHbI H nnaBatoIuee noR ee tbjiaroM. OaIHaKO
3TOT TepMHH He BKJnio'qaeT BOeHHbIe Kopa6nH.

2. TepMHH <<qneH 3KHnaxKa>> o3HataeT KanHTaHa H rno6oe JIHuO, aefiCTBH-
TeJbHO 3aHRTOe BO BpelmS penca Ha 6opTy CyaHa BLIIOJIHeHHeM O6SI3aHHOCTelk,
CBS3aHHbIX C 3KCcrriyaTaLtHeA CYAHa HJlH o6CJIYKHBaHHeM Ha HeM, H BKlIEOqeHHOe B
CYAOBYIO POJIb.

Cmambw 2. AoroBapHBatomuHeCA CTOpOHbI 6yX4yT OKa3bIBaTb BceMepHoe co-
AeilCTBHe CBo6oXe TOprOBoro CYAOXOaCTBa H B03,aePXCHBaTbCI OT lio6bix Ieft-
CTBHfk, KOTOPbeI MOFJIH 61 HaHeCTH yiuep6 HOpMaJIbHOMy pa3BHTHIO Me)KAyHapoA-
Horo CyaoxoACTBa.

CmambA 3. AoroBapHBaIouIHecA CTOpOHbJ 6yayT ipogonKaTb npHJIaraTb,
B npeAJIeax HX COOTBeTCTByioiero 3aKoHoJaTeJIbCTBa, CBOH YCHJIHA nO nojAep-
)KaHHIO H pa3BHTHIO 34X1,eKTHBHorO genioBoro COTPY,4HHtCCTBa MeeKAY BjIaCTAlMH,
OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOA TpaHCIIOPT B HX cTpaHax. B qaCTHOCTH, AoroBapH-
BaioIUHec CTOpOHbI corJiaiaioTc31 IPOBOAHTB B3aHMHbIe KOHCYJlbTaIUHH H 06-
MeHHBaTbCA HH4)OpMauHefi Me)Kay rpaBHTeJm6CTBeHHbIMH, OTBeTCTBeHHMMH 3a
MOpCKOI1 TpaHCIOPT B RX CTpaHax, H flOOIUPSITb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KIty HX
COOTBeTCTBYIOUJHMH CYUOXOAHbIMH opraHH3aIIHAMH H CYAOXOAHbIMH npeInpHITH-
AfMH.

CmnambA 4. 1. AoroBapHBaiowHecA CTopOHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft
3 HaCTosiuero CornameHHA cornalualoTA:

a) cnoco6CTBOBaTb yqaCTHIO CYaOB Colo3a COBeTCKHX COIHalHCTHqeCKHX
Pecny6inm H Pecny6mnnGI CeflmeJmcKue OCTpOBa B nepeBo3Kax MopeM MecX y
flOpTaMH HX CTPaH;

b) COTpyaHHqaTb B YCTpaHeHHH iipeSTCTBHR, KOTOpbte, MOrYT 3aTPYJIHATb pa3-
BHTHe nepeBo3oK MopeM MexcKy IOPTaMH FIX CTpaH;

c) He npenATCTBOBaT]6 y-qaCTHIo CyAOB OX1HO9 )joroBapHBaoiuetc CTOPOHbl B
flepeBO3KaX MOpeM Mexcay nOpTaM vipyrof AoroBapHBaoImecA CTOpOHbI H
IOPTaMH TpeTbHX cTpaH, c co6r oIeHMeM 3aKOHOaIaTeJibCTBa H Me)KayHapona-

HbIX o6u3aTenbCTB Kawgoil AoroBapHBaoJieflcA CTOpOHbl.
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2. Io-Jno)KeHHA HaCTOIlIiefl CTaTbH He 3aTparHBaOT npaBo cygOB noA
dmJarOM TpeTbHX CTpaH yqaCTBOBaTb B nepeBo3xax MOpeM Me)Kay nOpTaMH )Joro-
BapH~ajoUuxc CTOpOH.

Cmwmwi 5. BO Bcex BOnpocax ToproBoro CyJOXO4CTBa, ecJiH nonoKeHIAMH
HaCTosmiero CoriiameHHA He npeyCMOTpeHO HHoe, KaKa aJoroBapHBatoiacx
CTOpOHa 6yxaeT npeaiOCTaBinsTb apyroft AoroBapHBa oeAcq CTOpOHe peKHM
HaH6oJtee 6.naronpHATCTByeMofl HaUHH.

CmambA 6. a[oroBapHeafouecA CTOPOHmh 6YtyT npHHHMaTb, B npexienax
csoero 3aKOHo UaTe11bCTBa H nOPTOBbIX npaBHn, Bce Heo6xOHMyie Mepbl jnA
o6nerqeHHA H ycIopemHk MOpCKHX nepeBo30K, npeaoTBpaULeHHR HeHy)KHbwX 3afep-
)KCK CYaIOB H MaKCHMaIBbHO BO3MO)KHoro yCKopeHHI H ynpoueHHA ocymecTBneHH
TaMO)KeHHBIX H HHbiX aeAlCTBYIOIJHX B HX rlopTax d)opMaJnbHOCTefl.

Cmamb'i 7. 1. aOKyMeHTbI, y,4OCTOBeplIOIuHe HauHOHaJMHOCTb CyaIOB,
MepHTeJIbHbie CBH~eTe.rCTBa H ApyrHe CYR0BbIe AOKyMeHTbI, BbitaHHbIe HJIH npH-
3HaBaeMme OAHOfl H3 [orOBapHBaIouHXcR CTOpOH, 6yayT nIpH3HaBaTbCI H Ipyroft
CTOPOHOA.

2. CyAa Ka)KOflO H3 AoroBapHBaioHXcA CTOpOH, CHa6fKeHHbie 3aKOHHO
BbIgaHHbIMH MepHTeJI1HbIMH CBH)[eTeJIbCTBaMH, He 6 yXXyT noQBepraTbcA nepeo6-
MepY B IlOpTax xapyroft CTOpOHbI, H qHCTa BMeCTHMOCTb cyAIHa, YKa3aHHaA B CBH-
aeTeibCTBe, 6yxaeT flpHHHMaTbCh 3a OCHOBy HCqHCjieHH Kopa6enbHbIX c60pOB.

Crnamb 8. Kaicgai H3 J[oroBapiBatoumHxc CTOPOH 6yAeT npe4oCTaBJ1STb
BfiaeJIibIaM yaOCTOBepeHHR JIHqHOCTH MOpAIKa, BbI1gaHHOO KoMIIeTeHTHbIMH Bla-
CTSMH apyro aoroBapHBmaoeflcA CTOpOHbl, npaBa, nepeqHcj]eHHbie B CTaTbX 9
H 10 HacToauwero CornameHHA. TaKHMH yAOCTOBepeHHMH JIHqHOCTH SIBBItOTCAI:

f'acrIOpT MOpAKa CCCP -,aInq MOPSIKOB COBeTCKHX Cy,4OB,

CeflmenbCKHA nacnopT - MIA MOP$(KOB ceiglIeJbI6CKHX CyXaOB.

Cmamwi 9. BnauenibuaM YnOMRHYTbIX B CTaTbe 8 HaCTomuero CorlaieHHA
yllOCToBepeHHf JIHqHOCTH MOPHKOB pa3peLnaeTcA B KaqeCTBe qJieHOB 3KHrIa)Ka
CyxlHa aoroBapHBawujeflcA CTOpOHMI, BbiaaBuIefl yAOCTOBepeHHe IH'IHOCTH, Ha-
XOllHTBCA B TeqeHHe BpeMeHH npe6bIBaHHA CYllHa B IOPTY £pyrofl LIoroBapH-
Baouiieflcsl CTOPOHpoI B OTIIYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 nPH yCJIOBHH, qTO KanHTaH cyaHa
nepextaJI KOMIeTeHTHBIM BnaCTSM CIHCOK 3KHnla)Ka B COOTBeTCTBHH C nipaHJiaMH,
HMeIOIxHMH CHJIY B 3TOM flOpTy.

nlpH cxoae Ha 6eper HJIH Bo3BpalueHHH Ha CYRHO YHOMAHYTble BbIue MoplXH
o6.q3aHbI nIoaqHHITbCI yCTaHOBJIeHHOMy B 3TOM rIOpTy flrpaHHqHOMy, caHHTap-
HOMY H TaMOHceHHOMY KOHTpOJIIO.

CmambM 10. 1. BnageneuaM ynOMHHYTbIX B cTaTe 8 HaCToilwero Coma-
LueHHA yAOCTOBepeHHA J1HIHOCTH MOPAKOB pa3peiuaeTcA Bbe3)KaTb B KaqeCTBe
naccaKHpa KaKoro-H60 cpencTBa TpaHCnOpTa Ha TeppHTOPHIO ipyrofl aoroBapH-
BaowIeflcA CTopOHml HJIH npoe3KaTb ee TepPHTOPHIO TpaH3HTOM, Korea OHH Ha-

fpaBJIxlOTCB Ha CBoe CyAHO HuH iiepee3)KalOT Ha gpyroe CYAHO, HanpaB.IIOTCH Ha
POlHHY HnH eAyT C mo6of HH0A neaibio, oAo6peHHofl BJIaCTAMH 3TO4 gpyrofk Aoro-
BapImaoueftlcA CTopOHI.
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2. Bo Bcex cnylax, YIIOMAHYTbIX B flyHKTe 1, MOPSIKH UOJDKHbl HMeTb COOT-
BeTCTBYtOuIe BH3bI Apyrori aoroBapHBaiomelcA CTOpOHbl; KOTOpbIe 6yaYT BbIa-
BaTbCA KOMIneTeHTHbIMH BJ]aCTSIMH B BO3MO)KHO KOpOTKHIt CPOK.

3. B cnyqae, eCCH BlaeneII ynOMAHyTorO B CTaTbe 8 HaCToALuero Co-
rJameHHsl yAOCTOBepeHHA .IHIHOCTH MOPAKa He ABrIeTCR rpa)KcXaHHHOM HH 01HO
H3 ,orOBapHBaiOU1XCH CTOPOH, npeayCMOTpeHHbie HaCToALuefl CTaTbefl BH3bl x.rli
Bbe3ga Ha TePPHTOPhIO HIH npoe3Aa no TeppHTOpHH upyroftl IoroBapHBaoIuefcsI
CTOpOHbI 6yayT BbmgaBaTbCA IpH YCJIOBHH, qTo ero Bnuagerbuy rapaHTHpyeTCsI B03-
BpaweHHe Ha TePPHTOPHIO 4orBapHBaoUmercst CTopOHbI, BbitasBuefl yuOCTO-
BepeHHe JrHlHOCTH MOpIKa.

CmambA 11. 1. 3a HCKJIIOqeHHeM noJio)KeHHri CTaTeft 8-10 HaCTosmuero Co-
rJameHHA, Ha TeppHTOPHAX AorOBapHBaioUIHXC CTOPOH IOJIHOCTblO coxpaHxIOT
CBOIO CHiy HojIO)KeHHI OTHOCHTeJIbHO Be3oaa, npe6bItBaHHA H Bbie3Xta HHOCTpaH-
LieB.

2. Ka)KaA H3 orBapHBaoIIHxcs CTOPOH coxpaHeT 3a co6of npaBo
OTKa3aTb B aOCTyne Ha CBOIO TeppHTOpHTO MopSIKaM, KOTOPbIX OHa CoqTeT He-
)KejraTeJIbHbIMH.

CmamwA 12. 1. Cyne6Bie BjIaCTH OLHOfl H3 aorOBapHBaoiIIHXCs CTOPOH
IPHHHMaIOT K paCCMOTpeHHIO HCKH, BbtITeKaIouHle H3 oaorOBopa HaflMa Ha pa6oTy B
KaqeCTBe qlieHa 3KHna)Ka CyaHa apyroft JorOBapHBaioweflcA CTOpOHbt, TOnbKO C
cornaCHA KOMleTeHTHOrO aHnnoMaTHqeCKoro HJIH KOHCYJIBCKoro AOnCHOCTHOrO
.IHa 3TOl zapyrofi CTOpOHbI.

2. KorAa qnieH 3KH'awKa cyAHa OAHOAl H3 AoroBapHBaiomjHXCs CTOPOH CO-
BepIUHT npaBoHapyiuenHe Ha 60pTy 3TOrO CyoaHa BO BpeMAs Haxo)IaeHHM CyJIHa B
OIaHOM H3 HOPTOB apyroft aoroBapHBaioujeicA CTOpOHbI, BjIaCTH 3TO1l opyrofl
CTopOHbI He npecniCLIyIOT ero no 3aKOHy 6e3 cornacHA KoMneTeHTHoro nHrlJIoMa-
THqeCKoro HJIH KOHCYJIbCKOrO oaOJDCKHOCTHoro nHua CTpaHbI 4bnara CyJIHa, ecnH, no
MHeHH1O BnaCTeif 3TOfl npyroft CTOpOHbI:

a) iHOCJieCTBHA IIpaBOHapyLlueHHA He pacHpoCTpaHAIOTCq Ha TeppHTOPHIO cTpa-
HbI npe6biBaHH; HalH

b) npaBoHapyleHHe He 3aTparHBaeT o61ueCTBeHHbIIA nOpfixOK HfrH 6e3onacHOCTb
3TOFO rocyuapCTBa; HIH

c) npaBoHapyuieHie no 3aKOHaM 3TOrO rocyoaapCTBa He RBJI3eTCi TA)KKHM npeCTy-
HfleHHeM; HrH

d) npaBOHapyenHe He COBepU1eHO nPOTHB KaKoro-1H60 HHoro JiHua, KpOMe
quIeHa 3KHla)Ka 3TOFO CyUHa; HJIH

e) npecielaOBaHHe He CBH3aHo C 3arpeIueHHbIMH HapKOTHKaMH.
3. rloo)KeHH nYHKTa 2 He 3aTparHBaIOT flpaBO KOHTPOJIH H pacCJIeaOBaHH2,

KOTOpoe BJIaCTH KaKitofl H3 JaorOBapHBatoiuHxCl CTOpOH HMeIOT B COOTBeTCTBHH
CO CBOHM 3aKOHo,/aTerbCTBOM.

Cmamb. 13. 1. ECJIH CyAHO OaHOIR H3 JEoroBapajoawuxcH CTOpOH noTep-
ruIT 6eaCTBHe B Boaax apyroft goroBapHBaioiuefcs CTOpOHbI, TO CyAHY, ero rpy3y,
nacca)tHpaM H 3KHHIIKy 6yayT oKa3bIBaTbCsI IIOMOUIb H COIerICTBHe B TOR Ke Mepe,
Ka H cy aM 3TOI Apyroftl oroBapHBajoweflcsi CTOpOHbI.
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2. HHqTO B rIYHKTe I HaCTomuIuefl CTaTbH He 3aTparHBaeT npaBa npeasIBflJIRTb
HCK 0 BO3MeIILeHHH pacxOaOB, BO3HHKlUHX B CBA3H C nOMO1LbIO HflH Co.aefCTBHeM,
OKa3aHHbIM CyaHY HJIH ero rpy3y, nacca)KHpaM H 3KHna)Ky.

3. rpy3 H flpeaMeTbI BlrpyweHHble HJIH cnlaceHHble c CyAHa, YnoMAHYTorO B
IYHKTe 1, He 6yayT o6naraTbcA HHKaKHMH TaMo)KeHHbIMH nOIUJIHHaMH, eCJIH
TOJIbKO OHH He 6yxiyT nepeuaH16I aJIA HCIIOJIb3OBaHHI HJlH nOTpe6neHHJR Ha TeppH-
TOpHH upyrofl aoroBapHBaoueftcA CTOpOHbI.

Cmamwm 14. 1. Ka)Kaq H3 )orOBapHBaioIUnXCA CTOPOH o613yeTcsI o6ec-
neqHTb yperyIHpoBaHHe npeTeH3H1 B COOTBeTCTBHH C peIeHHAIMH, BbIHeCeHHbIMH
cyaMH apyrofl JAoroBapHBa uoeflcs CTOPOHbI no rpaquaHCIOMy xaeny, CB3aH-
HOMy C:

a) HCrIOJIb3OBaHHeM CyaOB, flpHHawjie)KaUHX HJIH 3KCnnyaTHpyeMbIX )IorOBapH-
BaIolUHMHCR CTOPOHaMH; HJIH

b) IIepeBO3KOrl nacca)KHPOB HJIH rPY3oB Ha TaKHX cyaax.
2. Ha TepPHTOPHH OAIHOR H3 a~oroBapHBaouHxCA CTOPOH He 6yaeT noane-

)KaTb 3aaep)KaHHIO HJIH apecTy CyaHO, npHHaanie)Kaee apyrork UorOBapH-
BaioIueftcA CTOPOHe, B CBSI3H C no6biM rpa)KgaHCKHM AejioM, YIIOMRHYTbIM B
HyHKTe I HaCTosIueil CTaTbH.

CmambA 15. 1. B ueisAx 34XIoeKTUBHorO BbEIOnHeHHSi HaCTosiuero Corma-
iueHHI H AIA paCCMOTpeHHR Jito6biX ApyrHx BOIIpOCOB CyXAoxoAtCTBa, npeAcTaB-
JIIOIIHX B3aHMHbI1 HHTepec, 6yaLeT co3.aaHa COBMeCTHaR KOMHCCH1. KOMHCCH1
CO3bIBaeTCS no ipocb6e OaHOfl H3 CTOPOH.

2. COCTaB H cclepa AeCTeJibHOCTH KOMHCCHH, ynoMAHyTOiA B nyHKTe 1, 6yAyT
onpeaefleHbi no coriiacoBaHHEO Me)KIy KoMIIeTeHTHbIMH MOPCKHMH Be]IOMCTBaMH
LaorOBapHBaOmUHXCA CTOPOH.

Cmamba 16. aoroBapHBato]HecA CTOpOHbI 6yAyT CoueflCTBoBaTb yqpe-
)KaeHHIO Ha HX COOTBeTCTByEOIUHX TeppHTopHAx rlpeCTaBHTeIbCTB CyjaOXOAHbIX
opraHH3auHfl apyrofl aoroBapHBaioueflcs CTOpOHbI. XapaKTep H AeATejibHOCTb
TaKHX npeACTaBHTeJIbCTB 6yAyT nO]qHH1TbCA 3aKOHOuaTelbCTBY H ripaBHjIaM
CTpaHbI npe6bIBaHHq.

Cmamb.' 17. 1. Kaxcaa H3 JoroBapHBao)uHxCA CTOPOH yBeUOMHT apyryIo
CTopOHy 0 3aBepuIeHHH npoueuyp, Heo6xoIHMbIx B COOTBeTCTBHH C ee KOHCTHTy-
LXHOHHbIMH Tpe6oBaHHMH XUIn BBeCeHHSI B CHJIY HaCTosIiiero CorlaIeHH, KOTO-
poe BCTYHHT B CHIY Ha TpHauaTbIfk eHb c AaTbl nociieaHero yBeaomIeHHI.

2. HacTomuee CornameHHe 6yaeT OCTaBaTbCAI B cHiie ao HCTeqeHH! AUBeHaI-

IUaTH MeCSIIeB C Toro AHR, Korua ano6aA H3 ,OrOBaPHBaOUlXHXCAI CTOPOH YBeIOMHT
B nHCbMeHHOl 4bOpMe upyryio CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH IpeKpaTHTb aerICTBHe
CornameHHR.
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B YLAOCTOBEPEHHE qErO HH)KeIIOXIHHCaBIIIHeC, AOJI)KHbIM o6pa3oM yriOJIHO-
MOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOIIHMH rpaBHTelibCTBaMH, HOaHHCaJIH HaCTO-
=uee Cornameae.

COBEPUIEHO B BHKTOPHH 15 dwBfpaS 1980 roaa B HBYX 3K3eMrupax, Ka)KAbIA
Ha PYCCKOM H aHrIIIICKOM sI3bIKaX, flPHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBYIO CHJrY.

io ynOJIHOMOqHIO rpaBHTeiLCTBa
Coo3a COBeTCKHX CoLiHanHCTH'qeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Sign6]l'

rlo ynojiHoMoqHio 'IpaBHTenEbCTBa
Pecny6nHKH CefiltenbcKie OCTPOBa:

[Signed - Signg]2

I Signed by A. Startsev - Signe par A. Startsev.
2 Signed by M. Servina - Sign6 par M. Servina.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SEYCHELLES ON MERCHANT NAVIGA-
TION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Seychelles, hereinafter described as the Contracting Parties,
desiring to develop merchant navigation between the two countries and to contribute
to the development of international navigation on the basis of the principles of the
freedom of navigation, have decided to conclude the present Agreement.

Article 1. In the present Agreement:
1. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any vessel registered

in the shipping register of this Party and flying its flag. The term shall not, however,
include ships of war.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of a
vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall grant all possible assistance to the
freedom of merchant navigation and shall refrain from any actions which might
cause harm to the normal development of international navigation.

Article 3. The Contracting Parties shall, within the limits of their respective
legislation, continue their efforts to maintain and to develop effective working rela-
tionships between the authorities responsible for maritime transport in their coun-
tries. In particular the Contracting Parties agree to carry on mutual consultations
and the exchange of information between the Government bodies responsible for
maritime affairs in their countries and to encourage the development of contacts be-
tween their respective shipping organisations and shipping industries.

Article 4. 1. In accordance with Article 3 of the present Agreement, the
Contracting Parties agree:
a) To promote participation of the vessels of the Union of Soviet Socialist Republics

and the Republic of Seychelles in sea trade between the ports of their countries;
b) To co-operate in the elimination of the obstacles which might hamper the devel-

opment of sea trade between the ports of their countries;
c) Not to hinder the participation of the vessels of one Contracting Party in sea

trade between the ports of the other Contracting Party and the ports of third
countries, subject to the legislations and international obligations of each
Contracting Party.

2. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third
countries to participate in sea trade between the ports of the Contracting Parties.

I Came into force on 18 June 1980, i.e., the thirtieth day from the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 17 (1).
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Article 5. If otherwise not provided by this Agreement, each Contracting
Party shall grant to the other Contracting Party the treatment of the "most favoured
nation" in all matters concerning merchant navigation.

Article 6. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their law
and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delays to vessels and to expedite and simplify as much
as possible the carrying out of Customs and other formalities applicable in their
ports.

Article 7. 1. The documents certifying the nationality of vessels, certificates
of tonnage and other ship's documents, issued or recognized by one of the Contract-
ing Parties, shall be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding legally issued certifi-
cates of tonnage shall not be subject to re-measurement in the ports of the other Party
and the net tonnage of the vessel, noted in the certificate, shall be taken as the basis
for calculation of the tonnage dues.

Article 8. Each of the Contracting Parties shall grant to the holders of a sea-
man's identity document, issued by the competent authority of the other Contracting
Party, rights provided in Articles 9 and 10 of the present Agreement. These identity
documents are:

A USSR Seaman's Passport - for seamen of Soviet vessels;
A Seychelles Passport - for seamen of Seychelles vessels.

Article 9. Holders of a seaman's identity document, specified in Article 8 of
the present Agreement, being members of the crew of a vessel of the Contracting
Party which issued the seaman's identity document, are permitted to stay for tempo-
rary shore leave without visas during the stay of the vessel in a port of the other
Contracting Party, provided that the master has submitted the crew list to the compe-
tent authorities in accordance with the regulations in force in that port.

When landing or returning to the vessel, the seamen mentioned above are sub-
ject to Immigration, Health and Customs control in force in that port.

Article 10. 1. Holders of a seaman's identity document, specified in Article 8
of the present Agreement, are permitted as passengers of any means of transport to
enter the territory of the other Contracting Party or to pass through its territory in
transit whenever they are on the way to their vessel or moving to another vessel, on
the way to the motherland or going for any other reason which is approved by the
authorities of the other Contracting Party.

2. In all the cases specified in paragraph 1, the seamen must have correspond-
ing visas of the other Contracting Party which shall be granted by the competent
authorities within the shortest possible time.

3. In case of the holder of a seaman's identity document, specified in Article 8,
not being a citizen of either Contracting Party, the visas, specified in the present Arti-
cle for entry into or transit passage via the territory of the other Contracting Party,
shall be granted provided that return to the territory of the Contracting Party, which
had issued the seaman's identity document, is guaranteed to the holder of such docu-
ment.
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Article 11. 1. Subject to the provisions of Articles 8-10 of the present Agree-
ment, the regulations in respect of the entry, stay and departure of foreigners, are
kept fully in force in the territories of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its terri-
tory to seamen whom it considers undesirable.

Article 12. 1. The judicial authorities of one of the Contracting Parties shall
entertain proceedings arising out of a contract of service as a member of the crew of a
vessel of the other Contracting Party, subject only to the consent of the competent
diplomatic or consular official of this other Party.

2. In case a member of the crew of a vessel of one of the Contracting Parties
shall commit an offence on board the vessel while the vessel is within any harbour of
the other Contracting Party, the authorities of this other Party shall not prosecute
him without consent of the competent diplomatic or consular official of the flag
country of the vessel, if in the opinion of the authorities of this other Party:
a) The consequences of the offence do not extend to the territory of the host coun-

try; or
b) The offence does not disturb the public order or security of that State; or
c) The offence under the law of that State does not constitute a grave crime; or
d) The offence is not committed against any person other than a member of the crew

of that vessel; or
e) The prosecution is not connected with prohibited narcotics.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article do not affect the right of control
and inquiry, which the authorities of each of the Contracting Parties have under their
legislation.

Article 13. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers any casualty
in the waters of the other Contracting Party, the vessel, its cargo, passengers and crew
shall enjoy the same help and assistance which are accorded to a vessel of the other
Contracting Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article affects the right to claim recovery of
any expenses incurred in connection with any help or assistance provided to the vessel
or its cargo, passengers and crew.

3. The cargo and the articles unloaded or salvaged from the vessel specified in
paragraph 1, provided they are not delivered for use or consumption in the territory
of the other Contracting Party, shall not be liable to any Customs duties.

Article 14. 1. Each of the Contracting Parties shall undertake to ensure the
settlement of claims in accordance with the judgements given by the Courts of the
other Contracting Party in civil proceedings connected with:
a) Use of the vessels owned or operated by the Contracting Parties; or
b) Transportation of passengers or cargo by such vessels.

2. While in the territoy of one of the Contracting Parties the vessel owned by
the other Contracting Party shall not be subject to detention or arrest in connection
with any civil proceedings specified in paragraph 1 of this Article.

Article 15. 1. For the purpose of efficient implementation of this Agreement
and for consideration of any other shipping matters of mutual interest, a Joint Com-
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mission shall be set up. The Commission may be convened at the request of either
Party.

2. The membership and sphere of activity of the Commission, specified in
paragraph 1, shall be subject to the agreement of the competent maritime authorities
of the Contracting Parties.

Article 16. The Contracting Parties shall assist in establishing in their respec-
tive territories representations of the shipping organisations of the other Contracting
Party. The character and activity of such representations shall be subject to the legis-
lation and rules of the host country.

Article 17. 1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party on
completion of the procedures necessary in accordance with its constitutional require-
ments for the present Agreement to enter into force, which shall enter into force on
the thirtieth day from the date of the last notification.

2. The present Agreement shall remain in force until twelve months from the
date on which either Contracting Party shall have notified to the other Party in writ-
ing of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly empowered by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Victoria this 15th day of February 1980 in the Russian and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Sign ]'

For the Government
of the Republic of Seychelles:

[Signed - Signd]2

I Signed by A. Startsev - Signt par A. Startsev.
2 Signed by M. Servina - Sign6 par M. Servina.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA NAVIGATION MARCHANDE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RtEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DES SEYCHELLES

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique des Seychelles, ci-apr~s ddnomm~s les Parties contrac-
tantes, d6sireux de d~velopper la navigation marchande entre leurs deux pays et de
contribuer au d6veloppement de la navigation internationale conform~ment aux
principes de la libre circulation des navires, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord :
1. L'expression ((navire d'une Partie contractante>> d~signe tout navire im-

matricul6 au registre des navires de ladite Partie et battant son pavilion, A l'exclusion
toutefois des navires de guerre.

2. L'expresion .<membre de l'6quipage, d6signe le capitaine et toute personne
effectivement employee A bord pendant le voyage A des taches dont l'exdcution se rap-
porte A l'exploitation ou au service du navire, et inscrite au role d'6quipage du navire.

Article 2. Les Parties contractantes contribueront par tous les moyens A la
libre circulation des navires marchands et s'abstiendront de toute mesure susceptible
de compromettre le d6veloppement normal de la navigation internationale.

Article 3. Dans les limites de leurs 16gislations respectives, les Parties contrac-
tantes poursuivront leurs efforts pour maintenir et d~velopper des relations de travail
efficaces entre les autorit6s responsables des transports maritimes dans leur pays. Les
Parties contractantes sont convenues en particulier de proc~der A des consultations,
d'assurer l'6change d'informations entre les instances gouvernementales charg6es des
transports maritimes dans leur pays et d'encourager le d6veloppement de contacts
entre leurs organismes et entreprises respectifs de transports maritimes.

Article 4. 1. Conformment aux dispositions de 'article 3 du pr6sent Ac-
cord, les Parties contractantes sont convenues :
a) De promouvoir la participation des navires de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques et de la R6publique des Seychelles aux transports maritimes entre les
ports des deux pays;

b) De coop6rer pour 61iminer les obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppement
des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c) De ne pas emp~cher la participation de navires de l'une des Parties contractantes
aux transports maritimes entre les ports de l'autre Partie contractante et les ports
de pays tiers, compte tenu de la 16gislation et des obligations internationales de
chacune des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1980, soit le trenti~me jour suivant la date de la dernitre des notifications par lesclueles
les Parties contractantes s'itaient informies de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformi-
ment au paragraphe 1 de I'article 17.
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2. Les dispositions du present article n'affectent en rien le droit de navires bat-
tant pavilion de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des
Parties contractantes.

Article 5. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui se rapporte A la navigation commerciale.

Article 6. Dans les limites de leur 16gislation et de leur r6glementation por-
tuaire, les Parties contractantes prendront toutes les mesures voulues pour faciliter et
acc616rer les transports maritimes, 6viter que les navires ne soient inutilement
retard6s et acc~ldrer et simplifier au maximum les formalitds douanires et autres pr6-
vues dans les ports.

Article 7. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certifi-
cats de jauge et les autres documents de bord ddlivr~s ou reconnus par lune des Parties
contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de jauge
en bonne et due forme sont exemptds d'un nouveau jaugeage dans les ports de rautre
Partie, et le tonnage net du navire, tel qu'il ressort dudit certificat, sert de base au cal-
cul des redevances portuaires.

Article 8. Chacune des Parties contractantes accorde aux gens de mer munis
de documents d'identit6 ddlivr6s par les autoritds comp~tentes de 'autre Partie les
droits pr6vus aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord. Ces documents d'identit6 sont les
suivants :

Pour les marins des navires sovi6tiques, le passeport de marin de rURSS;
Pour les marins des navires seychellois, le passeport seychellois.

Article 9. Les gens de mer titulaires des documents d'identit6 vis6s A rarticle 8
du pr6sent Accord sont autoris6s, en qualitd de membres de l'quipage d'un navire de
la Partie contractante ayant d6livr6 le document d'identit6, a se rendre i terre sans
visa pendant 'escale de ce navire dans un port de 'autre Partie, A condition que le
capitaine du navire ait communiqu6 le r61e d'6quipage aux autorit6s comp6tentes
conform6ment i la r6glementation en vigueur dans ledit port.

A leur descente A terre et A leur retour A bord, lesdits marins sont tenus se se sou-
mettre aux contr6les frontalier, sanitaire et douanier pr6vus dans ce port.

Article 10. 1. Les gens de mer titulaires des pieces d'identit6 vis6es A l'ar-
ticle 8 du prdsent Accord sont autorisds A entrer sur le territoire de 'autre Partie
contractante ou A traverser son territoire en transit, en tant que passagers d'un moyen
de transport quelconque, pour rejoindre leur navire ou gagner un autre navire, pour
se rendre dans leur pays ou dans tout autre but approuv6 par les autorit6s de cette
autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis6s au premier paragraphe du pr6sent article, lesdits
marins doivent re munis des visas approprids de l'autre Partie contractante, les-
quels seront d6livr6s par les autorit6s comp6tentes dans les plus brefs d6lais.

3. Lorsque le titulaire d'une piece d'identit6 de gens de mer visde A l'article 8 du
present Accord n'est pas ressortissant de 'une des Parties contractantes, les visas
d'entr6e ou de transit sur le territoire de rautre Partie contractante pr6vus dans le pr6-
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sent article seront d~livr~s A condition que le retour sur le territoire de la Partie
contractante ayant d6livr6 la piece d'identit6 soit garanti au titulaire.

Article 11. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 8 A 10 du pr6sent Ac-
cord, les dispositions relatives A l'entrde, au s6jour et A la sortie des 6trangers demeu-
rent int6gralement en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser I'acc s de
son territoire aux marins qu'elle jugerait ind~sirables.

Article 12. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes ne
sont habilitdes A connaitre d'actions d6coulant au contrat d'engagement d'un membre
de l'Nquipage d'un navire de l'autre Partie que si l'agent diplomatique ou consulaire
comp6tent de l'autre Partie y consent.

2. Lorsqu'un membre de l'quipage d'un navire d'une des Parties contractantes
commet une infraction A bord de ce navire, tandis que ce dernier se trouve dans un
port de l'autre Partie contractante, les autorit6s de cette autre Partie n'engagent pas
de poursuites judiciaires contre lui sans le consentement de l'agent diplomatique ou
consulaire comp6tent du pays du pavillon si, de l'avis des autorit6s de cette autre
Partie :
a) Les cons6quences de l'infraction ne s'dtendent pas au territoire du pays oii se

trouve le navire;
b) L'infraction ne porte atteinte ni h l'ordre public ni A la s6curit6 de cet Etat;
c) L'infraction ne constitue pas un crime grave aux termes de la 16gislation de cet

Etat;
d) L'infraction n'a pas W commise a l'encontre d'une personne autre qu'un membre

de l'quipage dudit navire;
e) Les poursuites ne concernent pas des stup6fiants prohib~s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas le droit de contr6le et d'en-
qu&e reconnu aux autoritds de chacune des Parties contractantes par leur propre
16gislation.

Article 13. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes subit une avarie
dans les eaux de l'autre Partie, ledit navire, sa cargaison, ses passagers et son dqui-
page b6n~ficient des memes aide et assistance que s'il s'agissait d'un navire de cette
autre Partie.

2. Aucune des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article n'affecte
le droit d'intenter une action en rdmun6ration des d6penses engag6es du fait de l'aide
ou de l'assistance port6es au navire, A sa cargaison, a ses passagers ou A son 6quipage.

3. La cargaison et les objets d6charg6s ou sauv6s, provenant du navire vis6 au
premier paragraphe, sont exempts de tous droits de douane s'ils ne sont pas destin6s A
etre utilis6s ou consomm6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage 4 assurer le r~gle-
ment des indemnitds conform6ment aux arr~ts rendus par un tribunal civil de l'autre
Partie en ce qui concerne :
a) L'utilisation de navires appartenant aux Parties contractantes ou exploit6s par

elles; ou
b) Le transport de passagers ou de fret sur de tels navires.
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2. Un navire appartenant h l'une des Parties contractantes ne peut re retenu
ou saisi sur le territoire de l'autre en relation avec aucune action civile visde au pre-
mier paragraphe du pr6sent article.

Article 15. 1. Aux fins d'une bonne application du pr6sent Accord et de
l'examen de toutes autres questions de navigation pr~sentant un inter&t pour l'une et
l'autre Partie, il est cr&6 une Commission mixte, qui sera convoqu6e A la demande de
l'une ou l'autre Partie.

2. La composition et le ressort de la Commission vis6e au premier paragraphe
du prdsent article seront arr&6s d'un commun accord entre les autoritds maritimes
comp6tentes des Parties contractantes.

Article 16. Les Parties contractantes aideront i l'tablissement sur leurs terri-
toires respectifs de reprdsentations des organismes de navigation de l'autre Partie. La
nature et l'activit6 de ces repr6sentations seront soumises A la 16gislation et A la r6gle-
mentation du pays h6te.

Article 17. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du
present Accord, qui prendra effet 30 jours apr~s la date de la dernire notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d6lai de
12 mois h partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par
6crit A l'autre son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Victoria, le 15 f6vrier 1980, en deux exemplaires en langues russe et
anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique des Seychelles:

socialistes sovidtiques
[A. STARTSEV] [M. SERVINA]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFMIAIIIEHHE ME)KAY IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X COIIIAJII4CTI44ECKHX PECI-YBJII4K 14I'PA-
BITEJIbCTBOM HALU4OHAJIbHOFO BO3PO)KJEHII PECIY-
EJIMKH H14KAPArYA

rpaBHTeU6CTBO Coo3a COBeTCKHX COLjHa1HCTHqeCKHX Pecny6jrnK HpaBH-

TeJbCTBO HaunoHambHoro Bo3poxeHHs Pecny6JIHKH HHKaparya,

pyKOBOACTBYRCb CTpeMjiCHHeM yKpenJISTb apyK6y H CoTpyAHHqeCTBO MeX(Xy
o6eHMH cTpaHaMH,

wKenaAI Coger1CTBOBaTb pa3BHTHIO H yKpenIreHHIO TOPFOBhIX OTHOmeHHIA Me-

WAlY LBYMS cTpaHaMH Ha OCHOBe flpHHIIHHOB CyBepeHHOrO paBeHCTBa rocyxapCTB H
B3aHMHOra B]6rOJbI,

XtOFOBOPHJIHCb 0 HH)KeCme y oweM:

Cmambl 1. ZOroBapHBaIoiuHeCA CTOPOHb I 6ylyT OKa316IBaTb BCAqeCKOe Co-
)IefiCTBHe pa3BHTHkO H yKpeIuieHHIO TOprOBO-3KOHoMHqeCKHX OTHOieHHf Me)IKay
o6eHMH CTpaHaMH.

,aOrOBapHBaIOIUHeCAI CTOPOHbi 6y31yT Ip14HHMaTb Bce Heo6xoU1HMbie Mepbl

AJI3R pa3BHTHA HMHOpTa H 3KCfOpTa TOBapOB H3 OaHO1 CTpaHI B apyryo B paMKaX
3aKOHOB, HrpaBHJ H IOCTaHOBieHHIl, aefICTBY1OUHX B KawKaOf H3 CTpaH.

Cmambn 2. AoroBapHBatolUHecsl CTOPOHbi IpeaOCTaB1AIOT xipyr apyry pe-
)KHM HaH6ojiee 6naronIIpHTCTByeMOIR HaIIHH BO BceM, qTO KacaeTcA TOPFOBRH H MOP-
CKOrO TOprOBOrO CyaIoXoJACTBa.

'oloxceHHt HaCTOtlHuef CTaThH He 6yxRyT pacnpocTpaHATEC Ha HpeHMyIUe-
CTBa H HpHBHJIerHH:

a) npeaoCTaBneHHbie HIH KOTOpbIe MOrYT 6b1TB npeAtoCTaBfleHbl B 6yaylueM oA-
HOIR H3 aOrOBapHBaIOuHxCAt CTOpOH COCeAHHM CTpaHaM B IetJIRX o6nerqeHHr
H]PHrpaHHqHOg TOpFOBJlH H Ka6oTa)KHOrO Cy AoXoACTBa;

6) Bh6ITeKaIOIHe H3 TaMo3*eHHO0O COI03a HJIH 3OHbI CBo60AHOft TOprOBnH, 're-
HOM KOTOpOrO AB31SeTC$I HJ1 MO)KeT CTaTb B 6yaymeM OAHa H3 Q[OrOBapH-
saImumXcs CTOpOH;

6) HpeAoCTaBJIeHHbIe H3H KOTOpbie MOYT 6bITb I1peuoCTaBjIeHbI B 6yayiueM
Pecuy6HKofl HHKaparya OHO]V H1HH HCCKOJI KHM pa3BHBaiOUHMC[ CTpaHaM B

ueiisx YKpenIielH H pa3BHTHA ToproBO-3KOHOMHeCKHX OTHOIneHHfl C 3THMH
CTpaHaMH.

Cmamwi 3. ToprOBJIA H 3KOHOMHqeCKOe COTPYatHHqeCTBO MmcK3y o6eHMH
CTpaHaMH 6yaeT ocyIueCTB1IATbCfl B COOTBeTCTBHH C 3aKoHaMH, IpaBH3aMH H no-
CTaHoBICHHAMH, aeiRCTBYIOIIXHMH B KaKaOft H3 CTpaH, Ha OCHOBC KOHTpaKTOB, 3a-
KmnoqaeMix Me)Kay COBCTCKHMH BHeUIHeTOpFOBbIMH opraHH3alHfMH, C 04H011

CTOPOHbI, H HHKapayaHCKHMH IOPHHcKHMH H 43H3HqCcKHMH nIHuaMH, c Apyroft
CTOpOHbI.
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CmambA 4. fIoCTaBKH TOBapOB B paMKaX HaCTOIIjero CornaUieHHA 6yUyT

OCyIueCTBJIRTbCI no TeKYLUHM ueHaM OCHOBHblIX MHPOBbIX PbIHKOB Ha COOTBeTCT-

BYiOwHe TOBapbi.

Cmambw 5. Bce nJIaTe)KH MewKLy COa30M COBeTCKHX COuHaIiHCTHqeCKHX

Pecny6nHK H Pecny6juKott HHKaparya 6yxxyT ocyIueCTBJIATbCA B CBo60AHO KOHBep-

THpyeMOlf BajlOTe, coJIacOBaHHOA MexKly CTOpOHaMH KOHTpaKTa, B COOTBeTCTBHH

C AefkCTByIOIUHMH B Ka)KAOfk H3 CTpaH BaJiHOTHbIMH npaBHjiaMH.

Cmamb 6. Bce cnopbi, KOTopbie MOrYT BO3HHKHYTL H3 KOHTpaKTOB,

3aICJIOqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIHM CornameHHeM, 6yAiyT noXUIewKaTb, B

cjIyqae HeBO3MO)KHOCTH HX ypeyYJIHPOBaHHA ApyReCTBeHHbIM ryTeM, pa3pemieHHIO

B ap6HTpaNHOM nOpsi Ke no corniacOBaHHIO MeeKxy CTOPOHaMH KOHTpaKTa.

Bce ap6HTpaKHibt peuIIHHl 6 yAyT flpH3HaBaTbC.R H HCIOJIHMTbC1 B COOTBeT-

CTBHH C 3aKOHofaTeJIbCTBOM TOtA cTpaHbI, B KOTOpOIA HcnpaUlHBaeTCA HX HCflOJI-

HeHHe.

CmambA 7. AorBapHBaouxHecx CTOpOHbI 6yAyT OKa3bIBaTb xipyr apyry
COJaefkCTBHe B OTHOiIeHHH ytiaCTHA B TOprOBbIX ApMapKaX, IpOBOXAHMbIX B KawKJ[oft

H3 CTpaH, H B opraHH3atiHH BbICTaBOK OAHOtA H3 CTpaH Ha TeppHTOPHH Apyrofk Ha

yCJIOBHAX, KOTOpbIe 6yAyT corJnacOBaHbI Me)K )Y KOMIIeTeHTHMIMH opraHaMH o6eHX

cTpaH.

IpeIMeTbI, npeRHa3HaqeHHbie flflR qpMapOK H BbICTaBOK, a TaKmKe XU1SI HC-

nOJIb3OBaHHIA B xaqeCTBe o6pa3UOB, He HMeOI.IHe KoMMepqecKOgt CTOHMOCTH,

6yAyT OCBO6o0)KLaTbCRl OT TaMOtKeHHbIX IIOIJIHH H HHLIX noaIo6HbIX c6opOB, ripH
YCJIOBHH co6moaeHHA COOTBeTCTByiomero 3aKOHoaaTeJlbCTBa KaKXOft H3 cTpaH.

Cmambw 8. IpeACTaBHTejiH o6eHx oroBapHBaouxxcqs CTOpOH 6yAyT CO-

6HpaTbCsl no npeaxnolKeHHIO OJAHOfl H3 HHX nooqepelHO B MOCKBe H B MaHarya AnA
paCCMOTpeHHA xoua BbIrOflHeHHA HaCTOR~uero CoriaiueHHA H BIpa6OTKH, B

c'yqae Heo6xOUHMOCTH, peKoMeHUauHfk, HanpaBJieHHbIX Ha pa3BHTHe ToprOBbiX H

3KOHOMHqeCKHX OTHOIIIeHHfI Me)Kay CoIO30M COBeTCKHX CouHaJHCTHqeCKHX

Pecny6nHK H Pecny6nHKofk HHKaparya.

Cmambw 9. IOCTaHOBieHHI HaCTOAwiero CoriiameHH 6yAyT npoaOjiKaTb
IIpHMeHIATbCA nocnie HCTeqeHHI CpOKa ero Ae]RCTBHA KO BCeM KOHTpaKTaM, KOTOpbIe

6bIJlH 3aKjIOqeHbI HO He HOJIHOCTbIO BbIHOJIHeHbI A[O HCTeleHHA CpOKa aefkCTBHA CO-

rJiameHHs.

Cmnamb 10. HacToiumee CornameHHe BCTynaeT B CHAy B eH ero noanH-

CaHHIA H 6yJaeT AeifCTBOBaTb B TeqeHHe IIRTH jleT; CornameHHe 6yueT aBTOMaTH-
qeCKH npoajieBaTBc3 Ha nocJieAyouxHe HIATHnIeTHHe nepHoabi, eCJIH OXAHa H3 ,oro-

BapHBatOIIHXCA CTOpOH He COO6tIIHT apyrofk no KpalHeift mepe 3a iueCTb MeCReB

AO HCTeqeHHA cpoKa AeiRCTBHA CorianeHs a CBOeM pefeHHH He npoxieBa7 ero.
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COBEPUIEHO B Mociee 19 MapTa 1980 roAa B ABYX HOARHHHbIX 3K3eMn.UIpax,
Kawgbift Ha pyCCKOM H HcIIaHCKOM sI3bJKaX, npHqeM o6a TexCTa HMelOT OAHHaKO-

BylO CHlIy.

lo ynOJHOMOqHIO rlpaBHTeJIbCTBa
Colo3a COBeTCKHX COIxHaIHCTHqeCKHX

Pecny6nHm:

(Signed - Signf]I

Io ynOJIHOMOqHIO IlpaBHTeJIhCTBa
HawioHaiHoro Bo3poKgeHHA

Pecny6imm Hmcaparya:

[Signed - Signf]2

I Signed by 1. Arkhipov - Signi par 1. Arkhipov.
2 Signed by M. Hassan - Signi par M. Hassan.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA UNION DE
REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVItTICAS Y EL GOBIERNO DE
RECONSTRUCCION NACIONAL DE LA REPUBLICA DE NICA-
RAGUA

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno de
Reconstrucci6n Nacional de la Reptdblica de Nicaragua,

guitndose por la aspiraci6n de fortalecer la amistad y cooperaci6n entre ambos
paises,

deseando contribuir al desarrollo y afianzamiento de relaciones comerciales
entre ambos paises,

sobre la base de los principios de la igualdad soberana de los estados y del benefi-
cio mutuo,

han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes prestardn la contribuci6n de todo genero
al desarrollo y fortalecimiento de relaciones econ6micas y comerciales entre ambos
paises.

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas necesarias para el desarrollo
de importaci6n y exportaci6n de mercancias de un pais al otro dentro del marco de
las Leyes, Reglamentos y disposiciones vigentes en cada uno de las paises.

Articulo 2. Las Partes Contratantes se conceden el tratamiento de la Naci6n
mIs favorecida en todo lo que se refiere al comercio y navegaci6n maritima comercial.

Las disposiciones del presente Articulo no se extenderdn a las ventajas y privi-
legios:
a) Que una de las Partes Contratantes haya otorgado u otorgue en el futuro a los

paises limitrofes con el prop6sito de facilitar el comercio fronterizo y comercio de
cabotaje;

b) Que dimanan de la Uni6n aduanera o de la zona de libre comercio, miembro de la
cual es o fuere en el futuro una de las Partes Contratantes;

c) Que se hayan otorgado o puedan otorgarse en el futuro por la Repfiblica de Nica-
ragua a un pais o algunos paises en desarrollo al objeto de fortalecer y desarrollar
las relaciones econ6micas y comerciales con estos paises.

Articulo 3. El comercio y la cooperaci6n econ6mica entre ambos paises se
efectuardn de conformidad con las Leyes, Reglamentos y disposiciones vigentes en
cada uno de los paises, en base a las Contratos concertados entre las Organizaciones
Sovi6ticas de Comercio Exterior por una parte y las Personas Juridicas y Naturales
Nicaragiienses por la otra.

ArtIculo 4. Las entregas de mercancias, dentro del marco del presente Conve-
nio, se realizardn sobre los precios corrientes de los principales mercados internacio-
nales de mercancias correspondientes.
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Articulo 5. Todos los pagos entre la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ti-
cas y la Repdblica de Nicaragua se hardn en moneda libremente convertible de comiin
acuerdo entre las Partes de Contratos de conformidad con las reglamentaciones de
divisas vigentes en cada uno de los paises.

Articulo 6. Todas las controversias que puedan surgir de los Contratos
concertados de conformidad con el presente Convenio estardn sometidas, en caso de
imposibilidad del arreglo amistoso, a la soluci6n de arbitraje de comtin acuerdo entre
las Partes del Contrato.

Todas las soluciones de arbitraje sern reconocidas y ejecutadas de conformidad
con la legislaci6n de aquel pais en el que se solicita su ejecuci6n.

Articulo 7. Las Partes Contratantes se prestardn la cooperaci6n en lo que
respecta a la participaci6n en ferias comerciales, celebradas en cada uno de los
paises, y en la organizaci6n de exposiciones de un pais en el territorio del otro en las
condiciones que se convendrdn entre los organismos competentes de ambos paises.

Los articulos destinados a ferias y exposiciones, asi como las muestras de mer-
cancias sin valor comercial, se librarin de gravdmenes aduaneros y otros gravdmenes
de la misma naturaleza, observando la respectiva legislaci6n de cada uno de los paises.

Articulo 8. Los Representantes de ambas Partes Contratantes se reunirin a
propuesta de una de ellas alternadamente en Moscti y en Managua para el examen de
ejecuci6n del presente Convenio y la elaboraci6n, en caso de necesidad, de las reco-
mendaciones encaminadas al desarrollo de relaciones comerciales y econ6micas entre
la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas y la Reptiblica de Nicaragua.

Articulo 9. Las disposiciones del presente Convenio se seguirdn aplicando con
posterioridad a su vigencia a todas las transacciones celebradas con anterioridad,
pero cuyos efectos no se hayan cumplido en su totalidad al momento de la expiraci6n
de este Convenio.

Articulo 10. El presente Convenio entrard en vigor en el dia de su firma y serd
vdlido por cinco (5) afios; el Convenio serA automdticamente prorrogado por perio-
dos de cinco (5) aflos venideros, salvo que una de las Partes Contratantes notifique a
la otra por lo menos con seis (6) meses anticipados a la expiraci6n de vigencia del
Convenio su intenci6n de no prorrogarlo.

HECHo en Moscti, el 19 de Marzo de 1980, en dos ejemplares originales, cada
uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

En representaci6n del Gobierno En representaci6n del Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas de Reconstrucci6n Nacional

Sovi6ticas: de la Reptiblica de Nicaragua:

[Signed - Signj] [Signed - Sign6j2

Signed by I. Arkhipov Signd par I. Arkhipov.
2 Signed by M. Hassan - Sign6 par M. Hassan.

Vol.1311,1-21862



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 131

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF NATIONAL RECONSTRUCTION OF THE REPUBLIC
OF NICARAGUA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of National Reconstruction of the Republic of Nicaragua,

Guided by the desire to strengthen friendship and co-operation between the two
countries,

Wishing to promote the development and strengthening of trade relations be-
tween the two countries on the basis of the principles of the sovereign equality of
States and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall do everything possible to develop and
strengthen economic and trade relations between the two countries.

The Contracting Parties shall take all necessary measures to expand the import
and export of goods from one country to the other within the framework of the laws,
rules and regulations in force in each country.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade and merchant shipping.

The provisions of this article shall not apply to advantages and privileges:
(a) Which have been granted or may hereafter be granted by either Contracting Party

to neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier trade and cabo-
tage;

(b) Resulting from customs unions or free trade areas of which either Contracting
Party is or may hereafter become a member;

(c) Which have been granted or may hereafter be granted by the Republic of
Nicaragua to one or more developing countries in order to strengthen and develop
economic and trade relations with those countries.

Article 3. Trade and economic co-operation between the two countries shall
be carried out in accordance with the laws, rules and regulations in force in each
country, on the basis of contracts concluded between Soviet foreign-trade organiza-
tions, on the one hand, and Nicaraguan individuals and legal entities, on the other.

Article 4. Deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the
prices prevailing on the principal world markets for the goods in question.

Article 5. All payments between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Republic of Nicaragua shall be made in freely convertible currency as agreed be-
tween the parties to the contracts, in accordance with the currency regulations in
force in each country.

I Came into force on 19 March 1980 by signature, in accordance with article 10.
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Article 6. Any disputes arising from a contract concluded in accordance with
this Agreement which cannot be settled amicably shall be submitted to arbitration by
agreement between the parties to the contract.

All arbitral awards shall be recognized and enforced in accordance with the
legislation of the country in which their enforcement is sought.

Article 7. The Contracting Parties shall co-operate with each other in respect
of participation in trade fairs held in each country and the organization of exhibi-
tions by one country in the territory of the other country under conditions agreed
upon between the competent bodies of the two countries.

Articles intended for fairs and exhibitions, and also samples, of no commercial
value, shall be exempt from customs duties and other such charges, provided that the
relevant legislation of each country is complied with.

Article 8. Representatives of the two Contracting Parties shall meet at the
request of either Party, alternately in Moscow and in Managua, for the purpose of
reviewing the implementation of this Agreement and formulating, when necessary,
recommendations for the development of economic and trade relations between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Nicaragua.

Article 9. The provisions of this Agreement shall continue to apply after its
expiry to all contracts concluded but not fully executed prior to the expiry of this
Agreement.

Article 10. This Agreement shall take effect on the date of its signature and
shall remain in force for a period of five years; the Agreement shall be automatically
extended for successive five-year periods, unless either Contracting Party notifies the
other at least six months before the expiry of the Agreement of its decision not to
extend it.

DONE at Moscow on 19 March 1980 in two original copies, each in the Russian
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of National Reconstruction

Republics: of the Republic of Nicaragua:
[I. ARKHIPOV] [M. HASSAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE RECONSTRUCTION NATIONALE DE LA R-
PUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de reconstruction nationale de la Rdpublique du Nicaragua,

Animds du d~sir de renforcer l'amitid et la cooperation entre leurs deux pays,
Ddsireux de contribuer au d~veloppement et au renforcement des relations

commerciales entre les deux pays, sur la base des principes de l'6galit6 souveraine des
Etats et des avantages rciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes contribueront, par toutes les voies
possibles, au d~veloppement et au renforcement des relations dconomiques et com-
merciales entre les deux pays.

Les Parties contractantes adopteront toutes les mesures ncessaires pour d~ve-
lopper l'importation et l'exportation de marchandises d'un pays A l'autre, dans le
cadre des lois, r~glements et dispositions en vigueur dans chacun des pays.

Article 2. Les Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la
plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce et la navigation maritime com-
merciale.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux avantages et privileges:
a) Que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou accordera bt l'avenir aux

pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier et le cabotage;
b) Qui d~coulent de l'appartenance pr6sente ou future de l'une ou l'autre Partie

contractante A une union douani~re ou b une zone de libre-6change;
c) Qui ont Wt accord~s ou pourront etre accord6s A l'avenir par la R~publique du

Nicaragua A un ou plusieurs pays en d~veloppement dans le but de renforcer et de
d~velopper les relations dconomiques et commerciales avec ces pays.

Article 3. Le commerce et la cooperation 6conomique entre les deux pays
s'effectueront conform~ment aux lois, r~glements et dispositions en vigueur dans
chacun des pays, en application de contrats conclus entre les organismes sovi~tiques
du commerce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales du Nicara-
gua, d'autre part.

Article 4. Les livraisons de marchandises en application du present Accord
s'effectueront sur la base des prix pratiqu6s sur les principaux marches mondiaux
pour les marchandises correspondantes.

Article 5. Tous les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes sovi&

tiques et la Rpublique du Nicaragua s'effectueront en devises librement convertibles,

I Entrd en vigueur le 19 mars 1980 par la signature, conformement a I'article 10.
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d'un commun accord entre les parties aux contrats, conform~ment A ]a r~glementa-
tion des changes en vigueur dans chaque pays.

Article 6. Tous les diffdrends qui pourront survenir dans le cadre des contrats
conclus en application du prdsent Accord seront r6glds A l'amiable ou, A d~faut, selon
les modalit6s d'arbitrage convenues d'un commun accord par les parties au contrat.

Toute decision adoptde par voie d'arbitrage sera reconnue et exdcut6e conformd-
ment A la legislation du pays dans lequel l'excution de la decision est demandde.

Article 7. Les Parties contractantes se faciliteront r~ciproquement la partici-
pation aux foires commerciales tenues dans chacun des pays, ainsi que l'organisation
d'exposition de l'un des pays sur le territoire de l'autre A des conditions A convenir
entre les autoritds comp~tentes des deux pays.

Les articles destines A des foires ou A des expositions ainsi que les 6chantillons
sans valeur commerciale seront exemptds de droits de douane, taxes et autres rede-
vances de meme nature sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans chacun des
pays.

Article 8. A la requete de l'une des Parties, des repr6sentants des deux Parties
contractantes se r~uniront alternativement A Moscou et A Managua en vue de surveil-
ler 'application du present Accord et d'61aborer, le cas 6chdant, des recommanda-
tions visant A d6velopper les relations commerciales et 6conomiques entre l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques et la Rdpublique du Nicaragua.

Article 9. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront
de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur qui n'auront
pas dt6 entirement executes A la date de son expiration.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans; il sera automatiquement
renouvelk pour des pdriodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe par dcrit 'autre Partie, six mois au moins avant l'expiration
de la pdriode de validit6 en cours, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A MOSCOU, le 19 mars 1980, en deux exemplaires en langues russe et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de reconstruction nationale

socialistes sovi6tiques: de la R6publique de Nicarague:
[I. ARKHIPOV] [M. HASSAN] -
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1IPOTOKOJI OB YqPE)KTIEHHI4H TOPFOBOFO HPEaCTAB14TEJlb-
CTBA COIO3A COBETCKHX COIU4AJIHCTI4qECKHX PECIYB-
J1rlK B PEC-IYBEH4KE HIKAPAFYA M TOPFOBOrO 1-IPEa-
CTABHTEYRbCTBA PECMYBYIHKH HHKAPAFYA B COIO3E
COBETCKHX COIHAJI4CT4IECK14X PECIYBj1HK

IlpaBHTeimCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaAIHCTHqeCKHX Pecrry6JIHK H IIpaBH-
TejibCTBO Ha]AHOHaAmHoro Bo3poKAeHH Pecny6rnKH HHKaparya AorOBopHRMCIb 0
HHwKeciefyIomeM:

CmambA 1. Co13 COBeTCKHX COuIHajrHCTHqeCKHX Pecny6JIHK yqpe)KgaeT
cBoe ToproBoe npelcTaBHTemCTBo B Pecny6nsHe HHKaparya, a Pecny6nHKa HH-
Kaparya yqpe)K~aeT cBoe ToproBoe npeaCTaBHTenjbCTBo B Colo3e COBeTCKHX COUH-
anHCTHqeCKHX Pecny61IHK.

Cmamb, 2. ToproBoe npeaCTaBHTeIbCTBO Coa3a COBeTCKHX COUHaJHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK B Pecny6HKe HHKaparya 6ygeT BbIIIOJIHRTb cJiegymouHe (yHK-
UIHH:

a) COaielCTBOBaTb pa3BHTHI0 TOpFOBbIX OTHOueHHA Me)Kay CCCP H Pecny6-
JIHKOrl HHKaparya;

6) nipeACTaBflSITb HHTepecbI CCCP B Pecny6JnHKe HHKaparya BO BceM, qTO Kacae-
TCSI BHeIUHel TOprOBJ1H CCCP;

6) OKa3biBaTb CO/IeflCTBHe BHeIIHeTOprOBbIM opraHH3auHAM CCCP B OCylUeCT-
BjIeHHH 3aKynoK, npoaw H ApyrHX KOMMepqeCKHX cJejnOK.

CmambA 3. ToproBoe npecTaBHTebCTBO CCCP 6yaeT ABR -TbC COCTaBHOfl
qaCT]m HOCOIIbCTBa Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX Pecny6iHK B Pecny-
6JIHKe HHKaparya H HMeTb MeCTO npe6bIBaHHS B r. MaHarya.

ToproBbl npeACTaBHTeJIb H erO 3aMeCTHTenJH 6yayT lOflb3OBaTbCaT BCeMH
nPHBHjIerHAMH H HMMyHHTf'raMH, KOTOpble coriiacHo MeKafYHaPOaLHOMY HIpaBy
flPH3HaHbI 3a qnYeHaMH HnIOMaTHieCKOrO nepcoHaiia HHOCTpaHHbiX aHnIoMa-
THieCKHX HpeAICTaBHTeJlhCTB.

AflMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHft H o6cJiyxHBaoiuH< fl nCpCOHan ToprOBoro
HpegCTaBHTeJhbCTBa 6yeT OJhI]3OBaTbCt BCeMH nPHBHJIeHAMH H HMMyHHTCTaMH,
KOTOpbIe cornaCHO MeKAyHapOaHOMy flpaBY HPH3HaHbl 3a qjieHaMH COOTBeTCT-
Byluelt KaTerOpHH nepcoHajia HHOCTpaHHbIX aHnjIOMaTHqeCKHX lpeACTaBH-
TenbCTB.

f'oMeieHHI, 3aHHMaeMbie ToprOBbIM IIpeRCTaBHTeJ]rCTBOM, 6yRyT IIOJlb30-
BaTbCS BCeMH HMMYHHTeTaMH H npHBHjierHAMH, nPH3HaHHbIMH 3a nOMeieRHSMH
HHOCTpaHHbIX AWHnJ1OMaTHIqeCKHX npegtCTaBHTejibCTB.

ToproBoe npeaICTaBHTenbCTBo 6yaeT HMeTb lnpaBo llOJIb3OBaTbCI JIIH(bPOM.
ToproBoe [ipeaCTaBHTejIbCTBO He noaiieCKHT npaBHjiaM 0 ToprOBOM peeCTpe.

CmambA 4. ToproBoe HpenCTaBHTenbCTBO Pecny6nHKH HHKaparya B CCCP
6yfleT BbIiOJIHRTb cleyoulHe (bIyHKLIHH:
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a) Co]eflCTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbix OTHOueIHHl Me)Kay Pecriy6nHKo HHKa-
parya H CCCP;

6) HpeaJCTaBJIRTb HHTepecbi Pecny6nHKH HHKaparya B CCCP BO BCeM, 'qTO Kacae-
TCS BHemnHefl ToproBJIH Pecny6n1HKH HHKaparya;

6) oKa3bIBaTb COX[efiCTBHe HHKaparyaHCKHM IOpHatHqecKHM H d)H3HqeCKHM JIHiaM
B ocyUIIeCTBjIeHHH 3aKynoK, ipoJa)K H IpyrHX KoMMepqeCKHX CaIeJIOK.

Cmamb.i 5. ToproBoe npextCTaBHTejIbCTBO Pecny6JIHKH HHKaparya 6yaIeT
SIBRIATbCR COCTaBHO1 qaCTBO f'ocoJlbCTBa Pecy6iHKH HHKaparya B CCCP H
HMeTb MeCTO npe6bIBaHH5[ B r. MOCKBe.

ToprOBblfl npeaICTaBHTenb H ero 3aMeCTHTelH 6 Y1AyT nOJIb3OBaTbCA BCeMH
npHBHJIerHAMH H HMMYHHTeTaMH, KOTopbIe cormacHo Me)KAyHapoIHOMy npaBy
npH3HaHbI 3a qjieHaMH IHIIIOMaTHqeCKOrO nepcoHa.na HHOCTpaHHbIX IHnIiOMa-
THmeCKHX fpelCTaBHTeJIbCTB.

AJIMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqCCKHfI H o6cJIy)WHBaIOUHfl nepcoHai ToproBoro
npeACTaBHTeJlbCTBa 6yxteT loJhI3OBaTbCI BCeMH rpHBHJIerHqIMH H HMMyHHTCTaMH,
KOTOPbIe cornaCHO Me)KxAYHapOIHOMy npaBy flpH3HaHbI 3a qIieHaMH COOTBeTCTBy-
ioIuefl KaTerOpHH nepcoHaia HHOCTpaHHIX IHflJIOMaTHqeCKHX fpeAICTaBHTejnbCTB.

floMeleHHI, 3aHHMaeMbie ToprOBbiM HpextCTaBHTenbCTBOM, 6yAyT nOJib3O-
BaTbCA BceMH HMMYHHTeTaMH H HpHBHjierHSMH, npH3HaHHbIMH 3a IOMeieHH tMH
HHOCTpaHHbIX IHJIloMaTHqecKHx UpeaICTaBHTeJibCTB.

ToproBoe nIpeaCTaBHTejibCTBo 6yJaeT HMeTb npaBo rOJTb3OBaTbCl ilHdpOM.

Cmamwi 6. Yqpe)KaeHHe ToproBoro npeAtCTaBHTeJibCTBa CCCP B Pecny6-
JnHKe HHiaparya H ToproBoro IpeAICTaBHTejibCTBa Pecny6nHKH HHKaparya B
CCCP HH B qeM He 3aTparHBaeT npaB COBeTCKHX BHeIHeToproBbIX opraHH3aUHft H
HHKaparyaHCKHX IOPHIHqeCKHX H CbH3HqeCKHX JIHIU noAep)KHBaTb HenocpegICTBeH-
Hble OTHOIeHHA apyr c AIpyroM B UeijiiX 3aKJIOqeHHA H HCnOJIHeHHAI KOMMepqCCKHX
cJIejiOK.

CmambA 7. HaCTOII.Hftl IpOTOKOnI BCTyIaeT B CHJly B AeHb ero HOtHHCaHHsI.

COBEPUIEHO B MOCKBe 19 MapTa 1980 roga B IBYX rlOAIHHHbIX 3K3eMnJiIpax, Ka-
)KJIbIl Ha PYCCKOM H HCIaHCKOM 13bIIax, npiqeM o6a TeKCTa HMeIOT OJIHHaKOByIO
CHJIy.

Ho yflOJIHOMO'IHIO IlpaBHTeCjibCTBa rio YIIOJIHOMOlIHIO 1-paBHTeibCTBa
Coo3a COBeTCKHX CoUHanHCTHqeCKHX HauHoHanEHoro Bo3pocJeHHA

Pecny6nHK: Pecny6nHKH HHKaparya:

[Signed - Signe] 1  [Signed - Signd]2

Signed by I. Arkhipov - Sign6 par I. Arkhipov.
2 Signed by M. Hassan - Signd par M. Hassan.

Vol.1311,1-21863



138 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1983

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LA INSTALACION DE LA REPRESENTACION
COMERCIAL DE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS
SOVIITICAS EN LA REPIOBLICA DE NICARAGUA Y DE LA RE-
PRESENTACION COMERCIAL DE LA REPOBLICA DE NICA-
RAGUA EN LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVII-
TICAS

El Gobierno de la Uni6n de Repilblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobierno de
Reconstrucci6n Nacional de la Repdiblica de Nicaragua han acordado lo siguiente:

Artculo 1. La Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas instala su Represen-
taci6n Comercial en la Reptdblica de Nicaragua y la Republica de Nicaragua instala
su Representacion Comercial en la Uni6n de Repidblicas Socialistas Sovi6ticas.

Articulo 2. La Representaci6n Comercial de la Uni6n de Reptiblicas Socia-
listas Sovi6ticas en la Repdtblica de Nicaragua desempefiard las siguientes funciones:
a) contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la URSS y la Reptiblica

de Nicaragua;
b) representar los intereses de la URSS en la Reptiblica de Nicaragua, en lo que se

refiere al comercio de la URSS;
c) contribuir a las organizaciones de comercio exterior de la URSS en la realizaci6n

de las compras, de las ventas y otros actos de comercio.

Articulo 3. La Representaci6n Comercial de la URSS serti parte integrante de
la Embajada de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas en la Repdiblica de
Nicaragua y tendrd su sede en la ciudad de Managua.

El Representante Comercial y sus adjuntos gozartin de todos los privilegios e in-
munidades, que segdin el Derecho Internacional sean concedidos a los miembros del
personal diplomdtico de las representaciones diplomdticas extranjeras.

El personal administrativo y t6cnico, asi como el personal de servicio de la
Representaci6n Comercial gozardi de todos los privilegios e inmunidades, que segin
el Derecho Internacional sean concedidos a la categoria correspondiente del personal
de las representaciones diplomditicas extranjeras.

Los locales ocupados por la Representaci6n Comercial gozarn de todas las in-
munidades y privilegios que sean concedidos a los locales de las representaciones
diplomdticas extranjeras.

La Representaci6n Comercial tendrd el derecho de emplear la correspondencia
cifrada en c6digos.

La Representaci6n Comercial no estard sujeta a las reglas sobre registro comer-
cial.

Articulo 4. La Representaci6n Comercial de la Reptdblica de Nicaragua en la
URSS desempefiard las siguientes funciones:
a) contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la Reptiblica de Nica-

ragua y la URSS;
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b) representar los intereses de la Repdblica de Nicaragua en la URSS, en lo que se
refiere al comercio de la Repfiblica de Nicaragua;

c) contribuir a las personas juridicas y naturales nicaraguienses en la realizaci6n de
las compras, de las ventas y otros actos de comercio.

Art~culo 5. La Representaci6n Comercial de la Reptiblica de Nicaragua serd
parte integrante de la Embajada de la Reptblica de Nicaragua en la URSS y tendri su
sede en la ciudad de Moscti.

El Representante Comercial y sus adjuntos gozardn de todos los privilegios e in-
munidades, que segtin el Derecho Internacional sean concedidos a los miembros del
personal diplomdtico de las representaciones diplomiticas extranjeras.

El personal administrativo y t~cnico, asi como el personal de servicio de la
Representaci6n Comercial gozard de todos los privilegios e inmunidades, que segtin
el Derecho Internacional sean concedidos a la categoria correspondiente del personal
le las representaciones diplomdticas extranjeras.

Los locales ocupados por la Representaci6n Comercial gozardn de todas las in-
munidades y privilegios que sean concedidos a los locales de las representaciones
diplomticas extranjeras.

La Representaci6n Comercial tendrd el derecho de emplear la correspondencia
cifrada en c6digos.

Artfculo 6. La instalaci6n de la Representaci6n Comercial de la URSS en la
Repfiblica de Nicaragua y de la Representaci6n Comercial de la Republica de Nicara-
gua en la URSS no afecta en absoluto a los derechos de las organizaciones sovi~ticas
de comercio exterior y de las personas juridicas y naturales nicaragienses a mantener
entre si las relaciones directas con el fin de celebrar y ejecutar las transacciones
comerciales.

Articulo 7. El presente Protocolo entra en vigor en el dia de su firma.
HECHO en Moscti, el 19 de Marzo de 1980, en dos ejemplares, ambos en idioma

ruso y en idioma espafiol, teniendo ambos textos el mismo valor.

En representaci6n del Gobierno En representaci6n del Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas de Reconstrucci6n Nacional

Sovi6ticas : de la Reptiblica de Nicaragua:
[Signed - SigndJ' [Signed - Signe]2

Signed by 1. Arkhipov - Signd par I. Arkhipov.
2 Signed by M. Hassan - Signd par M. Hassan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF THE TRADE MISSION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA AND OF THE TRADE MISSION OF
THE REPUBLIC OF NICARAGUA IN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of National Reconstruction of the Republic of Nicaragua have agreed as
follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall establish its Trade
Mission in the Republic of Nicaragua and the Republic of Nicaragua shall establish
its Trade Mission in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 2. The functions of the Trade Mission of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Republic of Nicaragua shall be:
(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the

Republic of Nicaragua;
(b) To represent the interests of the USSR in the Republic of Nicaragua in all matters

relating to the foreign trade of the USSR;
(c) To assist Soviet foreign trade organizations in conducting purchases, sales and

other commercial transactions.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall form an integral part of the
.Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of Nicaragua and
shall be located at Managua.

The Trade Representative and his deputies shall enjoy all the privileges and im-
munities which, under international law, are accorded to members of the diplomatic
staff of foreign diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy all
the privileges and immunities which, under international law, are accorded to
.members of the corresponding category of staff of foreign diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy all the immunities and
.privileges which are accorded to the premises of foreign diplomatic missions.

The Trade Mission shall be entitled to use cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 4. The functions of the Trade Mission of the Republic of Nicaragua in
the USSR shall be:
(a) To promote the development of trade relations between the Republic of Nica-

ragua and the USSR;

Came into force on 19 March 1980 by signature, in accordance with article 7.
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(b) To represent the interests of the Republic of Nicaragua in the USSR in all matters
relating to the foreign trade of the Republic of Nicaragua;

(c) To assist Nicaraguan juridical and physical persons in conducting purchases,
sales and other commercial transactions.

Article 5. The Trade Mission of the Republic of Nicaragua shall form an inte-
gral part of the Embassy of the Republic of Nicaragua in the USSR and shall be
located at Moscow.

The Trade Representative and his deputies shall enjoy all the privileges and im-
munities which, under international law, are accorded to members of the diplomatic
staff of foreign diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy all
the privileges and immunities which, under international law, are accorded to
members of the corresponding category of staff of foreign diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy all the immunities and
privileges which are accorded to the premises of foreign diplomatic missions.

The Trade Mission shall be entitled to use cipher.

Article 6. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the Repub-
lic of Nicaragua and of the Trade Mission of the Republic of Nicaragua in the USSR
shall in no way affect the rights of Soviet foreign trade organizations and Nicaraguan
juridical and physical persons to maintain direct relations with each other for the
purpose of concluding and performing commercial transactions.

Article 7. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Moscow on 19 March 1980 in two original copies, each in the Russian

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of National Reconstruction

Republics: of the Republic of Nicaragua:
[I. ARKHPOV] [M. HASSAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'8TABLISSEMENT D'UNE REPRtSEN-
TATION COMMERCIALE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES EN REPUBLIQUE DU NICARA-
GUA ET D'UNE REPRtSENTATION COMMERCIALE DE LA R-
PUBLIQUE DU NICARAGUA EN UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES

Le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de reconstruction nationale de la Rdpublique du Nicaragua sont convenus
de ce qui suit

Article premier. L'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques installera
une representation commerciale dans la R6publique du Nicaragua et la R6publique
du Nicaragua installera une representation commerciale dans lunion des Rpubliques
socialistes sovi6tiques.

Article 2. La representation commerciale de 'Union des R~publiques socia-
listes sovidtiques dans la Rdpublique du Nicaragua aura pour fonctions:
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre l'URSS et la R6pu-

blique du Nicaragua;
b) De representer les int&r ts de l'URSS dans la R6publique du Nicaragua pour tout

ce qui concerne le commerce ext~rieur de l'URSS;
c) D'aider les organismes de commerce ext6rieur sovidtiques i effectuer des achats,

des ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La reprdsentation commerciale de rURSS fait partie int6grante de
l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques dans la R~publique
du Nicaragua et a son siege A Managua.

Le reprdsentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les privileges et im-
munit~s qui sont accord6s, en vertu du droit international, au personnel diploma-
tique des missions diplomatiques trang~res.

Le personnel administratif, technique et de service de la representation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunit6s qui sont accord~s, en vertu du droit
international, au personnel correspondant des missions diplomatiques dtrang~res.

Les locaux occup~s par la representation commerciale jouissent de tous les privi-
1fges et immunit~s qui sont accord6s aux locaux des missions diplomatiques.

La reprdsentation commerciale a le droit d'utiliser un code pour sa correspon-
dance.

La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au
registre du commerce.

Article 4. La repr6sentation commerciale de la R~publique du Nicaragua en
URSS aura pour fonctions :

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1980 par la signature, conform~menl A I'article 7.
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a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre la Rdpublique du
Nicaragua et I'URSS;

b) De reprdsenter les intdr~ts de la Rdpublique du Nicaragua en URSS pour tout ce
qui concerne le commerce extdrieur de la Rdpublique du Nicaragua;

c) D'aider les personnes morales et les particuliers nicaraguayens a effectuer des
achats, des ventes et autres transactions commerciales.

Article 5. La reprdsentation commerciale de la Rdpublique du Nicaragua fait
partie intdgrante de l'Ambassade de la Rdpublique du Nicaragua en URSS et a son
.sige a Moscou.

Le reprdsentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les privileges et im-
munitds qui sont accordds, en vertu du droit international, au personnel diploma-
tique des missions diplomatiques dtrangres.

Le personnel administratif, technique et de service de la reprdsentation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunitds qui sont accordds, en vertu du droit
international, au personnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occupds par la representation commerciale jouissent de tous les privi-
leges et immunitds qui sont accordds aux locaux des missions diplomatiques.

La representation commerciale a le droit d'utiliser un code pour sa correspon-
dance.

Article 6. L'6tablissement de la repr6sentation commerciale de I'URSS dans la
Rdpublique du Nicaragua et de la reprdsentation commerciale de la Rdpublique du
Nicaragua en URSS ne porte nullement atteinte aux droits des organismes de com-
merce extdrieur sovidtiques ni A ceux des personnes morales et des particuliers nicara-
guayens de maintenir entre eux des relations directes en vue de conclure et d'exdcuter
des transactions commerciales.

Article 7. Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Moscou le 19 mars 1980, en deux exemplaires originaux en langues russe
et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de reconstruction nationale

socialistes sovidtiques: de la Rdpublique du Nicaragua:

[I. ARKHIPOV] [M. HASSAN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COEJIAIIIEHI4E ME)KY FIPABI4TEJIlbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X COUI4AJ1HCTH4ECK14X PECrIYBJI14K 14 HA-
POJaHbIM PEBOrlIOLIKOHHbIM rIPABI4TEJlbCTBOM FPE-
HAbI

1-paBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COuHaRIHCTHteCKHX Pecny61HK H Hapoa-
Hoe PeBOJnOUHOHHoe IlpaBHTeibCTBo rpeHaIbI,

)KeniaA pa3BHBaTb TOprOBIIO Me)Kly O6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H
B3aHMHOft BbIrOiUbI,

ZaOrOBOpHJIHCb 0 HH)KecjieXyiomeM:

Cmamb.q 1. a[orOBapHBaioIIHecA CTOpOHbl 6yayT nOOWPSITb H OKa3bIBaTb

CogeACCTBHe pa3BHTHIO TOprOBJIH Me)KUy o6eHMH CTpaHaMH, BKIIOqa aoIro-
CpOqHOe TOprOBO-3KOHOMHqeCKoe CoTpyxAHHqeCTBO B Tex oTpacijqX HX COOTBeT-
CTBYIOIUHX 3KOHOMHK, B KOTOPbIX HMeIOTCI HaH6onee 6narorpHATHble ycJIOBHIA, H
KOTOpoe npecTaBjiseT B3aHMHbIA1 HHTepec.

,orOBapHBatowHecA CTOPOHbi 6yxayT CTpeMHTIC1 K IIOCTO5HHHOMY H CTa6HJIb-
HOMY POCTY ToprOBJIH, pacmiHpeHHIO HOMeHKJIaTypbI TOBapOB H yJIyqueHHIO YCJIO-
BHA ToprOBJIH MewaIy o6eHMH cTpaHaMH.

Cmamb.R 2. aoroBapHBao1IXHecSi CTOPOHbI rlpeaOCTaBJwl[OT iapyr ipyry pe-

)KHM HaH6oJIee 6naronpHTCTByeMoft HaUIHH BO BCeM, qTO KacaeTcq ToprOBJIH H

TOprOBOrO MopeUiaBaHH Me)KXIy o6eHMH cTpaHaMH.

IpegoCTaBIeHHe TaKoro pe)KHMa He pacnpOCTpaHeTCA Ha ripHBHjierHH H

npeHMymLeCTBa:

KOTOpbie OAHFa H3 JorOBapHBaiouHxci CTOPOH npexaocTaBHjia HJIH MO)KeT B 6y-
yIayieM npeaOCTaBHTh no60A H3 COCeQJHHX C Hefl CTpaH B ileJIx COaeACTBHAI pa3-

BHTHIO npHrpaHHqHOfl ToproBJIH;

- KOTOpbIe BbITeKaIOT H3 cornameHHil 0 3OHe CBo60aHOA TOprOBJIH H 0 TaMo)KeH-
HOM Co103e, qrleHOM KOTOPbLIX SIBJISfeTCsI HJIH MOX(eT CTaTb B 6yayleM Ka)KJlaA H3
JaoroBapHBaomimIcIX CTOPOH;

- KOTOpbie npeACoTaBCT eHBHb HiH MOryT 6bITb B 6yjayiueM rpe2aoCTaBjieHbi rpeHa-
gofA rno6or npyrofl pa3BHBatOIuJeflcA CTpaHe, B TOM qHCne B paMKax perioHaOHb-

HbIX H cy6perHOHaRIbHbIX 3KOHOMHqeCKHX COIO3OB pa3BHBaIOIIlHXCI cTpaH;

- KOTOpbIe ripeLIOCTaBnIIOTCI rpeHaao]l B paMKaX Cox[py)KeCTBa HaIHA.

CmambAR 3. I4MnIOpT H 3KCflOPT TOBapOB Me)K]Jy o6eHMH CTpaHaMH 6yayT

ocylueCTBJISITbCH B COOTBeTCTBHH C IefACTBYIOLUHM B Ka)KiOrl H3 CTpaH 3aKOHo.Ua-
TeJIbCTBOM Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aK.IIOqaeMbiX Me)KUy COOTBeTCTBYIOWIHMH CO-
BeTCKHMH BHemUHeTOprOBbMI1 opraHH3aHIMH, C OAHOII CTPOHbI, H (H3HqIeCKHMH H
IOPHXIHqeCKHMH JIHIuaMH rpeHamI C xgpyroft CTOpOHbI.

KoMneTeHTHbIe opraHbI o6e Lx CTpaH 6yAYT BbIlaaBaTb 6ecnpernlTCTBeHHO HM-

rIOPTHbie H 3KClOPTHble .IHUeH3HH, eCJIH noniyeHHe TaKHX nHueH3HA[ Heo6XoaHMo
HJIH 6yiaeT Heo6xoaHMo Aim BBO3a H BbIBO3a TOBapOB, IOCTaBJIxeMbIX B COOTBeT-

CTBHH C HaCTO5ULHM CornalueHHeM.
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Cma mbA 4. [IoCTaBKH TOBapOB B COOTBeTCTBHH C HaCT031IUHM Corna-
lneHHeM 6yAuyT ocyuueCTBJI1RTbCR no B3aHMHO COrFIaCOBaHHbIM Me)KIIy HpoLIaBuIaMH
H nOKyIaTewifH laeHaM, yCTaHaBJIHBaeMbIM Ha 6a3e TeKYUHX MHPOBbIX ueH OCHOB-
HbIX PbIHKOB Ha COOTBeTCTByIOLIXHe ToBapbi.

Cmamba 5. Bce nnfaTe)KH Me)KIy o6eHMH CTpaHaMH 6yxzyT flpOH3BO)IHTbCq B
CBo60aHO KOHBepTHpyeMofl BanjfoTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoXaaTenbCTBOM H npa-
BHJiaMH 0 BarlIOTHOM XOHTpone, ,efiCTByfO.I1HMH B KawK/LOr H3 CTpaH. 3TO, OaHaKo,
He npenRTCTByeT ROCTH)KeHHEO apyrHx aOrOBOpeHHOCTefI o nnaTewax B uenmx
cooaeflCTBHAI ToproBne no cornaCOBaHHIO Me)Kty oIoroBapHBaIOIHMHCA CTOpO-
HaMH.

Cmam&, 6. B uejisix pa3BHTHH TOproBnml Me)Koy o6eHMH CTpaHaMH Aoro-
BapHBaiowuHeCa CTOPOHbi 6yxayT oKa3bIBaTb Heo6xooJHMoe COaLefrCTBHe apyr xipyry
H/HJIH COOTBeTCTByIOIIXHM opraHH3aI HM H 4,HpMaM B yqaCTHH H opraHH3aIUHH Ha
CBOHX COOTBeTCTBYIOUHX TeppHTOPH3RX KaK nOCTOAIHHbIX, TaK H BpeMeHHbX Topro-
BbIX pMpapOK H BbICTaBOK.

CmambA 7. COBeTCKHe BHeLUHeTOprOBbIe opraHH3axHH H dcH3HqeCKHe H
IOpHaHqeCKHe JIHUa rpeHaabi Ha TeppHTOpHH r'peHaabi H Ha TeppHTOPHH Co03a
COBeTCKHX COuIHarHCTHqeCKHX Pecny6nHK, COOTBeTCTBeHHO, 6yayT HOIb3OBaTbCI
IpH OCylueCTBneHHH HMH ToprOBo0R H HHOR BbITeKalOLuefl H3 HX 3axaqa :eATerIbHOCTH

pe)KHMOM HaH6oJlee 6JIaronpHArTCTByeMOtR Ha1iHH B OTHoIJIeHHH 3aIuHTbl HX JIHq-
HOCTH H HX HMyIweCTBa.

CmambA 8. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTenIbCTBOM H npaBHJIaMH, AefiCTBy-
IOIIHMH B Ka)Ktoto H3 CTpaH, OaoroBapHBaoiuHecR CTOpOHbi 6 yoayT pa3pemaTE
BBO3 HJIH BbIBO3 C OCBo6o)KaeHHeM OT yIInaTbI TaMO)KeHHblX IIOIJIHH H KaKHX-nIH6o
HHbIX c6oPOB HJIH HaIOrOB:

-peIIaMeTOB H o6opyaoBaHHq, Heo6xoA[HMIbIx X] HpoBeoaeHHR TOprOBbIX mpMa-
POK H BbICTaBOK;

-- pegMeTOB, KOTOpbie 6yoayT HCI1OJlb3OBaTbC31 B KaqeCTBe ToprOBbIX o6pa3uOB,
IHpH YCJIOBHH, qTO OHH He IlpeAHa3HaqeHbI AJIAI npoga)KH;

-- peKJaMHbIX MaTepHaJIOB, He HMeIoIgHX KOMMepteCKOft IjeHHOCTH;

- 3KCnOHaTOB, HpH YCJIOBHH HX o6paTHorO BbIBO3a;

- IpeaMeTOB, MaTepHaJIOB, HHCTpyMeHTOB H npHCnoCo6neHHA, BBO3HMbIX nJIx

COOTBeTCTBeHHO nepepa60TKH, peMOHTa, o6pa6OTKH, HCnOJr13OBaHHI RIJIA MOH-
Ta)a H/HJIH peMOHTa o60pyOBaHHA HJIH OCyI1IeCTBjieHHI CTPOHTeJrlHbIX H
HHbIX pa6oT, rlpH YCnIOBHH HX o6paTHoro BbIBo3a.

Cmamb 9. OorOBapHBaOIuHeCI CTOpOHbi 6yxtyT pa3BHBaTb COTPYAHH-
qeCTBO B o6JiaCTH MOPCKOrO CYaoXOIICTBa H B03UyUIHOro coo61ueHHq H B cnyqae
Heo6xOoaHMOCTH 3aKJIIOqaTh no 3THM BOnpOCaM COOTBeTCTByIoUuHe cornaUeHH3g.

CrmmbA 10. HHqTO B HaCTosIueM CornaiueHHH He 6yaeT InperIATCTBOBaTb
KawXCJOf H3 oaOrOBapHBaOLUlHXCA CTOpOH npHHHMaTb TaKHe Mepbl, KOTOpbIe OHa
MO)KeT cqeCTb COOTBeTCTBYIOIUHMH XY11 oxpaHbI CBoeft HaUHOHalhHOtA 6e3onac-
HOCTH, coxpaHeHHA xyao)KeCTBeHHoro, HCTOpHMeCKOrO H apxeojIorHqeCKorO Hac-
JIeoRUIHH, 3OJ1IOTa H cepe6pa, MOHeT, OTqeKaHeHHbIX B 3THX MeTaJIJIaX, a TaKwe oJtIH
3aIXHTbI RX BHemHero dHHaHCOBorO IIOJio)KeHHA H rlIaTe)KHoro 6anaHca.
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CmambA 11. IpaBHTebCTBO COlO3a COBeTcKHX COuHaRHCTHqeKHX Pecny6-
JIHK MOweT HMeTb Ha YCJIOBHH B3aHMHOCTH Ha rpeHaaIe CBoe ToproBoe I'peACTaBH-
TeJIbCTBO.

rpaBOBoe nonoeHne ToproBoro rIlpeaCTaBHTejnbCTBa Co03a COBeTCKHX CO-
UHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK 6yneT onpeaieneHo oroBapHBamIuHMHCR CTOPOHaMH
B OTJIeJIbHOM corIaueHHH.

Cramb 12. IIpeACTaBHTejiH )joroBapHBamuOImxcR CTOpOH 6yxyT BcTpeqa-
TbCR no npeUnoeHHo OaHO0l H3 HHX nInl IPOBePKH xoaa BbinOnIHeHHA HaCTOsIiero
CornameHH H BbIpa6OTKH peKoMeHgai Ht, HanpaBfleHHbIX Ha oaOCTH)KeHHe ueenet
3TOrO CornameHHs.

Cmam.aR 13. Bce pa3HornacHs Me)Koy COBeTCKHMH BHeIIIHeTOpFOBI6IMH opra-
HH3aIHSIMH, C OU1HOI1 CTOpOHbI, H 4bH3HqeCKHMH H iOpHHm eCKHMH JIHuaMH rpeHanbI,
c oapyroft CTOpOHbI, BO3HHKaioWe H3 HX OTHOIueHHfm 10 KOHTpaKTaM, 3aJIIOqeHHbIM
B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIUHM CorxaInueHHeM, B cIy-iae, eCJIH 3TH pa3HornlacHa He
MOrYT 6bITb yperynpoBaH]6i CTOPOHaMH KOHTpaKTOB, nojuewKaT pa3pemueHHIO B
ap6HTpaWHOM nop IMKe, corniacOBaHHOM COOTBeTCTBYIOIIUHMH CTOPOHaMH 3I160 B
CaMOM KOHTpaKTe, 1IH60 B OTaejIbHOM coriaiueHHH.

Ap6HTpaxHbie peneHHs 6y11yT ABRATbCA OKOHqaTenbHbIMH H o6.q3aTenb-
HbIMH o.rI5 CTOPOH COOTBeTCTBYlOIHX KOHTpaKTOB.

OorOBapHEalou1HecA CTOpOHbI 6yoayT InPH3HaBaTb ap6HTpaWHbze peieHH31 H
XaBaTb HM HCrIOIHeHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJIbCTBOM, oaefCTByIOIuHM B
CTpaHe, rne HcnpanUHBaeTCA HCnOJIHeHHe.

CmamwA 14. fono)KeHHA HaCToAmnero CornameHHA 6yAyT npoono3)KaTb

IIPHMeHITbC1 nocne HCTexeHH1 CpoKa ero aeICTBHA KO BCeM KOHTpaKTaM, 3a-
KJIIOqeHHbIM, HO He IIOJIHOCTMIO BbI11OJIHeHHbIM oaO HCTeqIHHI CpoKa 31eifCTBH Ha-
CTomuero CornamenH.

Cmamb? 15. HacTosnlee CornameHHe BCTynaeT B CHJIY B aeHb ero nonH-
CaHHA H 6yaeT aefICTBOBaTI, B TeqeHHe flRTH JIeT. Otto 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npo-
Aji1eBaTbC1 BCAKHl pa3 Ha I1OCJ1e py1OWHe 11STHnIeTHHe IepHoXlbI, eCJiH He MeHee, qem
3a uiecT Mec1eB I1O HCTeqeHH1 COOTBCTCTByiOiero cpoKa oaei]CTBHH CornamueHHR
HH OoaHa H3 JaoroBapHBamOIUHXC CTOPOH He caejIaeT rIHCbMeHHOrO 3aABfieHH1
Apyroit 4[oroBapHBaouieAcA CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHHH He npoajIeBaT16

eflCTBHe CornameHHA.

COBEPWEHO B MOCKBe 11 HIOHA 1980 roaa, B AByx IlO31J1HHHbIX 3KaeMrUIpax, Ka-
)K31bAt Ha PYCCKOM H aHrilHIRCKOM 13blKaX, rlpH'leM o6a TeKCTa HMeIOT 0OaHHaKOBYIO
CHJIy.

-Io YIOJIHOMOqHO lpaBHTenbCTBa Ho YInOJ1HOMOIHiO HapoaHoro
Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX PeBOnIOIIHOHHoro IpaBHTenbCTBa

Pecny6rnHK: FpeHazi:

[Signed - Signel I  [Signed - Signj]2

l Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by B. Coard - Sign6 par B. Coard.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF GRENADA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Revolutionary Government of Grenada,

Desirous of developing trade between the two countries on the basis of equality
and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the develop-
ment of trade between the two countries, including long-term trade and economic
cooperation of mutual interest in those sectors of their respective economies, which
offer most favourable conditions.

The Contracting Parties shall endeavour to attain a constant and stable growth
in trade, expansion in the range of goods, and improvement in the conditions of
trade between both countries.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters pertaining to trade and merchant navigation between
the two countries.

The granting of such treatment shall not apply to privileges and advantages:
- Which one of the Contracting Parties has granted or may in the future grant to

any of its neighbouring countries to promote frontier trade;
- Which follow from agreements on a free-trade area and on a customs union of

which either of the Contracting Parties is or may in the future become a member;
- Which have been granted or may in the future be granted by Grenada to any other

developing country, including within the framework of regional and subregional
economic unions of the developing countries;

- Which are accorded by Grenada within the Commonwealth of Nations.

Article 3. The import and export of goods between the two countries shall be
effected in accordance with the legislation in force in either country and on the basis
of contracts to be concluded between the corresponding Soviet foreign trade organi-
sations, on the one hand, and physical and legal persons of Grenada, on the other
hand.

The competent authorities of the two countries shall issue without hindrance im-
port and export licences in case the obtainment of such licences is or will be required
for the importation and exportation of goods to be supplied in accordance with this
Agreement.

Article 4. The deliveries of goods in accordance with this Agreement shall be
effected at prices mutually agreed upon between the sellers and the buyers using as a
basis current world prices on the main markets for the same type of goods.

I Came into force on II June 1980 by signature, in accordance with article 15.
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Article 5. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency subject to the foreign exchange control legislation and rules in
force in either country.

This does not, however, preclude the conclusions of other payment arrange-
ments to facilitate trade, if the Contracting Parties so agree.

Article 6. For the purpose of developing trade between the two countries the
Contracting Parties shall render the necessary assistance to each other and/or respec-
tive organisations and firms in participation in and organisation of both permanent
and temporary trade fairs and exhibitions in their respective territories.

Article 7. The Soviet foreign trade organisations and physical and legal persons
of Grenada shall enjoy most-favoured-nation treatment with respect to protection of
their person and their property during their conduct of commercial and other related
activities, following from their assignments, in the territory of Grenada and in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics, respectively.

Article 8. Subject to the legislation and rules in force in either country the
Contracting Parties shall allow the importation or exportation with the exemption
from customs duties and any other charges or taxes of:
- Articles and equipment required for holding trade fairs and exhibitions;
- Articles which will be used as trade samples, provided they are not for sale;
- Promotional materials of no commercial value;
- Exhibits provided they are re-exported back;
- Articles, materials, tools and devices to be imported, respectively, for processing,

repair, treatment, use for assembly and/or repair of equipment or for construc-
tion and other work, provided they are re-exported back.

Article 9. The Contracting Parties shall develop cooperation in the field of
maritime navigation and air transport and conclude, if necessary, relevant agree-
ments on these matters.

Article 10. Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
from applying such measures as it may consider appropriate for the preservation of
its national security, artistic, historical and archeological patrimony, gold and silver,
coins minted in these metals and to safeguard its external financial position and
balance of payments.

Article 11. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics may
have, on the basis of reciprocity, its Trade Representation in Grenada.

The legal status of the Trade Representation of the Union of Soviet Socialist
Republics will be specified by the Contracting Parties in a separate agreement.

Article 12. Representatives of the Contracting Parties shall meet, at the pro-
posal of one of them, to review the implementation of this Agreement and to work
out recommendations aimed at achieving the goals of this Agreement.

Article 13. All disagreements between Soviet foreign trade organisations, on
the one hand, and physical and legal persons of Grenada, on the other hand, arising
from their relations under contracts concluded in accordance with this Agreement, in
case these disagreements cannot be settled by parties to contracts, shall be subject to
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settlement by arbitration to be agreed upon by the respective parties either in the
contract itself or in a separate agreement.

The arbitration awards shall be final and binding on the parties to corresponding
contracts.

The Contracting Parties shall recognise arbitration awards and enforce them in
accordance with the legislation in force in the country where the enforcement is
solicited.

Article 14. The provisions of this Agreement shall continue to apply after its
expiry to all contracts concluded but not fully performed before the expiry of this
Agreement.

Article 15. This Agreement shall come into force on the date of its signature
and shall remain valid for five years. It shall be automatically extended each time for
subsequent five-year periods, unless not less than six months prior to the expiration
of a corresponding period of validity of the Agreement either Contracting Party
gives to the other Contracting Party a written notice of its intention not to extend the
Agreement.

DONE at Moscow on June 11, 1980, in two originals, each in the Russian and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Sign6]'

For the People's
Revolutionary Government

of Grenada:

[Signed - Signf]2

I Signed by N. Patolichev - Signi par N. Patolitchev.
2 Signed by B. Coard - Signt par B. Coard.

Vol. 1311, 1-21864



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT POPULAIRE RPVOLUTIONNAIRE DE LA
GRENADE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement populaire r~volutionnaire de la Grenade,

Dsireux de d~velopper le commerce entre les deux pays, sur la base de l'galit6
et des avantages r~ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le
d~veloppement du commerce entre les deux pays, y compris le commerce A long
terme et la cooperation dconomique pr~sentant des avantages mutuels dans les
secteurs de leurs dconomies respectives qui s'y prtent le mieux.

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper le commerce de manire
rdgulire et soutenue, d'dlargir la vari~t6 des biens dchangds et d'amliorer les condi-
tions du commerce entre leurs deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le regime
de la nation la plus favorisde en tout ce qui concerne le commerce et la navigation
marchande entre les deux pays.

Le regime de la nation la plus favorisde ne s'appliquera pas aux privileges et
avantages:
- Que l'une des Parties a accordds, ou pourrait A l'avenir accorder, A 1'un de ses pays

voisins pour faciliter le commerce frontalier;
- Qui d~coulent des accords portant creation d'une zone de libre-6change ou d'une

union douani~re A laquelle l'une des Parties contractantes est partie, ou pourrait
devenir partie;

- Qui ont 6t6 accordds ou pourraient 8tre accord~s & l'avenir par la Grenade A tout
autre pays en ddveloppement, notamment dans le cadre des unions dconomiques
r~gionales et subr~gionales de pays en d~veloppement;

- Qui sont accord~s par la Grenade dans le cadre du Commonwealth.

Article 3. L'importation et l'exportation de marchandises entre les deux pays
s'effectueront conform~ment A la lgislation en vigueur dans l'un ou l'autre pays, sur
la base de contrats A conclure entre, d'une part, les organismes sovidtiques du com-
merce ext~rieur et, d'autre part, les personnes physiques et morales de la Grenade.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~livreront sans difficult6 les
licences d'importation et d'exportation qui sont ou seront n~cessaires A l'importation
ou A l'exportation des marchandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux
visds par le present Accord.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1980 par la signature, conform6ment & t'article 15.
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Article 4. Les livraisons des marchandises dans le cadre du present Accord
s'effectueront aux prix convenus entre vendeurs et acheteurs sur la base des prix cou-
rants pratiquds sur les principaux marches mondiaux pour des produits similaires.

Article 5. Les r~glements entre les deux pays s'effectueront en devises libre-
ment convertibles, conform~ment A la legislation du contrble des changes et aux r-
glements en vigueur dans chacun d'eux.

Nonobstant cette disposition, il peut &re conclu d'autres accords de r~glement
pour faciliter le commerce, si les Parties contractantes en conviennent.

Article 6. Aux fins de d6velopper le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes se pr~teront mutuellement assistance et, dventuellement, aideront leurs
organisations et entreprises respectives A participer et A organiser des foires et des
expositions commerciales permanentes et temporaires sur leurs territoires respectifs.

Article 7. Les organismes sovi6tiques du commerce ext~rieur et les personnes
physiques et morales de la Grenade bdndficieront du rdgime de la nation la plus favo-
ris6e en ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens pendant la
conduite de leurs affaires commerciales et de leurs activitds connexes, A raison de
leurs responsabilit~s, sur le territoire de la Grenade et sur celui de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques, respectivement.

Article 8. Les Parties contractantes autoriseront l'importation et l'exportation
des biens spdcifi6s ci-dessous en franchise de droits de douane, taxes et autres rede-
vances, sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs

- Les articles et le materiel destin6s aux foires et expositions commerciales;
- Les articles devant servir d'6chantillons, 4 condition de n'tre pas mis en vente;
- Les mat~riaux publicitaires sans valeur commerciale;
- Les articles expos6s, A condition qu'ils soient r6exportis;
- Les articles, les mat~riaux, les outils et les appareils import6s et destin6s au traite-

ment, A la reparation, A la transformation, A l'assemblage ou au montage d'6qui-
pements ou de structures ou autres ouvrages, A condition d'8tre r6export6s.

Article 9. Les Parties contractantes renforceront leur collaboration dans le
domaine de la navigation maritime et des transports adriens et concluront au besoin
des accords dans ces domaines.

Article 10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut emp~cher l'une des
Parties contractantes d'appliquer les mesures qu'elle peut juger n~cessaires h la pro-
tection de sa s6curit6 nationale, A la sauvegarde de son patrimoine historique et
archdologique, A la preservation de l'or, de l'argent et des pices de monnaie frappdes
dans ces m6taux, et A la protection de sa position financi~re ext~rieure et de l'quilibre
de sa balance des paiements.

Article 11. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovid-
tiques peut disposer d'une reprdsentation commerciale A la Grenade, selon le principe
de la r~ciprocitd.

Le statut juridique de la representation commerciale de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques sera d~termin6 par les Parties contractantes, dans un accord
distinct.

Vol. 1311,1-21864



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

Article 12. Les reprdsentants des Parties contractantes se r~uniront, AL l'initia-
tive de l'un d'eux, pour examiner l'application du present Accord et 6laborer des re-
commandations allant dans le sens de ses objectifs.

Article 13. Tout diff~rend que pourraient faire naltre entre les organismes
sovidtiques du commerce extdrieur, d'une part, et les personnes physiques et morales
de la Grenade, d'autre part, leurs relations contractuelles conclues en vertu du pr6-
sent Accord, et qui ne pourrait 8tre rdgld par les parties A ces contrats, sera soumis A
l'arbitrage, selon les modalit6s qui seront convenues soit par les parties aux contrats,
soit par accord distinct.

L'arbitrage sera d6finitif et aura force obligatoire pour les parties aux contrats
considdrds.

Les Parties contractantes reconnaitront les conclusions de l'arbitre et les feront
appliquer conform~ment A la 16gislation en vigueur dans le pays oil elles doivent etre
ex6cut6es.

Article 14. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer
apr~s son expiration A tous les contrats d6jh conclus qui n'auraient pas 6 pleinement
ex6cut~s A la date de cette expiration.

Article 15. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
demeurera valable pendant cinq ans. I1 sera renouvelable par tacite reconduction
pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie par 6crit A l'autre son intention de ne pas le prolonger, avec un pr~avis d'au
moins six mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Moscou le 11 juin 1980, en deux exemplaires originaux, en russe et en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques populaire r6volutionnaire

socialistes sovi~tiques de la Grenade:

[N. PATOLITCHEV] [B. COARD]

Vol. 1311.1-21864



No. 21865

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and
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Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

et
MAURITANIE

Accord de cooperation dans le domaine de la peche mari-
time. Sign6 a Nouakchott le 31 janvier 1981

Textes authentiques : russe etfranvais.

Enregistr6 par 'Union des Ripubliques socialistes sovijtiques le 18 avril 1983.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJIAUIEHHIE ME)KJY fPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKH4X COI14AJI4CT4IECK14X PECIYBJ-IIK H41-PAB4TEJlb-
CTBOM HCJIAMCKOI PEC-lYBjIHKI4 MABP4TAH14A 0 CO-
TPYJIHHqECTBE B OBJIACTI4 MOPCKOTO PbIBOJIOBCTBA

-paBHTenibCTBO Colo3a COBeTCKHX COHlHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H I"paBH-
TeJIbCTBO I4cnlaMCKORl PecIIy6JHKH MaBPHTaHH31:

HCXOaI H3 flpy)KeCTBeHHbIX OTHOweHHR, cyiueCTBYIOiUHX Me)Kay o6eHMH CTpa-
HaMH,

6yxAyqH B3aHMO3aHHTepecOBaHHElMH B 3XOHOMHqeCKOM CoTPyAIHHqeCTBe, B
4aCTHOCTH, B o6.raCTH MOpCKoro pbi6OJOBCTBa,

IPHHHMaS BO BHHMaHHe peinenHe 14cIiaMCKORl Pecny6JIHKH MaBPHTaHHS o6
yCTaHOBjIeHHH 200-MHambHOR 3KOHOMHteCKOIl 30Hb, HOByIO IIOJIHTHKY B o611aCTH
pbI6OJIOBCTBa H CO3XIaHHe CMeulaHHOrO CoBeTCKO-MaBpHTaHCKOrO pbI6OXO3Afl-
CTBeHHOFO o6tteCTna (MABCOB),

HpH3HaBasI Heo6xO,!HMbIM OCylIIeCTBJITb rIpOMbCenl pbI6bI Ha HayqHOf OC-
HOBe C aOfIDKHbIM yqeTOM coxpaHeHHR 6HOJIOrHqeCKHX pecypcOB,

yqHTbiBaH wKerjiaTeJbHOCTb pa3BHTHS H KOOPiHHaUHH MesxIy o6eHMH cTpa-
HaMH pb16OXO3SlCTBeHHbIX HccJieJOBaHHfl H o6MeHa HayqHbIMH H apyrHMH aaH-
HMlMH, OTHOC51.LHMHCS K O611aCTH pb6OJIOBCTBa,

peiuHJIH 3alKjIOqHTb HaCToliiiee coriiamIeHHe H C 3TOR lueJibIO COrIiaCHJIHCb C
HH)KecjieIyilOLIHM:

CmambA 1. a[oroBapHBaioiHecq CTOPOHbI coriauiaEoTcs ocyIueCTBJIS1Tb CO-
TPYAIHHqeCTBO H OKa3bIBaTb B3aHMHYIO fIOMObII. B O6nIaCTH pa3BHTHS MOPCKOrO
pI6OjiOBCTBa, AO6biqH, ripOH3BO31CTBa H peaj1H3aiHH pbI6HOt npOatYKUHH, a TaKxce
KOOPAHHaUHH yCHJIHIt nO HayqHbIM Hccjiea3OBaHHSM B Boax, B KOTOP1lX I4cIaM-
CKaR Pecny6aHKa MaBPHTaHHS ocyUi1eCTBjiIeT cyBepeHHbie npaBa B TOM, qTO Ka-
caeTcs 6HojIorHqeCKHX pecypcoB MOPs.

CmambA 2. lpaBHTerlCTBO Cobo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6-
JIHK OKaxceT "IpaBHTeJIbCTBY Ic4JIaMCKOR1 PeCHy611HKH MaBPHTaHHS TeXHHieCKOe H
3KOHOMHqeCKOe CoJIelCTBHe:

- B pa3BHTHH pbi6HOfl IpOMblnJIIeHHOCTH;

- B 'IOIrOTOBKe KapOB H nOBbIUieHHH KBaJIHIHKaIUHH MaBPHTaHCKHX MOpsKOB;

- B rIpOBeaeHHH pbI6OXO3SlCTBeHHbIX HCcJieAIOBaHHf B BoRax, B KOTOP16X 14cilaM-
CKaA Pecny6nHKa MaBPHTaHHS oCyIIIeCTBJlAeT CYBepeHHbie npaBa B TOM, qTO Ka-
caeTcs 6HoniorHqecKHx pecypcoB MOPs.

Cmambw 3. rIpaBHTejIbCTBO I/CniaMCKOfl Pecny61HKH MaBPHTaHHI:

- o6ecnIeqHT pb6OJIOBHbIM cy31aM Cox3a COBeTCKHX COUIHajlHCTHqecKHX Pecny6-
311HK Heo6xOtHMbIe YCJIOBHS! )IS BeaeHHS pbI6HOrO IpOMbiCJ1a B Boax, B KOTO-
pbix I4cnaMcKa Pecny6IHKa MaBPHTaHHR ocytueCTBJ1S!eT cyBepeHHbie npaBa B
TOM, qTO KacaeTcA 6HonOrIHqeCKHX pecypcoB Mops. KOJIHqeCTBO yIIOMS!HYTbIX
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CYLIOB H yCJIOBHR HX aesTejibHOCTH 6yAyT e)KeroxHo onpexielATBC3 B npOTOKoJIe,
fpeayCMOTpeHHOM B CTaTbe 5 HaCTogumero cornameHHA. 3TH cyaa 6yAyT ocywe-

CTBJIITb ROB pbI6b B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH B o6naCTH pbI6o-

JIOBCTBa, geACTBY1OIIUHMH HJIH TeMH, KOTOpble MOYT 6blTb IpHHATbl B I/cJIaM-
CKORi Pecny6nHKe MaBPHTaHHA;

- HpeaoCTaBHT cygaM, ipHHagnewKaUHM Coo3y COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6niH, JIbrOTHbie YCJIOBHA CTOAHKH, cHa6)KeHHA H peMOHTa B n0pTax H Ha
peftiax I0pTOB I4cJiaMCKOtl Pecny6nKH MaBPHTaHHSl;

- IpeaoCTaBHT COBeTCKOA CTOpOHe JIbrOTHbIe YCJIOBHSI ARAIS OCylJ.eCTBJIeHHi Ha
TePpHT0PHH 14cIIaMCKOft Pecny6nHKH MaBPHTaHHI 3aMeHbl 3KHnaXKefl COBeT-
CKHX CYAOB CaMJjieTaMH <<A3pocbnJoTa >. 9TH CaMo0ieTbI aOJDKH1l BbIIOJIHSITb
YCJIOBHA H npaBHJia, IpeayCMOTpeHHbie 3aKOHOaaTeJlbCTBOM MaBPHTaHHH OT-
HOCHTeJbHO npoJIeTa H noCanKH Ha ee TeppHTOPHH.

Cmamb. 4. CMeuiaHHoe COBeTCKo-MaBpHTaHCKoe pbI6OXO3AACTBeHHoe o6-
umeCTBO (MABCOB) 6yneT OTHIHe eaHHCTBeHHbIM HHCTpyMeHTOM COTpyJ-
HHqeCTBa Me)K1~y AiBYMA CTpaHaMH B o6IaCTH pb16Horo XO3RlfkCTBa.

KanHTa.n 3TOrO o6ueCTBa, ero pacnpeaeneHHe H nporpaMMa KanHTaJIOBJ1O-
)KeHHfl onpegienlOTCA AOEOJIHHTe-rlbHbIM lpOTOKOJIOM.

CoBeTCKaA CTOPOHa OKa)KeT COaeiRCTBHe B peaH3aIHiiH IlporpaMMbI KaHHTajiO-
BJlo)KeHHfk o6uecTBa CBOHMH cneuHajnHCTaMH, OIIbITOM H (bJIOTOM, a MaBpH-
TaHCKa CTOpOHa C03AaCT Heo6xOIHMbIe YCJIOBHH JlR peaJIH3auHH 3TOtt npo-
rpaMMbl.

Cmambw 5. B uensix o6ecneqeHHA BbilnOJIHeHHq HaCTosiwero cornaiueHHA
co3aeTca COBeTCKO-MaBpHTaHcKafl KOMHCCHA. KOMHCCHA 6yeT co6HpaTbCA OAHH
pa3 B roa nooqepeAHO B MaBPHTaHHH H B CCCP HnH qame no npocb6e OaHOfk H3
CTOpOH.

Pe3yJlbTaTbI pa6OTbl KOMHCCHH ObOPMJIAIOTCA UPOTOKOJIOM, onpeeJIAIHOUHM

YCJ1OBHA HpHMeHeHHA corniamenHH Ha Kax JIbIif roA.

Cnamb 6. H mTO B HaCTORIueM COJIihU1eHHH He 3aTparHBaeT nO3HUHfl Ka)K-

IORl H3 IaorOBaPHBaOWuHXCA CTOPOH no BonpocaM, pacCMaTPHBaeMbIM Ha III KOH-
cepeHnHH OOH no MOPCKOMY npaBy, a Taixce HX OTHOIIIeHHA K IOFOBOpaM H CO-
rJaiiieHHAM, 3aIKmoHqeHHblIM C TpeTbHMH cTpaHaMH.

CmambA 7. HacTowee cornameHHe BCTYIHT B CHJIY, HaqHHaM c oaTbI
o6MeHa DOKyMeHTaMH, H3BeilaiOU1HMH o ero ogo6peHHH HuH YTBep)KaeHHH Ka)K-

AoRl H3 aoroBapHBaoLUHxcA CTOPOH, H 6yoaeT xteitCTBOBaTL no 31 aeKa6pA 1984
roga.

B cjiymae HCTeqeHHA CpOKa aeftCTBH31 HaCTogmero corJiaUIeHHR H HeBbInOJIHe-
HHA BbITeKaIOUlHX H3 Hero HJIH HpOTOKOJIOB K HeMy O6SI3aTeIbCTB B HOJIHOM
o6fteMe, 3TH o6A3aTenbCTBa OCTa1OTCA B CH3i ao Hx HOJIHOrO BblHOnJHeHHI.

XioroBapHBajouHecI CTOPOHbl 3a 6 Mec.RueB JaO HCTeqeHHA cpoKa aeflCTBH51 Ha-
CTosiuero corIaueHH3[ npOBe;xYT KOHCYJ1bTauHH o ero BO3o6HOB3ieHHH.

Cmamb 8. ECJ1H OXIHa H3 =iOrOBaPHBa OLIHXCA CTOPOH 6y'eT HMeTb aOCTa-
TOHbie OCHOBaHHA CqHTaTb, qTO apyrami gorOBapHBaiouiafcR CTOpOHa He Bb]lnOJI-
HSIeT o6A3aTenCTBa no cornaiueHHIO, OHa Mo3KeT AeHOHCHPOBaTb cornalueHHe, Ha-
npaBHB rIHCbMeHHoe yBeoaOMJIeHHe Jgpyroif CTOpOHe.
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CornalmeHHe B 3TOM cjnyqae npeipauaeT CBoeIeaICTBHe qepe3 3 mecaia nocne
TaKoro yBenoMjieHHA.

COBEPWEHO B r. HyaKUJoTe 31 RHBapa 1981 roaa B ABYX 3K3eMruIspax, Ka)KAbIl
Ha PYCCKOM H cbpaHUY3CROM 313bIKaX, lpHqeM o6a TeKCTa HMelOT OAIHHaKOBYIO CHJIy.

3a IlpaBHTenmCTBO
Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX

Pecny6nIH:

[Signed - Signd]

'1pe3BbqarlHbmfl H flOjIHOMOqHbIl
Hocoj CCCP B HCniaMCKOIR

Pecny6nHKe MaBpHTaHHA

B. CTAPLIEB

3a flpaBHTe IbCTBO
HcnaMCKOftl Pecny6n1HKH

MaBPHTaHHA:

[Signed - Signf]

MHHHCTP phI6OfiOBCTBa

CYMAPE YMAP
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ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PfECHE
MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques et le Gou-
vernement de la R~publique Islamique de Mauritanie :

Se fondant sur les relations amicales existant entre les deux pays;
Etant mutuellement int~ress~s A la cooperation 6conomique, notamment dans le

domaine de la pache maritime;
Prenant en consideration la decision de la R~publique Islanique de Mauritanie

d'6tendre sa zone 6conomique A 200 milles et consid~rant la nouvelle politique des
peches et la creation de la Soci~td mixte Mauritano-Sovi6tique des Peches
(MAUSOV);

Reconnaissant la ndcessit6 d'effectuer la peche sur des bases scientifiques pour
tenir compte de la conservation des ressources halieutiques;

Consid~rant opportun le d~veloppement et la coordination entre les deux pays
des recherches halieutiques et l'Nchange de donn6es scientifiques et d'autres informa-
tions relatives A la peche,

Ont d6cid de conclure le pr6sent Accord et k cet effet ont convenu de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes sont d'accord de coopdrer et de se preter
une assistance mutuelle dans le d6veloppement de la peche maritime, de la capture,
de la transformation et de la commercialisation des produits de poisson ainsi que de
la coordination des efforts quant A la recherche scientifique dans les eaux oil la R6pu-
blique Islanique de Mauritanie exerce des droits souverains en ce qui concerne les
ressources biologiques de la mer.

Article 2. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6-
tiques accordera au Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie l'assis-
tance technique et 6conomique :
- Dans le d6veloppement de son industrie de peche,
- Dans la formation des cadres et le perfectionnement des marins mauritaniens,
- Dans l'tude des ressources halieutiques dans les eaux oii la R6publique Islamique

de Mauritanie exerce des droits souverains en ce qui concerne les ressources biolo-
giques de la mer.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie:
- Assurera aux bateaux de peche de rUnion des R6publiques Socialistes Sovi~tiques

les conditions n6cessaires A la pche dans les eaux ohi la R6publique Islamique de
Mauritanie exerce des droits souverains en ce qui concerne les ressources biolo-
giques de la mer. Le nombre de bateaux susmentionn6s et les conditions de leur
travail seront arret~s annuellement dans le Protocole pr~vu A rarticle 5 du prdsent
Accord. Ces bateaux pecheront dans le cadre de la 16gislation et de la r6glementa-

I Entrd en vigueur le 19 f6vrier 1982 par I' change des instruments de ratification, conform~ment A 'article 7.
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tion en matire de peche en vigueur ou h intervenir en R~publique Islamique de
Mauritanie;

- Accordera des facilit~s de mouillage, de ravitaillement et de reparation aux
bateaux appartenant A 'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi~tiques dans les
ports et rades de la R~publique Islamique de Mauritanie;

- Accordera A la Partie sovi~tique des facilit6s pour proc~der sur le territoire de la
Rdpublique Islamique de Mauritanie A des changements d'iquipages des bateaux
sovi~tiques par les avions de 'Mroflot. Ces avions doivent se conformer aux
conditions et r~gles prdvues par la lgislation mauritanienne pour le survol et
'atterrissage sur le territoire de la R~publique Islamique de Mauritanie.

Article 4. La Socidt6 mixte Mauritano-Sovitique (MAUSOV) sera d~sormais
l'unique instrument de cooperation entre les deux pays dans le domaine de l'6co-
nomie des peches.

Le capital de cette soci&td, sa repartition et son programme d'investissements
figurent en annexe dans le protocole d'application.

La Partie sovidtique aidera A la r~alisation du programme d'investissement de la
socit par ses sp~cialistes, experience et sa flotte et la Partie mauritanienne facilitera
les conditions n~cessaires A la r~alisation de ce programme.

Article 5. I1 est cr66 une Commission sovi6to-mauritanienne afin d'assurer
l'ex~cution du pr6sent Accord. La Commission se rdunira une fois l'an, alternative-
ment en Mauritanie et en Union sovitique ou h tout autre moment a la demande de
l'une des deux Parties.

Ses travaux sont valid~s par un Protocole fixant les modalit~s d'application de
l'Accord pour chaque annie.

Article 6. Le present Accord ne porte aucune atteinte aux points de vue de
chacune des Parties contractantes concernant les questions pos~es a la lI e Conf&-
rence des Nations Unies sur le droit de la mer, ainsi qu'a leurs attitudes respectives
envers des trait~s et accords conclus avec les pays tiers.

Article 7. Le present Accord qui prendra effet A compter de la date de
l'6change des instruments diplomatiques notifiant son approbation ou ratification
par chacune des Parties contractantes restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1984.

Toutefois, en cas d'expiration de l'Accord les diff~rentes obligations et engage-
ments d~coulant du pr6sent Accord ou des Protocoles Annexes, et qui n'auraient pas
&6 enti&ement respect~es au moment de cette expiration, resteront dues jusqu'a leur
total accomplissement.

Les deux Parties contractantes se consulteront six mois avant l'expiration du
present Accord en vue de son renouvellement.

Article 8. Le pr6sent Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes apr~s un pr~avis 6crit notifi A l'autre Partie trois mois a l'avance, lorsqu'elle
aura suffisamment de raisons pour juger que l'autre Partie contractante ne remplit
pas les engagements contenus dans l'Accord.

L'Accord dans ces conditions devient caduc 3 mois apr~s le pr6avis susmen-
tionn6.
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FAIT & Nouakchott le 31 janvier 1981, en deux exemplaires en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Islamique

de Mauritanie:

[Signd]
Ministre des Peches

SOUMARE OUMAR

Pour le Gouvernement
de rUnion des R~publiques

Socialistes Sovi6tiques

[Signf]
Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de rURSS

en R6publique Islamique de Mauritanie

V. STARTSEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF MARINE FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Islamic Republic of Mauritania,

Having regard to the friendly relations existing between the two countries,
Having a mutual interest in economic co-operation, particularly in the field of

marine fisheries,
Taking into account the decision of the Islamic Republic of Mauritania to estab-

lish a 200-mile economic zone, the new fisheries policy and the establishment of the
joint Soviet-Mauritanian fishery company (MAUSOV),

Recognizing the need to conduct fishery activities on a scientific basis with due
regard to the conservation of biological resources,

Considering the desirability of the development and co-ordination of fishery re-
search between the two countries and the exchange of scientific and other data relat-
ing to the field of fisheries,

Have decided to conclude this Agreement and for that purpose have agreed as
follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to co-operate and assist each other in
the development of marine fisheries, the harvesting, processing and marketing of fish
products, and also the co-ordination of scientific research efforts in the waters in
which the Islamic Republic of Mauritania exercises sovereign rights in respect of the
biological resources of the sea.

Article 2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
provide the Government of the Islamic Republic of Mauritania with technical and
economic assistance in:
- Developing its fishing industry;
- Training personnel and upgrading the skills of Mauritanian seamen; and
- Studying the fishery resources of the waters in which the Islamic Republic of

Mauritania exercises sovereign rights in respect of the biological resources of the
sea.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall:
- Ensure the conditions necessary for fishing vessels of the Union of Soviet Socialist

Republics to engage in fishing in the waters over which the Islamic Republic of
Mauritania exercises sovereign rights in respect of the biological resources of the
sea. The number of such vessels and the conditions for their operations shall be
determined each year in the Protocol provided for in article 5 of this Agreement.

I Came into force on 19 February 1982 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with arti-
cle 7.

Vol. 1311, 1-21865



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 163

The vessels shall conduct their fishing activities in accordance with the fishing laws
and regulations which are in force or may be adopted in the Islamic Republic of
Mauritania;

- Ensure that vessels belonging to the Union of Soviet Socialist Republics enjoy
advantageous conditions for anchoring, supply and repairs in the ports and road-
steads of the Islamic Republic of Mauritania; and

- Ensure that the Soviet side enjoys advantageous conditions in the territory of the
Islamic Republic of Mauritania for the provision of replacement crews for Soviet
vessels by means of Aeroflot aircraft. Such aircraft must comply with the condi-
tions and rules established by Mauritanian legislation regarding overflight and
landing in the territory of the Islamic Republic of Mauritania.

Article 4. The joint Soviet-Mauritanian fishery company (MAUSOV) shall
henceforth be the sole instrument of co-operation between the two countries in the
fishing industry.

The capital of the company and its distribution and investment programme shall
be determined in the additional protocol.

The Soviet side shall provide assistance in the implementation of the investment
programme of the company by making available to specialists, experience and fleet,
and the Mauritanian side shall create the necessary conditions for the implementa-
tion of this programme.

Article 5. For the purposes of implementing this Agreement, a Soviet-
Mauritanian Commission shall be established. The Commission shall meet once a
year, alternately in Mauritania and the USSR, or more frequently at the request of
one of the Parties.

The results of the Commission's work shall be incorporated in a protocol deter-
mining the modalities for the implementation of the Agreement for each year.

Article 6. Nothing in this Agreement shall affect the position of either
Contracting Party concerning the questions under consideration at the third United
Nations Conference on the Law of the Sea, or their attitudes to treaties and agree-
ments concluded with third countries.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic instruments giving notice of the approval or ratification thereof by each
Contracting Party, and shall remain in force until 31 December 1984.

However, if on the expiry of the Agreement any obligations and commitments
deriving therefrom or from the annexed protocols have not been fully met, such obli-
gations shall remain in effect until they have been honoured in full.

Six months before the expiry of this Agreement, the two Contracting Parties
shall hold consultations regarding its renewal.

Article 8. If one of the Contracting Parties has sufficient grounds for believing
that the other Contracting Party is not fulfilling its obligations under the Agreement,
it may denounce the Agreement by giving three months' written notice to the other
Party.

In that event the Agreement shall cease to have effect three months after such
notice is given.
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DONE at Nouakchott on 31 January 1981, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]

V. STARTSEV

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the USSR

to the Islamic Republic of Mauritania

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania:

[Signed]

SoUMiAR OUMAR
Minister of Fisheries
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MONGOLIA

Agreement on co-operation in the field of social security
(with protocol). Signed at Ulan Bator on 6 April 1981

Authentic texts: Russian and Mongolian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES

et
MONGOLIE

Accord de cooperation en matiere de securite sociale (avec
protocole). Sign6 i Oulan-Bator le 6 avril 1981

Textes authentiques : russe et mongol.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques le 18 avril 1983.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHI4E MEWAY COIO3OM COBETCKI4X COLU4AJIHCT14-
tqECKI4X PECrIYBJ.H4K 14 MOHFOJ~bCKOI4 HAPOAHOIl
PECrIYBJII4KOfI 0 COTPYAHWqECTBE B OBRACT14 CO-
L14AJIlbHOFO OBECrIE1EH145

Ipe3HtHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COLUHailHCTHqeCKHX
Pecny6JIHK H I-pe3H4HyM BenHKoro HapoJaHoro Xypaina MOHrOJIBCKOft HapoRHoit
Pecny6nHKn,

pyKoBoflHMbie )KweIaHHeM pa3BHBaTb H yrn~y6Jns[Tb CoTpYAHHqeCTBO Me)KUy
o6 OHMH rocyAapCTBaMH B o6naCTH COHarIbHOFo o6ecneqeHHA B gyxe JorOBopa o
apyx6e, CoTPYLAHHqeCTBe H B3aHMHOfl IOMOLIH OT 15 HHBapi 1966 ronia,

IpeHCfOfIHeHHble peHMOCTH CoreflCTBOBaTb ulalHefilueMy pacIlIHpeHHIO H
yrjny6ieHHIO BCeCTOPOHHero COBeTCKO-MOHrOJIbCKOrO CoTpyAHHqeCTBa, c6IH-
)KeHHIO COBeTCKOFO H MOHFOJbCKO HapoAoB,

peuIHhIH 3aKjIIOIHTb HaCTOSiuee CornaiueHHe H C 3TO iueibio Ha3HaqHnHI
CBOHMH YIOIHoMoqeHHIMH:

flpe3HaHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COIuHanHCTHqeCKHX Pecny-
6nmH - A. 14. CMHPHOBa, Mpe3BI qaflHoro H IoJIHOMOqHoro locna Coo3a
COBeTCKHX COUHaJAHCTHqeCKHX Pecny6nHK B MOHrOn, CKoll HapoAHoi1 PecIry-
6nIHKe;

flpe3HAHyM Benncoro HapoAHoro Xypana MoHrobCKOil HapoAiHOA Pecny6nmHIH -
M. JlxaMCyp3H, fnpeAcegIaTeim rocyaapCTBeHHoro KOMHTeTa COBeTa MHHH-
CTPOB MOHrojibcKofl HapoxaHOlf Pecry6hiHKH no TpyJ~Y H 3apa6OTHofl mriaTe,

KOTOphe nocnIe o6MeHa CBOHMH IOIHOMOqHHMH, HafueHHbIMH B AOJKHOM O-
pSUaie H HagneKamilefl dopMe, AOFOBOPHJIHCb 0 HH)KeCneJ~y1OueM.

PA3IEjI flEPBb 1R. OBUI1E fIOYIO)KEHI/A
Cmamw* 1

1. HacTomuee CornameHHe pacnpocTpaHeTC Ha BCe BHfbI COIHa~RbHOFO
o6ecneqeHHi rpaKaaH, KOTOphIe yCTaHOBJleHbI HrH 6yaIyT YCTaHOBJ1eH], 3aKOHoga-
TejIbCTBOM AOrOBapHBaIOIwHxCA CTOpOH.

2. Ioa COuHaJIbHbIM o6ecneqeHHeM nO HaCTOSIuLeMy CornameHHio riOHH-
MalOTC BCe BHaIbI o6ecneqeHHA, KOTOpbIe IlpeAOCTaBJIIOTCH rpaxauaHaM rocy-
,aPCTBeHHbIMH opraHaMH, KOOIIepaTHBHbIMH H HHbIMH o61ueCTBeHH1IMH opraHH-
3aIHAMH Co3a COBeTCKHX COIlHaIHCTHqeCKHX Pecny6nmHi H MoHron CKOfl
HapoAHoRl Pecny6nmuH B cnyqae 6one3Hm, no 6epeMeHHOCTH H poIaM, 11O CTapOCTH,
HHBaMHHOCTH, a TaKe B CBA3H C noTepelf KOpMHIua HJIH B apyrHx cjyqax, npeu-
YCMOTpeHHbIX 3aKOHOaaTejibCTBOM JoroBapHBaoiuHxc CTOpOH.

Cmamba 2
IpaxKaaHe O.UHOl AOrOBapHBa01ueiftC CTOpOHI6I, IIOCTOHHHO IIpOKHBaIOMuHe

Ha TePPHTOPHH Apyroft JtoroBapHBaimLe C CTOpOHbI, BO BceX Bonpocax co-
IHablHoro o6ecneqeHH H TPYaOBIX OTHOuieHHfl HOJIHOCTI,IO pHpaBHHBaOTCA K
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rpawKIaHaM 3TOA JorOBapHBaouelcai CTOPOHbI, ecJIH HaCTOS1IUHM COrnamefHHeM

He npeaycMOTpeHO HHOe.

PA3InI- BTOPOA. OCYIIIECTBJIEH1E COIHAJlbHOFO OBECIEqEHHIA

Cmambia 3
1. lpH OCyluIeCTBJIeHHH CO1.HabIbHOFO o6ecnleqeHHR rpHMeHeTCH 3aKOHoJaa-

TeJlbCTBO aorOBapHBajouLefcA CTOPOHbI, Ha TePPHTOpHH KOTOpOI npO)IKHBaeT
rpa>K/IaHHH, eCJIH HaCTOUIAIHM COrFiaIueHHeM He nIpeaYCMOTpeHO HHOC.

2. CoumianbHoe o6ecneqeHHe ocyieCTBJIAeTCA KoMneTeHTHIIMH opraHaMH
)joroBapHBaomefkcA CTOPOHM61, Ha TeppHTOPHH KOTOPOfl npoXCHBaeT rpawaaHHH,
B036YHBUHI1 xofaTaRCTBO o npe OCTaBjIeHHH COIHaInbHOrO o6ecneqeHHA, eCJIH
HaCTOIWHM CornaIneHHeM He npeIycMOTpeHo HHOe.

Cf lambfl 4. IOPIOK HC4HCJIEHHA TPYUOBOrO CTA)KA

flPH HA3HAMEHHH fnEHCHA H flOCOBHI

1. rlpH Ha3HaqeHHH HeHCHA H noco6Hi 3aCqHTLIBaeTcA HOJIHOCThJlO TpyLAOBOR
CTa)s, B TOM qHCjIe H CTa)K, XaIoUAHl npaBo aIn Ha3HaqOHHRi neHCHfl Ha mhIrOTHbIX

YCJIOBHAX H B jihrOTHBIX pa3Mepax, npHo6peTeHHbrlI Ha TelPHTOPHH o6eHx joro-
BapHBaIOIHXcA CTOpOH H HOXaTBepxcfeHHbI1 KOMneTeHTHbIMH opraHaMH TOR Ao-
roBapHBaoiefcA CTOpOHJb, Ha TePPHTOPHH KOTOpOft 6bin npHo6peTeH cTa)K.

2. 14CqHcjieHHe CTaa)K pa6oT]lI B Ka)KROIR H3 aIOrOBapHBaoUIHXCA CTOpOH
rlpOH3BOAHTC[ HO 3aKOHOaaTejIbCTBY TOl JgoroBapHBaiouefc CTOpOHbI, Ha Tep-

PHTOPHH KOTOPOft npoTeiana pa6oTa HJIH rpHpaBHeHHaHI K Heft AeslTejibHOCT,.

Cmamb 5. IOPAAOK HCLIHCJIEHHA 3APABOTKA lPH HA3HA4EHHH rIEHCHi4

1. Ai rpaKxAaH, KOTOple nepeceJIHJIHCb C TeppHTOPHH OAHOI JIOrOBapH-
BaioueicA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHIO apyrol AoroBapHBaouIeicA CTOpOHbI H pa-
6OTanH nocie nepeceneHHA, pa3Mep nCHCHI HCqHCnIReTCR HCXOAS H3 3apa6OTKa no
pa6oTe nocne nepeceneHHA.

2. )Aja rpawnaH, KOTOpIe nepecesIHJIHCB C TeppHTOpHH OAHOR aoroBapH-
Bamileftlc CTOpOHbI Ha TePPHTOPHIO apyrol JgorOBaPHBaioulefici CTOPOH16I H He
pa6oTajIH nociie nepeceIeHHsI, paaMep neHCHA HCqHCjiHeTCR B YCTaHOBjIeHHOM
nOpAAKe HCXOAI H3 cpenHero MecsIqHorO 3apa6OTKa pa6OTHHKa COOTBeTCTByiOIeti
KBaJIH4)HKaIXHH, 3aHHMaIOWCeOocA alajiorHqHOi AeAT.rIIHOCTbJ6O KO BpeMCHH Ha-
3HaqeHHA HeHCHH B CTpaHe, Kyga OHH nepeceJiHJlHCb.

Cmamb. 6. HA3HA4EHHE H BbI'UIATA nEHCHII

1. 'IeHCHH Ha3HaqaIOTCA H BbIIJIaqHBaIOTCA KOMrICTeHTHb6IMH opraHaMH TOl

XaoroBapHBawoweficA CTopOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOi nOCTOHHHO HPO)KHBaeT
KO AHIO o6paIueHHI 3a Ha3HaxeHHeM reHCHH rpa)KaHHH, HMeiOujHI rpaBO Ha neH-
CHIO, H HO 3aKOHouaTeibCTBy 3TOR aorOBapHBaIoiIeiftc[ CTOpOHbI.

2. ECJIH HIeHCHOHep nepecelHjncs C TeppHTOpHH OaHOfl AOrOBapHBaOLUeClCH
CTOpOHbI Ha TeppHTOPHIO apyrol aorOBapHBaoueflcA CTOPOHBI, TO BbiHnnaTa
HeHCHH npecpawaeTca no HCTeqeHHH MecHia, B KOTOPOM HMeJIO MeCTO nepece-
jieHHe.

3. KoMneTeHTHbie opraHbI JorOBapHBaloiueicA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHIO
KOTOpOfk nepecejlHIcA neHCHOHep, YCTaHaBJIHBalOT HeHCHOHepy nocne ero nepe-

Vol. 1311,1-21866



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1983

cefleHHA neHCHIO corJIaCHO CBOeMy 3aKOHotIaTeJIbCTBy. rIpaBo Ha IneHCHIO He nepe-
CMaTpHBaeTCA B TeX cnyqanx, Korga 3aKOHo xaTenlbCTBO 3TOiR 4oroBapHBaIO~ueACS
CTOpOHbi HpeaIyCMaTPHBaeT UeHCHH TaKorO BHaIa. rIeHCHH no cTapoCTH yCTaHa-
BJIHBaIOTCA npH YCJIOBHH aOCTHTKeHHA Bo3paCTa, Heo6xoaHMoro JISI Ha3HaqeHHA
UeHCHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOXlaTeJbCTBOM AoroBapHBaoLuerIcA CTOpOHbI, Ha

TePPHTOPHIO KOTOpOft nepeceIHJiCR neHCHOHep.

CnwmbNq 7. I"OCOE;H1 no BPEMEHHOI! HETPYIOCIIOCOrHOCTH H PYrHE FlOCOIGH4

1. a[eHe>KHbie noco6Hs no CoIxHaJIbHOMy o6ecneqeHHIO, B TOM qHcnle noco6HAi
no BpeMeHHOA HeTpyaocnoCo6HOCTH, nIoCo6HA Ha Coaep)KaHHe H BOCnHTaHHe

aeTef, BKJuoqa.m HOCO6HA MHoroXeTHbIM MaTepRM, no 6epeMeHHOCTH H pogIaM H Ha
pO)KgeHHe pe6eHKa Ha3HatialOTCA H BwInIaqHBaiOTCA KOMnCTeHTHbIMH opraHaMH
4oroBapHBaioiueflc CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfI IOCTOHHHO flpo)KHBaeT
rpaKxaHHH, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTembCTBOM 3TOtt QoroBaPHeatoLuencA
CTOpOHbl. 1-pH 3TOM nOCO6HI Ha coaep)KaHHe H BOCIlHTaHHe AeTelf Ha3HaiaI0TCA H
BbInjraqHBaIOTCR KOMHeTeHTHbIMH opraHaMH a[oroBapHBaIouefcA CTOpOHbI, Ha
TePPHTOPHH KOTopOfl IIOCTOS1HHO IlpOKHBaIOT AeTH.

2. B cjy'ae nepeceieHHq C TeppHTOpHH OAHOft aoroBapHBaoiueftc CTOPOHbI

Ha TeppHTOpHIO Apyroftl oroBaHBaoweflcR CTOpOHbI rpa)KgaHHHa, nony-
qaiowero noCo6He, BbII6naTa noco6HA npexpailaeTcsi coIHSI nepeceIeHHA. KoMne-
TeHTHbIe opraHEI QoroBapHBatoueflc CTOpOH1l, Ha TeppHTOpHIO KOTOpOfl

nepeceJIHJIcS rpa)KaaHHH, Ha3HaqaIOT B 3TOM cniyqae rioco6He B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM 3aKOHoflaTelbCTBOM.

Cmambi 8. MEUHLIHIHHCKOE OBCnY)KHBAHHE

1. FpacnaHaM OAHORl IjoroBapHBaiomeulc CTOPOHbI, HaxOamUHMCq Ha Tep-
PHTOPHH Upyroft aoroBapHBatoujeAcA CTopoHbl, npeoocTaaunseTc3 MeaHUHHCKOe
o6cnyxKHBaHHe Ha yCJIOBHAX, YCTaHOBjiCHHbIX auisi co6CTBeHHblx rpa)KlaH.

2. YCJIOBHA HaIIpaBJeHHA rpaxKaaH O/tHOl JoroBapHBaoiueftcH CTOpOHbl Ha

llemeHHe B Me HI/tHHCKHe yqpe)JceHHA Upyrotl JaoroBapHBaoieifcsA CTOpOHbi pe-
ryJIHPYIOTCA! COOTBeTCTByOIUHMH corIamUeHHIMH.

Cmnamw* 9. COIIHAJIbHOE OEECnE4EHHE HEKOTOPbIX KATErOPHA PABOTHHKOB

1. CoiuiaJmHoe o6ecneqeHHe pa6OTHHXOB, BKJIEoqas TeXHHIqeCKHf H o6CJIyCKH-
BaiouJHA nepcoHai, oaHIr oMaTHqecKHx, KOHCYJnbCKHX H TOpFOBbIX ripeoCTaBHTeJmhCTB
H UpyrHx yqpe)KXaeHHfi OIHoro rocyaapCTBa, HaxolHI.UHXCA B ApyroM rocyoapCTBe,
a TaKwKe qneHOB HX ceMeft IpOH3BOlHTR HO 3aKOHOlaTejAbCTBy HanpaBiinoiLero
rocyapCTBa, eCiH yKa3aHHbie COTPYAHHKH ABJIS[OTCA rpa)KaaHaMH 3TOrO ro-
cyoaapCTBa.

2. CoLmnalbHoe o6ecneqeHHe pa6OTHHKOB npelnpHATHRt Ha3eMHorO H B03-
UylnHoro TpaHCnOpTa, peqHoro CyAoxoUCTBa, pa6OTHHKOB COBMeCTHbIX, aKIHO-
HepHbIX H HHbIX ripegrIpHATHR H qneHOB HX ceMefl, KOTopbIe HanpaBJIIOTCH Ha
BpeMeHHyiO H-IH nOCTOIHHyIO pa6oTy Ha TePPHTOPHIO apyroro rocyoaapCTBa, npo-
H3BOAHTCA no 3aKOHOaTenJbCTBY Hanpawinmoiero rocyoaapCTBa.

3. B cJIyqa1x, yfiOMHqHYTbIX B HYHKTaX I H 2 HaCTomueft CTaTbH, COuHaJnbHOe
o6ecneqeHHe npeoaocTaBiye'rcH KoMneTeHTHbIMH opraHaMH rocyoapcTBa, HanpaBHB-
inero pa6OTHHica.
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4. B OTHOiueHHH MeJHUHHCKOFO o6cjiy)KHBaHHI rpawaH, YKa3aHHbIX B
IIYHKTaX 1 H 2 HaCToulIIef CTaTbH, XIefkCTByeT nojio)KeHHe CTaTbH 8 HaCTOfiero Co-
rrialueHHA.

CmambAl 10. APYrHE BHa]bl COUrHAJIbHOrO OBEcnEIEHH

rpawaHaM OAHOfI AoroBapmBaiotuettcR CTOpOHbI, nlOCTOAHHO npoKHBaIOUHM
Ha TeppHTOpHH Apyroft aorosapHBaiouefkcA CTOPOHbJ, KoMneTeHTHbIMH opra-
HaMH 3TO RoroBapHBaoueflcA CTOpOHbl 6yaeT OKa3bIBaTbCH HeO6XOaHMaR no-
MOuIb H o6ecneqeHHe, eCJIH OHH Hy)K JaOTCA, Ha TeX )we YCJIOBHAIX H B TOM we
o6'beMe, Kax H CBOHM rpawgaHaM. 3TO OTHOCHTCA TaKme H K nOMeWeHHIO rnpecTa-
PeJIbIX H HHBaIHaOB B cnelkHlaJbHbie gIOMa.

CmambA 11. PACXOAJbI, CB13AHHblE C OCYI]JECTBJIEHHEM
COU4AJlbHoO OECnEEH1MI

Bce pacxoaml, CBA3aHHbie C ocyiLeCTBijIeHHeM COIIHaJIbHoro o6ecIneqeHHR no Ha-
CTO-UieMy CornalueHHIO, HeceT )jOrOBapHBatouwaAcR CTOpOHa, npeaOCTaBnSIqo-
Iu.a o6ecrieqeHHe, H B3aHMHbIe pacqeTiI MewKay )jOrOBapHBaiOtuHMHCA CTOpO-
HaMH He flPOH3BOARTCA.

CmambA 12. COBJ1IOtLEHHE CPOKOB

3aABjneHHA H aipyrte DOKyMeHTbI, KOTOpble 6b1IH nOEfaHMb B TeqeHHe YCTaHO-
BJIeHHorO 3aKOHOM CPOKa B KOMneTeHTHbIe opraHbI HJIH yqpe)KaeHHA OAHOR1 H3 )JO-
rOBapHBaioluHxcA CTOPOH, CqHTaIOTCI TaKwKe CBOeBpeMeHHO noJaHHbIMH B KoMne-
TeHTHbie opraHbI HiH y'qpe)KueHHI Apyrol JOrOBapHBaIoujeflcsI CTOpOHbl.

B 3TOM czy'ae IOKyMeHTbI u oi)KHbi 6biTr HeMeaUIeHHo nepecIaHhl KOMIIe'eHT-
HOMY opraHy apyroft aoroBapHBaiouefkcR CTOpOH1b B noptnKe, npenycMOTpeH-
HOM CTaTbefl 16 HaCTo~itero CornameHin.

PA3aEJ TPETHI4. COTPYaH14qECTBO ME)KJY OPTAHAM14

COL4AJIbHOrO OBECfI-EEH4H

Cmamba 13
1. AorOBapHBaio1iHecA CTOpOHbi 6yayT COTpyIHHtiaTb BO BceX Bonpocax

flpH ocyLueCTBIeHHH counaLiHnoro o6ecneqeHnM.
2. B 3THX uejiax UeHTpaJIbHbIe yqpe)KaeHHI H opraHbI COUHaJIbHOrO o6e-

cneqeHHAS orOBapHBaionHxc1 CTOPOH 6yRyT flpOH3BOAHTb o6MeH On16ITOM, HH-
t1OpMHpOBaTb gpyr Apyra o AeflCTByIOnIIeM 3axoHonaTencTse no CoaHanbHOMY
o6ecneqeHIo H nocneaypoiuHx ero H3MeHeHHAX.

CmamwA 14
1. KOMneTeHTHbie opraH1b H yqpexcneHHA OAIHOfk JoroBapHBatomelcI CTO-

POHbI, npHHMaiUiHe y'aCTHe B ocyuleCTBjneHHH COXHaJnbHOrO o6ecneqeHHA rpa)K-
AaH, 6yxtyT OKa3bIBaTb opraHaM H yqpe)KleHHAM npyroll JorOBapHBaoIeilc CTO-
POHbl 6ecnaTno npaaoByIO nOMOUb B TOM Ke o6eMe, Kax H InpH ocyiueCTBIeHHH
COILHaJIbHOrO o6ecneqeHH B CO6CTBeHHOM rocyaapcTBe. YKa3aHHbme opraHbI 6y-
AYT rIPeaOCTaBJITb Apyr Apyry Heo6xoaHMyio HH4OpMaumO o6 o6CTOsTeuIbCTBax,
HMeiou.Ix pematomee 3HaqeHHe WISI Ha3HaqeHHi neHCHf H noco6Hfl, a TaK)K e npH-
HHMaTb HeO6XOAtHMbie MepmI UIRI yCTaHOBjIeHHq 3THX o6CTOATenibCTB.
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2. aJoKyMeHTb, KOTOpbIe Ha TeppITOpHH OAHOlk 4oroBapHBalouxelc[ CTO-
pOHbl 6b.IH BbIlaHbi no yCTaHOBjieHHOA dlopMe HJIH 3aBepeHbI COOTBeTCTBYIOIIIHM
KOMIeTeHTHbIM rOCyaLapCTBeHHbIM opraHOM, npHHHMaOTCAI Ha TeppHTOpHH

,apyroft a2oroBapHBaoiueici CTopOHbi 6e3 JIeraJIH3auHH.

CmambA 15. IPEaCTABHTEJlbCTBO HHTEPECOB rPA)KAH

COTPY/UHHKH IHrJIOMaTHqeCKHX H KOHCYIbCKHX nlpeaCTaBHTeCbCTB aorOBapH-

BaioiuLxcI CTOPOH HMeJOT npaBo 6e3 oco6oI LOBepeHHOCTH HenocpeaCTBeHHO HJIH
tiepe3 yrlOJIHOMOqeHHbIX Ha TO JHI BeCTH OT HMeHH rpa)KgaH CBoero rocygapcTBa
Bce aejia, BbITeKalolUHe H3 HaCTofiuero CoriaueHHA, H npeaCTaBJIl3Tb rpawaH
nepen KOMrieTeHTHbIMH OpraHaMH H ytipew1JeHHRMH Apyroro rocyaapCTBa rpH
yCJIOBHH, tITO 3aHHTepecOBaHHoe JIHItO He flopy'IHfiO BeileHHe CBoero ge~na noBepeH-
HOMY.

Crmmbq 16. 1-oPqtnOK CHOIIIEHH14 OPrAHOB COLU4AJIbHOFO OBECFIEqEHHIA

i. l-pH ocyIIIeCTBJIeHHH HaCToiuero CoraIaieHH31 opraHbi couHajlbHoro

o6ecnetieHHA aoroaapHBaIOInxcA CTOpOH CHOCAITCI apyr c apyrom tepe3 CBOH
ueHTPaJlbHbIe opraHbl, HaHMeHOBaHHe KOTOPMX OFOBapHBaIOIuHecsI CTOpOHbI
B3aHMHO coo61laT no BCTyniieHHH B CHJIy HaCTomlIero CornameHH.

2. Bonpocbi, He pa3pemeHHbIe IeHTpa.JIbHbIMH opraHaMH COIxHaflbHOrO o6e-
cneqeHHA, pa3peuaoTcs IHIIJOMaTHqeCKHM HyTeM.

Cmamb.q 17. COTPYaHHtIECTBO C HPOCBCOIO3HbIMH oPrAHH3AIHHIMH

J4orOBapHBaiOflHeCA CTOpoHbi 6yIyT ocyLUeCTBJIATb HaCToluXee CornalueHtHe
B TeCHOM COTpyuHHqeCTBe C fipO4,COIO3HbIMH opraHH3aIIHAIMH CBOHX CTpaH.

PA3aEJII ETBEPT1IIl. 3AKJIOMH4TEJbHbIE IOO)KEHH5I

Cnwmb 18
1. fipH Ha3HaqeHHH IIeHCHfk H noco6HIl B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIUHM Corna-

IueHHeM KoMneTeHTHble opraHbl IHPHHHMaIOT BO BHHMaHHe TPYAOBOA1 CTa)K, fipH-
o6peTeHHbl nIO BCTyIrleHHAI B CHJY HaCT0iuero CorraIuIeHHl.

2. lIojio)KeHHq HaCToAn ero CornameHHA pacnpoCTpaHAIOTCR H Ha cJIyqaH,
KorJga npaBO Ha IIeHCHIO B03HHKJIO flO BCTynYHHH1 B CHRY HaCTOuJlero cornameHHA.

3. 1IeHCH, KOTOpbIe 6birtH Ha3HaqeHbI KOMHeTeHTHbIMH opraHaMH OAHOfl
JaorOBapHBaOuIelc CTOpOHbl nO BCTynIieHHR1 B CHJRY HaCToAniero CorFaIeliHHi H
iepeBOAJIHJHC] Ha TePPHTOPHIO gpyron a oroBapHBatoiiueflcI CTOpOHbI, COX-
paHAHOTC31 H 6yAyT BbInJiaqHBaTbCA opraHaMH COL.HanbHOFO o6ecneqeHH TOR JAo-
roBapHBajonielcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOt npOWHBaeT HeHCHOHep.

Cmamba 19

1. HacTofluee CornameHae noJie)KHT paTHd)HKaIHH H BCTyniaeT B CHAY
cnyCTA 30 JIHetl C MOMeHTa o6MeHa paTHbHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpI IfI CO-
CTOHTC B ropoue MOCKBe.

2. HacToAtuee CornameHHe 3aKJIloqaeTCq CPOKOM Ha nTb JIeT H 6yaeT aBTO-
MaTHqeCKH npoJIfeBaTbC l KawgJblI pa3 Ha cneyoIiHtR nAITHjIeTHHIr nepHoa, eCnH
HH OHa H3 JorOBapHBaioIHXCsi CTOpOH He 3aHIBHT 0 CBOeM wKe iaHHH IAeHOHCHpO-
BaTb ero He MeHee qeM 3a iueCTb MecHueB IO HCTeqeHHA COOTBeTCTByIOtuero cpoKa.

Vol. 1311,1-21866



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 171

3. B cjiyqae flOHOHCaIlHH HaCToiulero CorIaIueHHI neHCHH, Ha3HaqeHHbie H
BbIlUIaqHBaeMbie Ha OCHOBaHHH HaCTosnIero CorniaIueHHA, IIpHpaBHHBalOTCR K
IIeHCHSIM, Ha3HaqeHHbIM nO 3aKOHOataTeJBCTBy AoroBaHBaio1ecflcA CTOpOHbI, Ha
TepPHTOPHH KOTOpOtt nPO)KHBaeT neHCHOHep.

lpaBa, BO3HHKLWHe cornaCHO fIOJIO)KeHHHM HaCTo xiero CornlaeHHRI, He
TePAIOT CBOefI CHJrl6I B cjiyqae ero xgeHOHcauHH.

COBEPWEHO B ropoe YJnaH-BaTope 6 anpeiA 1981 roa aBABYX 3K3eMnAmpax,
KawKIblf Ha PYCCKOM H MOHFOJ'ICKOM 313bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeEOT OAHHaKO-
BYIO CHJIy.

OT HMeHH I-pe3IAHyMa OT HMeHH I-peaH/UyMa
BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX BenHKoro HaponHoro Xypaja

COUHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK: MoHrOJmCKoft HapOnHO~f Pecny6nHKH:

[Signed - Signd]!  [Signed - Signe] 2

IPOTOKOJI K COFJIAIIIEH14IO ME)KJY COIO3OM COBETCK4X COLIHA-
JIHCTWIECKHX PECIfB.H4K H MOHrOIbCKOIl HAPOAHOIl
PECrIYB.JIHKO1l 0 COTPYH14TqECTBE B OBJIACTI4 COLILHAJIb6-
HOrO OBECIIEMEHHM, 1OrIH4CAHHOMY B I"OP0,E YJIAH-
BATOPE 6 ArIPEJ,, 1981 rOJIA

fIpH HoIrIIHCaHHH HaCTosiwero CornameHHA )joroBapHBatoUHecx CTOpOHbI
YCJIOBHflHCb 0 nHxecneayoum:

1o cmambe 1
I-ojIOKeHHn CornameHHA pacnPocTpaHAlOTCA Ta]KKe Ha Bce BHA, t COUHa,-

Horo o6eCneqeHHA, npeIoCTaBJIfeMbie B COOTBeTCTBHH C 3axOHOaaTejIbCTBOM aO-
roBapHaoumxc CTOPOH jiH.uaM, CJIy)KHBHIHM B Boopywemmx cHJax HJIH BOeHHbIX
yqpe)KaeHHAX Colo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6JnK HaH MOH-
roj, CKot HapoAHOA Pecriy6JnHKH.

II

1o cmambe 2
loit TepMHHOM «IIOCTOAHHO rIpo)KHBaIoJIHe B CMbICnIe HaCTOSI.erO CoF'a-

uIeHH! HOHHMaIOTCA JIHL1a, HMeIOuHme pa3peu.eHHe Ha IOCTOHHoe )KHTeJlbCTBO,
noATBep)KaeHHoe AOKyMeHTaMH, nojiyqeHHBIMH OT KoMneTeHTHBIX opraHOB COOT-
BeTCTByiomeR LRoroBapHBaeoLitefcA CTopoHbI.

f-oA TePMHHOM ((TPYAOBbIe OTHOIieHHASD, B qaCTHOCTH, nIOHHMaIOTCI HOJIO-
2KeHHR 3aKOHoaaTeJIbCTBa, OTHOCRIHeCA K TPYu4OBbIM lIOrOBOpaM, pa6oqeMY Bpe-
MeHH, OTnyCKaM, 3apa6OTHOlR IrlaTe, oxpaHe Tpyla, oxpaHe MonIoae)KH, oxpaHe
MaTepH H pe6eHKa, K npaBaM )KeHIUHHbI, K rIpaBaM HHBaAH)ROB.

I Signed by A. Smirnov - Sign6 par A. Smirnov.
2 Signed by M. Lhamsuren - Signt par M. Lhamsuren.
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III

Ho cmambm 5 u 6
rlepeceneHHe jiHUa Ha TeppHTOpHIO Apyroll )joroBapHBaomieiAc CTOpOHbI B

CMbICJ1e CTaTeft 5 H 6 HMeeT MeCTO Toraa, Korga flHulO nepecenaeTcA Ha TepPH-

TOpHIO 3TO1R aoroBapHBaoujeflcx CTOpOHbI C cormIacH COOTBeTCTByIOUIIHX opra-

HOB o6eHX orOBapHBaOUHxCA CTOpOH. 3TO pacripOCTpaHseTCR TaKme Ha cjiymaH

nepeceneHHM ao BCTyfiiIeHH B cHIy CornaIeHH31. B TaKHX clyiasix npexno-

iiaraeTci, 11TO HMerIOCb cornacHe Ha nepeceleHHe, fOCKOJIbKy H3 o6CTOslTenbCTB He
BbITeKaeT o6paTHoro.

IV

Ho cmambe 7
AoroBapHBajoUjHeci CTOpOHbi 6yAyT Ha3HaqaTb H nbIrIaIHBaTb TOIbKO Te

noco6HA, KOTOpbie HpenyCMOTpeHbI 3aKoHoaaTeJIbCTBOM Ka)Kaofl aorOBapH-

BaotteftcH CTOpOHbI.

V
Ho cmambe 13

O6MeH OfbITOM B o6naCTH COItHamlbHOrO o6ecneqeHHi 6yaeT OcyIeCTBJrI1TbCI
H1YTeM yCTaHOBjIeHHbIX Hp5IMbIX CBsI3ett Me)KJIy COOTBeTCTBy1OUIxHMH opraHaMH ao-

rOBapHBaloIHxCsI CTOPOH, B qaCTHOCTH:

a) IlYTeM o6MeHa cneulCaAbHOl JHTepaTypOfl, X(yPHarIaMH H HHIMH ny6nnHKaUH-
AMH Me)KAy KOMneTeHTHblMH yqpe)KJceHHAMH H opraHH3aUHMH o6euix aoro-
BapHBaOu1HxCA CTOpOH;

6) nYTeM COOTBeTCTBypOutHX ny6rncauml o pa3BHTH1 H pe3yJIbTaTax COtlaJ, Horo
o6ecieqeHHA oapyroft ojoroBapHBa~mielCtc CTOpOHEI;

e) nIYTeM B3aHMHbIX BH3HTOB CneixmaJHCTOB B o611aCTH COIJwaIbHOrO o6ecneqe-
HHA;

e) nyTeM o6MeHa HHd1OpMautHef 0 pe3yJb'TaTax npOBOaHMLIX HayHO-HCcJieloBa-
TenbCKHX pa6oT.

VI
Ho cmame 14

AoKyMeHTbl H apXHBHbie MaTepHajbi, HeO6XOoliMble AJuI Ha3HaqeHHR UeHCHIA B
COOTBeTCTBHH C HaCTOI]HM CorlameHHeM, 6YAyT npeooCTaBJRTbCA nO 3anpocaM

KOMrieTeHTHbLIX opraHOB COIHaJI1HOro o6ecneleHHR oapyroft J[oroBapHBaotueiftC
CTOpOHbl.

VII

17o cmambe 18 n. 3
1. B TeqeHme OouHoro Mecsnua nocne BCTyfIeHHA B CHny Cornauiem o6e goro-

BapHmaiOlluHec s CTOPOHbI nepeoaayT ipyraI"pyry CrHCKH neHCHOHepOB, KOTOPbIMA0
BCTyfleHIHA B ciliy CornameHHI KOMfeTeHTHEIMH opraHaMH COIXHaJIbHOrO o6e-
cneieHHs OoQHOfA ooroBapHBaiotuelcA CTOpOHbI fleHCHH 6bIJIH Ha3HaqeHb H nepe-
BOA XUHCb Ha TePPHTOPHIO flpyrofl JaoroBapHrajomieflcA CTOPOHbI. KoMneTeHTHble
oprabi cotma.bHoro o6ecneeHHr aoroBapHBmaoHxcA CTOpOH, KOTophme iepe-
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BOJART neHCHH rpaKLaHaM, npo)KHBaOILUHM Ha TePPHTOPHH apyroft JioroBapH-
BaioieincR CTOpOHbl, HO HCTeqeHHH TpeTbero KajiaapHoro Mecswa Co AHJI o6MeHa
CIlHCKaMH reHCHOHepoB nIpeKpaTAT nepeBojA yKa3aHHbiX neHCHR. KoMneTeHTHbIe
opraHbI COIXHabHOrO o6ecneqeHH a oroBapHBaioweflcA CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH

KOTOpOIR 3TH rpawiaHe npO)KHBaIOT, 6yAyT, HaqHHas C qeTBepToro KaneHgapHoro
Mecmia nocne o6MeHa CnHCKaMH neHCHOHepOB, BBlMHlaqHBaTb HM nleHCHH B paHee

yCTaHOBJeHHbIX pa3Mepax, eCJIH pa3MepbI neHCHI Bb6Itue Tex neHCHI1, KOTOpbie
MorjIH 61bITb Ha3HaqeHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 5 CornaiueHHA. OAHaKO pa3Mep
IneHCHH He aOJi)KeH 616lT BbIuje MaKCHManrbHorO H HHxKe MHHHMajbHOrO pa3Mepa

fleHCHH COOTBeTCTByIOuxerO BHa, npeayCMOTpeHHorO 3aKOHOfaTe]IbCTBOM aoro-
BapHBaowueflcS CTOpOHbI, Ha TepPHTOpHH KOTOpOfk npiO)KHBaeT neHCHOHep.

2. I-oJIo)KeHHA CTaTbH 1 CorIaIueHHA, B CHJly KOTOPbIX B3aHMHbie pacqeTEI

no pacxogaM, CBR3aHHbIM C OCyIUeCTBJIeHHeM CoIIHajl]Horo o6ecneqeHiA, He flpOH3-
BOSITCA, HMeIOT CHJIY H B CJlyMaRx, yKa3aHHblIX B IIYHKTe 1.

VIII
lojIoxeHHA HaCTomuero CornaueHHA He pacnpOCTPaHAIOTCR Ha rnepcoHanb-

HbIe neHCHH (HIeHCHH 3a oco6ble 3acnyrH), npeJyCMOTpeHHe 3aKOHOXaaTeJIbCTBOM
JaoroBapHBaiouixcS CTOPOH.

HacToAtu I'poTOKOR ABnseTrCi HeoTeMhneMoft qaCTbO CornameHHA Me)KAy
COIO3OM COBe'rCKHx COIxHaRHCTHqeCKHX Pecny6nmc H MoHronbcKoil HapOxHOAl

Pecny61nmiOft 0 CoTpyaHHqeCTBe B o6JIaCTH CouHaibHoro o6ecneqeHHA, nlOaHCaH-
HOrO B ropoAe YnaH-EaTope 6 anpenm 1981 roaa.

COBEPIIEHO B ropoe YjiaH-BaTope 6 anpenA 1981 roga B aBYX 3K3eMnrjIpax,
Ka)KabIfl Ha PYCCKOM H MOHrOJhbCKOM S3bIKaX, npH'IeM o6a TeKCTa HmeIOT OIAHHaKo-
BYIO CHJy.

OT HMeHH I'pe3HAuHyMa OT HMeHH I'pe3HaiHyMa

BepxOBHoro COBeTa Coso3a COBeTCKHX BenHxoro HapoAHoro Xypana
COIlHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nH: MoHronmcKol HapOAtHOfl Pecny6HKH:

[Signed - Signf]J [Signed - Signf]2

Signed by A. Smirnov - Signt par A. Smirnov.
2 Signed by M. Lhamsuren - Signk par M. Lhamsuren.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

30BrERT COL1HAJ114CT BYF HA1IPAMAX XO.RIBOOT YJIC,
EYFA HAIRPAMAAX MOHFOJI APa YJICbIH XOOPOHA
HM414M XAHFAM - )K1414H CAJIBAPT XAMTPAH A)K14JI-
fIAX TYXAI4 XX3JXIJ33P

3eBnenT COiwanHCT Byrn HaflpaMnax Xoj16ooT YJICMH U33n 3eBnennlH
T3pryyn3rqHa 6OnOH Byrg HaflpaMax MOHroji Ap YICbIH APLtbIH 4x XypJIbIH
T3pryyn3rqHA,

HallpaMnan, XaMTbIH awwnnaraaHbi 6OnOH xapHJuRaH TycJiaX Tyxaft 1966 OHbI
H3rJIyr33P cap6H 15-HbI oJpHR1H r3p33HHIR Y33JI caHaaHbI aaryy xodp yJiCbJH xO-
OPOHA HHifr3M xaHraM)KHfAH caj16apT XaMTIIH aW Hniaraar xerxKyyJr3H rYH-
3rHifpyyI3x 3pM3JI3jI3Hfltr yjApunara 6oJIrOH,

3eBxrenlT-MOHroibIH 6yx Ta-lbIH XaMTbIH a)wHimaraar uaamiu epre)KyyneH,
ryH3rHtIpyyJI3X, 3eBJIeJIT, MOHrOrhIH apa TyM3H yjiaM OIRPTOH H.RrTpaxa1 TYC
AexeM y3yyR3X mHflJIB3p Terc 6aftraaraa Hm3pxH~fl3n,

3H3Xyy x3fl3U33PHflr 6ailryynaxaap mHAfln3), eepHflH 6yp3H 3PXT Teneener-
qeep:

3eBnenT COuHanHCT Byra HalpaMxax Xon6OOT YJIcbxH a33g 3eBnensHfH
T3pryyn3rqH 3eBnenT COuHanHCT Byrix HatipaMaax Xon6ooT Yncaac Byra
HailpaMxax MoHroni Apn Yncan cyyraa OHU 6ereent BYP3H 3PXT 3JIqHH cafta
A.14.CMH4PHOB,

Byrm HatlpaMnax MoHron Api YJICbIH APALUIH 4x XypjmiH T3pyyJI3rqHn
ByrA HaftpaMaax MOHroji Apa YICbIH Cafza HapbIH 3eBnenHfIH XoeeJMep, uajIHH
XenCHHiR YJICbIH XOpOOH]I aapra M.JIXAMCYP3H

Hapbir TYC TYC TOMHJICOHfl T3fl 3OXHX X3163p, )WYPMbIH naryy YRRAUC3H 6yp3H
3PXHAHX33 yH3MJI3XH11r COjiHmtooa 1aop ypgcaH 3yfln1CHlr X3JI3JU3H TOXHpOB.

x c3r. EPOHXI4I 3AAJIT

H3eO yeO3p 3 y(

1. 9H3Xyy X3313JI133P Hb X3.rI3JIL3H TOXHpOrq Tajiyya]blH Xyyflb TOrTOOMWOOp
Hpr3E3J Y3yyJDCK 6afiraa 6yoy Y3yyI3X HHftr3M xaHraM)KHilH 6yx TepJ]Hfir xa-
MaapHa.

2. 3H3Xyy X3JI3fJlI33PT 3aacHaap HHftr3M xaHraM)x r3)K X313n1U3H TOXHpOrq
TayyIR"bIH xyyJrb TOrTOOMKHH 3aaCHM naryy 3eBnenT CoHaRHCT Byra HarlpaM-
nax Xon6OOT YJnC, Byrn HalpaMtax MoHron Apn YnC6IH ync, xopmoonon 6oion
OnOH HHATHfH 6ycau 6aftryynnaraac Hpr3A3,a OBqjnex, )KHp3MC1i3X 6a aMap)xHX, eH-
Aep HacJIax, TaXHP nIYTyy 6oiox, MOH TYYHqHJI3H T3)K33rq33 a3nxax 6yoy 6ycaa
TOXHOJInOJI Y3yyJDK 6atlraa xaHraMX(HfiH 6yx TepJIHflr X3JIH3.
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XoYPjyeaap 3 y 4A

3H3XYy X3J3JIU33pT eepOOp 3aaraaryil 6on X3J13nlX3H ToxHporq ajib H3r Tal Hh
HyTar Al3Bcr3p A33p33 6aftHra OPUIHH cyyraa X3n3JI1U3H TOXHpOrq HerOO TajbIH
Hpr3Hf~r HHtr3M xanraMx 6onOH XOenMOpHIKH xapHmluaaHbi 6yx acyyunaap
OOpHRH Hpr3XIT3ft aaHnaap Y3H3.

ii x3c3r. HHIIIM XAHFAM)KHIMF X3P3F)KYYji3X

Fypaedyeaap 3yOfl

1. 3H3XYY X3JI3JIU33pT eepeep 3aaraaryft 6on HHftr3M xaHraM)KHir x3p3r-
)KyyJI3X3I TyxaAH Hpr3HH]t OPIIHH cyyraa X3Jn3JI3H TOXHporq TaJbIH XYYnb Tor-
TOOM)KHfir 6apHMTanHa.

2. 3H3Xyy X3J13JIU33PT oopoop 3aaraaryft 6on HHfIr3M xaHraM)KHRH
TycJIaM)K y3yyJI3X Tyxaft XYC3JIT TaBbCaH HpF3HHA OPIUHH cyyraa X3JI3JIu3H TOX-
Hporq TaJnhIH 3DX 6yxH 6afryynnaryyA HHi~r3M xaHraM)KHilr x3p3r)KYYiIH3.

,jepedy233p 3yU/l. T3Tr3B3P, T3TM'M)K TOFTOOXOJ A)KHn.JACAH
XYrAUAAr TOOUOX )IKYPAM

1. T3Tr3B3p, T3TF3M)K TOrTOOXOA X3JI3JIIU3H TOXHporq XOdp TanlbIH xoeyJnaH-
rHI-X Hb HyTar U3Bcr3p 33p a)KHnnacaH 6yx xyrauaa, TYYHHII AIOTOP XOH-
reJlOJITT3]4 HOXIjeJI, X3M C331"33p T3TF3B3p TOrTOOX xyrailaar opyynaH TOOUHO.
X3n3niIeH TOXHpoti aib H3r TajibH HyTar a3BCr3p .33p aXCHnjnacaH xyrauaa Hb
TYyHHIR 3pX 6yXHit 6afIryyunnaryyaaap 6aTnarcaH 6atkHa.

2. X31131I3H TOXHpOrq aflb H3F TaIXI a)KHnnacaH xyraulaar TOOUOXOO HyTar
Ua3Bcr3pT Hb aZXHJI XHflC3H 6yioy TyyHT3IA T3H13X ylin a)KHniniaraa AWyyjicaH X3JI3JI-
U3H TOXHpOrtI TanbIH XYYJRb TOFTOOM)KHir 6apHMTniaH ry tl3Tr3H3.

Ta6Oyeaap 3 yfw. T3Tr"3B3P TOrTOOxol LAJIlHr TOOUOX )KYPAM

1. X3ne"lU3H TOXHpOrq aib H3r TaJnbIH HyTar a3BCr3p33C X3J13Ju3H TOXHpOrq
HerOO TaJIbIH uyTar o3Bcr3pT IUHJI)CHH cyypbiUCaH Hpr3A IIHJ)KHH cyypblicaHbixaa
napaa awKrnacaH 6on T3Tr3BpHtIH X3M)K33F WHl)KHH cyypbtucaHbixaa oaapaa
aKHnJnaail aBcaH lanIHHraac 60oO TOrTOOHO.

2. X3'I3JII3H TOXHporq ailb H3F TanrbIH HyTar a3Bcr3p33C X3JI3JfI3H TOXHporq
Heroo TanbIH HyTar n3Bcr3pT UIHn'IDHH cyypbhICaH Hpr3 IUHJIKHH cyypblucaHbI-
xaa Aapaa a)KHiuaaryfl 60Jn T3Tr3BpHflH X3M)K33F IIIHJ'5KHH cyypbIlCaH YJlCbIH 30-
XHX M3pr3ln'IH#IH 6a TyYHT3tI arHJlTrax aJn6aH TyiuaanbIH a)KHJlTHbI capbIH

AyHaa)K ulanHHraac TOrTOOHO.

3ypeadyeaap 3Yin. T3Tr3B3P TOrIOOX, oiirox

1. T3Tr3B3p aBax 3PXT3]R HpF3zx3A T3TF3B3p TOrTOoFirOX XYC3nIT raprax Yeg
6aftHra OPmUHH cyyic 6aftraa X3nI3flU3H TOXporq TaJlbIH 3px 6yXHft 6aftryynnaryyA
eepHRlH Xyynb TOrTOOMXH~ir 6apHMTnaH T3Tr3B3p TOrTOOC o0nrOHO.

2. T3Tr3Bep aBarq Hb X3JIenUl3H TOXHpOrl ajilb H3r TalbIH HyTar a3BCr3p33C
X3n3J1IIU3H ToxHporq HereO TaJIbIH HyTar a3Bcr3pT HIHJI3KHH CyypbluBan T3Tr3BpHAr
LIHJI)KHH cyypbiLiCaHbI aapaarH~lH capaac 3XJ13H oIroxryfl.
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3. X3I3JI3H TOXHpOr TanJblH 3px 6yxxfI 6aflryynnaryyA T3TF3B3p aBarqHftr
IIHJIXDKHH CYYPbmlCaHbI Aapaa TYYHA T3Tr3BpHiFr eOpHAH XyyJIb TOFTOOM)KHAH
xiaryy TOrTOO)K OjlrOHO. X3nl3rlI3H TOXHpOrq aJL H3r TanIbIH XyYJlb TorTOOM)KHHa
T3TF3B3p aBarqHflH aBq 6aftlcaH T3Tr3BPHtIH TOpen 3aarxcaH 6afkBaB T3Tr3BPHflH
acyyAjibr AaXHH X3WO3RIXryfl. T3Tr3Bep aBarqHA IUHJIXHH cyypbmuCaH X3.1I3J13H
TOXHPOrq TaJrbIH XYYJI TOFTOOM)KHHIA 3aacaH T3Tr3Bep aBax HacaIA XYPC3H TOXH-
OJIOJIA eHop HaCHbl T3Tr3BpHr oJIrOHO.

,oizc)yeaap 3Yfj. XOIOuIMOPHIH IAQIBAPAA
TYP AJI1CAHbI BA EYCAA T3TI3M)K

1. X3nr3nr3H TOXHpo1 amb H3F TaIbIH HyTara3Bcr3pT 6agHra OPIHa cyyraa
Hpr3fl3Al MOHreH T3Tr3M)K, TYYHHfi OTOP XOOJIMePH]lH qaAnapaa TYp anacaHbl,
XyyXY,1HIH apqHnraa, T3X(33JIHfH 6ojiOH OJIOH XyyX3AIT3R 3XqyyAHAlH, )KHp3MCHHIk
6a aMap)KcaH6I, XYYX3. TepyyJCHHfi T3Tr3M)KHflr TyxaftH Hpr3HHal 6aftHra opJIHH
cyy)K 6anraa x3J13JI113H ToxHporq TdJrbIH 3px 6yxH 6aftryynnaraac eopHAH Xyyjlb
TorTOOM)KHAH Aaryy TOrTOO)K oJIrOHO. XYYXUH1H apqHliraa, T3)K33JIHfIH T3Tr3M-
)KHfr Xyyx3ia 6aRlHra OPIHH cyyraa X3JI3JIU3H TOXHporq TaJIbIH 3px 6yxHA 6a~ryyn-
naryyat TorTOO)K ojirOHO.

2. T3Tr3M)K anarq Hpr3H X3.I3.1II3H TOXHporq anEb H3r TaJIbIH HyTar oR3Bcr3-
p33C X3JI3JU3H TOXHporq HerOe TaJIbIH HyTar a3Bcr3pT mHJI)(HH CYYPbIIHX TOX-
HOJI,4OInI T3Tr3MwfHkr IIHJIDKHH qBax oA1PeoC 3XJ13H oj/roxryil. 9H3 TOXHOJIfOJIJ
T3Tr3M)K aBarqHftH IHJI)IKHH cyypiuicaH X3313IU3H TOXHpOrq TanfbIH 3px 6yxHA.
6aHryynnaryya eoPHAH Xyynlb TorTOOM)KHfr 6aPHMTjiaH T3Tr3M)KHRr TOrTOOHO.

Ha"6.yeaap 3y(4,. 9MH3nIHIH TYCJIAM)K

1. X3n3nI3H TOXHpOrq aJnb H3r TanibIH HyTarT OPUIHH cyyraa X3J13jIn3H TO-
XHporq Heree TaJbIH Hpr3HoR OepHAH Hpr3,a3u TOrTOOr]aCOH )KypMaap 3MH3JlrHflH
TYCJ1aM fC y3yyJIH3.

2. X3113JI13H TOXHporti aJ H3r Tanaac X3JI3J113H TOXHpOrq Here TamIbIH
3MH3jirH]RH 6aflryynnaryyaa Hpr3UHtgr 3M'UIYYJI3X33P Anyyjiaxoaaa 30XHX X3J1311-
UX33PHIH Aaryy ry]RlX3Tr3H3.

EcOye33p 3yuiSl. 3APHM AJIBAH XAAr~ibiH HHJ1r3M XAHFAM)Kc

1. X3J13JI3H TOXHpOrq aJnb H3r TaibIH HyTar a3BCr3pT 6allraa X3JI3JII3H TO-
xHporq Heree TaJbIH flHnnoMaT, KOHCyn, xy1xanfaaHbI TeJneenIerqHAH ra3ap 6onOH
6ycaLA 6afryynnarbiH aH)KHATHYYya T3arJ33PHIH yflnqHjir33, TOXHHKHflH a)KHJIqHa Hb
TOXOOH TOMHJIOrq YJICbIH Hpr3A 6aBal 3Uar33p a)KHnTaH, a)CHjiqHA, T3QaHHI1 r3p
6ynHVIH XYMYYCH1H HHfr3M xaHraM)KHflr TOXOOH TOMHJIOrq YnCEIH XYYJ1b
TorTOOM)KOOP X3p3rKyyJIH3.

2. X3JI3nu3H ToxHporq HerO0 TaJIbIH HyTar I3Bcr3PT Typ 6 y10y 6aftHra
axHnnyynaxaap RBYYJ1caH araaplH, ycaH, xyypaft 3aMbIH T33BPHI1H a)KHJITaH, MOH
TYYHHJ13H XYBb HHIRJIYYJIC3H, XaMTbIH YI.JUIB3pHAH 6a 6ycag 6aflryynnaryybIH
aKHJITHyyoR, T3AHHIA r3p 6YJIHfH XYMYYCH fH HHflr3M xaHraM)KHfr TOXOOH
TOMHIoriq YJICbIH xyynIb TOrTOOM)KOOP x3p3rKyyJIH3.

3. 3H3 3Y~rJHflH 1,2-T 3aacaH TOXHOJIlIOnA HHflr3M xaHraMmHfIlr TOXOOH
TOMHnIorq YnCbIH 3px 6yXHRl 6aflryynnara xapHyuaH ryflU3Tr3H3.

4. 3H3 3y IHfH 1,2-T 3aacaH Hpr3oQHIlH 3MH3jIrH]RH yilnlqHIr33HHfl xapHJi-
i.aaHA X3J13JI33pHIftH HaIIMiyraap 3ylIHRH 3aanTbir 6apHMTanHa.
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Apa6yeaap 3y"ln. HHm~I-FM XAHFAM)KHIH EYCAH TePeji

X3JI3JI1u3H ToxHporq aJim H3F TaJIhIH HyTar A3BCF3pT 6altHra OPILJHH cyyraa X3ji-
3MlU3H ToxHpor'l Heroe TaJIbIH Hpr3X 3A TycJiaMX( 6yoy xaHraMxc 3aftmryft maap-
AarBaJI X31'13JI13H TOXHpOrt 3H3XYy TaJIbIH 3px 6yxHtA 6afkryyjniaryyA eepHAH
Hpr3A3a TOrTOOCOH HexueJi 6a X3M)K33F33P maapaaraX TYcJIaM)K, xaHraM)KHfr
y3YYJIH3. :3H3 Hb eH/ep HaCTaH, TaXHp AIYTYY xyMyycHflr Tycrafk acpaMX(HIIH ra-
3apT acpax xBsajnA xaMaapHa.

Apean H3ZdyO33p 3yC4A. HHIR-M XAHrAM)KI4 r
x3Pr)KYYAi3xT31 XOJIBOrXCOH 3APEIAJI

3H3XYy X3JI3nI33p33p HHIfr3M xaHraMKHtir X3p3rKyyJI3XT3fk xon6oracoH 6yx
3apzjibir xaHraM)K y3yy313rq X3JIJIUI3H ToXHporq TanI raprax 6ereeA X3JI3JII3H TO-
XHpOrq TaJyy]IbIH xoopoHA RMiap H3r3H TOOUOO XHfkrxI3xryfk.

Apeau xovpoyeaap 3Yfi. BAPHMTJIAX XYrALIAA

X3.r3JI3H ToxHporq ai.r H3F TaJIblH 3px 6yxlfI 6attryynnara 6yoy 6ycaa
6atfryynnarau XyyJ1ib TOrTOOM)KOOp TOrTOorIcOH xyrauaaHA erceH epregen
6onOH 6yca 6apHMT 6HqHr Hb X3Jn331UH TOXHporq Hereo TaiJ'hIH 3px 6yxHd
6atryynmara 6yicoy 6ycaa 6atiryyiuiaraa 30XHX xyrauaaHiAaa erernceH r3)I TOO-
lOrXOHO.

31H3 TOXHOJJOJ1JA 6apHMT 6Hqryya Hb 3H3XYY X3J13JI33pHftH apBaH 3ypra~y-
raap 3yRRA 3aacaH X3JI3i1r3H TOXHporq Hereo TaJIbIH 3px 6yxHifl 6aftryynnarnat H3H
,aapyfk Kinr33rC3H 6afkx aCTo.

in x3c3r. HHIrF3M XAHFAM)KI4fIH BAfIFYYYIJIArYYaUIH

XOOPOH4BIH XAMTbIH A)KfIlJIAFAA

ApeaH eypae6yeaap 3y(W
1. X3n3nU3H TOXHPorq Tajiyya HHfkr3M xaHraM)KHflr x3p3r)Kyyjl3x 6yx

acyyaiiaap XaMTpaH a)iHJIaHa.

2. 9H3 3opHJIroop X3JI3JII3H ToXporq TaIyy]IbIH HHilr3M xaHraM)KH]RH TOB
6attryynnara, ra3pyyA Typmnaraa xapHnuaH COJIHJIUOX 6a HHfkr3M xaHraM)KHAH
Tanaap Mepxerxe)K 6aikraa XYYJIb TOrTOOH)K 60JIOH TyyHI OpCOH eepqjIeJaTH]RH
Tyxafk xaPHJIUH M3,U33JnH3.

ApeaH depeO6ye3p 3YUl

1. Hpr3iaink HHfIr3M xaHraM)KHtlr X3p3r~)yyj13x3Xa oponuoic 6altraa x3n3n-
l3H TOXHpOrq aJib H3r TanbJH 3px 6yxHft 6aftryynnara, ra3pyya eepHAH OpOHUi

HHilr3M xaHramXCHflr x3p3r)Kyyn)K 6aflraa X3M)K33HHA 3pXHflH TycJnalaar X3J3n-
U3H ToxHporq Heroe Tan]hIH 3px 6yXHift 6aftryynnara, rampyyriag YH3 TeOI6epryfi
y3yynH3. a33px 6attryyjnaryya Hb T3Tr3B3p, T3Tr3MKHIlr TOFTOOXOA IUIHMfta-
B3pni3x aq xon6orJonTofl 3YIIHfkH Taiaap LuaapxnaraTafl M3Ji33nHflr 6He 6He133
erq 6aRXbtH XaMT T3ar33pHflr IUIHIf]AB3pJI3X3I maapgaraax apra X3MA133 aBHa.

2. X3JI3.III3H TOXHpOrq aJib H3F TajIbIH HyTar a3Bcr3pT TOrTOOCOH Mairaap
onrorxcoH 6yIoy TOpHAIH 3px 6yxHx 6aflryynnaraap YH3H 3eB Hb 6aTnaracai 6a-
PHMT 6Hqryyt Hb X3J13JI13H TOXHpOrq Heree TaJIbIH HyTar X3BCF3PT XyqHH ToreI-
hep 6aflHa.
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ApeaN ma6Oyeaaa 3yf4.. I4pr3 ti4fH 3PX AwrIH4r ToJIooJIoox

X3n3nH ToxHpor4 aJib H3r TaJIbIH QH inIOMaT, KOHCYJIbIH TeOJeejerq~flH

ra3pbIH a)KHf1THYYJ Hb 3H3Xyy X3fI3flU33PT31 xO.jI6orXCOH acyyxIblH Tanaap Tycrark

HTr3M)cn3nryIlr33p wyya 6ytoy 6yp3H 3PXT Teneenerqeepee gaM)KyyJnaH eepHAHi
YJICbIH Hpr3HHtk H3PHfIH eMHeec TyxafH XYH eepHiAMxee x3prHfir HTr3M)Kfl3rAC3H

xyH naaniraarytl HexueJ Henee YJICbIH 3px 6yxHf 6aflryynnaryyAEIH eMHe
Hpl3oa33 TeJeeex 3PXT3L.

Apean 3ypeadyeaap 3y"n. HUWr-M XAHFAM)KHI4H BAI1YYflflAFYYIhlH
XAPHIIIUAX )KYPAM

1. 3H3XYY X3.I3JI33PHIr X3p3r)KYYJ3X3oR X3fI3J1.r3H TOXHporq TanyyalbIH
HHIr3M xaHraMX4CHIH 6arjryymnaryyoa, X3JI3JIU33p XyqHHT31A 6onMora X3J13jll3H TO-

XHPOrM TaIyyA H3pCHIlr Hb xapHJIUaH M3oa3ro3x eepcAHAH TOB 6afkryyn-
naryynaapaa )AaMxcyynaH xapHnuaHa.

2. HHflr3M xaHraM)KHflH TeB 6afkryynnaryyA mHflx33ryfk acyyouIyyoaIir
AHnJOMaT muyraMaap LLIHIoB3prI3H3.

Apea doidyeaap 3yail. YiLRB3PqHM~l 3BJ3If lhIH BEAIFYYJUIArYYaTAC4
XAMTPAH A)KHJIJIAX

X3nr3nIU3H TOXHPOrq TanyyaI 3H3Xyy X3JI3JIu33pHFr OepHRIH OpHbI YfAJIjB3pqHHA

3BJ13fIHH 6ai~ryynaryywTa HrT XaMTpaH awmannax yHolC3H A33p x3p3rKyyJIH3.

iv x3c3r. TercrEOIfIIH 3AArIT

Apean Nakmcyeaap yW

1. 3H3Xyy X3W13J133pHAH iaryy T3Tr3B3P, T3Tr3M2KHfr TOrTOOXfOO
TyyHHir XyqHH TerenaUep 6ojnox XYPT3n awKHLnnacaH xyraitaar 3px 6yXHr 6a ryyI-
naryyn anxaapq y3H3.

2. 9H3Xyy X3fI3JIU33PHRIH 3aajITyyX TyyHHfkr XyqHH Tereinuep 6onoxooc
eMHe T3Tr3BpHIIH 3pX Hb yyCC3H TOXHOIflOrIU q xaMaapHa.

3. 3H3Xyy X3.r311133p XyqHH Terengep 6onoxooc eMHO X3JI3JIU3H TOXHporq
aJIb H3r TaJIbIH 3px 6yxHfk 6aflryyjnaryyaaac TOrTOorICOH 6ereea X3113n13H TOXH-
porq neree TaJIbIH HyTar a3Bcr3p pyy ryAByynnar 6afkcaH T3Tr3BPHrir T3Tr3B3P
aBarqtflH OPiUHH cyyX( 6aifraa X31I3JIU3H TOXHpor4 TaJIbIH 3px 6yXHiA 6afgryyn-
naryyu ypr3)ji(JIYYJ13H ojirOHO.

Apean ecOY33p 3yfiA

1. 9H3Xyy XWf3J1l133p 6aTnargax 6ereeo MOCKBa XOTHOO 6aTnaMw )Kyyx
6HqryyoaHfkr COJIHJIIICOHOOC xofrIu 30 XHOrHVIH aapaa XyqHH Terenep 601HO.

2. 3H3Xyy X3JI3flU33P Hb TaBaH )IHJIHfH xyrauaaTafl 6afkryynarnax 6ereea
X3J13JI13H TOXHporq TaJlyyoIbIH aTIb H3r Hb X3W3J1U33pHAH XyqHH Terengep 6arIx
xyrauaa nyycaxaac 6 capbIH OMHO X3n3l33pHfr Iyturax Tyxaflraa M3a3]r33"yAi
60I 3H3Xyy X31I3J]133P Tyxark 6yp TaB TasaH )KHJIHAH xyrauaaraap aAHoxaa
cyHrarna) 6aftHa.

3. 3H3Xyy X3W3JIX33PHflr uylajicaH TOXHOIolIOJIo TyyHHfl YHAfC3H o133P Tor-
TOOH oniro)K 6aflcaH T3Tr3B3P Hb T3Tr3B3p aBarqHfkH OPIHH cyyK 6a~raa X3ji3J113H
TOXHporq TanbXH XyyJIb TOrTOOM)KOOp TorTOOCOH T3Tr3BepT3ri arHJI X3MW433T3A
6aAlHa.
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3H3Xyy X3113JI1133pHAH 3aajITblH Aaryy YYCC3H 3pX Hb X3fl3Jix33pHflr ilyixancaH
TOXHORAOJ X3B33P Xy1HHT3I1 6atHa.

3H3XYY X33II33PHilr YjiaaH6aaTap XOTHOO 1981 OH6I xiopoB Yr33p capbIH
6 -HM eAop OPOC, MOHrOJ1 X3J133P Tyc 6yp xoep XYBb YfIrAC3H 6eree xodp 3X Hb6
aAIHJ XyqHHT3R 6aftHa.

3eBnonT couHa3IHCT 6yrn HatpaM aX Byrn HaftpaMaax MOHrOji apn ynCb6IH
xoj16OT YJICbIH A33JA 30BJIeJIHIH T3p- apXlbIH HX XYPJIbIH T3pryynl3rqAHfkH
ryyn3rqAHflH H3PHftH eMHeec: HE3PHH eMHeOC:

[Signed - Signs]I  [Signed - Sign6]2

1981 OHbI aOPEBJY-33P CAPI1H < >-Hl OJ P YJIAAHBAATAP XOT-
HOO FAPbIH YC3r 3YPCAH 3OBJIOJIT COIHAJIHCT BYFLI HAIl-
PAMJaAX XOJIBOOT YJIC, BYF HAIPAMaAX MOH[OJI APJa
YYICbIH XOOPOHa HHI4IF3M XAHFAM)KHIIH CAIBAPT XAM-
TPAH A)KH1J-IAX TYXAIl X3JI3JIIPPII4IH lHPOTOKOJI

3H3Xyy X3JI3IlU33pT rapbIn yc3r 3ypax yea X3f13JI113H TOXHporq Tajiyya aa-
paax] 3yAlIHnIr TOXHPOJIUOB.

Hwe)ye33p 3y4lfWU LH maaaap

XWn.UI33pHlAH 3aanTyya Hb 3eBnenT COI.UmarIHCT Byrgi HafkpaMaax Xon600T
Ync 6yoy ByrA HaftpaMaax MoHron Apn YncbI 33BC3rT XyqHHfi 6oiOH U3prHAlH
6aflryynnaryyan an6a xaa)K 6aftcaH XYMYyCT X331311i3H TOXHpOrq TaJIyyIbIH
XYYJIb TOrTOOM)KHAHuiaryy Y3YYJIK 6aflraa HHfkr3M xaHraM)KHfkH 6yx TepnHlr xa-
MaapHa.

II

Xo~pdyeaap 3yaUfH maaaap

3H3Xyy X3MM311fl33pHrH «6atlHra OPIfIHH cyyrq, r3Ja3r H3p TOMIbO Hb TyxaflH

X3J13JIU3H TOXHpOrq TanJbIH 3px 6yxHfi 6atiryyjnaraac oJnroCoH 6apHMT 6Hqr33p 6a-
TanCaH 6aflHra OPIIHH cyyx 3eBIHoeponT3l XyMyyC r3C3H YTrbir HI3pXHAIH3.

0XeenMepHAiH xapHntaa>> r3A3r H3p TOMi or XeelenMOpHrlH r3p33, awnlbIH
Lar, aMpaJIT, ULaJIHH XOIC, xeoenMep xaMraaIa, 3X, ypc, 3anyyqyyiibir xaMra-
anax, 3M3rT311qyyoU, TaxHp uYTYy XyMyyCHAH 3pxHfr xaMraanaxag xaMaaparnax
XYYJib TOrTOOM)KYYAIb1H 3aaJIT r3) i oIJIrOHO.

III

Tae, 3ypeayeaap 3ya7UaHn maaap
X3JI3J1r3H TOXHpOrq aib H3F TanJbIH HyTar a3Bcr3p33C X3]I3J113H TOXHporq Heree

TarbIH HyTar La3BCr3pT 3H3Xyy XX3JIUI33PHH TaB, 3ypraayraap 3ytiuID 3aacnaap

1 Signed by A. Smirnov - Signi par A. Smirnov.
2 Signed by M. Lhamsuren - Signd par M. Lhamsuren.
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IuIJiKHH cyypbiuILXaa X3J3JIU3H TOXHpOrq TaJlyyXbIH 3oXHX 6airyyjuiaryybIH 3eB-
MOOpoT3tA 6aflHa. 3H3 Hb X3JI3l133pHiFr XYqHH Terejnlep 6onoxooc eMHO anui-
)KHH cyypluIcaH ABQaJn H3r3H aAHr xaMaapax 6ereeu HIRM TOXHOnJIOng OOp
6aftan rapraxrytt 6aftraa TYJI mIHJIDKHH CyypblUHX 3eBmeepOeJT3 6ai~caH r3)K
Y3H3.

IV

,17o.t6yeaap 3ywlU(M maiaap

X33nIn3H TOXHporq TanJYYA 3@BXGH TyxaftH X3BJ3JIU3H ToxHpOrq Ta-rbIH XyYjnb
TorTOOM)KHHa 3aacaH T3Tr3MYKHIr TOrTOONK oJIrOHO.

V

ApaaH eypaeEyeaap 3Y IUaH manaap

HHI r3M XaHraM)KHflH acyyauiaap Typinara COnHJILOX ABEaaJ Hb X3JI3JIU3H TO-
XHporq TanlbIH 30XHX 6aflryynnaryyabIH XOOPOHI iuyyA xapHnaa TOrTOOX 3aMaap
x3p3rKHH3. Tyxafln6an:

a) X3J3JII3H TOXHporq Tanyy~bIH 3px 6yXHAl 6 yioy 6ycaa 6aflryynJvaryyAubIH
XOOPOHI M3pr3)KJIHftH HOM 3OXHOJI, C3Tryy 6onOH 6ycaa X3BJn3JIHfFr COJIHT-
uox;

6) X3n3JJ3H TOXHpOrq HerO TajiblH HHIr3M xaHraM)KHrH xeF)lKHT, yp IyHrHrIH
Tanaap X3BJI3H HHrTn3X;

6) HHIr3M xaHraMI(HfIH can6apT M3pF3)KHJIT3H xapHjnaH cOJ1HnIOx;

e) 3PA3M IUHHKHJIr33HHIA a)KJIbH yp LyHrHAH TyxaR M3933JI3f COJIHnUOX.

VI

ApeaN OopeyeY33P 3yYnaUaH maaaap
3H3XYy X3WI3JI33PHH Aaryy T3Tr3BpHflr TOrTOOXOA 3aflmnryi maaparaax

6apHMT 6HqryyA 60nOH apXHBbIH MaTepHaJiir X3JI3JII3H ToxHporq HOreO TaJnbIH
HIfr3M xaHraM)KHIH 3pX 6yxHAl 6afkryynaryylbH iuaapjinaraap rapraH erq
6aflHa.

VII

ApaH Haamcyeaap 3YL.,1ULH 3-blH ma/taap

1. XM3in3iH TOXHporq TaiIyyA 3H3Xyy X3JI3nR33pHflr XyqHH TereY gep 6on-
CHOOC XOAiLl H3F capbIH ROTOP X3JI3JlH33pHIr XyqHHT31l 6orioxooc OMHO X3JI3JIU3H
ToxHporq aib H3I TanJbIH HHfr3M xaHraM)KHflH 3px 6 yXHA 6aflryyxnaraac T3TI3B3p
Hb TorTOorFaoK, X3J13IL3H TOXHporq HerOO TaJlbIH HyTar A3BCF3pT T3TF3BP33 ryri-
ByyiyynrnK 6afcaH T3Tr3B3p aBarqablH H3PCHAH wKarcaaJITbir 6He 6HeA33
XYpryYJlH3. X33Iu3Jl3H TOXHporq HereO TanbIH HyTar £13BCF3pT OpIUHH cyyrqgaz
T3Tr3BpHtlr ryflByynjiar 6aflcaH X3I3rl3H TOXHpOrq TayyjabIH HHi r3M xaHraM-
)KHflH 3px 6yXHt1 6aflryynxuaryyA T3Tr3B3p aBarqlbIH H3pCHflH )KarcaaJITibr COflH-
J1UCOHOOC xonui 3 cap 6oniMori yr T3Tr3BpHIlr ryAlByynaxaa 3orcoOHO. T3Tr3B3p
aBarqHriH OpInHH cyyK 6aftraa X3X3JIMU3H TOXHpOrq TarblH HHIr3M xaHraM)KH]RH 3pX
6yxHtl 6atlryyjnaryya 4 a3x capaac 3XJ13H T3Tr3BpHfir TOrTOOK onrox 6eree X3p-
B33 ypbU aBq 6aficaH T3Tr3BPHIAH X3M)433 Hb X3WI3JI33pHIAH 5 ayraap 3y~nui 3aaCHbI
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naaryy TOrTOO)K 60JIOX T3Tr3Bp33c HX 6aftan YPb1 TOrTOOCOH X3M)K33r33p onIrOHO.
r3B4 T3Tr3BpHIH X3M)K33 Hi T3Tr3B3p aBarqHAH OPIHH cyy)K 6aftraa OPHbI Xyynb
TOrTOOM)KOOp TOrTOOr/COH T3Tr3BpHkH 433AQ X3M)K33H33C HX, A1OOE X3M)2K33H33C
6ara 6aflk) 6onoxryll.

2. X3Jn3JIU33PHfIH apeaH H3r.yr33p 3yfJIHtkH, HHftr3M XkHraM]HfkH ytlkjqHJI-
r33HHIR 3apUnbIH Tanaap xaPHJUaH TOOOO XHilrzt3xryfk r3ja3r Hb 3H3 3yfkjIHfH I-,a
3aaCHbir H3t aAHi xaMaapHa.

VIII

3H3XYY X3nJ13f33pH1H 3aaJlTyyXI Hb XMnJ13JH TOXHporq Tajryy]1IH XYYJIb
TorTOOM)KOOp TOrTOOrncoH Tycrall T3Tr3B3p/oHnrofl raBima 6aflryyn]cHbl/-T xa-
Maapaxryil.

9H3Xyy nPOTOOJI H1b 1981 OHb AepeByr33p capbIH 6 -HbI enep YnaaH6aaTap
XOTHOO rapbIH yC3r 3ypcaH 3eBjienT CouHaJnHCT ]Eyr HatkpaMaax XOn600T Ync,
Byra Haflpalwax MonroJI Apa Ync XOOPOHQ HAr3M xaHraM)KHIkH can6apT xaM-
TpaH aKHnjiax Tyxal X3J13JU33pHiIH caniryfk 6 yP3JnI3XYYH x3c3r 60Jo.

3H3Xyy nipoToxoJIbir YnaaH6aaTap XOTHOO 1981 OabI UepenrAp capbIH
6-HbI 0nep OPOC, MOaron X3333P TYc 6yp Xodp XYBb Yt knJC3H 6ereeo xoep 3x H1,
a Hn XyqHHT3ft 6ailHa.

3eBnenT COImaJIHCT 6yrI HaflpaMUax
xoj16OOT YJICbIH X33AI 30BJIOJIHfkH T3p-
ryynr3rq1HlH H3PHIAH eMHOOC:

[Signed - Sign] I

EyrU Hatlpam]ax MOHroni apmi YJICbIH
apabIH HX XYPJlblH T3pryyJI3rqIHRH
H3philH OMHOOC:

[Signed - Signa] 2

I Signed by A. Smirnov - Signi par A. Smirnov.
2 Signed by M. Lhamsuren - Signd par M. Lhamsuren.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL SECURITY

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic,

Desiring to develop and extend co-operation between their two States in the field
of social security in the spirit of the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual
Assistance of 15 January 1966,2

Firmly resolved to promote the further expansion and extension of all-round
Soviet-Mongolian co-operation and to bring the Soviet and Mongolian peoples
closer together,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. I. Smirnov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union of
Soviet Socialist Republics to the Mongolian People's Republic;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
M. Lhamsuren, Chairman of the State Committee on Labour and Wages of the
Council of Ministers of the Mongolian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. This Agreement shall cover all forms of social security which have been or

may hereafter be established by the legislation of the Contracting Parties for their
nationals.

2. "Social security" under this Agreement shall be understood to mean all
types of benefits awarded by State authorities, co-operatives and other social organi-
zations of the Union of Soviet Socialist Republics and the Mongolian People's
Republic to citizens in respect of sickness, pregnancy and childbirth, old age and in-
validity, as well as in connection with the death of a breadwinner or in other contin-
gencies covered by the law of the Contracting Parties.

Article 2
Save as otherwise provided in this Agreement, nationals of one Contracting Party

permanently resident in the territory of the other Contracting Party shall in all re-

I Came into force on 28 January 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Moscow on 29 December 1981, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 562, p. 43.
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spects enjoy equality of treatment with nationals of the latter Contracting Party in all
matters relating to social security and labour relations.

PART ii. ADMINISTRATION OF SOCIAL SECURITY

Article 3
1. Save as otherwise provided in this Agreement, the administration of social

security shall be governed by the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the person concerned resides.

2. Save as otherwise provided in this Treaty, social security shall be adminis-
tered by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the
citizen applying for social security resides.

Article 4. CALCULATION OF EMPLOYMENT PERIODS FOR THE PURPOSE
OF THE AWARD OF PENSIONS AND BENEFITS

1. In the award of pensions and benefits, full credit shall be given for periods
of employment, including any periods entitling a person to the award of a pension on
preferential terms and in preferential amounts, completed in the territory of either
Contracting Party and certified by the competent authorities of the Contracting Party
in whose territory the periods were completed.

2. The period of employment completed in each Contracting Party shall be
calculated in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the work or equivalent activity was performed.

Article 5. CALCULATION OF EARNINGS FOR THE PURPOSE OF AWARDING PENSIONS

1. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter had gainful em-
ployment, the amount of their pension shall be calculated on the basis of their earn-
ings from such employment.

2. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter were not
employed, the amount of their pension in accordance with the established procedure
shall be calculated on the basis of the average monthly earnings of an employed per-
son of similar qualifications and occupation, at the time the pension or benefits are
awarded, in the country in which the entitled person has settled.

Article 6. AWARD AND PAYMENT OF PENSIONS

1. Pensions shall be awarded and paid by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the citizens entitled to pension are permanently
resident at the time they apply for pension, and in accordance with the law of that
Contracting Party.

2. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle in the
territory of the other Contracting Party, payment of his pension shall be discon-
tinued as from the end of the month of his resettlement.

3. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory the
pensioner has settled shall thereafter provide him with a pension in accordance with
the law of that Contracting Party. In such a case, entitlement to pension shall not be
reviewed if the law of that Contracting Party provides for the same type of pension.
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The award of an old-age pension shall be subject to attainment of the age required
for such pension under the law of the Contracting Party in whose territory the pen-
sioner has settled.

Article 7. TEMPORARY DISABILITY BENEFITS AND OTHER BENEFITS

1. Cash social security benefits, including temporary disability benefits, bene-
fits for the maintenance and education of children, including benefits for mothers
with many children, maternity benefits and special supplementary allowances paya-
ble on the birth of a child, shall be awarded and paid by the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory the citizen concerned is permanently resi-
dent, in accordance with the law of that Contracting Party. Benefits for the support
and education of children, however, shall be awarded and paid by the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory the children are permanently
resident.

2. If a person in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting Party
to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the benefit shall
cease on the day of his departure. In such case, the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory he settles shall award the benefit, in accordance
with the legislation of that State.

Article 8. MEDICAL ASSISTANCE
1. Nationals of one Contracting Party who are in the territory of the other

Contracting Party shall be given medical assistance on the same conditions as the
latter's own nationals.

2. The conditions in which nationals of one Contracting Party may be sent to
the medical institutions of the other Contracting Party for treatment shall be regu-
lated by special agreements.

Article 9. SociAL SECURITY COVERING CERTAIN CATEGORIES OF WORKERS

1. Employees, including technical and service personnel of diplomatic, consu-
lar and commercial missions and other agencies of one State established in the terri-
tory of the other State, and members of their families, shall be covered by the legisla-
tion of the sending State if they are citizens thereof.

2. Employees of land, air, or river transport, and of joint stock and other enter-
prises of one State, and members of their families, who are sent to work temporarily or
permanently in the territory of the other State shall be covered by the social security
legislation of the sending State.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, social security
benefits shall be provided by the competent authorities of the sending State.

4. Medical assistance to the persons referred to in paragraphs 1 and 2 of this
article shall be governed by the provisions of article 8 above.

Article 10. OTHER FORMS OF SOCIAL SECURITY

Nationals of one Contracting Party who are permanently resident in the terri-
tory of the other Contracting Party shall be afforded such assistance and relief as
they may require by the competent authorities of that Contracting Party on the same
conditions as its own nationals. This also applies to the placement in special homes of
the aged and disabled.
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Article 11. EXPENDITURE CONNECTED WITH THE PROVISION OF SOCIAL SECURITY

All expenditure connected with the provision of social security under this Agree-
ment shall be borne by the Contracting Party granting the benefits, with no account-
ing between the Contracting Parties in respect thereof.

Article 12. OBSERVANCE OF TIME-LIMITS

Applications and other documents submitted to competent authorities or insti-
tutions of one of the Contracting Parties within the legal time-limit shall be deemed
to have been submitted in good time to the competent authorities or institutions of
the other Contracting Party.

In such cases the documents shall be transmitted without delay to the competent
authority of the other Contracting Party in accordance with the procedure prescribed
in article 16 below.

PART III. CO-OPERATION BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

Article 13
1. The Contracting Parties shall co-operate in all matters pertaining to the

administration of social security.
2. For this purpose the central agencies and social security authorities of the

Contracting Parties shall exchange experience and keep each other informed of exist-
ing social security legislation and subsequent changes therein.

Article 14

1. The competent authorities and agencies of one Contracting Party which are
concerned with the administration of the social security of citizens shall afford legal
assistance to the authorities and agencies of the other Contracting Party free of
charge to the same extent as in the administration of social security in their own
State. These authorities shall provide each other with any necessary information
concerning facts of material importance for the award of a pension or benefit and
shall take the requisite measures to establish those facts.

2. Documents which have been issued in due form or authenticated by the
competent State authorities in the territory of one Contracting Party shall be ac-
cepted without legalization in the territory of the other Contracting Party.

Article 15. REPRESENTATION OF THE INTERESTS OF NATIONALS

Diplomatic and consular officers of the Contracting Parties shall be entitled,
without special authorization and either personally or through the intermediary of
other persons empowered for the purpose, to act on behalf of the citizens of their
State in all matters arising from this Agreement, and to represent them before the
agencies and authorities of the other State, unless the person concerned has entrusted
the matter to an attorney.

Article 16. PROCEDURE GOVERNING RELATIONS BETWEEN
SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

1. For the purpose of the application of this Agreement, the social security
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through
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their central authorities, the names of which shall be reported by the Contracting
Parties on the entry into force of this Agreement.

2. Questions not settled by the central social security authorities shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 17. CO-OPERATION WITH TRADE UNION ORGANIZATIONS

The Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation with
the trade union organizations of their respective countries.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 18
1. In awarding pensions and benefits under this Agreement, the competent

authorities shall take into account periods of employment completed before the entry
into force of this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall also apply to cases in which entitle-
ment to pension was acquired before the entry into force of this Agreement.

3. Pensions which were awarded by the competent authorities of one Contract-
ing Party before the entry into force of this Agreement and which were remitted to
the territory of the other Contracting Party continue and shall be paid by the social
security authorities of the Contracting Party in whose territory the pensioner resides.

Article 19
1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force

30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow.

2. This Agreement has been concluded for a period of five years and shall be
automatically renewed for successive periods of five years unless it is denounced by
either Contracting Party not later than six months before the expiry of the relevant
period.

3. If this Agreement is denounced, pensions awarded and paid on the basis of
this Agreement shall be treated as pensions awarded under the law of the Contracting
Party in whose territory the pensioner resides.

Rights acquired under the provisions of this Agreement shall not be extinguished
if it is denounced.

DONE at Ulan Bator on 6 April 1981 in two copies, each in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the Great People's Khural

of Soviet Socialist Republics: of the Mongolian People's Republic:
[A. SMmNOV] [M. LHAMsuREN]

Vol. 1311,1-21866



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 187

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL SECURITY, SIGNED
AT ULAN BATOR ON 6 APRIL 1981

On signing the Agreement, the Contracting Parties have agreed on the follow-
ing:

I

Ad article 1
The provisions of the Agreement shall also apply to all forms of social security

afforded under the law of the Contracting Parties to persons who have served in the
armed forces or military institutions of the Union of Soviet Socialist Republics or the
Mongolian People's Republic.

II

Ad article 2
For the purpose of this Agreement, the term "permanently resident" means per-

sons having authorization for permanent residence confirmed by documents obtained
from the competent authorities of the relevant Contracting Party.

The term "labour relations" means, in particular, legal provisions governing
labour contracts, hours of work, leave and vacations, wages and salaries, labour pro-
tection, protection of youthful workers, protection of mother and child, rights of
women, and rights of invalids.

III

Ad articles 5 and 6
A person leaves the territory of one Contracting Party to settle in the territory of

the other Contracting Party within the meaning of articles 5 and 6 when he settles in
the territory of the other Contracting Party with the consent of the competent
authorities of the two Contracting Parties. This shall also apply to resettlement
which occurred before the entry into force of the Agreement; in such cases it shall be
assumed, in the absence of evidence to the contrary, that consent was granted.

IV

Ad article 7
The Contracting Parties shall award and pay only such benefits as are stipulated

in the laws of each Contracting Party.

V

Ad article 13
The exchange of experience in the field of social security shall be effected

through the established direct links between the relevant authorities of the Contract-
ing Parties and in particular by:
(a) The exchange of specialized literature, periodicals and other publications be-

tween the competent agencies and organizations of the two Contracting Parties;
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(b) Appropriate publications concerning the progress made and the results obtained
by the social security system of the other Contracting Party;

(c) Reciprocal visits by social security experts;
(d) The exchange of information on the results of scientific research.

VI

Ad article 14
Documents and records required for the award of pensions under this Agree-

ment shall be made available to the competent social security authorities of the other
Contracting Party on request.

VII

Ad article 18, paragraph 3
1. Within a period of one month following the entry into force of the Agree-

ment, each Contracting Party shall communicate to the other a list of the pensioners
who, prior to the entry into force of the Agreement, were in receipt of pensions
awarded by its competent social security authorities and remitted to the territory of
the other Contracting Party. The competent social security authorities of one
Contracting Party which remit pensions to citizens residing in the territory of the
other Contracting Party shall cease to do so at the end of the third calendar month
after the exchange of the lists of pensioners. The competent social security authori-
ties of the Contracting Party in whose territory the said citizens reside shall, as from
the fourth calendar month after the exchange of the lists of pensioners, pay them a
pension equal to that which they previously received, if such pension is greater than
the pension which would be awarded under article 5 of the Agreement. However, the
amount of the pension may not be greater than the maximum or smaller than the
minimum amount provided for the same type of pension by the law of the country in
which the pensioner resides.

2. The provisions of article 11 of the Agreement, whereby there is no account-
ing between the Parties in respect of expenditure connected with social security, shall
also apply in the cases specified in paragraph 1 above.

VIII

The provisions of this Agreement shall not apply to the personal pensions (pen-
sions for special services) stipulated in the laws of the Contracting Parties.

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Mongolian People's Republic on co-operation in the field
of social security, signed at Ulan Bator on 6 April 1981.

DONE at Ulan Bator on 6 April 1981 in two copies, each in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the Great People's Khural

of Soviet Socialist Republics: of the Mongolian People's Republic:

[A. SMIRNOV] [M. LHAMSUREN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE EN MATIIRE DE SECURITI SOCIALE

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques et le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique populaire
mongole,

Dsireux de d~velopper et d'approfondir la cooperation entre les deux Etats en
mati~re de s~curit6 sociale dans 'esprit du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assis-
tance mutuelle du 15 janvier 19662,

RMsous h contribuer A l'largissement et A 'approfondissement de la coopera-
tion sovito-mongole dans tous les domaines, ainsi qu'au rapprochement des peuples
sovi~tique et mongol,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl-
nipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

A. I. Smirnov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques dans la Rdpublique populaire mongole;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole:
M. Lhamsuren, President du Comitd d'Etat du Conseil des ministres de la R~pu-
blique populaire mongole, pour les questions d'emploi et de traitements;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINIERALES

Article premier
1. Le present Accord porte sur toutes les formes de s~curit6 sociale qui sont ou

seront pr~vues par la lgislation des Parties contractantes.
2. L'expression os&uriti sociale> d~signe dans le present Accord tous les types

de prestation que les organismes dMEtat, les cooperatives et les autres organisations
sociales de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et de la R~publique popu-
laire mongole servent au titre de la maladie, de la grossesse, de la maternit6, de la
vieillesse, de l'invalidit6, en cas de perte du soutien de famille et dans les autres cas
pr~vus par la 1gislation des Parties contractantes.

Article 2
Sauf disposition contraire du present Accord, les ressortissants d'une Partie

contractante domicilids sur le territoire de 'autre Partie contractante sont complete-
ment assimilds aux ressortissants de celle-ci pour tout ce qui a trait A la s~curit6
sociale et aux relations du travail.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1982, soit 30 jours apr/s I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu bt
Moscou le 29 dicembre 1981, conformiment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 562, p. 43.
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TITRE rI. ADMINISTRATION DE LA SECURITt SOCIALE

Article 3
1. Sauf disposition contraire du present Accord, 'administration de la s6curit6

sociale est r~gie par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
reside l'int~ress6.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, la s~curit6 sociale est adminis-
tree par les organismes comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle reside le requ~rant.

Article 4. MODE DE CALCUL DE LA PERIODE DE SALARIAT POUR L'ATTRIBUTION
DES PENSIONS ET PRESTATIONS

1. Pour l'attribution des pensions et prestations, est prise en consideration la
totalit6 des p~riodes d'emploi accomplies sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes, y compris les bonifications intervenant dans les conditions d'attribution ou le
taux de la pension, approuvdes par les organismes comp~tents de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle la p~riode a W accomplie.

2. La p~riode d'emploi accomplie sur le territoire de chacune des Parties
contractantes est calcul~e selon la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle
ladite p~riode, ou p~riode assimil6e, a &6 accomplie.

Article S. MODE DE CALCUL DE LA RIEMUNERATION AUX FINS D'UNE PENSION

1. La pension servie aux personnes qui ont quitt6 le territoire d'une Partie
contractante pour s'installer sur le territoire de l'autre, oil elles ont occup6 un emploi
apr~s leur arriv6e, est calcul6e sur la r~mun~ration qu'elles ont perque apr~s leur
installation.

2. La pension servie aux personnes qui ont quitt6 le territoire d'une Partie
contractante pour s'installer sur le territoire de 'autre Partie contractante ofi elles
n'ont pas occup6 d'emploi apr~s leur installation, est calcul6e selon le mode fix6, sur
la rdmun6ration mensuelle moyenne, dans le pays d'installation, des travailleurs de
mEme qualification et exergant un emploi analogue au moment de l'attribution de la
pension dans le pays en question.

Article 6. ATTRIBUTION ET VERSEMENT DES PENSIONS

1. Les pensions sont attribu6es et vers6es par les organismes comp6tents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les ayants droit sont domicili6s k la
date de la demande, et conform6ment A la legislation de cette Partie.

2. Si un pensionn6 a quitt6 le territoire d'une Partie contractante pour s'instal-
ler sur le territoire de l'autre Partie contractante, la pension cessera de lui etre vers~e A
la fin du mois de l'installation.

3. Les organismes comptents de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle s'est install le pensionn6 lui servent une pension, apr~s son installation,
conform~ment A la 16gislation de ladite Partie. Le droit A pension ne sera pas r6vis6 si
la 16gislation de ladite Partie pr6voit une pension de m~me nature. La pension de
retraite est servie si l'int6ress6 a atteint rage requis selon la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il s'est installk.
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Article 7. PRESTATIONS D'INCAPACITI TEMPORAIRE ET AUTRES PRESTATIONS

1. Les prestations en esp~ces au titre de la s~curit6 sociale, y compris les presta-
tions d'incapacit6 temporaire, les allocations pour enfants A charge - notamment
celles vers~es aux mares de famille nombreuse, les allocations pr~natales et les alloca-
tions de maternit6 - sont attributes et vers~es par les organismes comp~tents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili~s les int~ress~s, et
conform~ment A la legislation de ladite Partie. Les allocations pour enfants A charge
sont attributes et vers~es par les organismes comp~tents de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle sont domicili~s lesdits enfants.

2. Si un allocataire quitte le territoire d'une Partie contractante pour s'installer
sur le territoire de l'autre Partie contractante, le versement de 'allocation cesse A
compter du jour de rinstallation. Dans ce cas, les organismes comp6tents de 'Etat
d'installation servent une allocation, conform~ment A la legislation dudit Etat.

Article 8. AssISTANcE MtDICALE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie contractante b~n~ficient de 'assistance m~dicale dans les conditions
pr~vues pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante dans
des 6tablissements m~dicaux de l'autre Partie contractante seront r~gl6es par des
accords sp~ciaux.

Article 9. StCURITt SOCIALE DE CERTAINES CATEGORIES DE PERSONNEL

1. Les effectifs des missions diplomatiques, consulaires et commerciales, y
compris le personnel technique et domestique, et les agents d'autres organismes d'un
Etat, ainsi que les membres de leur famille, se trouvant sur le territoire de l'autre
Etat, sont soumis en mati~re de s~curitd sociale A la legislation de l'Etat d'envoi, s'ils
sont ressortissants dudit Etat.

2. En mati~re de s~curit6 sociale, les travailleurs envoy~s sur le territoire de
rautre Etat A titre temporaire ou permanent par des entreprises d'un Etat, notam-
ment des entreprises de transport terrestre ou a~rien ou de navigation fluviale, les tra-
vailleurs de socidt~s par actions et autres, ainsi que les membres de leur famille, sont
soumis A la legislation de 'Etat d'envoi.

3. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les presta-
tions de sdcuritd sociale sont servies par les organismes comp6tents de l'Etat d'envoi.

4. En ce qui concerne rassistance m6dicale, les dispositions de l'article 8 du
pr6sent Accord s'appliquent aux personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article.

Article 10. AUTRES FORMES DE StCURITE SOCIALE

Les ressortissants d'une Partie contractante domicili6s sur le territoire de 'autre
Partie contractante recevront au besoin la meme assistance et les memes prestations
de la part des organismes comp~tents, et dans les memes conditions, que les natio-
naux. Les dispositions s'appliquent 6galement A l'admission des personnes ig6es et
des invalides dans les dtablissements sp6cialisds.
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Article 11. DIPENSES DE SECURITt SOCIALE

Toutes les d~penses de s~curit6 sociale r~sultant de l'application du present
Accord sont b la charge de la Partie contractante qui sert les prestations, sans aucune
comptabilit6 entre les Parties.

Article 12. DtLxAs

Les demandes et autres pieces ddpos~es dans le dMlai prescrit par la loi aupr~s des
organismes ou services comp~tents d'une Partie contractante sont considres comme
d~pos~es en temps voulu aupr~s des organismes ou services comp~tents de l'autre
Partie contractante.

En pareil cas, lesdites pieces doivent aussit~t tre transmises b l'organisme
competent de 'autre Partie contractante, comme il est pr~vu A l'article 16 du present
Accord.

TrRE m. COOPtRATION ENTRE ORGANISMES DE SICURITI SOCIALE

Article 13
1. Les Parties contractantes coopdreront pour tout ce qui a trait b I'administra-

tion de la s~curit6 sociale.
2. A cette fin, les services et organismes centraux de s~curit6 sociale des Parties

contractantes se feront part de leur experience et se tiendront mutuellement au cou-
rant de la ldgislation en vigueur dans ce domaine, ainsi que de ses modifications.

Article 14
1. Les organismes et services comptents d'une Partie contractante qui partici-

pent & l'administration de la scurit6 sociale pr~teront gratuitement leur concours, en
mati~re d'assistance juridique, aux organismes et services de 'autre Partie contrac-
tante dans la meme mesure que pour 'administration de la s~curit6 sociale sur leur
propre territoire. Lesdits organismes se communiqueront les renseignements n~ces-
saires sur les faits devant etre pris en compte pour 'attribution de pensions ou de
prestations et prendront les mesures voulues pour 6tablir ces faits.

2. Les pices d~livr~es dans les formes prescrites ou certifides conformes par les
autorit~s nationales comptentes sur le territoire d'une Partie contractante feront foi
sans 16galisation sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15. REPRESENTATION DES INTRfirTS DES RESSORTISSANTS

Les agents des missions diplomatiques et consulaires des Parties contractantes
ont le droit, sans pouvoir special, de traiter au nom de leurs nationaux, directement
ou par l'intermdiaire de personnes habilites A cet effet, de toutes les questions
d6coulant du present Accord et de representer leurs nationaux devant les services et
organismes comptents de l'autre Partie, sauf si 1'int~ress6 a confi6 la defense de ses
int~rets i un avocat.

Article 16. RAPPORTS ENTRE ORGANISMES DE $1CURItE SOCIALE

1. Aux fins de l'application du present Accord, les organismes de s~curit6
sociale des Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm6diaire de
leurs organismes centraux, dont les Parties indiqueront les noms ds 1'entr~e en
vigueur du present Accord.
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2. Les questions qui n'auront pas &6 r~solues par les organismes centraux de
s~curit6 sociale seront r~gles par la voie diplomatique.

Article 17. COOPtRATION AVEC LES ORGANISATIONS SYNDICALES

Les Parties contractantes appliqueront le pr6sent Accord en cooperation 6troite
avec les organisations syndicales de leur pays.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 18
1. Pour 'attribution des pensions et prestations conform~ment au present

Accord, les organismes comptents tiendront compte de la p~riode d'emploi accom-
plie avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux cas oil le
droit k pension est n6 avant 1'entr6e en vigueur du present Accord.

3. Les pensions que les organismes comp6tents d'une Partie contractante
auront attributes avant l'entr~e en vigueur du present Accord et servies sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante demeureront acquises et seront vers~es par les
organismes de s~curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
r~sideront les b~ndficiaires.

Article 19
1. Le present Accord sera soumis & ratification et entrera en vigueur 30 jours

apr~s '6change des instruments de ratification, lequel aura eu lieu h Moscou.
2. Le present Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement pro-

rog6 de cinq ans en cinq ans, si aucune des Parties contractantes ne manifeste l'inten-
tion de le d6noncer six mois au moins avant l'expiration de la p~riode quinquennale
en cours.

3. En cas de d~nonciation du present Accord, les pensions attributes et vers~es
sur la base de celui-ci seront assimilkes aux pensions attributes en vertu de la lgisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle resident les b6n~ficiaires.

Les droits resultant des dispositions du present Accord demeureront acquis en
cas de d~nonciation.

FAIT & Oulan-Bator le 6 avril 1981, en double exemplaire, en langues russe et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union des du Grand Khoural populaire

R~publiques socialistes sovitiques: de la R~publique populaire mongole:

[A. SMImNOV] [M. LHAMSURENJ
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE, SIGNE
A OULAN-BATOR LE 6 AVRIL 1981

Lors de la signature de l'Accord, les Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit

Ad article premier
Les dispositions de l'Accord s'appliquent dgalement A toutes les formes de s~cu-

rit6 sociale dont b~n6ficient, en vertu de la 16gislation des Parties contractantes, les
personnes ayant servi dans les forces arm6es ou les organismes militaires de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques ou de la R6publique populaire mongole.

II

Ad article 2
Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " ressortissants domicili6s d6signe les

rdsidents permanents qui peuvent faire 6tat d'autorisation de residence d6livr6e par
les organismes comptents de la Partie contractante int~ress6e.

L'expression <relations du travaib d~signe notamment les dispositions 16gisla-
tives concernant les contrats de travail, la dur6e du travail, les congds, les salaires, la
protection du travail, la protection des jeunes, la protection des femmes et des en-
fants, les droits de la femme ou les droits des invalides.

III

Ad articles 5 et 6
Une personne est consid&6re comme s'6tant install6e sur le territoire de l'autre

Partie contractante au sens des articles 5 et 6 lorsqu'elle immigre sur le territoire de
ladite Partie avec le consentement des organismes comptents des deux Parties
contractantes. Cette disposition s'applique 6galement au cas oi l'installation a eu lieu
avant 1'entr6e en vigueur de l'Accord; ce consentement est alors presume, A moins que
les faits n'indiquent le contraire.

IV

Ad article 7
Les Parties contractantes n'attribueront et ne verseront que les prestations pr6-

vues par la lgislation de chacune d'entre elles.

V

Ad article 13
L'dchange de donn~es d'exprience en mati~re de s~curit6 sociale s'effectuera

dans le cadre des relations directes 6tablies entre les organismes compltents des
Parties contractantes et portera notamment sur les points suivants :
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a) Les services et organismes comptents des deux Parties contractantes 6change-
ront des ouvrages sp6cialisds, des revues et autres publications;

b) Chaque Partie contractante fera paraltre des publications appropri6es sur les pro-
gr~s et rdalisations de l'autre Partie contractante dans le domaine de la s6curitd
sociale;

c) II sera organis6 des visites r~ciproques de sp~cialistes de la s~curit6 sociale;
d) Des renseignements seront 6chang~s sur les r~sultats des travaux de recherche

scientifique.

VI

Ad article 14
Chaque Partie contractante fournira, sur la demande des organismes comp6-

tents de s6curit6 sociale de l'autre Partie contractante, les documents et pieces n6ces-
saires h l'attribution de pensions, conform~ment au present Accord.

VII

Ad article 18, paragraphe 3
1. Dans le mois qui suivra l'entr6e en vigueur de l'Accord, chacune des Parties

contractantes communiquera h l'autre la liste des pensionn~s auxquels ses organismes
comp~tents de s6curit6 sociale auront, avant l'entr~e en vigueur de l'Accord, servi une
pension sur le territoire de rautre Partie contractante. Les organismes comp6tents de
s6curit6 sociale d'une Partie contractante qui servent une pension A des b~n~ficiaires
r~sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante cesseront ces versements i la fin
du troisi~me mois qui suivra celui ohi aura lieu l'change des listes de pensionn~s. Les
organismes comp~tents de s~curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle r6sident ces b~n~ficiaires leur serviront, A partir du quatri~me mois qui suivra
celui oii aura lieu l'6change'des listes de pensionn~s, une pension 6gale b celle qu'ils re-
cevaient pr6c~demment, si elle est sup6rieure A la pension qui leur serait attribute en
vertu de 'article 5 de l'Accord. Toutefois, le montant de la pension devra rester entre
les taux maximal et minimal de la pension correspondante pr6vue par la 16gislation
du pays oii r6side le b~n6ficiaire.

2. Les dispositions de 'article 11 de l'Accord, en vertu desquelles les d6penses
de s6curit6 sociale ne donneront pas lieu k une comptabilit6 entre les Parties, s'appli-
quent dgalement aux cas pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus.

VIII

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux pensions servies A
titre priv6 (pensions pour m~rites personnels) pr6vues par la 16gislation des Parties
contractantes.

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de l'Accord de coop6ration en
mati~re de s6curit6 sociale entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique populaire mongole, sign6 A Oulan-Bator le 6 avril 1981.
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FAIT A Oulan-Bator le 6 avril 1981, en double exemplaire, en langues russe et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union des

R~publiques socialistes sovitiques:

[A. Simmov]

Pour le Prdsidium
du Grand Khoural populaire

de la Rdpublique populaire mongole:

[M. LHAMSUREN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JaOFOBOP ME)KJY COIO3OM COBETCKI4X COIHAJIHCT4IE-
CKHX PECrIYBYIHK H FPEXECKOI PECIYBIIHKOf o nIPA-
BOBOI nIOMOlH fIO FPA)KaAHCKHM H YFOJIOBHBIM aE-
IAM

rlpe3HaHyM BepxoBHoro CoBe'ra Co1o3a COBeTCKHX ColHaAHCTHqeCKHX Pecriy-
6nHK H l-pe3LeHT FpeqecKoA Pecny6JIHKH,

pyKoBOAHMbie o601OAHbIM wenaJHHeM YKpenJI3Tb Ipyw<ecKHe CB5I3H Me)KAtY Ha-
pOgaMH Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX Pecny61nHK H FpeqecKoR Pecny-
6nHim,

HpHaaBaS BaX(HOe 3HaqeHHe pa3BHTHIO COTPYaHHqeCTBa B o6nIaCTH OKa3aHH
IIpaBOBOA nOM0UH no Fpa)KUaHCKHM H yFOjIOBHbIM glelaM,

pem!JIH 3aKjIIOqHTb HaCTOHIU~ I]orOBOp H C 3TO1l I/ejIblO Ha3Ha'HJH YnOnrHO-
MoqeHHbIMH:

I-pe3HAHYM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COUHanIHCTHqeCKHX Pecny-
6JIHK - MHHHCTpa IOCTHUHH Cobo3a COBeTCKHX COUHaAHCTHqeCKHX Pecny-
6JIHK BJIagHMHpa I4BaHOBHqa Tepe6HOBa,

lpeHaeHT rpeqecKoil Pecny6n1HKH - MHHHCTpa IOCTHUHH FpeqecKoA Pecny-
6nHKH reoprHoca CTaMaTHCa,

KOTOpIe nocne o6MeHa CBOHMH HrOJIHOMOqHSMH, Hai1fteHHbIMH B ,4Of)KHOrl (DopMe
H IIHOJIHOM nOpHKe, aIOrOBOPHJIHC6 0 HH)KecnetyllomeM:

rJIABA I. OELIHE IOJIO)KEHH1I

Cmamb* 1. rlPABOBAAI 3AIUtHTA. 1. rpa)KxaHe OAHOftl oroBapBaiomueflcs
CTOpOHBI IIOJIb3YIOTCI Ha TeppHTOPHH ipyrofl aoroBapHBaIoIjecs CTOpOHbI B
OTHOmeHHH CBOHX .IHqHbIX H HMyiueCTBeHHbIX npaB TaKOrk xKe npaBoBOfI 3aI14TOl,
KaK H rpa)KgaHe 3TOfl JoroBapHBaioiueflcA CTOPOHb6I.

2. FpaxcaaHe OEAHOft oroBapHBaiomeics CTOpOH16I HMeIOT npaBo CBO60AHO
H 6ecnpenlsTCTBeHHO o6paiuaTbcH B cyamb, npoKypaTypy (,iajiee HMeHyeMIe <yqpe-
xciteHHA IOCTHUHH>) H B HHibIe yqpe)KeHH3 ),pyro1 AoroBapHBaouIeflcs CTOpOHbl,
K KOMrieTeHIHH KOTOPbIX OTHOCRTCI rpa)KaaHCKHe (Biu-oqaA TOpFOBbie H Ce-
MCrfBble) H yFOJ1OBHbIe gena, MoryT BbICTylaTb B HHX, Bo36y)KxaT, xogaTaA1CTBa,
npe lB3IBJIATb HCKH H ocyLueCTB3I$Tb HHbIe fpOxeCCYaJIbHbie aerICTBH31 Ha TeX we
YCJIOBHRX, KaK H co6CTBeHHbIe rpawaaHe.

3. I-ojioxeHHR HaCToAutero AoroBopa ripHMeHIOTCq COOTBeTCTBeHHO H K
IOpHgHqeCKHM JlHuaM, yqpe)KUeHHbIM Ha TeppHTOPHH OAHOf H3 aorOBapH-
BaiOIUHXCAI CTOPOH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, aeifCTBYIOIUHMH Ha ee TeppH-
TOPHH.

C mamb? 2. rIPABOBAI nooMoib. 1. YqpexcIeHHA IOCTHIHH o6eHx aoro-
BapHBalioHXCA CTOPOH OKa3bIBaIOT B3aHMHO npaBOByO HOMOI6 no rpa)KaaH-
CKHM (BKjiioqal TOprOBble H CeMelfHbIe) H yFOjiOBHbIM IenaM B COOTBeTCTBHH C no-
Jio)KeHH lMH HaCTostuero aorOBopa.
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2. Yqpe)KleHH31 IOCTHUIHH OKa3bIBaIOT npaBOBpo nOMOIUb H xpyrHM yqpe-
)KXgeHHAM, K KoMneTeHIHH KOTOPbIX OTHOCf1TCA ]enxia, yKa3aHHble B HYHKTe 1.

Cmamb 3. OBbEM rIPABOBOIl rOMOLWm. lpaBOBa nOMOuib no rpa)KaHCKHM
H yrOjIOBHblIM AexiaM OXBaTbIBaeT BpyqeHHe H nepecblJIKy JOKyMeHTOB, npeA1ocTa-
BjieHHe HH4)OpMaUHH o XefCTByiOueM npa~e H cyxte6HOf npaKTHKe H BbiHOJIHeHHe
OTzleIebHbIX npoueccyajibHbix 1eflCTBHR, npeJyCMOTpeHHbIX 3aKOHo]gaTenIbCTBOM
3anpamHBaeMofl )joroBapHBa1iflefcRc CTOPOHbI, B qaCTHOCTH nonpoc CTOPOH, o6-
BHHSeMbIX H nOICYAHMbIX, CBHgeTenetl, 3KcnepToB, npoBeaeHHe 3KcnepTH3EI,
cyne6Horo OCMOTpa, nepenaaqy BemueCTBeHHbIX 9IOKa3aTeJnbCTB, a TaK)we nPH3HaHHe
H HcnO3IHeHHe pemeHHift no rpa)KXaHCKHM aejiaM, BO36y)KaeHHe yronoBHoro npe-
cjienaoBaHHA, bIai'y JIHJI, COBePLUHBUIHX npecTynneHHl.

Cmambw 4. I'OPIJOK CHOWEHHfl. FlpH oKa3aHHH ipaBOBOI nOMOIH yqpe-
)KgeHH3 4oroBapHBaomuHxcx CTOpOH CHOCRTCA napyr c apyrOM B XIHnniOMaTHeCKOM
nopsnKe.

Cmamwb 5. I'PocBRA o nPABOBOIR fOMOtIl. 1. fpocb6a o npaBoBofk no-
MOULH AIO3I)KHa 6bIT COCTaBjieHa B IIHCbMeHHOA bopMe H coaIep)KaTb:

1) HaHMHOBaHHe 3anpauHBaloutero yqpe)KoeHHA;

2) HaHMeHOBaHHe 3anpamlHBaeMoro yqpe)KJeHHA;
3) HaHMeHOBaHHenejia, no KOTOPOMY 3anpaIlHBaeTA npaBoBa fIOMOIb, H CO-

naep)KaHHe npocb6bi;

4) HMeHa H 4 aMHjnHH JHIt, HMeOIJHX OTHOiueHHe K npocb6e, CBeeHHA o6 HX rpa-
)KJoaHCTBe, 3aHSITHH H MeCTO)KHTeJIbCTBe HJIH MeCTonpe6blBaHHH;

5) HMeHa, 4DaMHJIHH H agpeca npeatCTaBHTeieA jiHLI, yKa3aHHbIX B IOariYHKTe 4 Ha-
CTosixero nyHKTa;

6) B cnyqae Heo6xOaHMOCTH H3JIO)KeHHe IlOaIneKalRuHX BbIACHeHH10 O6CTO-
STejbCTB, a TaK)eK nepeqeHb Tpe6yeMbix oaOKYMeHTOB H apyrHx oaOKa3a-
TeJIbCTB;

7) no yrOJIOBHbIM aejiaM TaK)we onHCaHHe claKTHqeCKHX o6CTOTejnbCTB CoBep-
meHHoro npeCTynieHHa H HX IOpHoaHqeCKyIO KBarIHd1HKaI.HIO.
2. rlpocb6a o npaBoBoil nOMOL1H onJI)KHa 6bITb nooIHcaHa KOMIITeHTHbIM

JIH]OM H yoIOCTOBepeHa neqaTblO.

Cmamwtq 6. 4cHnOJiHEHHE HPOCbBbI o HPABOBOf nOMOWH. 1. 3anpamHBae-
Moe y'ipe)KneHHe oKa3bIBaeT npaBoayio IOMOIlIb B nopnRxe, HpeAYCMOTpeHHOM
npoijeccyanbHbIM 3aKOHOojaTeJIbCTBOM cBoero rocyxtapCTBa. OAHaKO no npocb6e
OHO MO)KCT npHMeHHTb npoxecCYaJlbHbiIe HOpMbl 3anpamiHBaouIeflt OOrOBapHBaO-
meftcA CTOpOHbl, eCJiH OHH He npOTHBopeqaT 3aKOHoxtaTenbCTBy 3anpaLIAHBaeMoft
oaoroBapHBaioiueiftcc CTOpOHbI.

2. ECJIH 3anpaLuHBaeMoe yqpe)KaeHHe He KOMHeTCHTHO OKa3aTb npaBOByIO
nOMOJUb, OHO nepecbimaeT npocb6y KOMrieTeHTHOMy yqpe)KneHHIO.

3. rio npocb6e 3anpamIHaioiuero yqpe)KioeHH31 3anpauHBaeMoe yqpe)KeHHe
CBOeBpeMeHHO coo6fmaeT eMY H 3aHHTepecoBaHHbIM CTOpoHaM o BpeMeHH H MeCTe
HCnOJnHeHHA npocb6bi.

4. 3anpaiuHBaeMoe yqpezJoeHHe coo6muaeT 3anpaUHBaioileMy y'peKJgeHHIO
B rIHCbMeHHOR 4,opMe 06 HCnOJIHeHHH npocb6bI. ECJIH npocb6a He Mora 6bITb
HCHOJIHeHa, o6 3TOM He3aMeJUIHTeJIr6HO coo6maeTCA B IHCbMeHHOfI dcopMe 3anpa-
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LIUHBaIoIueMy yqpe)KXeHHIO C yKa3aHHeM lpHlqHH HeHCHOjIHeHHR H BO3BpauWaiOTC
AoKyMeHTbI.

Cmamwi 7. BPYqEHHE aOKYMEHTOB. 1. 3anpaiuHBaeMoe yqpe)iueHne ocy-
ILIeCTBJISeT BpyIeHHe B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH BpyqeHH31 AOKyMeHTOB, AefCT-
BYIOWUHMH B ero rocyaapcTBe, eCJiH BpyqaeMble oaOKyMeHTbl Ha ero SI3bIKe HJIH cHa6-
)KeHbI 3aBepeHHbIM nepeBo oM. B Tex cjiyqaHx, Korea oioKyMeHTbI COCTaB.IeHbI He
Ha 13bIKe 3anpaIIHBaeMofl OroBapHBaoliLIefc CTOPOHbI HJIH He CHa6KeH]I nepe-
BOAOM, OHH BpyqalOTCA noJlyqaTerllO, ecnH OH cornaceH oao6poBOJmHo RX HpHIRTb.

2. B npocb6e 0 BpyqeHHH aOJDIKHI 6blTb yKa3aHbI TOqHbIfk a~pec ionyqaTeng
H HaHMeHOBaHHe BpyqaeMoro aOKyMeHTa. ECJIH yKa3aHHbIft B flpOCb6e o BpyqeHHH
azpec OKa3aJICR HeIIOjIHbiM HJIH HeTOqHbIM, 3anpanHBaeMoe yqpe)FueHHe B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHo faTeIbCTBoM I1pHHHMaeT MepbI fl.II yCTaHOBJIeHHA Toq-

Horo anpeca.

Cmambi* 8. IIoaTBEP)KoEHHE BPYMEHHA aOKYMEHTOB. I"OoaTBep)KeHHe BPY-
qeHH aOKyMeHTOB od opMbI ieTC3[ B COOTBeTCTBHH C fpaBHjIaMH BpyqeHHR flOKY-
MeHTOB, aeACTBYIOIXHMH Ha TeppHTOPHH 3anpa]i[HBaeMofl oOrOBapHBatoie1lc
CTOpOHbI. B rIOoaTBep)KfleHHH QOJDKHbI 6bITb, yKa3aHbt BpeM[ H MeCTO BpyqeHH3[, a
TaKKe JIHUO, KOTOPOMY BpyqeH UOKyMeHT.

Cwmabq 9. BPY4EHHE AOKYMEHTOB qEPE3 LrHnIJIOMATH4ECKHE IIPEo[CTABHTEJIb-
CTBA HJIH KOHCYJIbCK14E YqPE)KoaEHHI. 1. JaoroBapHBaiowHecR CTOpOHbI HMeIOT
npaBo BpyqaTb AOKyMeHTbI Co6CTBeHHbIM rpawKaaHaM qepe3 CBOH aHnnoMa-
THqeCKHe rIpeACTaBHTeJlbCTBa HJIH KOHCYJIbCKHe yqpe)KaeHH.

2. rIpH TaKOM BpyqeHHH He MOrYT lPHmHITbCR MepbI npHHyLHTeJibHOrO xa-
paKTepa.

CnamAl 10. HEnPHKOCHOBEHHOCTb CBHJaETEJREA H 3KCnEPTOB. 1. CBH-
J [Tilb HJIH 3KcnepT, KOTOPbI HO BbI3OBy, BpyqeHHOMy 3anpaIIHBaeMbim yqpe-
)KoaeHHeM, ABHTC31 B 3aipaUHBaoiLee yqpe)KgeHHe, He Mo)KeT 6bITb, He3aBHCHMO
OT ero rpa)KoaaHCTBa, nPHBJieqeH Ha TePPHTOPHH 3anpamHBaiouIefl AOrOBapH-
Batoiueftci CTOpOHbl K yrOfIOBHOfl OTBeTCTBeHHOCTH, B33IT fioa CTpa)Ky HJIH fOA-
BeprHyT HaKa3aHHIO 3a npeCTynJIeHHe, coBepuieHHoe i0 Bie3gUa Ha TePPHTOPHIO
Ha3BaHHORI CTOPOHbI. TaKHe JIHIa He MOryT 6bITb TaKme fpHBneqeHbI K yrOJ1OBHOAt
OTBeTCTBeHHOCTH, B3ATbI nOA CTpa)KY HfIH nOUBeprHyTbI HaKa3aHHO B CBSI3H C HX
CBHlIeTeJlbCKHMH IOKa3aHH8MH HJIH 3aKJHIOqeHHAMH B KateCTBe 3KCnepTOB JIH60 B
CB9I3H C yFOJIOBHbIM AeJIOM, IBJIIOIUHMCA npeoaMeTOM pa36HpaTeIbCTBa.

Cmamb.q 2. CBHueTeIb HnH 3KcnepT yTpaqHBaeT 3Ty rapaHTHIO, eCJIH OH He
OCTaBHT TePPHTOPHIO 3anpamHBaomeft ojorOBapHBaiotueifcR CTOpOHbI 9O HcTeqe-
HHA 15 oaHeil C TOFO aA, xorua BbI3BaBIlee ero yqpeweHHe coo61uHno eMy, qTO B

ero oamBbHerIIueM HPHCYTCTBHH HeT HeO6xOAHMOCTH. B 3TOT CPOK He 3aCqH-

TbIBaeTCA BpeMH, B TeqeHHe KOTOpOrO CBHoaeTeflb HJIH 3KcepT He MOr IIOKHHYTb
TeppHTOpHIO 3anpaInHBaIalonel LoroBapHBaioiuelcA CTOpOHbl no He3aBHCAI.IHM
OT Hero O6CTOHTejv6CTBaM.

3. CBHoaeTejIH H 3KCnepTbI HMeIOT npaBO Ha BO3MeiueHHe pacxoaIOB, a 3KC-
nePTbI - H Ha BO3HarpawKgeHHe.

CmambA 11. rIPHMEHAEMhIE A3b1KH. 1. fpocb6bI o6 OKa3aHHH npaBOBOfl
nOMOUH, a TaK)Ke npHjiaraeMbie K HHM AOKyMeHTbI H3JiaraIOTCA Ha SI3bIKe 3a-
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npamHBaIoinefl JoroBapHBaioweilcA CTOpOHbI H conpoBo)KXaIOTCA nepeBOJOM Ha
9S3bIX 3anpamBaeMotft oroBapHBaiomelcR CTOpOHbI.

2. HepeBoxt 3aBepfeTCl 04bHUHaJIrbHbIM nepeBOaqHKOM H6o jHnioMa-
THqeCKHM npeaICTaBHTeJIbCTBOM HJIH XOHCYJ~bCKHM yqpe)KaeHHeM 3anpamlHBaiomef
LQoroBapHBaoujefIcat CTOpOHbI.

Cmambi 12. OTKA3 B nPABOBOIl nOMOlltH. IpaBoBaH nOMOub He OKa3bI-
BaeTCR, ecaiH ee OKa3aHHe MO)KeT HaHeCTH yiuep6 cyBepeHHTeTY HJIl 6e3onaCHOCTH
JIH6o nPOTHBOpeIHT OCHOBHbIM rpHHtlHnaM 3aKOHoaaTeibCTBa 3anpaUIBaeMOft
,aoroBapHBaioeflcsl CTOPOHbI.

Cmambi 13. PACXOtbI, CBA3AHHbIE C OKA3AHHEM nPABOBOI nOMOUIH. 1. ao-
roBapHBaIoIUHecA CTopOHbI CaMH HeCyT Bce pacxoxtbi, CBR3aHHbIe C OKa3aHHeM npa-
BOBOfl IOMOIAH Ha HX TeppHTOpHR.

2. Pacxogbi, CBS13aHHbie C TpaH3HTHOrI nlepeBo3Koft cornacHo CTaTbe 50, HeceT
3anpamiBaiowaA JaoroBapixomuaqc CTOpOHa.

Camb 14. BbIBO3 BEMIER, HEPEJAqA f-PEAMETOB m HEPEBOa QEHE)KHbIX CYMM.
I-pH BbIBO3e Bemell, nepenaqe IIpeMeTOB H nepesoae UleHe)KHbIX CYMM B COO-
TBeTCTBHH C lOjiO)KeHHRMH HaCToxIsero aoroBopa C TepPHTOPHH OIaHOfl JoroBapH-
BaloweflcA CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO apyrofk )JoroBaptmaowercA CTopOHbI HpH-
MeHeTCR 3aKoHoaaTeJIbCTBo rocygIapCTBa, C TeppHTopHH KOToporo AjJKHbI 6bITb
BblBe3eHbI BeIIIH, nepeaHbi npeAMeTbI HJIH nepeBeteHl XeHe K(Hbie CyMMbi.

rnABA 11. AOKYMEHTbI

Cmam* 15. HPH3HAHHE LIOKYMEHTOB. 1. O(HIHarMHble aIOKyMeHTbI, B1l-

XaHHbie Ha TePPHTOPHH OAHOtA AoroBapHBaiioeflcsi CTOpOHbI, KOTOpbie npebsi-
BjIeHbl B CBSI3H C oKa3aHHeM IlpaBOBOr nOMOlUH, npH3HaIOTCA O)HIHajifbHbIMH 3tOKY-
MeHTaMH TaK3e Ha TePPHTOPHH zapyrofl aoroBapHBaioaelcA CTopOHbI.

2. ROKyMeHTbl, HaripaBJeMbe OAIHO fl oroBaHBaioiueflCA CTOpOHOR 3tpy-
ro, UoroBapHBaioiueflcR CTopOHe B CB313H C OKa3aHHeM rrpaBoBoll nOMOIUH, He Tpe-
6yIOT neraiH3aiHH.

Cnwmb 16. I-EPECbIJIKA 3tOKYMEHTOB or AKTAX rPA)KaAHCKOrO COCTO.9HHR H
IPYrIHX XOKYMEHTOB. B xernqx npHMeHeHHA HaCTosmero AoroBopa xa(Xta 3 Jo-

roBapHBaioIuxcA CTOpOH rIpeAOCTaBJASeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOta-
TebCTBOM xpyrofl AoroBapHBaioweflcA CTOpOHe no npocb6e aOKyMeHTbI o perHCT-
paUiHH aKTOB rpa)KgIaHcKoro COCTOXHHAI H HHblie 3OKyMeHTbI, Kacaoumecm JlHiHbIX
npaB H 3aKOHHbIX HHTepeCOB rpa)naHa pyrofl JoroBapHaoeic CTOpOHbI. YKa-
3aHHbe AOKyMeHTbl npeAIOCTaBnIRIOTC xpyroft gOrOBapHtBaloluefla CTOpOHe 6e3
nepeBoaa H 6ecnnaTHO.

rJIABAIll. OCBOEO)KCLEHHE OT OBECrIEMEHI4 CYEEHbIX PACXO4OB
H EECflIATHA[ rPABOBAI 3AIIIHTA

Cmamib 17. OCBOrO2KnEHHE OT OEECnIEqEHHM CYaEBHbIX PACXOiOB. Ha rpa-
)KIaH OJAHOl goroBapHBaloweflcH CTOpOHbI, HeJIb3A BO3JIO)KHTb o6Al3aHHOCTb no
o6ecneqeHHno cyxe6Hmbx pacxOXIOB Ha TOM OCHOBaHHH, ITO OHH SIBJIqHOTC3[ HHOCTpaH-
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LiaMH HJIH He HMeIOT MeCTO)KHTeJlbCTBa HIH MeCTOInpe6bBaHHA Ha TeppHTOpHH ao-
roBapHBaIou.eflc CTOPOHbI, B cy[ax KOTOpOR OHH BbICTyrlalOT.

Crwmb. 18. BECrLI-ATHA I-PABOBA3 3ALU14TA. rpa)KaHaM OAHOil J[oroBapH-
Baloielcal CTOpOHbI B cyaax H HHbiX yqpecKaeHHAx apyrofl a[oroBapHBaioiuec3t
CTOPOHbM 6yayT oKa3bIBaTbCA 6ecruiaTHa IopHaHecKa nOMOuxJ H o6ecneqHBaTbc3
6ecniaTHoe CyaoI1POH3BOaCTBO Ha TeX Ke OCHOBaHHIX H C TOMH Ke npeHMyuieCT-
BaMH, KaK H Co6CTBeHHbIM rpaKtaHaM.

Cmambia 19. Bbi A1A UOKYMEHTOB O JIMIHOM, CEMERHOM H HMYUIECTBEHHOM 1IO-
JIO)KEHIH. 1. aOKyMeHTbI 0 H-qHOM, CeMeflHOM H HMYIUeCTBeHHOM I1OlOwteHHH,
Heo6XoaHMble IUiRflJ IiyqeHHq 6ecnnaTHofl rpaBOBORl 3aIuHTbI cornacHo CTaTe 18,
BbigalOTC31 KOM11eTeHTHbIMH yqpeKfeHHiMH JoroBapBatoLeflcst CTOpOHI6I, Ha Tep-
PHTOPHH KOTOpOfl 3aHHTepecOBaHHoe JIHHO HMeeT M CTO)KHTeJlbCTBO HJIH MeCTOnpe-
6bIBaHHe.

2. EcJIH rpatacaHHH OaHOl JoroBapiBaoiueftlcq CTopoHbI, WeJacluMo Wino,-
30BaTbCSI 6ecniaTHOfl npaBOBOl 3aUMITOfl, He HMitT MeCTO)KHTeJnCTBa HflH MeCTO-
npe6bnaHH Ha TeppHTOPHH AoroBapHBaioUmHxcA CTOpOH, ,aoKyMeHTbI MOrYT 6bTb
Bb~iaHbI UIIjIOMaTH'qeCKHM IIPeACTaBHTeJIbCTBOM HJIH KOHCyJbCKHM yqpe)KLeHieM
ero rocyaapCTBa.

3. YqpexcAeHne, KOTopoe IIPHHHMaeT peineHHe no BOI1POCY 0 HpegOCTaBJIeHHH
6ecrlIaTHoA npaBOBOrt 3a1.IHTbI, Mo)KeT 3aTpe6OBaTb InOOrIHHTejrhHbie CBeaeHHA OT
y-qpexKeHRst, BbigaBuiero xOKyMeHTbl.

Camb 20. XOaATAICrBO 0 EECUIIATHOIR nIPABOBOIl 3AIIIHTE. FpaxCaHH
OAHOfl QoroBapHBatoiuefIcA CTopOHbI, )KeJalmIMf BOCIIOJE63OBaTbCS npefycMo-
TpeHHOA B CTaTbe 18 JIbrOTOfl, MOAKeT nogaTb COOTBeTCTBYIOIUee xoataTaACTBO B
KoMreTeHTHoe yqpe)KeHHe JOroBaPHBaioiieflcR CTopOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTO-
pOlR OH HMeeT MeCTO)KHTeJ-nhCTBO MuM MeCTonpe6MIBaHHe. 3TO yqpewaJeHne npenpo-
BowKLaeT xoaaTaflCTBO BMeCTe C aOKyMeHTaMH, BbIUaHHbIMH cornacHo CTaTbe 19,
KOMneTeHTHOMy y-qpexcKeHHIo pyrol 47oroBapBaowe1icH CTOpOHII.

rJIABA IV. CIIEL14AJIbHbIE -IOJIO)KEHH14 HO FPA)KJaAHCK4M aEJIAM

HACJIEAOBAHHE

CTaTb1 21. HAuHOHAJrbHbICl PEAKHM B HACJIEQOBAHHH. FpaxEaaHe OAHOA

ZaoroBapHBaoweflc CTOpOHbI ipnpaBHHBaOTCR B npaBax K rpawKaHaM apyrofl
JaoroBapHBaouIueilct CTopOHbI B OTHOIIeHHH npHo6peTeHHA nO HacJICeCTBy HMY-
IueCTBa, HaxoaIuerOCH Ha TePPHTOPHH Apyrofl goroBapHBaolueftcCt CTOPOHLM, H
npaB, KOTOpbIe aOJDKHbi 6bITL TaM ocyIueCTBjieHbI, a TaKwe B OTHOIIIeHHH cnoco6-
HOCTH COCTaBjIeHH H OTMeHbI 3aBeiuaHHA Ha TaKoe HMyIueCTBO H TaKHe npaBa.
IMyIueCTBO H npaBa nepexoART K HHM 11pH HacnIeUOBaHHH nO 3aKOHY H nO
3aBeIuaHHIO Ha TeX >Ke yCJIOBHAX, KaKHe YCTaHOBjIeHbI anJ Co6CTBeHHbIX rpa)K,4aH

,aoroBapHBaioIueflcst CTOPOHbI, nPO)KHBaOI1UHX Ha ee TeppHTOpHH.

Cmamb. 22. 4oOPMA 3ABEIIAHI4A. 1. 3aBemiaHue rpaxwaHn 4oroBapHBa-
ioiueflct CTOPOH16 nO CBoeri 4)opMe nPH3HaeTCSI AeriCTBHTenbHbIM, eCIH ripH ero
COCTaBjieHHH 6blno co6niozeHO:

1) 3aKOHoaaTeIbCTBO rocyztapCTBa, Ha TePPHTOPHH KOTOpOrO 3aBeluaHHe 61iio
COCTaBIIeHO, HUH
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2) 3aIOHoaaTeJIbCTBO )joroBapHBaoumeftc CTOpOHbI, rpa)KJIaHHHOM KOTOpOR
HacneJaoxaaTemb 6bIn B MOMeHT COCTaBjieHHA 3aBexaHHA HIIH B MOMeHT CBOelf
CMePTH, HuH 3aKOHoaaTeIBCTBo rocyuapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOPOrO Ha-
ciienolaTenb HMeJI B OAIHH H3 yKa3aHHbIX MOMCHTOB MeCTO)KHTeJIbCTBO.

B qaCTH, KacatmoelcR HeA[BH)KHMO0O HMyIleCTBa, 3aBeuxaHHe npH3HaeTCA
aeiRCTBHTejIbHblM, ecnIH co6uoxeHO 3aKOHOXaaTejibCTBO rocytapcTBa, Ha TeppH-
TOPHH KOTOporO HaXO]tHTCA He]BH)KHMOe HMYIIeCTBO.

2. Ioio)KeHH ryHKTa 1 OTHOCgTCR H K OTMeHe 3aBeiuaHHA.

rCiABA v. IPI43HAHHE H HC4lOIIHEH4E PEMEHHlI

CmambA 23. PEUEHHA. flOiIrIEWFAMIHE flPH3HAHHIO H ICflOJIHEHHIO. 1. Peiue-
HHl yqpewAeHHA1 OIHOfl 1joroBap aouxeilcs CTOPOHbI, yKa3aHHbIX B IYHKTe 2
CTaTbH 1, npH3HaIOTCA, a no AeJIaM HMYUeCTBeHHOrO xapaRTepa HPH3Ha1OTC9 H HC-
IIOIHRIOTCR Ha TePPHTOPHH jipyrofl J[oroBapHBaotuencs CTOpOHbI Ha YCJIOBHSX,
npegyCMOTPeHHbIX HaCTOMUHM AoroBopOM.

2. Floa pemeHHiMH B cMbicJie nYHKTa 1 noHHMaIOTCR:
1) pememz no rpa)KAaHCKHM (BmoiioqaA ToprOB-e H CeMefkHbIe) xlenam;
2) pemeHHA o6 ynnaTe cyoae6HbIX pacxoAoB;
3) MHpoBbie cornaueHH, 3aamotembie B cyfe;
4) HpHroBOpbI B qaCTH, Kacamoueflc[ BO3MeIueHHs ymiep6a, IPHqHHeHHoro npecTy-

InJIeHHeM.

YCJIOBHA flPH3HAHHA H HCnojIHEHHM PEWIEHHFI

CmambA 24. YKa3am, ie B CTaTbe 23 peLeHHA HH3HalOTC! H HcnojiHAIOTCR,
ecjIH"

1) peueHe no 3aIOHaM IjoroBapHBaioueflcR CTOpOHII, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR
OHO BbIHeceHO, BCTYI'HJIO B 3aKOHHyIO CHIY H IIO ileXKHT HCIOJIHeHHIO;

2) oTBeTqHK, He flpHHRBIUHif yqaCTHA B npouecce, HnH ero flpe])CTaBHTeJnb 6bI]iH
cBoeBpeMeHHO H Hane)KauHM o6pa3OM H3BeiueHbi no 3aKOHaM joroBapH-
BaoilleflcR CTOpOHII, Ha TepPHTOPHH KOTOpOfl Bb6IHeCeHO pemeHe. BbI3OB B CYX
InYTeM IaqH O6IABjieHHA He nPHHHMaeTCA BO BHHMaHHe;

3) no TOMy we nIpaBOBOMY cnopy Me=KLIY TeMH we CTOpOHaMH Ha TeppHTOpHH Jao-
roBapmaiomeftcs CTOpOHbI, re 1 O3DKHO 6bIT rIPH3HaHO HnH HCflOjIHeHO
peueHe, He 61ijio paHee BbIHeCeHO BcTynH~uuero B 3aKOHHyIO CHRly pemeHHR
Him eCCH CYAOM 3TOfl a[oroBapHBaioueifcq CTOpOHbI He 6b3lo paHee Bo36y-
)KeHO IIPOH3BOACTBO no o aHHOMy oefIy;

4) coriacHo nojio)KeHAM HaCToflero JaoroBopa aeno He OTHOCHTCR K HCKJIIOqH-
TenbHOA KOMIeTeHIHH yqpeK, eHHi JoroBapHBatoiuelcR CTOpOHIbI, Ha TeppH-
TOPHM KOTOpOIR pemeHHe ADODKHO 6ITmb HpH3HaHO H HcnOJIHeHO.

CmamA 25. 1. PemueHH no xenam HMyiueCTBeHHOrO xapaKTepa npH3HaIo-
TCR H HCIIOJIHAIIOTCAI, eCJIH OHH BbIHeCeHbl nocnIe BCTyflJIeHH B CHRY HaCTosmero Jao-
roBopa.

2. PeweHHR no aenam HeHMylUeCTBeHHOrO xapaKTepa npH3HaIOTC31 H B TOM
cuYqae, eCJIH OHM BbIHeCeHbI AtO BCTynIeHHI B CHJIY HaCToshero Jaorosopa.
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IOPRDOK rIPH3HAHHR H HCFIOJIHEHHA PEIIIEHIHlA

CmambM 26. 1. YKa3aHHbIe B CTaThe 23 pemeHHA no aenaM HeHMyweCTBeH-
Horo xapaKTepa npH3HaOTCA Ha TePPHTOPHHX aoroBapiBaouxcA CTOPOH 6e3 xto-
nOJIHHTen]6HOrO pa36HpaTe bCTBa.

2. an HCnOJ1HeHHA yKa3aHHbIX B CTaTbe 23 pemeHmHl no jAenam HMyweCTBeH-
HOrO xapaKTepa cywbi aorOBapHBai1uleftcA CTOPOHLI, Ha TepPHTOPHH KOTOpOIl
peiueiHe AOJfKHO 6bTE HcnojiHeHO, npHHHMa|OT pemeHHe o pa3peluemm Hcnon-
HeHHE.

3. 0 npHHSTOM peiuemH HH4IopMHpyeTcR 3afpaumBmouee yqpecUleHHe.
4. fIlpH BBiaqe pa3pelueHHA Ha HCIOJIHeHHe CyA orpaHHIHBaeTcR YCTaHO-

BlIeHneM TOrO, qTO YCJIOBH., IIpegyCMOTpeHHbie CTaTbiMH 24, 25, a TaKwe 1O3O-
mKeHH CTaTbH 28, Bb6InOJIHeHLI.

5. H'opi.uox BIgalqH pa3pemeHHA Ha HCnOJIHeHHe H nopHAOIC HcOJ!IHeHH pery-
JIHPYIOTCR 3aKOHO31aTenr CTBOM 4oroBapHIBaioLJeiftca CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KO-
TOpOit ROfXKHO HMeTb MeCTO HcnoJIHeHHe.

Cmamwi 27. 1. XotaTaRCTBO o Bbyiaqe pa3pewemiH Ha HCnOjIHeHHe peme-
HKR H 0 1PHBe1eHHH pemeHHA B nCHOJ1HeHHe nouaeTcA B yPipeKfeHHe IOCTHIXHH no
MeCTY BbIHeCeHHI pemeimi. 3TO y-qpexKueHHe nepecibmaeT xOaaTa CTBO KoMneTeHT-
HOMY cyay Apyrofl AoroBapHBao.Ie~cs CTOpOHBI.

2. ECJIH JIHO, xoataTajlCTBYIOIuee o pa3peiueHHm HcnOJIHeHHR, HMeeT MeCTO-
HHTeJICTBO HAIH MeCTonpe6bIBaHHe Ha TeppHTOPHH aorOBapHBalOLueI cR CTOPOHbI,
rge peiueHHe nOe)eInHT HcflOfHeHHio, xo]aTaAlCTBO MoxKeT 6b1m nOgaHO H HeIo-
CpeACTBeHHO KOMIIeTeHTHOMY Cy31Y 3TO1 AoroBapHBaioweflcA CTOpOHbI.

Cmamb. 28. K Xo3aTaIACTBy, yKa3aHHOMY B CTaThe 27, aonxcIbi 6bIm6 npHJIo-
HxeHbl:

1) fOIARIHHHHK HIIH 3aBepeHHaR KOIIHR pemIeHH co crpaBKo1 0 TOM, qTO OHO BCTy-
rIHJIO B 3aKOHHyIO CHJrY H IIOAIeKHT HCIIOJIHeHHIO, eCJIH 3TO He BbITexaeT H3
TeKCTa camoro pemeHRn;

2) AiOKyMeHT, H3 KOTOpOrO cfIelyeT, qTO OTBeTqHK, He IIpHHqBmHfl ySaCTHSI B 1po-
uecce, HJIH ero HPePiCTaBHTelm 6blJIH CBOeBpeMeHHo H H84I3Ie)KmaIHM o6pa3oM
H3BeUweHbI B COOTBeTCTBHH C lOXrIyHKTOM 2 CTaTbH 24;

3) 3aBepeHiifI nepeBog aOKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B nOJInYHKTaX 1 H 2, a Tamoie ne-
peBO xogaTaiCTBa.

Cmamb. 29. BO3PAXKEHHM AOJIKHHKA. aOjT)KHHK MOxceT 3a$BHTL B cyge,
KOMIIeTeHTHOM .I$ Bb IlqH pa3peweHH Ha HCHlOJIHeHHe H AnA npHBeleHHI B HC1OJI-
HeHHe, Bo3paKeHHI fpOTHB HCrIOJIHeHHI H rIPOTHB rpHTA3aHHS!, H3jIO)KeHHOrO B pe-
iueHHH, eCnIH TaKHe Bo3pa3)KeHHA aortycxalOTCH no 3aKOHoaaTeJIbcTBy aorOBapH-
Baiollxefc CTOpOHI, y'IpeKfleHHe KOTOpOIR BIIHeCJIo peueHHe.

I4cnoniHEHn4E PEI]JEHnfl o CyIEBHbIX PACXOaAX

Cmanm 30. 1. ECnH Ha rpawamaH, OCB060 eHHbIx OT o6ecneqeHHR cyue6-
HbIX pacxouoa cornacHo cTaTe 17, 6biIa BO3JIO)KeHa Ha TePPHTOPHH OAHOfl goro-

BapHBaiolueAcA CTOpOHbI o6A3aMOCTb BO3MeCTHTb cyge6Hbe pacxogbi, TO COOTBeT-
CTBYIOIIIHIR CYA Ha TeppHTOpHH AIpyroil aorOBapHBaio0uefcs CTOpOH6I pa3peiuaeT
no xoaaTalRCTBy 6ecruiaTHO B3bIcKaHHe 3THX pacxoAOB.
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2. KpoMe cyne6HbIX pacxOIOB B3bICI(HBalOTCH TaIOKe pacxo~bi no nepeBOny H
3aCBHAfereTbCTBOBaHHIO AOKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B CTaTbe 28.

CmanmA 31. 1. K xoaaTaflCTBy o pa3pemueHHH HCnOJIHeHHA npHIaraIOTCH
3aBepeHHa CYAOM KonHM pemeHmx o pacxoaax H cnpaBa 0 TOM, qTO pemeHHe BCTY-
r11Io B 3aKOHHylO CHJIY H nOuI~e)KHT HCnOJIHeHHIO.

2. YKa3aHHbIe AoKyMeHTbI AOJIKHbI 6blT1 CHa6)KeHbI nepeBOaOM Ha 13hIK ao-
roBapHBaioueltcs CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOiA HCrIOjiHSqeTcR pemueHHe.

3. Cyg, pa3pemaImHum HCrIO1IHeHHe pemeHHs 0 B3bICKaHHH cygXe6HbIX pac-
XODOB, npOBepsieT TOJhKO:

1) BCTyfIHnO JIH pemeHge B 3aKOHHylO CHAY H noXneJKHT JIH OHO HCnOJIHeHHIO;

2) CHa6)KeHbI JIH AOKyMeHTbI, yKa3HmbIe B nyHKTe 1, 3aBepeHHbIM nepeBogoM.

4. PemeHme cyna o pa3peweHHH HCIIOJIHeHHIA MO)KeT 6bITb o6)KaIOBaHo B cO-
OTBeTCTBHH C 3alOHOaaTeJIbCTBOM JoroBapHBalIiueflIC A CTOpOHbI, CYa KOTOpOtt
BbIHeC 3TO pememe.

Cmiambi 32. XouaTaIICTBO 0 pa3pemeHHH HCIIORHeHH pemeHHA o cyhe6HblX
pacxoax Ha TePPHTOPHH Apyrofl AoroBapHaiouetci CTOPOHbI nonaeTCS B CYA
3TOtR 1joroapHwatomettcs CTOPOHbI, KOMfleTeHTHbIft pa3peuHTb HCIIOJIHeHHe pemue-
HHHI, HIm B CYU, KOTOPbIA BbIHeC petueHHe o cyne6H]6IX pacxonax. B nocJieHeM
cnyqae cyA npenpoBoxJaeT xo.aTaIRCTBO B KOMIIeTeHTHIfbi cya Apyrofl LjoroBapH-
Baiomueftc CTOpOH BMeCTe C hAOKyMeHTaMH, yia3aHHbIMH B CTaTbe 31.

CmambA 33. 1. Cya pa3peuaeT HcrIOJIHeHHe pemeHHS o cyae6HbIX pacxoaax
6e3 3acnyuHBaHHx CTOPOH.

2. B HCIOJIHeHHH pemneHHA o cyaefHHIX pacxogax He MOxceT 6bITb OTKa3aHO Ha
TOM OCHOBaHHH, tITO JIuHO, nojaBiuee xoaaTaRCTBO, He OIIriaTHJRO 3apaHee pacxobi
no ero HCnOJIHeHHIO.

CmamwA 34. PACXOA161. CB13AHHbIE C HCHOJIHEHHEM PEIUEH4V. f-pH onpege-
31eHHH H B3bICKaHHH paCxoxtOB, CBAI3aHHBIX C HCO~JIHeHHeM, npHMeHSeTCI 3aKOHoaa-
TejIbCTBO o orOBapHBawoIueI cA CTOpOHbI, Ha TepPHTOpHH KOTOpOIA HcrOJIH5IeTCH
pemeHne.

rJIABA vi. CIELI4AJIbHbIE rIOJIO)KEH14 InO YFOJIOBHbM JjEJIAM

BO3Ey)KJAEHuE YrOjIOBHOrO IPECJIEaOBAH1I4

Cn am A 35. OrA3AHHOCTb BO3BYX(AJEHI4I YrOJiOBHorO nPECJIEaOBAHHI.
1. Kaxcflas LoroBapHBaouxasc CTOpOHa no npocb6e apyrot aoroBapHBaio-
uet cR CTOpOHbI B036y)KaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOJaTeJlbCTBOM yrO-

JIOBHOe 14pecjieIOBaHHe HpOTHB CBOHX rpawKgaH, noAo3peBaeMbIX B COBepI1eHHH
npecTynneHHfl Ha TeppHTOpHH Apyroft JoroBapHBaiometcA CTOpOHbI.

2. 3aSIBnIeHHI o6 yFOJIOBHOM IlpecdIeOBaHHH, IIOXaHHbie HOTepneBI.HMH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH OAHOt aorOBapHBatomeflCAc CTOpOHbI B ee KoMneTeHT-
HbIe y1pe)xaeHH3[ B Haajie)KaILHe CPOKH, eICTBHTejibHbI H Ha TeppHTOPHH apyroft
,AoroBapHBaomelcs CTOpOHbI.

3. JfHua, nOHecm1e MaTepHajbHbIIf yiuep6 OT npeCTynIeHHh, B CB313H C KOTO-
PbIM HanpaBieHa npocb6a 0 Bo36y)KgeHHH yrojIOBHOrO fpeciIeOBaHHq, MOryT
yqaCTBOBaTb B Aejie, ecJiH HMH npeIIP RBjieH]I Tpe6OBaHH31 0 BO3MeIeHHH ywep6a.
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CmamwA 36. nlPOCbA 0 B03EY),[iEHHH YrOJiOBHoro nPECJIELIOBAH4I.
1. lIpocb6a o Bo36yxcaeHHH yronIoBaoro npeciIegoBaHHI1 AOiDKHa 6bITb COCTa-
BnieHa B rlHCbMeHHOfI (IopMe H COaep)KaTb:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpamHBaio1Iero yqpew.geHHA;

2) OHHCaHHea feAHHA, COCTaBJflOIUIHX ripeCTyniieHHe, B CB513H C KOTOpbIM Hanpa-
BnieHa apocb6a 0 Bo36y)KaIeHHH yrojioBHoro npecneaOBaHHH;

3) BO3MOHCHO 6onee TOIIHoe yKa3aHHe BpeMeHH H MeCTa COBepweHH3 1UeqHHA;

4) TeKCT 3aKOHa 3aripamiHBaiomlefl JoroBapHBaiouie icA CTOPOHbI, Ha OCHOBaHHH
KOTOpOro UeAHHe rIPH3HaeTCA npecTyIleHeM;

5) claMHmH}o H HMH rioao3peBaeMoro JlHua, cBeteHH o ero rpa)KtaHcTBe, MeCTO-
HHTeJlbCTBe HJIH MeCTorIpe6bBaHHH H apyrHe CBeeHHMI o ero JIHqIHOCTH, a
TaKxKe, no BO3MO)KHOCTH, orHCaHHe BHeIUHOCTH 3TOFO IHiia, ero clOTorpaMHIo
H OTrieqaTKH nabueB;

6) 3aAB31eHHe noTepnemuero no yronOBHOMY aeny, Bo36ywaaeMOMy no
3aRBjIeHHtO nOTepnieBulero, H 0 BO3MeiueHHH yiuep6a, ecRH TaKOBbIC HMeIOTCA;

7) HMeiuOeCA CBeaeHH3I 0 pa3Mepe MaTepHajAbHOrO ymep6a, rIpHqHHeHHOrO ipe-
CTynjieHHeM.

K npocb6e npHnaraoTcA HMeio1LHeCA B pacnop)KeHHH 3anpamHBaioiierI 4oro-
BapHBaioiuefc CTOPOHbI MaTepHaI npeABapHTei]Horo paccnegOBaHHA H AOKa3a-
TeIbCTBa. nlpH nepeaaqe npeoaMeTOB, ABJIqIOHHXCA OPYflHSMH npeCTynneHHA Hn3H
IIonaBmHX K upeCTYIIHHKY B pe3YJIbTaTe TaKoro nipeCTyrleHH, cJIeoayeT Y4HTbIBaTb
rnoJIOKeHHA IlYHKTa 3 CTaTEH 49.

2. ECnH o6BHHqeMIIA B MOMeHT HanpaBjieHH npocb6bi 0 Bo36y)KoueHHH yro-
JIOBHOrO npecneaoBaHHR cornacHo IIYHITY I CTaTbH 35 Cotep)KHTCH flOA cTpaiceif Ha
TepPHTOPHH 1joroBapHBmaOUleftlc CTOpOHbI, KOTOpa HanpaBwIeT npocb6y 0 B036y-
)KUeHHH TaKoro npecJieAOBaHHA, OH aOCTaBiseTCS Ha TeppHTOpHIO oapyroftl oro-
BapHBaioue1cA CTOpOHbI.

BbIIAtqA

Cmamb, 37. I-PECTYJIEHHA, BYIEKYUIHE BbIAqY. 1. JaoroBapHBaoUIHecA
CTOpOHbI o6A3yIOTC B COOTBeTCTBHH C noIo)KeHHMH HacTomuero 4oroBopa no
npocb6e BblaBaTb apyr Apyry JIHU, HaXOARMlHXCs Ha HX TeppHTOpHH, AJIn npH-
BjieteHHR K yronoBHol OTBeTCTBeHHOCTH H3IH o.r15 1pHBeAeHHA B HCnOnHeHHe
npHroBopa.

2. Bbioaaqa npOH3BOoUHTC3H 3a oaeAHHS, KOTopbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHooa-
TeJmhCTBOM o6eHx ojorOBapHBaioiCHxcA CTOpOH ABJIIOTCS[ npecTynneHHAMH H 3a
coBepmeHHe KOTOPhIX npeoayCMaTpHBaeTCl HaKa3aHHe B BHoae jIHm1eHHA CBO60AII Ha
CPOK CBbIiue OAHOrO rooaa HuiH upyroe 6onee T)DKKoe HaKa3aHHe. Bmluaqa oasu npH-
BeeHH1 npHroBopa B HCrIOJIHeHHe npOH3BOAHTCR B cjiy'iae ocyKKfeHHA 3a COBep-
mUeHHe TaKHX npeCTyIlJneHH K jnHUmeHo1O CBO60abl Ha CPOK CBbIwe IUeCTH MecueB
H11H gpyroMy 6oiee TAXCKOMY HaKa3aHHIo.

Cmambw 38. OTKA3 B Eh6flAqE. Bbu3aqa He HM~eT MeCTa, eCiTH:
I) IHIO, B OTHOmeHHH ICOTOpOro HanpaBneHa npocb6a 0 Bbuoaqe, ABnIIeTCI rpa-

2KgaHHHOM 3anpalHBaeMofl oroBapHBa oiiieI CA CTOpOHbI HJIH JIHUOM, KOTO-
POMY B 3TOM rocy~apCTBe npeACoTaBneHoi npaBo y6exHma;

2) Bagaqa 3anpelueHa no 3aKOHo3 aTenlbCTBy 3anpamHBaeMoif XoroBapHBaso-
uetica CTOpOHbl;
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3) yFOjiOBHOe npecneAoBaHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTe~JbCTBOM o6eHX JAO-
roBapHBaIO1HxCs CTOPOH BO36y)KJaeTCR TOJIbKO no qaCTHOfl Kano6e noTep-
nenulero;

4) Ha MOMeHT IIOIyqeHH lpoCb6bi yFOJIOBHOe npecniejoBaHHe B COOTBeTCTBHH C
3aKOHO~aTe~JbCTBOM 3aiipaLUHBaeMofk AoroBapHBaioueflCs CTOpOHbI He MO-
Iqe'l 6blTb Bo36y)KJ(eHO HIH nIPHFOBOP He MOKeT 6bITb rlpHBe~eH B HCIIOJIHeHHe

BCAleICTBHe HCTeqeHHR CPOKa AIaBHOCTH HJIH no HHOMY 3aKOHHOMy OCHOBaHHIO;

5) B OTHOIIueHHH JIHUa, 0 Bbl[Aaqe KOTOpOro HailpaBjieHa npocb6a, Ha TeppHTOpHH
3aIpaulHBaeMofl JaorOBapHBaioiueflc CTOpOHbI 3a TO wKe npecTynJieHHe 6btni
BBIHeCeH BCTyHHBLUHfk B 3aKOHHYIO CHJIY npHrOBOP HJIH npeKpaulteHo pOH3-
BOACTBO 11O eny;

6) npeCTyIieHHe, B CBSI3H C KOTOPbM HanpaBneHa nipocb6a 0 Bblaqe, coBepuieHo
Ha TePPHTOPHH 3anpaiulHBaeMofl AorOBapHBaioiuefcA CTOpOHb.

Cmambi 39. OTCPOMKA BbIRAq41. EcnJIH lHIIO, B OTHOIIIeHHH KOTOPOFO Ha-
npaBneHa npoCb6a o BbIaaqe, npHB1ieqeHO K yrOJlOBHOfI OTBeTCTBeHHOCTH HJIH
OT616IBaeT HaKa3aHHe 3a apyroe npeCTynieCHHe Ha TePPHTOPHH 3anpaHBaeMofl
,4oroBapHBaioiuefcS CTOpOHbM, BEnIaqa MO)KeT 6bITb OTCpoqeHa gO OKOHqaHHAI
yrOJIOBHorO npeCneaIOBaHHRq, OT6ITHAI HaKa3aHHI HJIH OCBO6o)KaeHHI no JitO6oMy
3aKOHHOMY OCHOBaHHIO.

Cmamba 40. BbiaAqA HA BPEMA. ECJIH OTCPOqKa Bh11EaqH, npeJ~yCMOTpeH-
HaA CTaThefl 39, MO)KeT nOBnIeqb 3a co6oA HCTeqOHHe CpOKa AaBHOCTH yrOJOBHoro
npecienoBaHHR HnH Cepbe3HO 3aTpyRiHHTb paccnexoBaHHe npecTyIeHH, no o6o-
CHOBaHHOMY XoJIaTaRCTBy MO)KeT 6bITb npOH3BCIeHa BbIaaqa Ha BpeMR HpH
YCJIOBHH, qTO BbIaHHOe JIHIIO 6yxteT HeMeIJIeHHO BO3BpaIueHO nOc~ie npOBeCeHH31
npoueccyajibHbIX [eiftCTBHtA, aJMI KOTOPbIX OHO 6bIJIO BbiJgaHO, H He nO3AHee Tpex
MeCaueB CO oIaH BbtjaqH.

Cmamwl 41. lPEUEJlbI YrOjIOBHOrO IlPECJIEaOBAHHSI BbrIAHHorO JU4lIA.
1. I~e3 cornacHm 3anpaUHBaeMofl JaorOBapHBaIowec CTOpOHbI BbIaHHoe

JIHUO He MO)KeT 6bITb ripHBJIeqeHO K yrOjiOBHOfk OTBeTCTBeHHOCTH HJIlH nOABepr-
HYTO HaKa3aHHIO B CBR3H C npeCTyIi~eHHeM HHbIM, qeM TO, KOTOpOe Bbi3BajIO
Bbiaaqy.

2. OHO He MO)KeT 6bITb TaKKe BbIaaHO TpeTbEMy rocyaapCTBy 6e3 corjacHs
3anpaiHBaeMogl ooroBapHBaioweftcs CTOPOHIbl.

3. He Tpe6yeTcst cornacHM 3anpaMHBaeMot ,'LoroBapHBaioumeflcA CTOpOHbI,
eCJiH BbIaaHHoe .IHUO He nOKHHYJIO B TeqeHHe Mectia Inocne OKoHqaHHA yrojiOBHoro
npecJne~aoBaHHtA, OT6bITHM, HaKa3aHHR HJIH OCBo6OwKaeHHt rio jnO6 OMy 3aKOHHOMY
OCHOBaHHIO TePPHTOPHIO 3anpaimHBaioueft joroBapHBaioecs CTOpOHbI 111 eCJIH
OHO ,o6pOBOJmEHO BO3BpaTHIAOCb Tyga y)Ke nocjie TOrO, KaI( OHO ee HOKHHYJlO. B
3TOT CPOK He 3aCqHTbIBaeTCR BpemRi, B TeqeHHe KOTOpOFO Bb1X1aHHOe JIHUO He Morno
nOKHHyTb TeppHTOpHIO 3anpamnaoiafte 1oroBapHBaIowelcR CTOpOHbi n1O He3a-
BHCqIIIHM OT Hero O6CTOATeJlbCTBaM.

CmambA 42. f-PocbBA 0 Bb 16AqE. 1. flpocb6a 0 BIIaqe AOJKHa 6hITb co-
CTaBjieHa B IIHCbMeHHOl dbOpMe H cogep)KaTb:
1) HaHMeHOBaHHe 3anpaiuBaiouero yqpexKjeHH;
2) TeKCT 3aKOHa 3anpamHaioueJI 1jorOBapHBaioweCti CTOpOHbI, Ha OCHOBaHHH

KOToporo AeCHHe npH3HaeTCS1 npecTynjIeHHeM;
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3) faMHmHIO H HMR jIHia, B OTHOuIeHHH KOTOpOrO HanpaieHa npocb6a o

Bbiiaqe, CBeaeHH o erO rpaxcuaHCTBe, MeCTOX(HTeJIbCTBe HJIH MeCTOnpe6bI-

BaHHH H ApyrHe CBeCeHHN o era JIHIHOCTH, a TaK)Ke, no BO3MOKHOCTH, OnH-

CaHHe BHeIHOCTH 3TOrO JIHixa, ero cjOTorpabHIO H OTneqaTKH llaibIxeB;

4) yKa3aHHe o pa3Mepe yujep6a, ecnH ripeCTyrIeHHeM rpH'IHHeH MaTepHanbHblfl
yiuep6.
2. K npocb6e 0 Bbuaaqe R Ocyi.eCTBjieHHR yrOJIOBHOrO npecneAoBaHH

AoumHa 6bim rpHno)eHa 3aBepeHHaA KoIHR nocTaHoBjieHHA 0 B3RTHH noA cTpayKy
C OIIHcaHHeM 4(baTHtIeCKHX o6CTO1TeJTMCTB Aejia.

K npocb6e 0 BbiAaqe Aim npHmeAeHH npHrOBopa B HCnoJieHHe AonHiI 6bITb
ripHnoHeHbl 3aBepeHHaR KOrIM rIpHrOBopa co cnpaBKOtR 0 BcrynueHHH ero B 3aKOH-
HyIO CHJly H TeKCT yrOJIOBHorO 3aKOHa, Ha OCHOBaHHH KOTOPOrO iHIO ocyKfeHo.
Ecim ocy*AeHibiit yxe OT6bui qaCT16 HaKa3aHHAi, coo6uaiOTCA TamKe aHHbte o6
3TOM.

3. 3anpaunmmoias aoroBapHBawuoacA CTOpoHa He o6A3aHa npHnaram K
iipocb6e o BbmIaqe AoKa3aTeJmcTBa BHHbI AaHHoro qinia.

Cmanbm. 43. B33ITHE nOA CTPA*Y AJIA BbI.AqlH. Ho noJqyeHHH npocb6bi o
Bi aqe 3anpamaeMam AoroBapHBaiotuaAca CTOpoHa HeMe:ReHHo npHHHMaeT
MepbI K B3ATHIO nOa CTpaKy JHmla, B OTHOiueHHH KOTOpOrO HanpaBuieHa npocb6a a
Bbljaqe, 3a HCKJIIO'qeHHeM cjlyqaeB, Korea B COOTBe'rCTBHH C IoJIoHKeHHIMH HaCTO-
am.ero AoroBopa BmIaqa He AonyCKaeTcR.

CmamwA 44. aonOnHHTEJbHb]6ECBEAEHHA. 1. 3anpamHBaeMasoroBapH-
Baioi.aqcA CTOpOHa MoXKeT 3aTpe6oBaTb AOnOJIHHTeJIbH]Ie cBe~eHHA, ecum rlpocb6a
a B, aaqe He CODep)KHT HeO6XOAHMbIX aaHHbIX, yKa3aHHbIX, B CTaTbe 42. qpyras
JaorOBapHBamoIuacA CTOpOHa AOJI*Ha OTBeTHTb Ha 3Ty npocb6y B CPOK, He
npeB1bmai oHit AByx MeCaieB; 3TOT CpOK MOX(eT 6bITb npoAUeH Ha 15 AHet npH
HaAH'IHH yB )KHTeJIHHX nPH'IHH.

2. ECIIH 3anpamHmatoua JoroBapiaioiuascs CTOpOHa He npeACTaBHT B
yCTaHOBjieHHbIlf CpOK AOnOJIHHTeHHbIX cBeJeHHR, 3anpamimaeMaa oroBapH-
BaomaAcA CTOpOHa MoxeT OCBo6OHTb JIHUO, B3ATOe cornaCaHo CTaTbe 43 noA
CTpa)y.

Cmamwi 45. B3ATHE -O1I CTPACY JnO rOJIYMEHHIA flPOCbBbI 0 BbIQA4E. 1. B
cliyqae, He TepnglJ1eM oTjiaraTenbCTBa, 3anpanmHaeMaA goroBapHBaJoiuasc CTO-
poHa MO)KeT no XOlaTa#tCTBY 3anpamHmaioweif AoroBapBaouejfcs CTOpOHbl
B3ATb JlHiO noA CTpaXKy H IO nOilyqeHHA npoCb6b o Bibiaqe, yKa3aHHOtR B craTbe 42.
B xoAaTaRCTBe AOJKHHbI coepKaTCA CCbI3IKa Ha noCTaHOBjieHHe 0 B3ATHH HOA
CTpamty HInH Ha BCTyrIHBILIHI B 3aKOHHyiO CHiY npHroBop, BIHeceHHbme B OTHO-
uieHHH gaHHOrO Jimiua, H yKa3aHHe Ha TO, qTO npocb6a 0 BbIJaqe 6ygeT BbIciiaHa He-
3aMeX-IHTeJI1HO.

XouaTailCTBO MOXKeT 6b1lM nepenaHo no noMTe, Tenerpad)y HnH iIoI6bIM HHbIM
cnoco6oM nepenaqH conepxaHHA xoaaTaLCTBa B nHCbMeHHOfl 4,opMe.

2. fTHuO MOKeT 6b1IT B3ATO flOJI CTpaYKy TaKe H 6e3 nOCTynJieHHS xoaa-
Ta#CTBa, yKa3aHHoro B IntHKTe 1, eCJIH HMeIOTCAi AIOCTaTO'qHbIe OCHOBaHHI C'1H-
TaTb, qTO OHO COBepmtHO Ha TeppHTOPHH npyrot JorOBapHBaionieitca CTOpOHbl
npeCTynhleHHe, BIeKyiUee BbIaliy.
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3. 0 B3RTHH nOgI CTpaKy coriiaCHo IIYHKTaM 1 HJIH 2 HJ'IH o HpHqHHaX, no KO-
TOPbIM yKa3aHHOe B nYHKTe 1 xogaTaflCTBO He 6bIo ynOBjieTBOpeHo, cfleyeT He-
MearneHHO yBeXOMHTb upyryio ROrOBapHBalomyioci CTOpOHy.

4. JIHLIO, B3RTOe nOA CTpaXKy C OmYlaCHo nyHKTaM 1 HJIH 2, MOHceT 6bITb OCBO-
6oneHO, eCJIH B TeqeHHe MecAua CO AHA nlojiyqeHHR yBeXOMIeHHH 0 B31THH noA
CTpaxy OT Apyrofl JOrOBapHBatomuefkcx CTOpOHbI He [OCTynHT npocb6a 0 B]6iaaqe.
3TOT CpOK no npocb6e 3anparHBamomuefl aorOBapHBatoueflcA CTOpOHbI MO)KeT
6bIT npoaneH Ha 15 flet.

Cmamw* 46. BbIUA4A. 1. 3anpamHBaeMal JoroBapHBaioiuaAcs CTOpOHa
coo6Iu.aeT 3anpaIlHBaioiuefl XorOBapHBaioiueflcH CTOpOHe o CBOeM peeUeHHH B OT-
HOiueHHH BbixaqH, HHbOPMHPyR o MeCTe H BpeMeHH BblwaqH.

2. B cjiyqae OTKJIOHeHHA npoCb6bI 0 BbIraqe 3anpaIHBaImoa aorOBapH-
Baioilasicm CTOpOHa HHbOpMHpyeTCa o rIpHqHHaX Taxoro peiueHHa.

3. ECJ7H 3anpamHBaiotuaa J.oroBapHBaioiuacq CTOpOHa He npHMeT JfHlIO,
no newaJ.ee Bbiaaqe, B TeqeHHe 15 AHef nocne yCTaHOBJIeHHOfl AaTbI BbIaaqH, 3TO
JIHuO MO)KeT 6 1bITb OCBo6oeHO H3-UOa cTpa)KH. no ripocb6e 3anpauHBaiouefl
JQoronapHBaioielc1 CTOpOHbl yKa3aHHb6IR CpOK MO)KeT 6bITE- nponJieH, HO He 6o-
nee qeM Ha 15 AHeft.

Cnamb 47. IOBTOPHAI BbIaA4A. EciH BbIaHHoe .IHL.O YKJIOHHTC.I OT yro-
JIOBHOFO npecYIegoBaHHM HJIH OT OT6MlTHI HaKa3aHH1 H BepHeTCA Ha TeppHTOpHfO
3anpauHBaeMofl JoroBapHBaioieilcs CTOPOHbI, OHO MO)KeT 6bIT1 no npocb6e 3a-
npanHBaou.efl gorOBapHBajoiueftcA CTOpOHbI Bb6IXaHO CHOBa. B 3TOM cnyqae He
Tpe6yeTcs npHiaraTb K npocb6e ,IOKyMeHTbI, YKa3aHHble B CTaTbe 42.

Cmamlbq 48. HAlHIIHE HECKOjvbKHX IIPOCbB 0 BbILAAt4E. EcnIH HeCKoJIbKo ro-
cyJaPCTB nPOCRT 0 BbJaaqe KaKoro-nH60 JlHua, 3anpaHHBaeMaA U]orOBapH-
Batoiuanci CTOpOHa nPHHHMaeT peiueHHe o TOM, KaKOR H3 3THX npocb6 OTaIaTb
npe nOqTeHHe.

Cmamw'* 49. IEPEaAA FlPEAIMETOB. 1. AoroBapHBaioiuaAcs CTOPOHa,
3anpomeHHa[ 0 BbIaaqe, nepeuaeT 3anpaUiHBaloue fl JAOrOBapHBaitOiueflca CTO-
poHe UpenMeTbI, RBJIIIIHecR opyDHSIMH npecTynieHH31, BjieKyugero Bbxiuaqy co-
rnacHo CTaTbe 37, a TaKwKe npexmem, HMeiO1uHe ciebIg npecTynrieHHA HiH
Ao6bITbie npeCTynHbIM nyTeM. 3TH npeaMeTi nepegaoTcs no lpocib6e H B TOM
cjiyqae, KoraIa BbIaaqa lIHua BCJIeXACTBHe efo cMepTH HJIH no apyrHM IIpHqHHaM He
MO)KeT COCTOAITbCA.

2. 3anpanmraeMax AorOBapHBaioixaqcs CTOpOHa MO)KeT 3a~ep)KaTb Ha
BpeMS nepeuaqy yKa3aHHbIX B rIYHKTe I ilpeaMeTOB, eCJIH OHH HeofXoaHMbI eft i
flpOH3BO.UCTBa no upyroMy yrOJIOBHOMy Aeny.

3. 1-paBa TpeTbHX JIHU Ha rlepeaHHbie 3anpaluHBaioi.uefI goroBapHBaio-
i.eflcaq CTOpOHe npeaMeTbI OCTaOTCI B CHiie. locie OKOH'IaHHI npOH3BOACTBa no
Aefly 3TH rlpeaMeTbI AOIODKHbI 6btTb BO3Bpau.ueHbJ aoroBaHBajoIuelcm CTOpOHe,
KOTOPaR HX nepegana.

CmambA 50. TPAH3HTHAA n'EPEBO3KA. 1. Kaxas H3 a orOBaHBaoujHxCH
CTOpOH no npocb,6e Apyro~a 4oroBapHBato1ueftcq CTOPOHbi pa3peiuaeT nepeBo3KY
no cBoeft TeppHTOpHH JIHU, Bb6IiaHHIbIX Apyroift AoroBapHBaioujefcA CTOPOHe
TpeTbHM rocyapCTBOM. ,OrOBapHBaIoiHecq CTOpOHbI He o6I3aHbLI pa3peiuaT
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nepeBo3KY JIHIU, BbijIaqa KOTOP1lX He AIoIyCKaeTCA B COOTBeTCTBHH C nOJlo)KeHHAMH
HaCToAu.ero JoroBopa.

2. npocb6a 0 pa3pemUeHHH nepeBO3KH obopMnSeTCH H HaripasBjieTCA B TOM
)ce nlopRnKe, qTO H npocb6a 0 Bblnaqe.

3. KOMneTeHTHbie yqpe)KAeHHSI aorOBapHBaioumHxc CTOpOH coriacyIOT B
Ka)KUOM OTflJ IbHOM cny'ae cnoco6, MapIUPYT H HHbi YCnIOBHR TpaH3HTa.

rJnABA vii. HPEaOCTABhIEHHE HH4DOPMAI.[HH

Cmzambi 51. OEMEH HHOOPMALHER. MHHHCTepCTBa IOCTHIJHH a[orOBapH-
BaIOUHXCA CTOpOH npegOCTaBJIslOT gpyr Apyry no npocb6e HH43opMauHIO o
UaeflCTByoioueM HIH JAeICTBOBaBmueM B HX roCyaIapCTBaX 3aKOHOJIaTeIbCTBe H cyze6-
Ho01 HpaKTHKe no npaBOBblM BonpocaM, noxiewKauxIM paCCMOTpeHHIO B COOTBeT-
CTBHH C HOjiO)KeHHRMH HaCTOsluiero LoroBopa.

CmambiA 52. CBEAEHHAI o HPHrOBOPAX. alorOBaHBaiOIUHeCA CTOpOHbI
6yAyT emeronHo coo61uaT]6 pyr apyry CBeaeHHA 0 BomiemIIHX B 3aKOHHyIO CHRy
npHrOBOpax, BbIHeCeHHbIX cygaMH OAHOfI JoroBapHBaIoweflcR CTOpOHbI B OTHO-
ieHHH rpaxuaH apyrofl JoroBapHBaomeftcsi CTOPOHI.

Cmamwt 53. CBE,4EHHR 0 CYaHMOCTH. goroBapHmBaoimecS CTOpOHbI npe-
UOCTaBIRAIOT Apyr apyry no npoch6e CBeg[eHHA 0 CYAHMOCTH jiMI, eCJIM 3TH flHua
IpHBjieKalOTC3I K yrOjiOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH Ha TeppHTOPHH 3anpamHBalouteft
AoroBapHBaioumeJIC CTOpOHbI.

Cmambw 54. CBERtEHHA 0 PE3YJIhTATAX YrOJIOBHOrO fPECJ1ELOBAHH14. Aoro-
BapHBaiOiHecA CTOPOHEl coo61ualOT gpyr Apyry CBeaeHHA o pe3YJbTaTax yroJnoB-
Horo npecJegOBaHHR JIHia, B OTHOI.IIHHH KOTOpOFO 6biia HaripaneHa npocb6a o
Bo36yxKL[eHHH yronOBHoro npecneaoBaHHA, a TaKwe BbIoaHHOFO nHxa. n"o npocb6e
Bb1CbJIaeTCI KOIHI IIpHroBopa, BCTYHIIBIueFO B 3aKOHHYIO CHIY.

r JABA vin. 3AKJIO'WTEJ~bHbIE HOJIO)KEHHI

Cmambn 55. HaCTOsAHrR jorOBOp nonjie]KHT paTHbHMKaIXHH H BCTYniHT B
CHRY Ha TpHMAaTbIfl oaeHb HOCJIC o6MeHa paTH)HxaUHOHHbIMH rpaMOTaMH, KO-
TOpb1 COCTOHTC B MOCKBe.

Cmam& 56. 1. HaCTOIIIHIHfl 0LorOBop 6y~eT oaeRCTBOBaTb B TeqeHHe IITH
fieT CO AHA BCTyHieHH1 ero B CHJIY.

2. HaCTOAILHA JaoroBop 6yoeT OCTaBaTbCSI B CHne Ha nocJIeAyIoLUHe flTH-
jIeTHHC nepHoAubI, eCJIH HH OAHa H3 oaorOBapHBaIOUHXC, CTOpOH He aeHOHCHPyeT
ero, yBeOMHB o6 3TOM HOTOI1 Apyrypo tIoroBapHBaouW ci CTOpOHy 3a iuCCTb
MecSUB go aTbI OKOHqaHHAI TeKyIuero nIATHjIeTHerO nepHoa.
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B YaOCTOBEPEHHE 'lEro YnOJIHoMoqeHHbie J orOBapHBaoJIIHxcsi CTOPOH noa-
HHCaJiH HaCTOImHI )JOrOBOP H cKpeIIHJIH ero CBOHMH neqaTMH.

COBEPIIEHO B A4HHaX 21 Maa 1981 rona B XtBYX 3K3eMnlfipax, KaIK~bifl Ha pyc-
CKOM H rpeqecgoM 313bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OlIHHaKoByIO CHJIY.

3a Coo3 COBeTCKHX
COIHaiHCTHqeCKHX Pecny6n4HK:

[Signed - Signf]'

3a Fpeqecxyto Pecny6nHKy:

[Signed - Sign6]2

I Signed by V. Terebilov - Signk par V. Terebilov.
2 Signed by G. Stamatis - Signd par G. Stamatis.
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

F Y M B A E H

AuLi{otLtfig &QWYf Ot doCTLC XOL TEOLVLXg

1O0tOCLC LCTQE6 Tfg "Ev OE Jw T)V EoBLCtL-

X@V EOOCLXLXuTLCX AIOXQO.TLGV XCL tfi_ 'EX-

XnVLflt An UOxoLtCCL9

T6 fO6OcEto Too "Avwitdtou ZoOutT rt "Ev~cecw tCv

EOOLETLXCV EOOLCXLCTLX65V An"OHoxaTLCV RCi 6 np 6 e6oOc Tfic

EX~nVLXflC AflUORPaT tCOLC,

66nyoOiIEvoL dLT6 T4v et1ODu3aca bt1aLUUlQ Vd tvLOX0OOUV

To6g (LXLXo6C 6cauoCi IctaE6 TCv XAuv Tfir "EvCEo)r. tCOv

EoauCtiX6v EOOLCXLCTLX@V AnUOXQQTLu@V )CLI Tfg. 'EXXqvLx

etTEo868ovtra JICydAn OnUcLCia CtrIv 6vdtUEn tfi OuvEyPa-

caCt cr6v Tota t~ rtCLPig~x~ 5LXaOTL~fi9 6Q(AWYfi Ot &LotQ~

XQI. TOLVL~tQ 6O36CFEL9,

e~to(PcLOLCYQV VdO.cUVQLJOUV TA~V TtclOOC E6ujQwl 1(0.1 YLd.

T6 oxoT6 oa66 6LGOV adov tXnCE0oapou0o T0Ug:

T6 HpocBpcio ToO "AVATdTOU EODLtT Tfig "Ev6aE:w T()v Eo-

LL(G)V EOCLOLXLOTL1{G)V AnUOX~PLTLCV

t6v 'YTEoupy6 ALXLLOC6VnC Tfic EV(X3EwQ T6V EOOLETLX)V

EOOLQXLOTLX&V AnUORPOLTLCOV x. BXQ6LUITpO "IjdvoDLIT T' PCenCX.,

0 t1Q6E6poQ Tfi 'EXXqViXflic An )IOXPx1ITaCC

t6v "YnouPY6 AuXOLLOC6VfC Tft "EXXnvLufiQ AnfoOpQoaICa

or- 6rtoZoL, &POO3 d4VTXXa~av id rXPEE06OLC gyyoapd Touc

nO6 LpO63rxav be6vTg OUVEtCayutva xaC t O cLT6XUTl cdr,

ouL:.'vnoav Td &x6Xoua:
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KEOAAAIO I

rENIKEE AIATAEEIE

"Apepo 1

NOULLx IpoaTacCoa

1. Ot O Tt OOL TOO tv6r EuouaXX6urvou M Oouc dnoXca;ouv r6

6acpor rOO dXXou EuuBcaXX6 vou MtpouC Tt C6tLQ VOULflQ nOO-

ocaaCac, 6Q nt6c Td TTPOoJtLoc wT OWI r o drbU LQ L L,4nT0- 'roo 'p-

nnx6ouQ ToO dXXou aO-oO Euu a$XX6uvou MtOoug.

2. OL bnAXOOL ToO tv6Q EuuacLXX6uLvou MtpouC CXOUV T6 8LXCC-
wua vd dut6VovrnL z Cccp xo0 C dvcun66Laca erd 6LxaOcApLa,

GC-rL ECcayYCXLXtQ &QX~t (rd 6noiCa tccEfc &d dlloxcLXoOGvTcL "AL-

xCLo6oTxd 6oyav") aC CTd dXXa 6pyava TO dXXou Euij~cLX 6-

UCvou M tOUQ OTI)v d&p1OL6TnTlnrTGv 6ToLv 6ndyov cLL ot doLlX

(ouuuwLXu0uavoytVWV TV tunoopt~xr7v xiC aCXYyEv, aXouv) X aoL-

VLX6Q 611natOCI., l.LnOpoov vd tvCCOVTaL at Qa)rd, Vd 'rnaodX-

XaUV aLTrlIcELC, vdL dcyxov dywyft xaC vdL nta~CLvouv at dXXc 8L-

XOVOU.LXft tVtpYCLEQ Ut TOC C6iaUQ 6PaUQ uw ft(9 XOL , OAXaaL

TOO EuuitaXX6uvou aTOaO MtPOUQ.

3. Ot 6LcLrEcLQ *rflQ nCLPa5CYCLC Eu40dca.w t(PaP4i6Coavcl. dVTrCOTL-

X C o voi.±'.xd unp6Oawa yxay c znntva o6 f6oupoQ TOO tv6 j
ro &XXaou Eu.cLXX6ucvou MOoug o64±wva 4t To0C tCXOVTCC ot

CLOT& v6LLCour-.

'ApOo 2

ALaCTcLXA '1Apw~yt

1. Td 6LaLo6oTLwd 6pyavci T6v EU$aXX6uvov ME OV rraoxouv

dLaLtData 8L6taaLxA' douy at dcLOX (acuitpLXaucavoutvcov r(Zv
~tnpL1(G~ xcLC oCxaycvcLax~v) XcLC TOLVL~tQ uM08GCcLQ, ciJUWtVOL

U6 TCQ 6LC1-r&ECLQ Tfl napo.'cct Eu456cwg.

2. Td 6Lx Lo6oTLld 6PYava naPIXOUv 6 oLXLCrLX'A dPWYA xaC at

d6X"a 63yCXva oTv &PUOOL6nra TC)v 6noiCcV 6ndYOVTCLL ot 6bnO8OELQ

no6 dvctppovtni ca v uaodypw0o 1.
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"Ap~po 3

'E~cnTfj 8LiaCYTiaur_ dPwYfi

'H 6LXaCOTLXA dpu yA YT daTcLmtCr mat TOLVLXtr 6TEOUCELCf TEPL-

Xau&dvvC t?'IV 6 a nLT xaC tnC6ocI tYYPdWXV, trV iTECPOXj nnXflo-

(POPLC)V YLd T6 cXbov 86CaLo X)CTA 6LXcLtOTLX lT(1)(TLXT'X L,5d)C )CC

tAv tXrtXCCn 6PLOUtV(DV 6LXovoULXCv rTpdECecv TEO6 TPOk0X&EOVTCL dn6

TA vouoaocyta toO tuu8cAX6cvou Mtpouc np6c t6 6noto dlncu06vct-LL

h~ CLEriOn XCL OUYX 1PLI4tVCL -'v tEftran XcL-rrIYOPOUi.tVWV XCL 6LL6C8-

xwv, aPT6OV XCLC tneLpoyvw)16vwAv, -Tlj 6LeVtPYCLa TtPaaT-OYV(A±Io-

Ot6VnQ XaCx 6LXaoTLdfi aTOt4Iac, TriV XCiodbOan TELOTfl0CWAV xab)g xcLC

tAv dvayv6pLan XCii tXTtXCan do(pd c(v at dacTixtc 6noOtycOlC, Trv

dOXn flTEOLVLXflQ 8ibEMCc XiLC TA'V fx8or npooc~bwv no6 8iLtrT~pxEav

tYXr'iuCLT.

"APpo 4

Tp6rcoc tnhLXOLVWVCag

Ka-rd T-v TmcpoxA Tflg 6LXCOTLXfiQ dLPyflg Td LXat.O6OTLxd 60-

ycva Tdv EuuaaXX6.LEvwv Mcpv ttLXOLVWVOGV IICTOEt6 rOU9 lt TAi 6L-

nXKauai xA 666.

"Ap;po 5

nEpLcX6ucVo Tij 6LXCLCTLXfig u0soLYYEXcg

1. 'H 6LXLcTLXA notCiYYEXCO TEPtTt O Vd 6LUTUc6vCTCL tYYpdtx0

mat vdL fEPL6XL:

i) trv 6vouaocl toO aCtoOvto; 6pydvou

2) Trv 6vouayoca TOo 6pydvou p6C T6 6noto &EmcuaivetaL acno

3) T6v rTpoO5LoPiou6 Tig 6rToEtoCEW cXCTLxd IA TJv 6-oCc [nTCC-

tOL h 6LXcLO LX dpCYA XOLC nPCLXnTq TOO 0cLCTlIutoQ

4) td 6vouatCEm6vuuC t4rv cxtri.TGCv I tn 6ALxcTLx' nc-

payyEXI 1TEDOO)Th()V, mXnpopopCec yid rTv 6Ttnxo6tntCL, 9-

Td~yyEXuc xaC T6V T6no XCLTOLXcC fi 8i~auovfi TouQ.

5) Td 6vo~iaTCIUVUUCL XaC 6LCU86VCELC tv dvriunPOO06nv

T6v dvwPCpouVtvv or6 t d(pto(4) Tfjr Epoac C TEapaypdpou

TEPOO06TEV
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6) td&v £~cLL d~ncLpoL-TjTto, Naeanf TC&3v nTLaLO~cE(Av TtoC6

dl-ciLLrouv 6LCLcd&PrJOn Xaf XCL rvatC Tv aLouvwv tyypd-

pv XaC &XXcWv o6CcLXrLXCVuv oToLxCWV .

7) O-rL nOLVLXr- GTO8U0ELC tLMktOAV -MV TCPLYOMW4A Twt TLy 1Xw7

rTEPLOCtTL)V XCLC T6 VOLLL)(6 XO.PQaTnPLav6 rTfl RPdEEWQ no6
oUVLOr& t6 gYxXna.

2. 'H 8LXCaLOTLX uaLPCLYYCX~C( nPtL vd 6TEOYPdqPCTCQL drtd

&pu66LO n06OpdaO XCxL vd (P EL appayC4a.

"Ap~po 6

EX-IXCOn TflQ 8L~aOTLXfjg norCtaYYEX~CLQ

1. T6 6tLXLO6OtLx6 6pycvo np6Q T6 6Too dCu86VErTcLL

OLCTnon TPtXCL TA 6LXCOTLA dPwYh o6UQpvWa Ut TC Loxou-

oar OT6 KPdOTOQ ToU 8L1(OvOIIL{X 6LCLTdEEL. MnOPOU,641.u,

EnELTar du6 aLT-mn, vdL Waxpuj&aL Tootg 6LXOVOlILX069 )(1Vdvec

TOO EUUOLXk6dVLoo Mtpouc d6 T6 6noo OtPOXTOErLL h aTn-

On, P'6ov cx rOTt 69v tvcLL dvTC8-oL up6 TA voVLoatoIC1

toO MtpoOU u T6C 6 6noro dntu0OvETc h nC-Ton.

2. 'Av T6d 6pycivo np8g T6d 6Tto dnUe Vc-rciL h~ OLCrnar UV

ErvQL d&lud8LO YidL r1AV TEnsPOXi -t 8LCTL~ft dPWYfig, -rI' 6La-

OLIMEL OT6 6pYCvO uo6 EtVaul dm066o.

3. MTd du6 aCTOn ToO 6pydvou du6 T6 6Ttoo po OXCTL L

CLCTnao, T6 6pyavo Tp6Q T6 6uoto duTECUVE-TaL t aT-ron nXniPO-

(oP0Pt tYXaCPW, T6 OTO X Tx-d tv6Lc8Lpep6uc UQn YLd T6v

xpdvo XiLC -mdV -mdo tXaE~tC( Tfl TxoyyXc

4. T6 6pyovo up6Q T6 noto dLTEU86VCmQL h ETnon nXr-

pOIPOPEL C YY0LPWQi~ r T6 pyaxvo ud6 Tmd 6nUOo nPtP~XE-aL hi

aCTtnan YL6L -miAV tX-tXEan TIfC TECLP0YYEXtaQ. 'Av h~ TucpcxyycXcL

6tv CyLve 6uvT6 vd tXTCXEa E , T6 6pyovo dun6 T6 6 olo

TEPOOXETOLL h atTon eC6TWoeTma, &yyPdWxQ, xat xcp C Qa-

8uo-tPnon OXEtLxd, aL yvarorToTouVT-L ot X6yo. rC .fi 11A

txXTfGE, tV3 Td aXCTLUL CYYPap( tnLOTppOvTaL.
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'AO2po 7

"ErTE6o, tyyidx(uwv

1. T6 6pyacvo n6C t6 6noto &dTuO6VCTaCL h Cano-an iTPOLYUCL-

TOnOLCU Tv rtL8oat a6U(P0vei JA To69 xcv6v£r ftL66,7cwr_ tyypd-

Cpwv no6 Cox6ouv ar6 o~dTO Tou, &v Td rmp6r &EC6oan tyypaqcix

EXOUV ouvrnxat TAt YXC21CLC Tou A Ouvo6C6oVTCQL du6 buLupca-
V.tVn 1iCTd Oppaon. Et TtCPCEOT)M ToE6 Td EyyPao(C U v fXOUV ouV-

rLX8C[ OTA yA4c0CO TOO EuiiLcAXX6ucvou Mtpour -tp6Q T6 6noto

d&nU86EVCEQL h CtCnon Aj Uv auvo6C6ovTzt dn6 iicdw pn, tL-

6cbovrnL crm6v naPCwcXiirun u6vov dv 6 TEXCUTCLor auuwicsvEt oC-

xcLoa&Xft3 vdL TtLL~ct~.

2. 'H 68 otlLXTi UcLpcyyeXCcL uPtEEL vd dVcqPtPC tL Tv dXPLDfi

68L60UVCM TOO TECLXAEnn XCiC T6v TCTXo -moO ut6611cvou ty-

ypdpou. 'Av di vwj~pcp6ucvn OA-9 8LXCLamLXiA TOPOYYCXCCL.8LE60UV-

On dTEC8CCXn tXXLit I &VMPLOIAC, T6 6pycivo npQ T6 6noto

dLnEU86VCTQL L QCLlnn ncLCpvEL TdL ai-uqxmvaLU T -mfj OuCC -mOU

XcL-mdXXflXcI li-mPO YL TA~V 9E LCROan Tfic dXPLOO 6LCU06VCCWQ.

"ApOpo 8

*An66ELEn trEL6Oew tyypdcpuwv

"H d n66uELn Yld TAv rtC6oati Tv tYYPdqx)V CTUVdOOEmat

O6IiPGVa Ut TO6 xav6vcc n1L60cGC tyyoP&WWv TOE6 COX6OUV

O-6 98apoc TOO EuuicXX6ucvou Mtpouc np6c T6 6nolo dncuftvc-

TOLL fh aXmnon. EtAv dc 66CLEn no.nCL vd dVC1(PtPOVT-LL 6 XP6voC

XaC~ 6 T6noQ -mft tL66oacw)cit a6 -rC6 rtp6owro a-m6 6rroto

UtL66arlxc T6 yypoLpo.

.AQpOo 9

ErTC~oon 9YYP(ixPWV IAOCO TC)V 5LnXWUaLXG5V

dvLTupOo7anCL@V i T)V nPOEVLXCWV dPXBV

1. Td Euu ctXX6JIcvo M~pn 6CXCiLoOvT0cL vd tTtL68LOUV EYY0W1a

0oo6 6noouC TouQ utCow Tv 8L TXG utLTLXv TOuQ &VTLUPOGC T@V

2 .mGv poECViX V TOU o dPXooV.

2. KCi-m& T6V rTECPaudVW tTEC60n 6tV UmOpOOV vd tpUOaoOOV Ut-

mPO. XCLTmaVCLYXOTLXOO Xa~CLPCXTA1PC.
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"APOPo 10

*AauX~a 4iapTrpov OLC tUtLpoyvw6v(j)v

1. Mdpu6T A t4tCLPOYV6UWV TEO tu(pav[TtaL, 4eTd dn6 x'arn

-ToO 6pydvou no6,c 6 6nolo &LTxcua8vTcrL h cLTnon, cT6 6pyavo

dn6 T6 6nolo tp6EPXcTQL h XCiTnon, 6tv 6TE6xCLTQL, tvcEdoPTnr

drT6 T-v 6Onxo6Tnrd TOu, OCt nOLVLXf 6CcEn o-6 f60Lo -coO EULI-

OcLXX6 icvou Mtpouc diTE6 T6 6rToCo TtQOtPXCTOL h~ OLCTn~T, Ot~ XPd-

Tn1Cn A twXwC~ tTELDX10EOaQ TEOLVflQ YLdL d&Cxnua 1To6 68iTupd-

xOn npCv dn6 TAv cCao56 Tou ar6 95aOLoP ToO MtPou aOLOT. T&

np6owrTx ciG~d 6tv 6TE6xELVTOLL, bthLOT-, COt TtOLVLMX8IC(4n,Y-rp,j t-

TtXCCo TOLVig YidL TCQ U±O.PTPL.(t TOUC WTQ3UCELC A Ter- cctan-

YA'OcLQ TOUQ C tLPOYV~iI6VA0V aXCTLwdL lit~ TOLVLXA 6T68cof

TE06 c!M1OTEXCE &VTLX~lieVO epeuvac.

2. "H dOuXCCL TOO iid.poUOC tn LPOYV6UOVOQ TE16CL Ot TEPQL-

TT(aO TE0tOT6 6 t~v tYX-CXTLCJL T6 96awpog oO O.EUcXX6iIEVOU

MtpoOU dn6 T6 6rToto tpopx~caTI h oLErnan Ut±Ya o 15 hUtOc dT6

TA OTLYUA nO6 T6 6pyavo nO6 9OTCLXC TAIV {XIO nXIpoCOp OCL

T6v Xrn~tVTO 6-T. h~ TEpaLtP(C 7clOLPOCYL Tou U~V XPCVCrL dLvciy-

XCC. Ecfiv iTEP0OUCa~c aGTA 6tV itPOo7UTPdTCLL 6 xp6voc RaCLd c6v

b6coto 6 uidP-cU Aj 91ECLPOYV6tW~V 6tV UROPOOC vdL tY~ciaXECtJEL

T6 96CwPO ToO Euuo±LXX61±cvou 4pouc dt t6 6 6noto 'TPOtPXCtOt.

hi aCTnOri yLd X6youg d~vcEdPn-couQ ii-6 TA~ 8j6XnCA -coU.

3. Ot 4dfTUcQ XCii tITEELQOYV6.L1OVCQ 6LXOILOGVTCIL 6LO~nL6

OEWQ~ YLd Td CEO&L TOUQ Xal Ot tLTtELPOYVd)UOVEQ xcii &IILLfiC.

"Apapo 11

XqoOtoiOo otQou¢ yXo Ot

1. Ot 8LXCLOTLXtQ TaPxLYYCXCEQ xaCi Td OUVnU~tVCL O'cGT6-c

EyypC(,o. oUvcdaoovccu oTA yXlacaTOG p touc dn6 -6 6moto rTpotP)p-

IcTL h CLiTnOn XCLC OUV0660VTL dm6 UCdOppacOrl Oy1Z yX60CYCI" TOO

Eu1ciXX6ucvou mtQouc rTw6c Tc6 6noto doTcc6CiTa 1) CiETcIOr.

2. 'H tiCrdpcion tULXUPd3VCTaL dm6 tunoni~o UccCppciocTA A dn6

TA 6LUXwuaTLX dVTLTE0OCoTmt~a A TCC nPOEVLXt dpXtQ -oO EuUacLX-

X6ticvou Mpoug no6 drc u86vc,. Tv atcron.

Vol. 1311, 1-21867



218 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

"Apapo 12

"APVr1Of TtaPOXjri 6LtcIO-UL1flr d.oxyi

AL)(CQO-tLxf d.sxayA' 6tv TELPtXE-rat, O-riv TtCQLTw~onT) tO6~
rTaPox1C Tn uoptO L '4 EEL TTW XPLLPXCOc fj TOv dO(6XCLa I T6

6q6iCtL TdEn -ro T Eu1.LacX64cvou Miooug Tnp6Q T6 611oto dLRCuuCTOV L

AO po 13

"EEo6( m aoxft 6LtCLToX-ic d poyfi

1. Tdi EuuaX6ictvc M~pn dvlcLaUa8vouv 6XcL iAL OXCTL(dL t~l n'iv

nopoxA -rt 6LacLft dpwyfiC gEo6a wo6 -,oyuaoo cn~av o-r6

8atp6C Toug.

2. Td Eo6a rl Xcird T6 dppo 50 86LcA60wc Ra,6vouv T6

Euu cLXX6.Levo Mtpo dr6 T6 6noto TEtPOpxCraL 1 Qc-non

"ApOpo 14

EEcaywyfA nPcayl.Ldwv, U 8asLcyn
&LVTLXZL~VWV R1LC uETo(Po00& xpnluaLX@3V TtOOCAV

KcoLd Tv tEaywyA TPC.YxuWTv, 9A JCCLf C LOn 6VTLXELUtVWV
XCLC ATtw(poPdL XpnU TLXCV TEOoCj3V O6LWvOL I.t rCQ 6LCL-dCeL rij
raoo6ac uudcewc d6 r6 f6awpoc ToO tv6c EuiuiIXX6ucvou Mtpoug
0-6 98wpoG rO &XXou, tcap.O6CrntL'h vouofeotci ToO xp&rouc dn6
T6 SE6(por ToO 6noCou -TtpnL vd EaXaOGV rd nPdyuaTCr, vd uc a-
DtSoLCY8OV Trd dVTLXCEL1eva A v& UC-r(c£0spov Td XPrn.LLXd 1Rood.

KEOAAAIO II

ErrPAOA

"Ap3po 15

AvoLyV6PLC t YYO6(.OV

1. "Etrgioci gyyoaqpa no6 x668na v or6 98woc TOO tv6
EuuOaXX6ucvou Mtpoug xaC IOOdYOVTCLL YL&L 6rO (CoiTE') riiC
naCoxfiQ 5LxaOcLrLf dOLQCyAfiC 9XOUV TAV -,ELXtrLYA COX6 9nLCYO-

4wy tyypduwv xaC cr6 95rupoD TOO &XXOU Euu±aXX64cvou Mpouo.
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2. "Eyypc uPo no6 &noaTtXXoVTaL dn6 T6 Eva Euu4aXX6.Evo Mt-

pog aT6 dXXo OCTL~(& 1± TA'V nCLPOXA 6LxaoTLkflQ dPYftc,6tV

XPE L6LOVTCLL tnLRUQWCTy.

.A8po 16

ALCDaa10T XnELCQQXLXCV nPdEewAV

Xac &XXcAv tyypdLxPv

rLd -rAV tcPctPU~OYA' TfiQ naPoucic EU aEQ, Rd8ac Eva

dmn6 Trd EuulaXX6±cva mtpn UTEL OTA 6L8L6 0no TOO 6XXOU 1.LCTd

dm6 OXCTLXA CLrEnOn XCL o6up(pv it V oIoC L Tou, XIELQCo-

XLXtQ TtP&EELg Xat dX)Lc CYYpa(P. oXETLXd Ut TAv TPOOW MLXA Rl-

TdLoTon xiC Evvoua auu(wPpovTa Crnx6itv toO dXou EuUcXX6.±-

vou Mtoouc. Td Cyypa(pa ai6vd TC3Evr O bt, 8Ld8eOr toO dXXou

EuvLaX6ticvou metQouc x~C~c IIETd(ppaQor xcLC &hwoev.

KEOAAAIO III

AIAAAAH AIO THN EFFYOAOEIA rIA

TA AIKAETIKA EEOAA KA AQPEAN AIKAETIKH

nPOETAEIA

"Appo 17

"AuaXXay dm6 TAv tyyuo6ooa y1d Td

8LxacyTL~dL 9E5a

"YrTl'OOL tOO tv6C EtunBXX6ucvou Mtpou TC O w PavCov-

tOL ord 68LXLoPaOL ToO dXXou Euu$cX6UEvou M PouC, 8tv rno-

dLXXovciL o bnoxptcoon tyyuo8ooCa yid jU6Vo T6 X6yo 61L Cr-

val, dLAXo6auoC I 6tv xaTroLoOV j 6LaUavouv Gr6 9&CLOC TOO Euul-

a.xX6i4evou Mpouc aT L 6HQaOtTALa TOO 6noCoU tU(PaVOVTaL

"Apopo 18

AWCpdV LALXC1OYTLXA~ TtpoOiaaC

ETo6 6nnn6oug ToO tv6c Eu45aXX6Ucvou Mpouc 1aOtcp atX

6rnV tUqxiVC[OV o i Od 6LxTc PLcL )cLC dXXCL 60yVCXa T6o dXXou Euu-

BaXX6uevou Mpoug, 6oPEdv &XLOTLXTI Tpnoc;=rC OrE T60C a6ro0 6OouQ

xcL lTdd *6 C6LO 4 POO 6mc) xC CT a fo Onnx6oug ToO EuUaXX6 -

you 6c oO MpOug.
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"Apepo 19

XopAyTior1 TtUoIOTEOLTu1L14V YL&L TAV oP1OWTXLXA,

OCXOYEVLCLXA' )QC TtEPLOUGLQ)(T' xardOTaqC

1. nLCoTOMTLfnTLXd nO6 d6hSOpOOV oTAV n TpoaWLX, oCXoyevcuaXA

XaC n0PLO,;CLQXA xcTdaTcLcfn xtQ CtaVl &vQyxaEa YLd tAv napoxA

Tfij 1cL-dL T6 6qpOo 18 &p 6PdLVLxir-TpooTWCoCa, XOOnYOGVTCLL

du6 Td dpu66L 6Pyava ToO EuucLXX64cvou Mdpoug cr6 f6acpoc toO

6ito~ou MX1TOLXCC A 6La~tVCL 6 tV6Lo~cpcp61.cvoQ.

2. "Av 6Otoxooc TOO tv6Q Euu aAX64cvou MtpouQ uO 8UXCL vdL
ftpeXn8c rT 6r o d8 V 6lXCLTOLXfC 1rpotC= _ &8 o )C T6no xaToL-

XCL 68LiUOVfiC OT6 96aqPOC TC)V EuucaXX6u±evwAv MEPC)V, Td CYYPOLcpc

unopo0v vd tx6ofoOv dLn6 TA 6LnXUaTlXxA dvTLTpocweCcL A TCC ntpo-

EC' PlXtC 64'XtQ TfiQ X(BPQC TOt).

3. T6 6PYCLVO 110 &1O(PaOCEL YL& T? ' 0 yCPOXA o 6£CdLv 68LxCOTL-

xfir Tpo-w~wc ur=CZ vdL ETACL ClaTE)PWUTLtr_( uX)poop~cr diTE6

T6 6tpycvo nol xop'yncE TdL EYYPCL(=.

"ApOo 20

ACTtnrn YvA iTcpoXiA 6WCiptV 8LXaotLXfiC TtPOGTac~Ca

,YuLAxooc tv6c du6 Td Eu1aaXX6ucva Mton no6 tnL8u1uC vd

9uwxpcXncC du6 t6 rpoBXTEr6ucvo cr6 dp8po 18 6opyttnua, wropet

vd bTtOdAXXCL oXCTLX ciOrrtnn OrT6 dLp66Lo 6PYaVO toO Eu cLXX6u-
Vou MtpouC oT6 MacioC ToO 6iTo~ou maTOLXCC A 8LC1LL c V. T6 6pya-

vo CL6T6 68LcL8d[eL T-V cCCtncnr uaCC V±6 Td tx6L66icva o6uwva uL
T6 dppo 1 YyPaPa, Or6 &p1.66O 6PYcVO TOO &XXou EuucLXX6v.c-

you Mt£pouc.

KEOAAAIO IV

EIAIKEE AIATA-EIE EHI AETIKON YnOeEEEDN

KXlpovo4CIE-

.Ap4po 21

'EavtU'x L.LExcCXtLOn oCt6v tOIICL TC)V XXlnOVOjIoLCV

Ot 6TEAXOOL TOO tv6C EuuBcUXX6uevou M pou tEOI.OLcBvovrcaL lit
to6 bnnx6ouQ toO dXXou EuuaXX6ucvou Mtpouc 6oov dLpopd azTv d6i6-
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xTnon XXnPOvoULnfiQ 11CPLouoCag oO6 Opooxcata. oT6 t6mpog TOO Tc-

Xcu-raCou a6-roro ELu XX6ucvou Mtpoug, aC 6LxaLWndAT(v TtO6 TtnE L

vd doxmn8o~v txct, xa8d~c ttan xaC &g ip6c TT'v Lxav6TrvrQ yUVTdL-

Ecwg xa dmuQ~acwc 6La36'xnc OXCTL~d Ut Ti'v TtepLoucCC XMC TdL 8.-

XQL~l,buToL cMTdL. *H nepLoucLQ UQL Td 6lLML3J1MTL rLCPLtPXOVT1L

06 Cw6Tot6 CE tX b La81~xnc EC-r6 tE dbLcUTOU Ut T069 C5LOUC

6poug 6nuag aCt oTo69 bR6XOOUC Too Eu5aiXX6uLvou MlQouc oT6 E6b-

(DOC TOO 6o~ou xaTOLXOV .

"Apaoo 22

T6T1OQ 6Lcel'xnc

1. 'H 8Lc 8An 6nSoou tv6c drn6 rd Eu4DaX6Ev Mon ctvL

fyxuon (rc t6 t6v T6To v yd Tl 06VTaE6 Tat T1np68nox0v :

1) h VO±OaO o. TOO XpdTouQ OT6 96(po- ToO 6noCou ouVTdx~nx,

2) h voIoaEota TOO Eu40aXX6ucvou MpouQ TOO 6rOCOU 6 68LOLrnf

ATav 6nlixooc xaT6L TA~ OTLYUA1 Tft OUVTdLEEcw Tfl 6La8Tix11 A TOO aa-

VdTOU TOU I h vo.OaEoCa TOO xpdLTOu OT6 M8aPoC TOO 6noIou XTOL-

oOCe 6 6La e f XacdL Td npoavaEp6evcL XPOVLX& do niT .

KaTd T6 utpoc no6 doopd dLCvnTn neoLouoycL, h 6l axfn dva-

yvWpc[CTOL CyXupn dv TnPOnRE h vouoftoa TOO XPdTOUQ oT6 f6a-
(DOC Too 6T oCou OPCOXCTOL h dLXVnfT nEPLouoLa.

2. OL 6LCQTeLEEL Tfig rapaypdou 1 6(papu6COVTCnL XCLC OTA'V TtEQL-

TET(,on d)(UP60oCW TfjQ 6LLOA'XnC.

KEOAAAIO V

ANAFNQPIEH KAI EKTEAEEH AnO0AEEQN

"Apbpo 23

"ATo(,d.oCLr- 6noxcCueve ol dvayvPLCon

xaC. tXTtXEOn

1. *A1tO(dELQ TGv 6pydvWv TfQ naoaypd(ou 2 ToO dpOpou 1

TfiC na4101)oac EUIDdOEWQ TOO tv6C dn6 Td EuU~aXX6ucvoL Mtpi dva-

YVWp OVTaL xaC nPOELU1tVOU TtPC 6Uo0CoEWV lTPLOUOLaxoO Xa-

PaMOT1a,dVayvwpCOVTaL MXC tXTEXOOVTaL oT6 6a(poC TOO dAXoU
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EUUtLcXX6U.EVOUv MtouC t'6aov TEXrlpoOv To6r_ 6pouc no6 nmoX6-
TiO-LL dn 6 TIv Taoo6oa Ei60aanc .

2. Mt T6v 6po " duo(PcLOi" TfIC rOtxypdPou 1 vOOGVTOLL:

1) eLtdOELpdci tutL dOaTLX6V 1TtOOEWV ( ptAaavo.±vu~v

T@v L1tuoptxrov mC OCROYEVELXa)V

2) e~ncxPdOCLQ OXeCLXg Ut 6LXCLOTLXdL EE06a

3) 6LxaCicLXOC 0Ul~aL0CiciUoC

4) dito(pdocir rLO6 tx86nxcv oXCTLX& li nOLVLXt UoOtOt~o

at 6,rT d(pop, dTaELLAOcQ yLd donUWcn .

lPOG~OatCELQ &LVCLYVW0IYEQ HQLC tXTE&CtWQ

dTEOQ&dCtEWV

"Apapo 24
Ot dvcupep6ucvcg or6 dpapo 23 diow(PdGCL dvcYvWOCovrii

xaC 9XTEXOGvTCLL dV:

1) xard Ti voj1oaCCCL ToO xpdLou Or6 gbawog ToO 6noCoU
tx660nxc h1 drt~pczc, hi rcXeurcCa cxO-nA L6.iT~ncGc tcrxi5 6ELxaact-
you C CI VCL tXTEX~COT1.

2) 6 6Ld6iXOQ RO6 PflO6o8CX0C 6 dvTLnp6ccjrn6Q ToU dxav
xXqO U t4iTp6,*ccji.a wai xa-d rv rO0OolwOXOVr rO6TO oiuqxuva u

TA vol. O OclCa ToO ZuuaXX6uvou MtOou T c6 96a0pog toO 6nOCOU
tx66*nxc A dm6waqcr. "H wXXACn OT6 6LwaorTPLo Ut 8upox6XXrcn

8tv XCLUdvEral 6rr'6ftn.

3) YtdL riAy MmL b~tcirj LLCTaE6 T(3V ECl,(V dLL6CXWV 66V
EXCL tX6oOEC, Oc6 f68CLoP ToO Eu1 aXX6u±vou MtPouQ cr6 6rToto
hI 6dt6wxcyn rTEP1TEL vdL dVaYVW~PLOC1c 1 twXTCOO, TEPOnYOiiCVn

drTa6(pon To6 EXeL dTowrACetCatcX6 6e6LiaoAvou, A dv XCLLd d-
yWyA UV EXCL tYEcP8V TEPonYou1t±vWQ tV(BTELOV AtwacnpCou ToO

Euu oXX6uivou 0-6To0 MtOOUQ YLd TAv C6LC 668cn.

4) CF61upWVC ±t~ TCQ 6iardLECiQ TIC rTECiLotaQ EuI±d~c~ hi br6-
8 On1 UvV dVAXEL CoT'v dormoxXCLCrLXA' &pOo6L6Trqi 6pydvou ToO
Eu40aXX6u±vou M poug cr6 968CO TOO 6noCou h dn6(pc cn nOb1tet

vd dvayvWioGct I vd wtXzTCEOC.
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"Ap~po 25

1. Anoqx&GCQ UOoO d&popoOv 23TEooUCLC TtCP1OUGLXAo C (,OCW o

d~vcyv(apC~ovrnL xaC gHTCXOGVTaL t&8oo0V fXOUV tX60CE II~Cd'

TA 860n T tc 8 CLp0OL0C EUU deCCOr.OU OOX6.

2. 'AnTOPoeLC TtOi6 o(POPOOV bTtGCLQo AW TECQLOU0L0LXfqpo0CW

OvaOyvwpCCovTat XaC GTfv TXCPLn wnO1 noO tx660nxo v pCv Tac o

at COXi6 h' naPOOa E60flanf

Tp6ordLYV Go, oc Xac

tXTtGoCC)C T65V 6TO(xiaeCY.V

ApO o 26

1. OL dv0 a p6pc ot6 dp.po 23 YLno(&OaeCL noO d{£p po v Cno-

UGCLQ UAi TtCLOULa1MfiQ (P6 OEWCQ 6VaYVWP(.COVTCQL o;6 f~aiqol T(Zv

66o Euu~cLXX6iutvwv McP(v XcjPCQ OUUwtXnPxI)CLTLXA~ focuva.

2. T& 6LxaCTAPL6 o TOO Euo zcAX6icvou MEpouQ c-r o Mapo; TO.

6"o6ou TP EoL vd nTEa6800V ut dvfcupcp6iucvccar d dppo 23

dm~o(pacLc 1106 tfzcPOPoOO t CPLOUOLa~flQ (P110EWcC bO8GCeLC, dma-

(JX1OCOUV YLd rAV XAPUEn -rd~v deinaqxicwcv cLOrLv 6c~ tXCCCV.

3. T6 6pycLva dud6 T6 6rTara rptp~xcr~L hi OCTrnOn nXrnPa(PaPC-

rCLL YXCTL~dL li TA' Xn(cctcya dux6cQaarl.

4. I'Ld TA'v xilPUEn *rfi d&uopdacw C 6C EXCXCTf, r6 6LXCLC--

PLO TtEQLOP(CrCeL Vd 6LctLo-CFTaCL dV CurUVT~XOUV OL 6poL Lo6 rtpa-

D~tTXOVrC1L dud6 rdL d~,pci 24,25 xaC 28.

5. *0 rpd~taQ xnGcD rfil d.mopdae,,c- 6)Q tx-recc7-rii-xxC 6 -r06-

TEOQ tXreXta~CWQ PUU.CC0vrcL dud6 TAi~ voU08aGaL TOO Eui±~aXAd~jcvou

MWPaUQ c-d f8apol; T0 6TtoLou TtptCL vdL YCVCL h~ ~tXxca

.Apapo 27

1. *H CaC-rn YLd -rv x110uE1 rflQ dmnOcpaco 6C txrcXw-rfiQ xci

h~ t~XCorn xa8~WtuTtab7O06XXOVrcL otd 8LxcL~O6OTLx6 6pycivo -ra

-rduau 9x66CU),c rijt &EOpdoecar. T6 6pyavoa eLTr 86aOLIMCL Tv aC-

-rnar a-rd dou6.8L6LOTAclPLO -raO &XXOU EuLLcLXXd1±vou mtpauc.

2. "Av -r6 Ttpdociiua no6 Ciyra riv w'lpu~n -ric dmoapcrccac db tT

a-rflQ XaTOLXet A 8LcI~dvcL a-rd 96a~por -ra Euut~cLXXducvou MWPaUC
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6nou nOThEnL v& tXEXcO Ca t h m6pxa c , h CLETlTar TtEPC tEXTCtcyCG

UnoPsE v& bnooXnat &1tcuacCaQ cYr6 &pu 6 Lo 8LXaaT PLo ToO Eui±BaX-

X6tevou CAToO MtPour •

.Ap8po 28

ETAV CLTncon no6o LVOWLDPtCLL OT6 dp0po 27 91LGUVdTTOVTCLL:

1) PWT-6-rUTEO A tflLXUPWt1VO dVTCYPcicPO Tf ditOcPdoCY) XOLC fy-

ypucpo no6 TtLOToUOLcU 6TL CiiOTA' EXCL eLTOXTAjOCL COX6 6C8LX,UtVOU

XOCa CEVOL tCXCOTA', t6C tdv cLT6 Thpox~nTCL 6~n6 TAVi C6LcL nAV

2) TtLOTOrTOLT1TLx6 &u6 T6 6Tuoro npox(~nTtEL 6-rL & tva~y6iicvoQ
no6 pnono6mnaL c A 6 &vTLp6caw6c Tou txXnociv uo60coucL xaC

HaTd -6' mpooiAovTL Tp6To, c6wvci ut Tzv T Ypd~yatpo 2 TOO dP-

pou 24.

3) tLXUPA U~Vn UiCT&PPoLo TOv tyypdqxuv Tto6 dvaLcPovrnL OTd

t&i(PLCL 1) XOLC 2) Xa IrdCPPon tflT CLT 0oC0

"AppO 29

"EVOdO LQ ToO tvay6u.vou

'0 vay6utvoQ j±opet vdL TQpo1AXeL a-t6 6LXCXao lPLo to6 dcaL

&c16bLo YLd L- v xupuEn TIC dro cpdaOcw 6) g tXTa-rfiQ XC r ai'v

twXCOr XaeCivnLUT, tVOc~cLOEc xcL TIC 9wX~OEGc XCC TIC
9LLLO8C~oCaL a~0LTOC~, W'600v OL tVOTdOELC ci6rrt TEPW-

EOV-rCLL d6u6 TA~ voiuoaCa TOO Eu40cLXX6UEVOU MtPOUr_,6tLxGor1PLO

TOO 6rtoCou gEt8xOE -T'6V &itdwacm

UtI TrA 6LXCiorLXd EE06a

"ApPO 30

1. "Av OJitTxooc Tto6 di1TfXXdCOaETQL cdut6 rAV XCLTCL50XA 6V 6LXaL-

OTLX@jV 9E6&)v Oyu1f(.wvQ 4t~ T6 C&p8po 17, xaTLMorLGnXE OT6 f~awpoc

tv6Q drn6 Td EuujiaXX6i4cvL mtpn OTA'V Xa-rcDOX -rOy 6LXcic-rLXV 9E6-
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wvi T6 dVTCOTOLXO iLtOaaT'iQo TOO dXXou Eu±aaXX6uevou Mpoug

tLTtI~EL Ti'V ECOrt~,cEn TC)V tE68cwv cu6rrGV ijET drt6 CLETO7i, ' TCXGr_

2. nXv T6v 8LaOTLXCDV tE68,v CCanPdTTOvTCL tConQ Td EEo-

6ci L~CCpdLOcwQi XCLC lITELXUPOPCU)Q *T@V tYYX
5.(PWAV TE06 TtQOOX~rOVTaL O-r6

&p5po 28.

'AOpOo 31

1. ETA'V CCi~nOn YL&L rfjV XSPU~n rf Q 6aTEO(PdGCWQ (b tXTEXCc-rfi

tLCUVdLTXTOVTIL tTELXUPWU3.IVO dnt6 TA'v &p46LC 6iXCioriu'j 6,TflPEOCL

dLVriypa~po -rig xTLxaOTLXflQ eLntO(PdOcCG) YLd rd EEo~a xcaC unj±~w-

uac 6 TL h~ &rt6cpcio oX,-i EXCL CcOX6 6E6Lxaai.±tvou (CLC Etval, 93CEXCOTA'

2. TeL Tapant~vw fyypawpc ntdTmi, vd OUVo6E 5oVral. diT6 "Tcdpa-

On OTr yX6x0oct tOO Euu~aXX6ucvou Mtpouc or6 E8c6pdg toO 6noCou

tx(TcEZTaL h~ dmmn

3. T6 8Lxac-rf PLOoTO dLT~oWQ~VcLaL YL6 Thy )SIQuEn ric dhto(Pd-

OCWQ YLd td CEo6CL (I) XtXCXTofiQ XaC YLOd trv CoCtpdLEn TCv 8LxcL-

aTLMX)V t68v , tX6YXCL u6vov:

I) dv h dL6(pxao EXCL d4TOXTAcOL C0X6 8E6L MQaUtVOU XaC Er-

VCQL tXTCXCorfi,

2) dv rTd yypwpa o &Vcp POVTal, arTv ra pypawo 1 uvobeOov-

TaL eLT6 tLXUPW31LtVfl U.ET&(PO11n

4. 'H 6n6Pa on TOo 6LxaaTnPCOU YLd rrTv XpoUEr -rl dtOQdC CO

TOO EuuOaXX6uevou Mtpoug, 6LxaCrYTALO TOO 61TOCOU t8( OC TAV

"AO po 32

'H oLCtnn YLd tAv TPUn riQ dLEo0PdoW YLd T& 6LuotLXd

Eo6a 6C XCX cCofj or6 98wpoC toO dXXoV EulocLXX6uevou Mou

bTto~dXXCTaL oT6 5LXCLoC9ILO TOO ZuaaXX6cvou M pou o rtO evaL

&pv6 L6O Vd XnPEuCL Trv dm6qaon tXrcXori', i cr6 6LxCTrApLo TtO6

tE6cboe Tiv &E6.pcmn YLd rd 6LxaOTLX& oc6a. ETiv rXEutcLCc

TtEOCTtTW ~ T6 68xLroTAPLo 68LQLOd5EeL Tv aCTrnM Co6 d pO66Lo 6L-

XCr1'oLO TOO &XXou EuUoaXX6ucvou Mpoug wiC U9 Td fyypupO iTo6

dVrOcLPOVTat O6 dpepo 31.
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"AD po 33

1. T6 6LaoCTApLo dLtOtPVCaLL Y¥d riAv tT-rXcoa Tft dro(Pd-

OE w yLd Td 6LXCWX1TLd fEo6a XpLC dx,6aaCn TCv iicPv

2. 'H CrrnOTI YLd dVCyxo.zCrLxXA tKXTtlXo YLd Td gEo6a 6tv juto-

PC[ vd xnpux C &ToaPd&6EXT yLd u6vo T6 X6yo 6t. 6 aCTCv 6Uv

Xaxt aXE ±tp68ac td a XCTL)(d id tfiv ,X Cn CE8oa.

'Ap o 34

"EEo6a GXCTLx6L U TA tH~t TxiXeo dv 6toqxiOCcV

KaTd T6v XCiaoPioio6 H{LC TAv ECO~TQfLn TC)V OXCTLXCWV t

AV xt XitXCn tE65wv, ftcLpi6CCTaL 1) voILoOCaCC ToO Euu(3aXX61±e-

Vou Mpoug o-6 68aoc Qo 6TtoCou tXTCXVT0LL h dr6wpaon.

KEOAAAIO VI

EIAIKEE AIATAEEIE FIA TIE fOINIKEE YIOEEEIE

Acxncyn TOLVLXflC 6L6C)EeQ3
"AOpO 35

YnOXP&)0n dcOAOC)C TOLVLMflQ 5

1. Ka va dn6 Td EuuSaXX64cva Mtpn doaetE, 4E-d dm6 ao-

TnOn ToO dXXou EuulcLAX611cvou MtOouc XChC o0xuVA tT4 vOUO&eoCic Tou#

TLOLVLXA 6CWEn Xard TCv 0Tnx6v rou T o EvQNL OnOtTOL YLd TA

6LdnPCLEn tYXyXAnArv 0T6 &WDoQ TOO dXXou EuuS.XA6i.vou Mpoug.

2. MnV6OCLr mo6 bTLo0dLXXoVTQL dm6 86iaTC tyXlq1.dr.V C61i(Pva

6 T r OOaCOCOL TOO tv6c EuUf~aX6uzvou MpOoug Ocd &Po66La

6pyCiva ToO MpouQ cOro0 tvr6Q rv vo4LCWv TEpoC-

O11LC)V CrVaL 9Y1'uPEC 1XCL 0T6 968aOP TOO &XXou EuLLiILXX6UEvou

M~poug.

3. Hp6c Tm uot5 6nftFronCv iXidi Cq4Cc t aCLc ToO tYXXALLa-

TO yLd T6 6noio moTZXAnx CETnofn YLd doYrior nOLVLXftl 6Ld)ECc

tmropo-,v v& cuuiucdoxouv OTA 68L8L~aOCa Wcp60oV ovTsOcIE6i'

C*)CELQ YLd dm~oXCL-rdOraOj flr Enttar T1cI.
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"AQp o 36

ACTOIrI YLd dOX71Cqr TEOLVLt 8LCBECC

1. 'H aCTTIc yuld tYL'v daxcon TXOLVL)iQ 5L6EEWC TptTLCL vd ouv-

d aociaL tyypd(wc xaC vd nepLXau4dvEL:

1) T-v 6vou . Ca ToO 6py&voU rEo6 6RofdXXCL Tv acitTon.

2) TECPLYpwPA TBv mp&ECv To OuvLtoo0v T6 CyKXluc YLdL T6

6rToto CT1odXXcTCL h QtLCTo ytL dolflcl TtOLVL~fiQ 8LcEEWC.

3) 6o T6 6uva-r6 dpXOPLrt Oq 6n66r.LEn toO xp6vou xc±C T6nou

t$cXtocc Vicf np&Ecwc.

4) T6 CoxOov or6 Euu$ciXX64cvo MPoc rto6 6no0&XXct Tv aC-

Tr~on VO1IoarTLx6 xEClicvo Tt0o) ntroDA~tEL T6 &LEl,6n.OLV TC npL-

5) T6 6voia-cdTuvui o Too bn6nrou, nXrnoLpolopO g yti TAv Ortn-

xo6TnTdL Tou, r6v -r6no xaToLXLCu A~ 5LOjLovf Tou XaCi dX~cc itXr-

PO(POPCCC YL6 T6 np6owrn6 Tou 6nWQ KctL, dV ETVal, 6UVar6, rTXCP-

YIXPL'1 TflQ 9EA)TElQ TO too (uCLvCOE(A , (DWTO'rPwLaC KtCL rdL 6CirU-

LX& iou dUotrcun4ta.

6) L,'& I TdL XCYT'CyxXnol 6Lw-n6UiVQ tY)X.CLTQ, TAV CYXXflo TOO

mao6vtoQ XCL trv &YWYA dno rlLi orcw ('S6ov auVTQ4XEL rtEQ-

7) TIC_ findpXocer iXnpop~CC Y~d Tr6 i± YC3oQ TqQ fXLXfiQ

Cnuc no6 ltpoxXTanefl dm6 T6 gYxXnic.

ETiv actincrn tntauvd&toviaL Td 6TcOpxovtL oTi 6L.8Eanl

toO Eu aXX64Evou MtpoOu iTo6 6CnoAdXXCL TAv QCTnan TCxlLAPLCL

xcLC oL cdrocCEcLc. KcLrdL -TA'V rTxpdoon -rd)v 6dVTLXELIetvwv noG

dLnoTXoOv Td 8Pyavta TOO tyY{XXVatoQ t rToG 1o taxav otiv xa-

ToxfA toO npoonou noO 6uLt oL EC t6 gyxXnua t aCt{cxg wOtoO

ad XQViL6.vovIQxL W'6ft ot 6LacTECLQ rfq nc~pLypdpou 3 ToO

&papou 49.

2. 'Edv 1(O~ L TAv aTLYUA TflQ 6oLTOToXflg TflQ CLCIAGCAo Y L

da~ncri TOLVL)(ig 6L(BCCSW 6' XnlYOlP6UeVOQ ETVQL tPO(PUXQLLCYU-

VOr- OT6 6CLuPOC-TO -rofoi43)A6ucv,u, Mtpouo_ T6 6rtoto CrnojdA)Lt.
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GT6 C68poc ToO EuuiaXX6uvou MtpouQ ph6CT 6 6noTO dMCU0-

vcTOLL h CLrCon.

'H x66oO

"Apapo 37

"EyXA IOTra TEO tnLOOPOUV e8oor

1. Td Eu4 0tXX6ucvc. Mtpn bnOXQEOOVTC1L cTid dn6 aCTnOn XOCi

6QVa TC 6LOLcdELC TfiCTCL 06ooC EuUidoC vd tX6C6ouv

d11o SLCa np6cync ToO SpOMOVTLa. oT6 968ap6c Touc ytd daxc;n

TtOLVLXfiC 6i6ECDQ I~ ewrtXCcn nrtLVfti.

2. -H 9X6oan tPQLY1.CXTOnOLCUTaL YLd rtpdEcLQ mO6, 0611w~va

Ut TA VolIOEoaoL XCL T6V 66o EuuaLXX611cvwv Mcp@v, dLonToXOGV

tyicXuTOL YLd Td 6Totctl. lO0X&ECTtCL TOLIVA OTEPnTLX? TflQ tXEU-

aco~ag dv, ToO tv6Q CTouQ A dXXn 0p6)Topn 1OLVA. 'H x6oOTi

YLd L){TtXc~f ITOLVfC TtPcLYIcTOntOLC[TcIL O TtCPCTTiOfl XcTaCbXllC

Yid TA' 8L&Th0Qa?1 t~TOLG)V tY)Xfl~dThWV Ot TtOLVA Y~enTX atTfiii t

tXsuapCac dVW T@V 9E In Vv A &AXn OCLP6TCen TOLV1.

"Aop0o 38

"Apvnao tx66ocrcw

EL-6Oon UV XCLtI~dVCL xcboL dv:

1) T6 np6Ocwno YLd T6 6noto CYLVE h ciCTnon' t6o¢cc

erval, 6TERnOO TOO EuicaXX6i6cvou M Pouc 1Tp6Q r6 6roto

d&TEu0VETaL h aC-non A rTp6ayrno or6 6toio EXEL xoPnYn8C[

du6 T6 xpdro OT6 T6 6LaCW1la ToO dc5Xou .

2) 'H 98oo UV &LTt2nT TtcO dn6 r vO1oOEo'CL ToO XPd-

TouQ uP6C T6 6noTo dnCU06VCTaL h CCiTn-on

3) T6 CYXnwi yLd T6 6rToto ETrEE1UL A~ CX6oon 8LdrnCraL,

xad TA volioOcoacL xaC T@v 60 EuiiXXo io~vcv McPCv, .6vo

XoC LoT*9YXna1

4) Kcvrd TAi OTLY.IT TflQ XftCWQ~ TflQ OaCTAiCOCw h~ TOLVLXIA

8CwEn 8Uv uitopeC vdL daxnacC, Ot6VjxivcL t 4voi.±o8Caa TOO

EuiiaXX6iicvou mtpouc dmT6 Tr6 6noto TEpotpxcTaL hi aC-rnai,A
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dLE6,pcion 6tv wtopcE vd t-cAwcoc A6Yw napay acfic I YLd

dXXrn v6Ln atCTC.

5) ET6 a8cpoc ToO EuW±8cXX6ucvou Mtpouc np69 T6 6noCo

dLnCU86VCTL~ h aCTnCn XCLC YlfL T6 np6aowo TOO 6i oou CEnrt-
TCQL h X6OOn IXEL t)(600C XaC EXCL &uOLT1OCTL CoX6 8e8L-

xcutvu dTE6ptcn YLd T6 C6Lo d)(pL~iGQ fyxXniuj, I~ Excl, nuw-

0IEL hi 1OLVLX4 6CWEri.

6) T6 CYxXT~ta YLdL Y6 6itoto rrEnTEEcL h~ EX6oarn EXCL bc-

TeXe8oic c-6 96apoC ToO EuujciXX6jievou Mtpour iTi6QT 6 6ioEo

dneu86vTCLL h CCTnan .

"ApOoo 39

*AvcL~oXA' 9x86cewc

"Av T6 n06awno ar6 6noto dpopd A aCTnon tx66acwc

6L~bXCTXcL TEOLVLXi A~ tXTCEL TIOLVA' YLdL dXXo fyx~nr.za noG5 61.-
r oFe Oa6 96acpor TOO EuuI3rtXA6ucvou Mtpouc np6r T6 6noto
drnEu86vErnL h CaTrnoi, h EX6oon 4oQE Vd d&LVOXn8cEC UXPL

T6v Tp=cu6 tTfi 1OLVL~fiiC 6icEE.WC,T1 v EXTLCflti Tfi OLVfjQ

1 mAv dLnoPuXdxLaA mou YL& 6TEOLa6AnoTt v6ULUn aTma.

'ApOpo 40

"Av X6yW Tft dvc±oXfig Tfig 9860cew noho nO ncrTcL dn6

m6 dp~po 39, bnTd~pxEL xdvbuvoc nch QycL(pflQ Tf)C TtOLVLXfQ 6LCjBEeCC

f ooRoP@V 6uaXoXLGV ox6 dvapLTrL6 fyo, 4nooet, uIxmd dm6 at-

T-OXoynijVf CtCTnoan, vd Xd6.CL Xc a npOOcOpLvj Cx~oarn, bn6 T6v

6Po 6 TL T6 tx6o~tv rtp6cywo 8d ftavanoTT(y.XEL d1utc.) uc-m& T6

TtXoQ Tfig TOLVLXf 8La6LaccLQ yLd TAV 6no~a tx66enxc oLa 8XL
dpy6mEOL dn6 pEtQ 4five dn6 TAv hufOa tx60tw.

"Ap po 41

'OpLa 1tOLVLXfQ 5L6EEWA9 TOO X8O06Vt TQ oc~tou

1. xwpCc -Tl' cuvaLCvearl moO EutL~cLXX~t±Evou mtpouc np6_ Tm6
6rmoto brnoBXA8yixc h1 cLmnon, T6 nQ6aywno no6 tx8660nxc 61v i4mo-

PEU vdL dmnOTCXtOCt dv-iLCIICVO TEOLVLXT1lr 6L6C(A I tX~OcX&c(,
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noLvfir To6 ftLj3XA8TIxc YLd fyxXnoL dXXo 6rt6 ctXvo yid T6

6noto xcopna fi boan .

2. T6 rtQ6awnro a6iT6 66v j.±ropct tnConc vd txoar t c~TpLro

xpdToc xwpC TA ouvaLvcorY ToO EuIBaXX6iicvou MtOoug np6c T6

6noo 61TEU86VCTCL fh aLrnran

3. Atv dTtQLTCETCQL h~ auvatvca TOO Euu.aXX61.±cvou Mlpouc

p6C T6 6noto &1tcu0OvcTaL h Cztnrn dv T6 Tp6awo no6 tx860nxc

U~V fYXQLTXCLJ)C ja~a at 6LdGTnIiL tv6c 4nrv6c UC-Pd -r6V TCP1.Ic-L-

au6 TflQ noLVLXfi 6idEC, TAV EXTLCM Tf UOLVfiC, A -n'jv d&tOpuXd-

XLOA TOU yLd 6IOLZ8? oTE v6ulIq CT~acT6 968atPoC ToO Euu$aAXX6-

4cvou MpouQ du6 T6 6noto npopXCTla fh aCTnmi f dv T6 n06awno

ca6 f tYPc'Iis tst 4±~ti TAXnCYITOU UiCTd TAi (PUYA' -OU. ET6 8Ld-

Uru a a6T6 6tv 6noooyCYCTQLL 6 xp6voc xard TA 6LdPXOLa TOO

&,TOCOU T6 p6wnuo no6 tx668nxc Uv uTooPoOOE vd 9YKaTCXCXtECL

Tr6 96awo ToO Euu4ciXX64cvou Mtpouc dn6 T6 6noro nOPOQXE XL

aCTnOf yLd X6youg &vedoEdpTnouC dn6 TA 8tX OAi ou.

"ApOpo 42

ACqran tx86cl(c

1. *'H CLC-rflaf tw6ocwc TPl~nelL vd CUVTdOOETiL 9YYPdpWC

XaC vd TEtPLXCLUBdVCL:

1) Tv 6voui.Lc TOO 6pydvou d6n6 6 noEo nPOtPXCrCLL

f Cinan.

2) T6 xclievo rOo v6Uou TOO Eu4ciXX6ucvou Mpouc 6.u6 T6

6ltoro IpogpXCTaL hi cxTnan, Tho6 xaKLxTriptCL TA'V TEPdETI d)QEY

xxnia.

3) T6 6voicTcTuvuuo 'TOO TOoaoTou ToO 6noCou [nTETaL fi

fx6oani, tXnpocpopCc YLd TjV Otno6TnrdL Tou, T6v -6no XCTOLXCL

A 6lCaIovflQ TOU XOu &AXEc nooXpa(DoPLc yL& T6 no6oWno Tou 6nUc

xcoC, dv ErVCQL 6UVvax6, TtePLYPC(PATfl -tfic E PL~fl TO -too VCC,)

WJ1 TOYPaC~~L 1OLC Td 8cXTUXLxdL TOU d~tOTUTEU3WaTC1.

4) 'EXTC11nril TOO lEytOUQ Tfic CnulILQ, tp*aov T6 gyxXknua

TpOXCOE 6XL1SA ~rCCa
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2. ETfjv 0CiTrlan t86ccwc Yid &aKlcf TtoLVL~flQ 6L6ECWQ tTL-

auvdnTtETOL xuowuvo &vT~ypapo TfiC 6LCLOTLXf lQ oqx&oEcwc no

3LTdOCL TEPOOaPLV xpdmiioa a Mo ep6ypcL(A Tho V 1OPOLYW1TLxrjv 1pL-

oTTLx6v o6o OUVLOTOOV Tl'iV tY)X nnnTL1 T6PdEri.

EnAV QCTi o 6oo 6awo c YLd o b~o dacowc &ELoUVd-

TtTCTaL ~XaPWIVO dLVTCYPCL(PO TfjQ 6LXQCTLXflQ dnt~oE~ciwc xciC criucC-

WJLG 6TL CLOTA' dLTtXjcno COXi6 8C6LXcaOtvou Xa,3' XaCL T6 xe~l.Levo

TflQ TEtVLXii 6LctTdEEcu BdOCL TfiC 6to~ac )tCLTCL8L'XcX3TnX)C 6 X

[nTO61±evoQ. 'AV T6 np6oTrno w6T6 EXCL 1A6r tXTCOCL LtPOC TfiQ

nOLVfjr, 6CGIovTLL aXCTLX&L CYTOLXEL.

3. T6 EuucaXX61±cvo mpoc drt6 T6 6rcoto npotovpxe a h aCLTr-

On 8tv 6TnoxpEoGrcLL vd noauvaL OTAv CXnoo ox56eWQ TrCQ d $ to-

6CCEELC tVOXiQ TOO tX~qOtUCvou.

'Apepo 43

E6Xn~ utT6 axorr6 tu6aFEa

M6Xt.o X OOE. T6'V UCTnOn tx66twc, 16 EuO XX6lcvo mtpoc

Tp6Q T6 6itoto eTeUa6 VCT L hd aLTnaO TLOCLPQVL 1iuLOac0Q y.L d o

TA oA6XXn4i TOO rpoo6,Tou YOd Tr6 too ono$X Oxc h aCrrar tx-
86o3E tu6r 6L.T6 TLr fl CPLT6OCLQ nOO 6tv &TLTPtTE ET L CXoor

OGI~IWxVa Ue TrCQ 6LcL-TdELC TflQ nOLPo6a EUU~,&acWQ.

'Apapo 44

EUUXnPWlL LKt TXnQOPOPCcQ

1. T6 EuoaXX6±vo M6poc np6Q T6 6Mo O dLnU6VCT L a rn

.LrTopct v&L dUnoLTo AEL OUlrTXnPWUC0c LXt nOnn rOQCQLE dV h o CCnon

x6.6ae. UV TEPtX dvcL TcL dTtaoaCrf-a OTOLXa Q TOJ dVaoP4POV-

T(XraT 6 dpapo 42. T6 dXXo EuuaXX6)4cvo m~pog 6&pCLXcL vd drtctv-

TA'OCL OXCrT~xdL at~ xovLx6 6L.&ornUa 6 XL dVd)-Po TGV 8C60 U~nvCIv.

T6 8t.&arnpct ai6r6 u.LnopcU vdL TtCPa-rLcu~c Xa~ 15 hipe YLdL 000a-

po6Q X6youQ.

*2. 'AV T6 Euii~cxXX6iicvo mto diTE6 T6 6rroro TtPOtPXETCiL h fi n

On U~V bLbOEL UtiOa c,-TAv )(a8OPLaltvn =lQOCOUCLQ OUXQPW)LcTLMtQ

TtXnPOcPOP~CC, Tr6 EuuoaXX6iitvo mtoor rTEp6rc T6 6TIOU0 dncU86VCrTC.

A~ aCT1OT unropet vdL 6.TOX0OEL Tr6 rT~6owin TD( axye OLAXrl(p8ET

obuwp(,xv 1 : Td dp8po 43.
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"Apm 4 5

KsPiTnon ILXPL TfA X4qn TiC aCT acg 9x6ocwC

1. Et tmctpuoEU 1TEQLTETo0CLQ -6 Euji)oaX6ucvo Mpor n06c T6

67to~o dmnuCvVT-aL h aCTon JirTOPEC, iiTd dm6 aCTnOn TOO EUiRaX-

X6ticvou Mtoouc dm6 T6 6noto mPOtOPXCOX L h aCTnOr, vd ouXXdRt

T6v tx~TO6iiO c oC opCv dmTo6 TA xfn TfiQj aT oc to86ccwgO O -

2PWVa 4 T6 dp po 42. Erpv aCTr n ou tneL vd dvwtPCOaL T6 ycyo-

v6 6-L ExEL 9Xo a ct O vmc1io OUXXE tWO A maTnLXO E co dmT6 pao

4t tax6 6M6Lxouj{vou xard TOO rEmo ou YL6 T6 6oto np6xi.rai

io86C xa6 om6 6 hi aCTnon tx86ow 6O dOToo7oLXcC di±oyw oo

'H 2 aTon U lopeU vd 4tEOTpoac T o & rxu6poUi."a, -Xcy a-

(pLx)c A 4t 6TxoLO6ttO-TE dXXO -rp6no -mcaOL.dOCCOC -mOO mrEiLcXOut -

2. T6 mp6owArno aim6 LinoopE0 y vd FuXXwacU xraC XwPQn TAv CiT non

nt5o mPORAtTEEo h TcxPdYPCi6OQ 1 dv ord6pxouv Mnpmt" XYOi. YLd vi

8cwpn~c 6ni. T6 np6awTmo 01,6T6 t-XToCG or6 8cupoc TmOO &XXOU EUU-

uaaXX6itvou MpoOU Eyxxnia Tm6 o o n oLUpQL fx8oo . .

3. rLidL T ay5xxnLn c~ii.pwvot j~it TCC ncpaypdpwoug 1 xaLC 2 A YLd

T0o6C X6youg y~dL rT6 6noCouC h mpoOXcn6uEcrn dmn6 Tjv maodypcxpo

1 alCrrior 8tv LvomOn~rx, EtbonoiUT-mai dLU±GGor T6 &XXo EuiioaX-

X6iAICVO Mppoo4

4. T6 mp6cwo ot £ uvo XApOO l a6uW va 11t *nr o paypd pouc 1

xal 2 UTEopEC vd AWE8EU tXC60EPO dv Ot bido-rnUC tv6c iunv6c dmE6

-mr'v fitpa XfEWQ TfiC et60Tomoir'oCw Yci TA' aiXXnti~n U~V Xn(P-DCC h

aimoroio tx66cyg dE6 T6 dxxo Eu OO$X64cvo M Q. 'H mpo8cc0tCc

atLn'j jiopcV v& napaTnCL8C XCrdL 15 hutpc ±crdL dm6 CET-non TOO

EujLcaXx6ucivou Mtpoug dmn6 Tm6 ftoto npotpx-ra Ai a[Tran.

'Ap~po 46

'Ex6ocyn

1. T6 Euuoaxx6jievo m~pog np6Q T6 6noto dnEU385VEraL A~ CTncn

YvWOTOTEoiL Gr6 Eu1.LaXA6Ijicvo MWpog dm6 Tr6 6moto nPOtPXEC-ra, h

atinon r'v dm6(PCYA0 rou oxTrXd ut t v X on, xaa xaC T6v r6-

mo xaC xp6vo T-fg t6occ.
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2. U mTtrcwcm diTop cw r- To0 rE g cLCLi-oEaw tx6ao, ot X6YoL

TfiQ &TtO(PXiOE(; CiL O-rt dLVXOLV6o'VT0L cT6 EuuBoXX6ucvo Mto diTE6

r6 6TtOCO nPtP~XCTOL h~ CLErnOn.

3. "Edv T6 Euu±oXX6ucvo M po; d 6 T6 6noCo nPOPXETC1L f LCiTn-

On 61EV RCtQQXdaCL T6 tx~nroi~tzcvo TtQ6owTno gv-r6C 15 fhucpCv dun6 Tr'v

)(aLOPLO]JVl hupo1±lvto. tx(60eGc, hi xodrrio urtopcu vdL dmt xciL

Tr6 rtp6cwrro vd dupcacZ Xc~fpo. MeteL eiit6 CCiETncn TOO EuiaXX6±c-
you mtpouc 6.u6 16 6rtOCO nPOtPXETCiL h~ ciLrrin , h~ TEP08ioCYUC a6Try 2

CIVLL 87JVCUT6 Vd nCTa3~QEU YLd 15 T6 noX6 httpc

"Appo 47

'Edv T6 itp6a0o no6 t668nxc dT Oqx6yCL nlv rEoLVLXA

6C(En A TA'V CXTL(MT1 fi TLOLVflQ XCLC t~tLOTP~Jt0L cr6 8C6CLpOC TOOG

EuiiBcXX6uivou Mtpou iTp6Q T6 6no[o d0U86VF-tQL h CiTnorn, T6

Tp6cumo a6r6 uTopE vd txvrx6o0cU LLed Au6 acTn-on ToO EuU-

OciXX6iuevou MWQoug 6.u6 *r6 6-moto TEPOtPXE-CiL h~ cC-rriOr. Eri'v nc-

PoumTOn a6riA UV XPCLdLC-CaL vd ftLcOuvwDPoOV Td CYYxCscTE o6

dvaOPtPOVTOci oT6 dp8po 42.

"Apbpo 48

EuppoA' LCiTn'icwv tx66acwc

'Av ToXX&d Xodrn [nXoOv TiAv EX6oo ToO C6Lou npooBrou,

Tc6 Euu5atXX6ivo Mtpo Tp6c T6 6nolo dtncu6ve-caL h LcTnci duo-

.ApOpo 49

McrcLCcLO-n d~v-LxctIvwv

1. T6 Eu4DaAXX64vo M po dm6 T6 6ioto [nTAfnx h gx6oan,

namU 8cl. a-6 EuiL5LiXA6ucvo MrOQO ro6 CA-rnoc n'v f&oan -d

dvrLXCCUEvCL no6 dro-/CAoGv 60P4Cvci ToO t¥YXXAi -oQ yLd T6 6Toto

tx~pnc hi Ex~oan xcrdL T6 dppo 37, xaOdll xQLC -d 6dV-LXELL

noiG ptpouv CXVn TOO tyX1LcL-o Aj duTOXTA18nXCiV Ut ty~XxnflLrx6

*p6no. Td dV-xeCUEVCv CiT5-rd CiLLBd&OVrCiL UEidAu6 CiCnOn

d&x6uoL xcit u-fv n wranM to6 h fx6oan 6tv uropE vd XdLDE

x(BcL X6yu) 8aVdLTOU TOOG 9nTXf-o1)ivou unoobmou A~ &Xxrc cCrCCiL.
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2. T6 EuvtI~aXX6ucvo Mtpoc np6C T6 6Too dTEU86VCTCLL h aC-

TIoQri 411oPsl vd VOLOdXCL TAv nCwd6oorn T6v dVTLXCLtvciv no6 npO-

0X1TtOVTaL OTAV TcoQdYopac(o 1 9v Evat dratoQnT YLd To6 oro-

nok6LdXnc TtOLVLXr1C 6LCL6LxcoLcLaQ.

3. Td 6LXCLL6UCaTa TPCTwjv TtPOOa~nwv Ttd~v~ ardL dVTLXCLIEVa

TO6 4ETCrQL0LdOTncL)v oT6 EuuSaXX64vo Mpoc dm6 T6 fmto npo-

PXTCTL 1) aTnon, napatvouv d&iwra. ME-d TA AAEn Tfl TOLVL-

Xft 6L6LtaxcoCc, Td dvrTLXC£ cva C6rd rrLorPeoorTaL oT6 Euu-

8aXX6ucvo Mt0oc rp6C T6 6roLo dEuaV6vETaL h aErnon-xaC T6 6-

TOUO id UcOCx SCaoe.

.AOapo 50

1. K&3Ec zu41aX6icvo Mtpoc tLTtnCL, LLE~-d dm6 aCrnon

ToO dXXou Eu40aAX64ivou M poug, TA 8,LtXcuo) dm6 r6 65po

Tou npoOdymnv no6 tx66anxav dn6 TP0To XPdToQ or6 dX/o aGT6

EuBaX6ucvo MtPO. Td Eu4$aXX6ucva Mtpr 8Uv C£vaL 6toxpcw-

Ava vi f& LTpbbOUV T4 6LtXCUOT dm6 r6 E6a(por TOUg dv 8Uv 6rdp-

XCL bnOXpOcn x66wc aI6uwcva Ult Ttg 6LaTdEFLC TIC moaoOOC

Euudoew,.

2. 'H aT-nO yLd naLpoxA &68LEi 6LXE6OcoQ 6LaTUn3VCTal

xaC 6no0dLXXcraL 6moc dmpLtAc xaC h1 aCrnan tx6oew.

3. Td &pu66L 6pyava TGV EuuaAX6iicvwv MtpOv 3d ouvev-

vooOvTL -i Xd&O ouYXERPLU Vn n PCnmrcOn YLd T6v p6no, r6

6pouoX6yto Mxa rLC XoLnf ouvafxic npatyuLonolOWQ rI 6L-

KE0AAAIO VII

HAPOXH HAHPOOOPION

"Apapo 51

"Av-rXaYA nXnpoPo oL v

Td "Ynoupycta ALXaLOOUVnQ T@v Euvn±aXX6jvcv MEprv na-

PtXOUV dUoL aEa U T dm6 aCTon nXnpopopLEc YLd riV Cox~ouoa

IOX L a6caoa, o6 ncapcX06v vouoaeoCa A 6aXQOTLx nPa)TLXA OXETL-
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R(d 1Ie VO.LL Cn-iwirc1L noG, c~vx~nouv copiva i±t rC 6a&E

Tfic no0p6o6c EuudOcwc.

"ApOpo 52

fnXnOWOEQL. OXCTLxdL 1It TtOLVLMf oLTO(&OCLC

Td Ebw.±ciAX6vlevcL mtpi cdLoLv(LV6VOUV eL1LOLECL Xd8 xp6vo

axnPO(POPCE YL!L TOLVLtd &o(JpiLccr it CaOx 8c6L~ctatvou no06

t66anxav dn6 Td 8LxaaTrpLa ToG tvdt Euu8XX6ucvou Mtpouc

uQTd bnn6wiv ToO dXXou MpouC

"Appo 53

nxnopopQLg OXCTLK&L Ut -6 rtOLVLx6 4nrTPC~o

Td EuutxX64±jev Mtpn nrCtXOUV dL4OLOC UCTd din6 riTnOn

nXnpoPopLCC YLd T6 nOLVLx6 unxiwo 11-)IoOV 11v nO0 6LdrnOVTOL

oT6 f6a(aoc TOG Euu8aLXX6uEvou Mtpou d~r6 T6 6lOEO TEPOPXCTaL

f~CiCTnan.

'Ap~po 54

nnflopopCec YLd Td dnto-reXtaiarc TOLVI.Xf 8L6AECWQ

Td EuiLXX6ucvQ Mton nOLTtXOuV duomcLtc ntXofpopc yLd

T&L dlIOToCXtGU.L~TO TfiC Tt0LVL)(iC 6ic)ErCCO (cLtCet ToG ipocamou YLdL

T6 5IIot L uOv-raL. hi aLETnCM 6LaxY'CJOw lOLVLxfiC 6Lc6EtW

xa803g xcL toO ipoocbuou no6 tx86nx. METd d n6 rTman dnoc;mtx-

XcToL d vrypc po Tf duopaacucQ no6 d6wxnae COX6 6E6LXCOj±4VOU

KEOAAAIO VIII

TEAIKEE AIATAEEIE

'Ap~po 55

H napo~ccL Eibl±aan ad ftLXUQ(bCC OLC 8c~d -rC8C at COX6

Ti V aPCLOOTA9 fn'upa 6iTE6 TA'v hUEiPOJ±nVCL &LVrcXXCLYflQ GV tyypd-

Cwv ILxup( oE(c no6 ad XdLDCL XdPia oT M6aXa.

"ApOo 56

1. 'H tcpoaa E~LaqO 8d EXCL nCVTaTef 6LdPRELCL 6&u6 Tv

hicpOuifv CCL acE mng a c cx'.
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2. 'H iTapoOoa Z3aYn 8d CXt5CL x Ld y TC E6ucvcc

uCvtaCTCTr, nCpL66ouC tt6c bdv xatayycXac id Pltu~TLAf 6LCL-

xoCvcon drt6 T6 Eva f A6 &XXo Euu.aXX6ucvo MtpoC E ufivc

np6 TflQ XAEC(C tfi -tXOUoaC nvTaCtoO nCpL66ou

Et tCO-rWan T(ZV dLv0t PUn,Ot nXflPCEot01o0o T6V EUIIBciX-

X6ucvwv Mcp@v 6ntyolqxv Tfv napoOoa E61LDanc xaC Eao iv

Tc GcppaLYr8c rouQ.

"EYLVE otv *A&va GtC 21 Malou 1981 o 2 dvtCum

oGTV "EXXnvLXtj C P(cLOLRU yXcxoaa, no6 xi rdc 6o EXouv

TAV C L Cax6 •

PdL tAlv "EvWln tCv EODLEtLXC3v

EOoLaXLoTLX(ZV AlnLO)XPCLTLc )V

baf

rL& ti'v "EX.nVLXAj

AnUloXPctO c
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE HELLENIC REPUBLIC CONCERNING LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND CRIMINAL CASES

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the President of the Hellenic Republic,

Desiring to strengthen the friendly ties between the peoples of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Hellenic Republic,

Attaching great importance to the development of co-operation in the sphere of
legal assistance in civil and criminal matters,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have appointed as
their Plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet
Socialist Republics;

The President of the Hellenic Republic: Mr. Georgios Stamatis, Minister of Justice
of the Hellenic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION. 1. Nationals of either Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, in respect of their personal
and property rights, the same legal protection as nationals of the latter Contracting
Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts, the procurator's office (hereinafter called "judicial authorities") and to
other authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil (including
commercial and family) and criminal cases, and may appear, present petitions, bring
actions and institute other proceedings before such authorities under the same condi-
tions as nationals of the other Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate established in the territory of one of the Contracting Parties in accordance
with the laws in force in its territory.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE. 1. The judicial authorities of the two Con-
tracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil (including
commercial and family) and criminal cases in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 above.

I Came into force on I September 1982, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 2 August 1982, in accordance with article 55.
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Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE. The legal assistance in civil and
criminal cases shall include the service and transmission of documents, the provision
of information on current law and court procedures and the performance of specific
acts in connection with judicial proceedings required by the laws of the Contracting
Party applied to, for example, by interrogating litigants, accused persons and
defendants, witnesses and experts, by conducting expert examinations and judicial
inspections, by delivering material evidence, and by recognizing and implementing
decisions in civil cases, instituting criminal proceedings, and handing over persons
who have committed crimes.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION. In providing legal assistance, the
judicial authorities of the Contracting Parties shall communicate with one another
through the diplomatic channel.

Article 5. APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE. 1. Applications for legal
assistance shall be in writing and shall contain:
1) The title of the applicant authority;
2) The title of the authority applied to;
3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for, and the

nature of the application;
4) The full names of the persons involved in the application, and information

about their nationality, occupation and domicile or residence;
5) The full names and addresses of the representatives of the persons referred to in

subparagraph 4 of this paragraph;
6) Where applicable, a statement of the circumstances requiring clarification, as

well as a list of the documents and other evidence required;
7) In criminal cases, a description of the circumstances of the offence and the legal

definition of the offence.
2. Applications for legal assistance must be signed by a competent person and

certified by a seal.

Article 6. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE.
1. The authority applied to shall render legal assistance in the manner prescribed by
the procedural laws of its own State. However, it may, on request, employ the
judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that they do not
conffict with the laws of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to provide legal assistance, it
shall transmit the application to the competent authority.

3. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall
notify the applicant authority and the Parties in good time of the time and place of
execution of the application.

4. The authority applied to shall inform the applicant authority in writing of
the execution of the application. If it has not been possible to execute the application,
the applicant authority shall be informed of this immediately in writing, with an in-
dication of the reasons which prevented execution, and the documents shall be
returned.

Article 7. SERVICE OF DOCUMENTS. 1. The authority applied to shall effect
the service of a document in accordance with the regulations governing service of
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documents in effect in its own State, provided that the document to be served is
drawn up in the language of that State or is accompanied by a certified translation. If
the document is not drawn up in the language of the Contracting Party applied to
and is not accompanied by a translation, it shall be delivered to the addressee if he is
willing to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address of
the addressee and the title of the document to be served. If the address indicated in an
application for service of a document is incomplete or inaccurate, the authority ap-
plied to shall take steps, in accordance with its legislation, to determine the exact ad-
dress.

Article 8. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS. Service of documents
shall be confirmed in accordance with the regulations for such service in force in the
territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall contain par-
ticulars of the time and place of the service and the name of the person on whom the
document has been served.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS THROUGH DIPLOMATIC MISSIONS OR CON-
SULAR AUTHORITIES. 1. Each Contracting Party shall have the right to serve
documents on its own nationals through its diplomatic missions or consular
authorities.

2. Compulsion may not be used in such service.

Article 10. IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS. 1. No witness or expert
of any nationality who, in response to a summons served by the authority applied
to, appears before an applicant authority may be prosecuted, taken into custody
or punished in the territory of the applicant Contracting Party for an offence com-
mitted before his entry into the territory of the said Party. Nor may such persons be
prosecuted, taken into custody or punished in connection with their evidence or their
conclusions as experts, or in connection with the criminal case which is the subject of
the proceedings.

2. A witness or expert shall forfeit this guarantee if he fails to leave the ter-
ritory of the applicant Contracting Party within 15 days from the date on which the
authority which summoned him has officially informed him that his presence is no
longer required. This period shall be deemed not to include any period during which
the witness or expert was unable, owing to circumstances beyond his control, to leave
the territory of the applicant Contracting Party.

3. Witnesses and experts shall be entitled to payment of their expenses, and
experts shall be entitled to remuneration as well.

Article 11. WORKING LANGUAGES. 1. Applications for legal assistance and
any accompanying documents shall be drawn up. in the language of the applicant
Contracting Party and accompanied by a translation in the language of the Contract-
ing Party applied to.

2. The translation shall be certified by an official translator or a diplomatic
mission or consular authority of the applicant Contracting Party.

Article 12. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE. Legal assistance shall not be pro-
vided if its provision might be prejudicial to the sovereignty or security of the Con-
tracting Party applied to or conflict with its fundamental legal principles.
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Article 13. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE. 1. Each Contracting Party shall
bear all costs incurred in providing legal assistance in its own territory.

2. Costs incurred in respect of conveyance in transit in accordance with arti-
cle 50 shall be borne by the applicant Contracting Party.

Article 14. EXPORT OF OBJECTS, DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF
FUNDS. In the export of objects, delivery of articles and transfer of funds in accord-
ance with this Treaty from the territory of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the State from whose
territory such export, delivery or transfer is to be effected.

PART ii. DOCUMENTS

Article 15. ACCEPTANCE OF DOCUMENTS. 1. Official documents issued in
the territory of one Contracting Party which are submitted in connection with the
provision of legal assistance shall be accepted as official documents in the territory of
the other Contracting Party.

2. Documents sent by one Contracting Party to the other in connection with
the provision of legal assistance shall not require authentication.

Article 16. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS.
For the purposes of the application of this Treaty, each of the Contracting Parties
shall, in accordance with its laws, transmit to the other Contracting Party, on re-
quest, documents concerning civil registration and other documents concerning the
personal rights and legitimate interests of citizens of the other Contracting Party.
Such documents shall be transmitted to the other Contracting Party untranslated and
free of charge.

PART IH. EXEMPTION FROM THE DEPOSIT OF SECURITY
FOR LEGAL COSTS AND FREE LEGAL ASSISTANCE

Article 17. EXEMPTION FROM THE DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS.
Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other Con-
tracting Party shall not be required to deposit security for legal costs on the sole
ground that they are aliens or have no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party before whose courts they are appearing.

Article 18. FREE LEGAL ASSISTANCE. Nationals of one Contracting Party ap-
pearing before the courts or other authorities of the other Contracting Party shall be
provided with free legal assistance and shall be ensured free legal proceedings on the
same basis and with the same advantages as nationals of the other Contracting Party.

Article 19. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING TO PERSONAL, FAMILY AND
PROPERTY STATUS. 1. Documents relating to personal, family and property status
which are essential for obtaining free legal assistance under article 18 shall be issued
by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the person
concerned is domiciled or resident.

2. If a national of one of the Contracting Parties wishing to receive free legal
assistance is not domiciled or resident in the territory of either Contracting Party, the
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documents may be issued by the diplomatic mission or consular authority of his
State.

3. The authority ruling on the question of granting free legal assistance may
require additional information to be furnished by the authority which issued the
documents.

Article 20. APPLICATION FOR FREE LEGAL ASSISTANCE. A national of one
Contracting Party who wishes to take advantage of the privilege provided in arti-
cle 18 may submit a corresponding application to the competent authority of the
Contracting Party in whose territory he is domiciled or resident. The said authority
shall transmit the application together with the documents issued in accordance with
article 19 to the competent authority of the other Contracting Party.

PART IV. SPECIAL PROVISIONS IN CIVIL CASES

SUCCESSION

Article 21. NATIONAL SYSTEM OF SUCCESSION. Nationals of either Contract-
ing Party shall enjoy the same rights as nationals of the other Contracting Party in
respect of succession to property in the territory of the other Contracting Party and
to rights to be exercised there, and in respect of the capacity to make or revoke wills
disposing of such property and such rights. The property or rights shall descend to
them according to the law and according to the wills under the same conditions as
those applying to nationals of the Contracting Party resident in its territory.

Article 22. FORM OF A WILL. 1. The will of a national of either Contracting
Party shall be deemed to be in valid form if it has been drawn up in compliance with:
1) The laws of the State in whose territory it was drawn up, or
2) The laws of the Contracting Party of which the testator was a national at the

time of making his will or at the time of his death, or the laws of the State in
whose territory he was domiciled at one of those times.
In the part concerning immovable property, the will shall be deemed valid if the

laws of the State in whose territory the immovable property is located have been
observed.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the revoca-
tion of will.

PART V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 23. JUDGEMENTS TO BE RECOGNIZED AND ENFORCED. 1. Judgements
of the authorities of either Contracting Party referred to in article 1, paragraph 2,
shall be recognized, and in matters relating to property they shall be recognized and
enforced in the territory of the other Contracting Party in accordance with the provi-
sions of this Treaty.

2. Judgements within the meaning of paragraph 1 above are:
1) Judgements in civil (including commercial and family) cases;
2) Judgements on the payment of legal costs;
3) Peaceful agreements reached in a court;
4) Judgements relating to damages in criminal cases.
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CONDITIONS OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 24. The judgements referred to in article 23 shall be recognized and en-
forced when:
1) A judgement under the laws of the Contracting Party in whose territory it was

rendered has become final and enforceable;
2) The respondent did not participate in the proceedings, but he or his representa-

tive was informed in good time and in the appropriate manner in accordance
with the laws of the Contracting Party in whose territory the judgement was ren-
dered. A summons by means of a public notice shall not be taken into account;

3) A final decision has not been rendered previously in the same legal dispute be-
tween the same litigants in the territory of the Contracting Party where the
judgement is to be recognized or enforced, or proceedings in the case have not
been previously instituted by a court of the latter Contracting Party;

4) Under the provisions of this Treaty, the case does not fall within the exclusive
jurisdiction of an authority of the Contracting Party in whose territory the
judgement is to be recognized and enforced.

Article 25. 1. Judgements in matters relating to property shall be recognized
and enforced, provided that they are rendered after the entry into force of this
Treaty.

2. Judgements in matters not relating to property shall be recognized even if
they were rendered before the entry into force of this Treaty.

PROCEDURE FOR RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 26. 1. Judgements in matters not relating to property referred to in
article 23 shall be recognized in the territory of each Contracting Party without fur-
ther proceedings.

2. For the purposes of enforcement of judgements in matters relating to prop-
erty referred to in article 23, the courts of the Contracting Party in whose territory
the judgement is to be enforced shall rule on authorization of enforcement.

3. The applicant authority shall be informed about the decision taken.
4. In granting authorization of enforcement, the court shall confine itself to

determining that the conditions stipulated in articles 24 and 25 and the provisions of
article 28 have been complied with.

5. The procedure for authorization of enforcement and the enforcement pro-
cedure shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory the
enforcement is to take place.

Article 27. 1. Applications for authorization of enforcement of a judge-
ment and for enforcement of a judgement shall be made to the legal authority of the
place where the judgement was rendered. The said authority shall transmit the ap-
plication to the competent court of the other Contracting Party.

2. If the person making the application for authorization of enforcement is
domiciled or resident in the territory of the Contracting Party where the judgement is
enforceable, the application may also be submitted directly to the competent court of
the latter Contracting Party.
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Article 28. The applications referred to in article 27 must be accompanied by:
1) The original or a certified copy of the judgement, and, if such text does not show

that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;
2) If the respondent did not participate in the proceedings, a document showing

that he or his representative was informed in due time and proper form in
accordance with article 24, subparagraph 2;-

3) A certified translation of the documents referred to in subparagraphs 1 and 2
above and of the application.

Article 29. OBJECTIONS BY THE DEBTOR. The debtor may submit to the court
which is competent to authorize enforcement and to enforce the judgement objec-
tions to the enforcement and to the claim defined in the judgement, provided that
such objections are admissible under the law of the Contracting Party whose judicial
authority rendered the judgement.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF LEGAL COSTS

Article 30. 1. If a national of one Contracting Party exempted from the
deposit of security for legal costs under article 17 is required in the territory of the
other Contracting Party to pay legal costs, the competent court in the territory of the
former Contracting Party shall, on application, authorize without charge the
recovery of such costs.

2. In addition to legal costs, the costs of translation and certification of the
documents referred to in article 28 may also be recovered.

Article 31. 1. Applications for authorization of enforcement must be ac-
companied by a copy of the award of costs certified by the court, and a certificate to
the effect that the award has become final and enforceable.

2. The documents in question must be accompanied by a translation in the
language of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

3. In authorizing enforcement of an award of legal costs, the court shall con-
sider only:
1) Whether the award has become final and enforceable;
2) Whether the documents referred to in paragraph 1 above are accompanied by a

certified translation.
4. An order of enforcement may be contested in accordance with the law of the

Contracting Party whose court made the order.

Article 32. Applications for authorization of enforcement of an award of
legal costs in the territory of the other Contracting Party shall be submitted to the
court of the said Party which is competent to authorize enforcement, or to the court
which made the award. In the latter case, the court shall transmit the application to
the competent court of the other Contracting Party together with the documents
referred to in article 31.

Article 33. 1. The court shall authorize enforcement of an award without
hearing the litigants.

2. Enforcement of awards may not be refused on the ground that the applicant
has not paid in advance the costs of enforcement.
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Article 34. COSTS OF ENFORCEMENT. For the purposes of determining and re-
covering the costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracting
Party in whose territory the judgement is enforced.

PART VI. SPECIAL PROVISIONS IN CRIMINAL CASES

INSTITUTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS

Article 35. OBLIGATION TO INSTITUTE CRIMINAL PROCEEDINGS. 1. Each
Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, institute, in
accordance with its laws, criminal proceedings against any of its nationals who are
suspected of having committed offences in the territory of the other Contracting Party.

2. Applications for the institution of criminal proceedings submitted by in-
jured parties in accordance with the law of one of the Contracting Parties to its com-
petent authorities within the relevant time-limits shall also be valid in the territory of
the other Contracting Party.

3. Persons who have suffered material damage as a result of an offence in
respect of which an application for the institution of criminal proceedings has been
submitted may participate in the proceedings, provided that they have made a claim
for damages.

Article 36. APPLICATION FOR INSTITUTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS. 1. Ap-
plications for the institution of criminal proceedings must be in writing and contain:
1) The title of the applicant authority;
2) A description of the acts constituting the crime in respect of which the applica-

tion for the institution of criminal proceedings has been made;
3) The most precise possible indication of the time and place of commission of the

act;
4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualification of

the act as an offence is based;
5) The full name of the suspect and information about his nationality and domicile

or residence, and other particulars regarding his character, and, if possible, a
description of the person together with his photograph and fingerprints;

6) The application of the injured party in criminal proceedings instituted on ap-
plication by an injured party, and the application for damages, if such docu-
ments exist;

7) Any information about the extent of the material damage caused by the offence.
Documents pertaining to the preliminary investigation, as well as evidence, at

the disposal of the applicant Contracting Party shall be attached to the application.
The provisions of article 49, paragraph 3, must be taken into account with respect to
the delivery of articles which are instruments of the crime or came into the offender's
possession as a result of the crime.

2. If at the time of submission of the application for institution of criminal
proceedings under article 35, paragraph 1, the accused is in custody in the territory of
the Contracting Party which is making the application for institution of such pro-
ceedings, he shall be delivered to the territory of the other Contracting Party.
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EXTRADITION

Article 37. EXTRADITABLE OFFENCES. 1. The Contracting Parties under-
take, in accordance with the provisions of this Treaty, to extradite to each other on
request persons who are in their territory, for the purpose of criminal prosecution or
execution of a sentence.

2. Extradition shall take place in respect of acts which, under the law of both
Contracting Parties, constitute offences and are punishable with deprivation of liberty
for a term of more than one year or with a heavier penalty. Extradition for execution
of a sentence shall take place in the event of a sentence, for commission of such
offences, of deprivation of liberty for a term of more than six months or a heavier
penalty.

Article 38. REFUSAL OF EXTRADITION. Extradition shall not take place:
1) If the person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to, or has been

granted asylum in that State;
2) If extradition is not permitted under the law of the State applied to;
3) If the criminal proceedings, in accordance with the law of both Contracting Par-

ties, are instituted only on the private complaint of an injured party;
4) If, at the time of receipt of the application, under the law of the Contracting

Party applied to, criminal proceedings cannot be instituted or the sentence can-
not be executed by reason of lapse of time or on other legal grounds;

5) If, in the territory of the Contracting Party applied to, a final sentence has been
imposed for the same offence on the person claimed, or if the case has been dis-
missed;

6) If the offence in respect of which the application for extradition is made was
committed in the territory of the Contracting Party applied to.

Article 39. POSTPONEMENT OF EXTRADITION. If the person claimed is being
prosecuted or is serving a sentence for another offence committed in the territory of
the Contracting Party applied to, his extradition may be postponed until the termina-
tion of the criminal proceedings, the completion of the sentence or his release on any
legal grounds.

Article 40. TEMPORARY EXTRADITION. If postponement of extradition under
article 39 may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of time
or may seriously prejudice the investigation of the offence, temporary extradition
may take place on receipt of a request with statement of grounds, on the condition
that the extradited person shall be returned immediately after the completion of the
proceedings for the purpose of which he was extradited, and not later than three
months from the date of his extradition.

Article 41. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS. 1. An
extradited person may not, without the consent of the Contracting Party applied to,
be prosecuted or punished for an offence other than the one for which he was extra-
dited.

2. He may not be surrendered to a third State without the consent of the Con-
tracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if the
extradited person has not quitted the territory of the applicant Contracting Party
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within one month after the termination of the criminal proceedings, the completion
of his sentence or his release on any legal grounds, or if he has voluntarily returned to
that territory after having quitted it. Such period of one month shall not be deemed
to include any period during which the extradited person is unable, owing to circum-
stances beyond his control, to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 42. APPLICATION FOR EXTRADITION. 1. Applications for extradition
must be drawn up in writing and contain:
1) The title of the applicant authority;
2) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualification of

the act as an offence is based;
3) The full name of the person claimed, particulars of his nationality, domicile or

residence and any other information about his identity, and, where possible, a
description of the said person accompanied by his photograph and fingerprints;

4) An indication of the extent of the damage, if the offence caused material
damage.
2. Applications for extradition for the purpose of criminal prosecution must

be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, with a description of the
circumstances of the case.

Applications for extradition for the purpose of execution of a sentence must be
accompanied by a certified copy of the sentence, with a certificate to the effect that it
has become final, and the text of the criminal law on the basis of which the person
was convicted. If the convicted person has already served a part of his sentence, in-
formation about this shall also be communicated.

3. The applicant Contracting Party is not obliged to append evidence of the
person's guilt to the application for extradition.

Article 43. DETENTION PENDING EXTRADITION. Upon receipt of an applica-
tion for extradition, the Contracting Party applied to shall immediately take steps to
detain the person claimed, except where extradition is inadmissible under the provi-
sions of this Treaty.

Article 44. SUPPLEMENTARY INFORMATION. 1. If the information required
under article 42 is not provided in the application for extradition, the Contracting
Party applied to may request supplementary information. The other Contracting
Party must respond to such a request within a time-limit not exceeding two months;
such time-limit may be extended for 15 days for valid reasons.

2. If the applicant Contracting Party does not furnish the supplementary in-
formation within the established time-limit, the Contracting Party applied to may
release the person detained under article 43.

Article 45. DETENTION PENDING RECEIPT OF APPLICATION FOR EXTRADITION.
1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may, at the request of the ap-
plicant Contracting Party, detain a person even before receipt of the application for
extradition referred to in article 42. Such requests shall specify that there exists a war-
rant of arrest or a final sentence in respect of the said person, and shall indicate that
the application for extradition will be submitted forthwith.

Such requests may be made by post or telegraph or any other means of transmit-
ting the nature of the request in writing.
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2. A person may also be detained before the arrival of the request referred to
in paragraph 1 above, if there are sufficient grounds for believing that he has com-
mitted an extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Notification of detention under paragraphs 1 or 2 above, or of the reasons
for which the request referred to in paragraph 1 above has not been complied with,
shall be sent immediately to the other Contracting Party.

4. A person detained under paragraphs I or 2 above may be released if the ap-
plication for his extradition is not received from the other Contracting Party within
one month from the date on which notification of his detention was received. At the
request of the applicant Contracting Party, this time-limit may be extended by
15 days.

Article 46. EXTRADITION. 1. The Contracting Party applied to shall notify
the applicant Contracting Party of its decision with respect to the extradition, stating
the time and place of extradition.

2. If the application for extradition is refused, the applicant Contracting Party
shall be informed of the reasons for such decision.

3. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
15 days from the date fixed for his extradition, the said person may be released from
custody. This period may be extended by no more than 15 days at the request of the
applicant Contracting Party.

Article 47. RE-EXTRADITION. If an extraditable person evades prosecution
or punishment and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he
may be re-extradited at the request of the applicant Contracting Party. In this case,
the documents referred to in article 42 need not be appended to the application.

Article 48. CONFLICTING APPLICATIONS FOR EXTRADITION. If several States
submit applications for the extradition of any person, the Contracting Party applied
to shall decide which of the applications shall be given preference.

Article 49. DELIVERY OF ARTICLES. 1. The Contracting Party to which the
application for extradition is made shall deliver to the applicant Contracting Party
any articles which are instruments of an extraditable offence as defined in article 37,
together with any articles bearing traces of the offence or acquired by criminal
means. Such articles shall be delivered on request even when the person concerned
cannot be extradited owing to his death or for other reasons.

2. The Contracting Party applied to may delay the delivery of the articles
referred to in paragraph 1 above, if it requires them for criminal proceedings in
another case.

3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting
Party shall remain unaffected. After conclusion of the proceedings, such articles
shall be returned to the Contracting Party which delivered them.

Article 50. CONVEYANCE IN TRANSIT. 1. Each Contracting Party shall, at
the request of the other Contracting Party, authorize the conveyance through its ter-
ritory of any person extradited by a third State to the other Contracting Party. The
Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance of persons who
are not extraditable under this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance in transit shall be made and
considered in the same manner as applications for extradition.
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3. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree in each in-
dividual case on the means, itinerary and other conditions of the transit.

PART VII. PROVISION OF INFORMATION

Article 51. EXCHANGE OF INFORMATION. The Ministries of Justice of the
Contracting Parties shall provide each other, on request, with information concern-
ing the laws in force or formerly in force in their respective States and about court
practice in respect of legal questions arising under this Trer y.

Article 52. NOTIFICATION OF SENTENCES. Each Contracting Party shall
notify the other Contracting Party annually of final sentences pronounced by its
courts in respect of nationals of the other Contracting Party.

Article 53. NOTIFICATION OF CONVICTIONS. Each Contracting Party shall, on
request, transmit to the other Contracting Party information concerning the convic-
tions of persons facing prosecution in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 54. NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION. The Contracting Par-
ties shall inform each other of the results of the prosecution of a person in respect of
whom an application for institution of criminal proceedings was made, and of the
prosecution of an extradited person. A copy of the final sentence shall be sent on re-
quest.

PART vm. FINAL PROVISIONS

Article 55. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into
force 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow.

Article 56. 1. This Treaty shall be valid for five years from the day on which
it enters into force.

2. This Treaty shall remain in force for subsequent five-year periods unless one
of the Contracting Parties denounces it by notifying the other Contracting Party in
writing six months before the end of the current five-year period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 21 May 1981, in duplicate in the Russian and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For the Hellenic Republic:
Republics:

[V. TEREBILOV] [G. STAMATIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET PtNALE

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et le President de la R~publique hellnique,

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les peuples de I'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques et de la R~publique helldnique,

Attachant une grande importance au d~veloppement de la cooperation dans le
domaine de l'entraide judiciaire en mati~re civile et p~nale,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et A cette fin ont d6sign6 leurs pl6nipo-
tentiaires :
Le Pr6sidium du Soviet supreme de rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques:

M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques;

Le Pr6sident de la R6publique helldnique : M. Georgios Stamatis, Ministre de la jus-
tice de la Rpublique hell~nique;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE. 1. Les ressortissants de chacune
des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de 'autre Partie, en ce qui
concerne leurs droits personnels et leurs droits de proprit6, de la meme protection
judiciaire que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acc~s, librement
et sans entrave, aux tribunaux, parquets (ci-apr~s d~nommds << autorit6s judiciaires ))
et autres autorit6s de 'autre Partie comp6tents en mati~re civile (y compris en mati~re
commerciale et familiale) et en mati~re p6nale; ils peuvent comparaltre, former des
requetes, intenter des actions et effectuer d'autres actes de proc6dure dans les mEmes
conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent, mutatis mutandis, aux per-
sonnes morales dtablies sur le territoire de l'une des Parties contractantes conform6-
ment aux lois en vigueur sur son territoire.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE. 1. Les autorit6s judiciaires des Parties
contractantes se pretent mutuellement concours en mati~re civile (y compris en ma-
ti~re commerciale et familiale) et en mati~re p~nale conform6ment aux dispositions
du present Trait6.

2. Les autorit~s judiciaires pretent 6galement leur concours aux autres auto-
ritds dont le domaine de competence porte sur les questions vis6es au paragraphe 1.

I Entr en vigueur le Ier septembre 1982, soit le trenti~me jour suivant l'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu Moscou le 2 aofit 1982, conform~ment A I'article 55.
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Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE. L'entraide judiciaire en ma-
tire civile et p~nale comprend la signification et rexpddition d'actes, la communica-
tion de renseignements sur la lgislation en vigueur et la jurisprudence et 'accomplis-
sement de divers actes de procedure prdvus par la legislation de la Partie requise, tels
que l'interrogatoire de parties, d'inculp6s, de pr~venus, de t~moins et d'experts, les
expertises, les constats judiciaires, la remise de pieces A conviction, ainsi que la recon-
naissance et l'exdcution des decisions en matire civile, 1'engagement de poursuites
p~nales et le transf~rement des personnes coupables d'infractions.

Article 4. MODE DES RAPPORTS. Aux fins de l'assistance judiciaire, les auto-
rites judiciaires des Parties contractantes communiquent entre eux par la voie diplo-
matique.

Article 5. COMMISSIONS ROGATOIRES. 1. Les commissions rogatoires doi-
vent 8tre pr~sentdes par dcrit et contenir les renseignements suivants
1) Titre de 'autorit6 judiciaire requ~rante;
2) Titre de l'autorit6 requise;
3) Indication et nature de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
4) Nor et pr~noms, nationalit6, profession et domicile ou lieu de residence des per-

sonnes en cause;
5) Nom, pr6noms et adresse des repr~sentants des personnes vis~es A 'alin~a 4 du

present paragraphe;
6) Le cas 6ch~ant, expos6 des circonstances A 6lucider et liste des documents et

autres 6lments de preuve requis;
7) En outre, en matire p~nale, description du corps du d~lit et definition de rin-

fraction.
2. Les commissions rogatoires doivent tre sign~es par une personne comp&

tente et revetues d'un sceau.

Article 6. PROCEDURE D'EX-CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES. 1. Pour
exdcuter une commission rogatoire, I'autorit6 requise applique la procedure de l'Etat
dont il relive. Toutefois, A la demande de 'autorit6 requ~rante, il peut appliquer la
procedure de la Partie contractante dont 6mane la commission rogatoire, dans la
mesure oii elle n'est pas contraire la lgislation de 'Etat requis.

2. Si l'autorit6 requise n'a pas comp6tence pour ex6cuter la commission roga-
toire, il la transmet A 'autorit6 comp6tente.

3. L'autorit6 requise informe en temps utile rautorit6 requ~rante, sur sa
demande, de meme que les parties intdress~es, de la date et du lieu de 'exdcution de la
commission rogatoire.

4. L'autorit6 requise informe par 6crit 'autorit6 requ~rante de 'ex6cution de la
commission rogatoire. Si la commission rogatoire n'a pu 8tre ex6cut6e, 'autoritd re-
quise restitue les pieces A l'autorit6 requ6rante en lui faisant connaltre, par 6crit et
dans les meilleurs ddlais, les circonstances qui ont emp~chd 1'ex6cution.

Article 7. DEMANDES DE SIGNIFICATION. 1. L'autorit6 judiciaire requise
proc~de A la signification suivant la procedure de signification en vigueur dans son
pays si la piece A signifier est 6tablie dans la langue dudit pays ou est accompagn6e
d'une traduction certifide conforme. Dans les cas ofi la piece n'est pas 6tablie dans la
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langue du pays requis ou n'est pas accompagn6e d'une traduction, il remettra la piece
au destinataire si celui-ci est dispos6 A l'accepter.

2. La demande de signification doit contenir l'adresse exacte du destinataire et
la d6signation de la piece A signifier. Si l'adresse figurant dans la demande de signifi-
cation est incomplete ou inexacte, l'autorit6 judiciaire requise prend les dispositions
requises par sa 16gislation pour 6tablir l'adresse exacte.

Article 8. PREUVE DE LA SIGNIFICATION. La preuve de la signification est 6ta-
blie conform6ment aux dispositions r~glementaires pertinentes applicables sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requise. La date et le lieu de la signification, de meme
que le nom de la personne A laquelle la piece a 6 signifi6e, doivent y 8tre indiquds.

Article 9. SIGNIFICATION D'ACTES PAR L'INTERMtDIAIRE DES MISSIONS DIPLOMA-
TIQUES OU CONSULAIRES. 1. Les Parties contractantes sont habilitdes A signifier des
pi~ces A leurs nationaux par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu a aucune mesure de contrainte.

Article 10. IMMUNITt DES TEMOINS ET EXPERTS. 1. Le t6moin ou l'expert
qui, 6 la suite d'une citation b comparaitre remise par l'autorit6 judiciaire requise,
comparait devant l'autorit6 requ6rante, ne peut, quelle que soit sa nationalit6, tre
poursuivi, arrt ou puni sur le territoire de la Partie contractante requdrante pour
une infraction commise avant que l'int6ress6 ait franchi la fronti~re de cette Partie.
Les personnes susvis6es ne peuvent 8tre ni poursuivies, ni arr&tes, ni punies en raison
de leur d6position en qualit6 de t6moin ou d'expert ni pour l'infraction qui fait l'objet
de l'action.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 vis6e au paragraphe 1 s'il ne quitte
pas le territoire de la Partie requdrante dans un ddlai de 15 jours apris qu'il lui a dtd
notifid que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode pen-
dant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour des
raisons inddpendantes de sa voont.

3. Les t6moins et experts ont droit au remboursement de leurs frais; les experts
ont en outre droit A des honoraires.

Article 11. LANGUES UTILIStES. 1. Les demandes d'entraide judiciaire et les
pieces jointes sont dtablies dans la langue de la Partie contractante requdrante et
accompagn6es d'une traduction dans la langue de la Partie contractante requise.

2. La traduction doit Ztre certifi6e conforme par un traducteur jur6 ou un
repr~sentant diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requ6rante.

Article 12. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE. L'entraide ojudiciaire n'est pas
accord~e si elle risque de porter atteinte A la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie
contractante requise, ou d'Etre contraire A ses principes fondamentaux en mati~re j u-
ridique.

Article 13. FRIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE. 1. Chacune des Parties contrac-
tantes prend A sa charge tous les frais d'assistance judiciaire encourus sur son terri-
toire.

2. Les frais encourus lors du transit conform6ment A I'article 50 sont . la
charge de la Partie contractante requdrante.
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Article 14. EXPORTATION, REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS. En cas
d'exportation, de remise d'objets et de transfert de fonds, conformment aux disposi-
tions du present Trait6, du territoire de l'une des Parties contractantes vers le terri-
toire de l'autre Partie, la legislation applicable est celle de l'Etat A partir du territoire
duquel doivent re effectu6s cette exportation, cette remise ou ce transfert.

TITRE n. DOCUMENTS

Article 15. VALIDITE DES DOCUMENTS. 1. Les pieces officielles d6livr6es sur
le territoire d'une Partie contractante et prdsent6es au titre d'une commission roga-
toire sont consid6r6es comme officielles sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les pieces communiqu6es au titre d'une commission rogatoire par l'une des
Parties contractantes A l'autre Partie contractante sont acceptdes sans 16galisation par
cette Partie.

Article 16. COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCU-

MENTS. Aux fins de l'application du present TraitS, chacune des Parties contrac-
tantes, conform~ment sa legislation, transmet A l'autre Partie contractante, sur
demande, des renseignements sur l'enregistrement des actes de l'6tat civil, ainsi que
d'autres pieces relatives aux droits et aux int6rkts personnels des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Lesdites pieces sont communiqudes A l'autre Partie con-
tractante sans traduction et gratuitement.

TITRE III. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICA TUM SOL VI
ET ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Article 17. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICATUM SOLVI. Les ressortissants de
l'une des Parties contractantes qui comparaissent devant les tribunaux de l'autre Par-
tie ne peuvent etre astreints A fournir une cautionjudicatum solvi pour la seule raison
qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de residence permanente sur le
territoire du pays devant les tribunaux duquel its comparaissent.

Article 18. ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE. Les ressortissants de l'une des
Parties contractantes qui comparaissent devant les tribunaux ou d'autres autoritds de
l'autre Partie contractante ont droit A une assistance judiciaire gratuite et a la gratuit6
des frais de justice dans les m~mes conditions et avec les memes avantages que les res-
sortissants de l'autre Partie contractante.

Article 19. DOCUMENTS RELATIFS A LA SITUATION PERSONNELLE, FAMILIALE ET

PATRIMONIALE. 1. Les documents relatifs A la situation personnelle, familiale et
patrimoniale qui sont indispensables pour obtenir une assistance judiciaire gratuite
visde A l'article 18 sont ddlivr~s par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'int~ress6 a son domicile ou sa residence.

2. Si le ressortissant de l'une des Parties contractantes souhaite b~n~ficier de
l'assistance judiciaire gratuite et n'a pas son domicile ou sa rdsidence sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les documents peuvent lui etre d~livr~s
par la mission diplomatique ou consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. L'autorit6 qui statue sur la demande d'assistance judiciaire gratuite peut re-
qudrir des renseignements compl~mentaires de l'autorit6 qui a d~livrd les documents.

Vol.1311, 1-21867



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Article 20. DEMANDE D'ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE. Le ressortissant
de I'une des Parties contractantes qui souhaite demander A une autorit6 de l'autre
Partie contractante le b~n~fice du privilege vis6 A l'article 18 peut s'adresser A 'auto-
ritd comp~tente de la Partie contractante sur le territoire duquel il a son domicile ou
sa residence. Ledit organe transmet la demande, en m~me temps que les documents
ddlivr6s conform~ment A l'article 19, A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante.

TITRE iv. DISPOSITIONS PARTICULIkRES EN MATItRE CIVILE

SUCCESSION

Article 21. REGIME NATIONAL DES SUCCESSIONS. Les ressortissants de l'une ou
l'autre Partie contractante jouissent des m~mes droits que les ressortissants de l'autre
Partie contractante r~sidant sur le territoire de cette dernire pour ce qui est des
droits de succession A la propridtd sur le territoire de l'autre Partie contractante et des
droits A exercer sur ce territoire, et en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de r~vo-
quer des testaments disposant de ladite propridt6 et desdits droits. Ils h~ritent des
biens ou des droits selon la 16gislation et selon les dispositions testamentaires dans les
memes conditions que celles qui s'appliquent aux ressortissants de la Partie contrac-
tante risidant sur le territoire de celle-ci.

Article 22. FORME DU TESTAMENT. 1. Les testaments dtablis par le ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante seront considdrds en bonne et due forme
s'ils sont 6tablis conform6ment
1) Soit 4 la 16gislation de 'Etat sur le territoire duquel ils sont etablis;
2) Soit A la 16gislation de la Partie contractante dont le testataire 6tait ressortissant

au moment ofi il a 6tabli son testament on au moment de son d6cs, ou A la 16gis-
lation de 'Etat sur le territoire duquel il avait son domicile A l'une ou l'autre de
ces dates.
En ce qui concerne les biens immobiliers, le testament est consid&6r comme

valable s'il est conforme b la 16gislation de 'Etat sur le territoire duquel le bien immo-
bilier est sis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi A la r6vocation du testa-
ment.

TITRE v. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION
DES DiCISIONS JUDICIAIRES

Article 23. DtCISlONS JUDICIAIRES SUSCEPTIBLES DE RECONNAISSANCE ET D'EXE-
CUTION. 1. Les d6cisions judiciaires des autoritds de l'une des Parties contrac-
tantes vis~es au paragraphe 2 de l'article premier sont reconnues, et pour les ques-
tions concernant les biens, sont reconnues et ex~cutdes dans le territoire de l'autre
Partie conform~ment aux dispositions du present Trait6.

2. Sont consid~r~es comme des decisions au sens du paragraphe 1
1) Les decisions rendues en matire civile (y compris en matire commerciale ou fa-

miliale);
2) Les decisions relatives au r~glement des frais de justice;
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3) Les sentences arbitrales rendues par les tribunaux;
4) Les jugements relatifs A des dommages-int~r~ts en mati~re p6nale.

CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET POUR L'EXECUTION DES DECISIONS
JUDICIAIRES

Article 24. Les decisions judiciaires vis~es A Particle 23 sont reconnues et exd-
cutdes
1) Si le jugement est devenu d~finitif et excutoire conform6ment A la legislation de

la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a dte rendu;
2) Si un d~fendeur n'ayant pas particip6 A la procedure ou son repr~sentant a &6

notifid A temps et conform~ment aux lois de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle a W rendue la decision. Une sommation A comparaltre par voie
d'annonce publique n'est pas prise en compte;

3) Si le mame diffrend entre les mImes parties n'a pas d~jA fait l'objet d'un juge-
ment d~finitif sur le territoire de la Partie contractante oil la decision judiciaire
doit atre reconnue ou ex~cut~e ou qu'une procedure n'a pas d6ji &6 engag~e par
un tribunal de ladite Partie contractante;

4) Si, conform~ment aux dispositions du present Trait6, l'affaire ne relive pas de la
competence exclusive d'une autorit6 judiciaire de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la decision doit etre reconnue et ex~cut~e.

Article 25. 1. Les decisions judiciaires sur des questions ayant trait aux
biens sont reconnues et exdcutdes si elles ont W rendues aprs l'entr~e en vigueur du
present Trait6.

2. Les decisions judiciaires sur des questions n'ayant pas trait aux biens sont
reconnues memes si elles ont W rendues avant l'entr~e en vigueur du present Traitd.

PROCEDURE A SUIVRE POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EX9CUTION DES DtCISIONS

Article 26. 1. Les decisions judiciaires de caract~re non p~cuniaire vises A
l'article 23 sont reconnues sans autre formalitd sur le territoire de l'autre Partie.

2. En ce qui concerne l'ex~cution des decisions judiciaires de caract~re patri-
monial vis~es P rarticle 23, la decision d'exequatur relbve des tribunaux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre execut6.

3. L'autorit6 requ~rante est inform~e de la dcision qui a W prise.
4. Le tribunal qui d61ivre l'exequatur se borne A s'assurer que les conditions

prdvues aux articles 24 et 25 sont r6unies et que les dispositions de Particle 28 ont it6
respect6es.

5. La proc6dure de d~livrance de l'exequatur et d'exdcution est r6gie par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre
ex6cut6.

Article 27. 1. Les d6cisions en matire d'exequatur et d'ex6cution du juge-
ment rel~vent des organes judiciaires du pays sur le territoire duquel le jugement doit
etre ex~cut6. La demande d'exequatur est introduite aupr~s du tribunal competent de
l'autre Partie contractante.

2. Si le requ6rant a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante ou le jugement doit etre ex6cutd, la demande d'exequatur peut etre
port6e directement devant le tribunal competent de cette Partie.
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Article 28. La demande d'exequatur vis~e h l'article 27 est accompagn~e des
pieces suivantes :
1) La grosse du jugement ou une exp6dition certifi6e conforme du jugement et une

piece attestant qu'il est ddfinitif et exdcutoire, si cela ne ressort pas du texte;
2) Si le d6fendeur n'a pas particip& au proc~s, une pi&e attestant que l'int6ress6 ou

son reprdsentant requ, en temps utile, une assignation en bonne et due forme
conform6ment A l'alin~a 2 de l'article 24;

3) La traduction certifide conforme de la demande et des pieces vis6es aux alin6as 1
et 2.

Article 29. EXCEPTIONS tLEVtES PAR LE DtBITEUR. Le d6biteur peut 6lever
devant le tribunal comp6tent pour d6livrer l'exequatur et exdcuter le jugement des
exceptions quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6 des revendications
agrdes par le jugement, si lesdites exceptions sont admises par la 16gislation de la
Partie contractante dont l'autorit6 a rendu le jugement.

EXtCUTION DES DECISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 30. 1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes, dispens6
de la caution judicatum solvi en vertu de l'article 17, est condamn6 aux d~pens sur le
territoire de l'autre Partie contractante, le tribunal competent de l'autre Partie
contractante accorde gratuitement, sur demande, l'exequatur de recouvrement forc6
desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent 6galement les frais de traduction et de cer-
tification des pieces vis~es A l'article 28.

Article 31. 1. La demande d'exequatur de recouvrement forc6 des frais doit
Etre accompagne d'une expedition de la decision relative aux frais de justice certifide
conforme par le tribunal et d'une piece officielle attestant que ladite d6cision est
definitive et exdcutoire.

2. Ces pieces doivent etre accompagn6es d'une traduction dans la langue de la
Partie contractante sur le territoire duquel le jugement doit etre ex6cut6.

3. Le tribunal qui d6livre l'exequatur de recouvrement des frais de justice se
borne A s'assurer :
1) Que la d6cision est d6finitive et ex6cutoire;
2) Que les pieces vis6es au paragraphe 1 sont accompagn~es d'une traduction cer-

tifide conforme.
4. II peut tre fait appel de la d6cision du tribunal concernant l'octroi de l'exe-

quatur, conformdment A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle le jugement a 6 rendu.

Article 32. La demande d'exequatur de recouvrement des frais de justice sur le
territoire de l'autre Partie contractante doit 8tre introduite aupr~s du tribunal de cette
autre Partie qui est comp6tent pour d6livrer l'exequatur ou aupr~s du tribunal qui a
rendu la decision relative aux frais de justice. Dans ce dernier cas, le tribunal trans-
met la demande d'exequatur au tribunal competent de l'autre Partie, accompagn6e
des pieces visdes A l'article 31.

Article 33. 1. Le tribunal d6livre l'exequatur de recouvrement des frais de
justice sans entendre les parties.
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2. L'exequatur de recouvrement des frais de justice ne peut tre refus6 au motif
que le requ~rant n'a pas prdalablement acquitt6 les frais aff~rents audit recouvre-
ment.

Article 34. FRAiS AFFERENTS A L'EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES. Pour
le calcul et le recouvrement des frais d'exdcution, la legislation applicable est celle de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision est ex~cut6e.

TITRE vi. DISPOSITIONS SP8CIALES EN MATIPERE PtNALE

DEMANDES DE POURSUITES PNALES

Article 35. OBLIGATION D'ENTAMER DES POURSUITES PtNALES. 1. Chacune
des Parties contractantes s'engage A poursuivre, A la demande de l'autre Partie
contractante, et conform~ment A sa 16gislation, ses ressortissants soupgonn~s d'avoir
commis une infraction sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les poursuites p6nales entam6es par les plaignants dans les d6lais prescrits
devant les autorit6s comptentes, conform~ment A la legislation de l'une des Parties
contractantes, ont 6galement effet sur le territoire de l'autre Partie.

3. Toute personne qui r6clame des dommages-int6rts pour un dommage
materiel caus6 par l'infraction qui fait l'objet de la demande de poursuites est citde A
comparaltre lors de la proc6dure.

Article 36. DEMANDE DE POURSUITES PENALES. 1. Les demandes de pour-
suites p~nales doivent 8tre pr~sent~es par 6crit et contenir les renseignements ci-apr~s:
1) Titre de l'autorit6 requ6rante;
2) Description de l'acte constitutif de l'infraction A laquelle se rapporte la demande

de poursuites pdnales;
3) Indication la plus pr6cise possible du lieu et de la date i laquelle a W commis

l'acte;
4) Texte de la loi de la Partie contractante requ6rante qui fait de cet acte une infrac-

tion et autres textes de loi pertinents en matire de proc6dure;
5) Nom et pr6noms du suspect, renseignements sur sa nationalit6, son lieu de

residence ou son domicile et toutes autres donndes touchant A son identit6, ainsi
que description la plus precise possible de l'int6ress6, sa photographie et ses em-
preintes digitales;

6) Dclarations des victimes de l'infraction ayant d~pos6 plainte et, le cas 6ch~ant,
requetes en dommages-intdrets;

7) Importance des dommages mat6riels caus6s par l'infraction.
Les documents relatifs A l'enquate pr6liminaire ainsi que les 616ments de preuve A

la disposition de la Partie contractante requ6rante doivent etre joints i la requete. En
ce qui concerne la remise des objets ayant servi d'arme pour commettre l'infraction
ou d~tenus par l'inculp6 A l'occasion de l'infraction, il convient d'appliquer les dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article 49.

2. Si, au moment du d~p6t de la demande de poursuites p~nales conform~ment
au paragraphe 1 de l'article 35, l'inculp6 est arrtd sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante, il est remis sur le territoire de la Partie contractante requise.

Vol. 1311,1-21867



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 257

EXTRADITION

Article 37. INFRACTIONS ENTRAINANT L'EXTRADITION. 1. Chaque Partie
contractante s'engage, conform~ment aux dispositions du present TraitS, A livrer A
rautre, sur demande, les individus se trouvant sur son territoire qui sont r~clam~s aux
fins de poursuites pdnales ou de l'exdcution d'une condamnation.

2. L'extradition a lieu pour des actes qui constituent des infractions en vertu de
la legislation des deux Parties contractantes et pour lesquelles cette legislation pr~voit
une peine privative de libert6 d'une dur~e sup~rieure A un an ou d'une peine plus
grave. L'extradition aux fins de 'ex6cution d'une condamnation a lieu si la sentence
est ex6cutoire et si l'individu r6clam6 est condamn6 A une peine privative de libert6
d'une durde sup6rieure A six mois ou A une peine plus grave.

Article 38. REFUS D'EXTRADER. L'extradition n'a pas lieu:
1) Si rindividu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise ou b6n6ficie du droit

d'asile dans cet Etat;
2) Si l'extradition est interdite par la legislation de la Partie requise;
3) Si, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, les poursuites p6-

nales sont subordonn6es au d~p6t d'une plainte par la victime;
4) Si, aux termes de la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou

l'exdcution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause;

5) Si l'individu r~clam6 a fait d~jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise, d'une
condamnation ou ordonnance de non-lieu d6finitive pour la meme infraction;

6) Si rinfraction qui fait l'objet d'une demande d'extradition a W commise sur le
territoire de la Partie requise.

Article 39. EXTRADITION DIFFEREE. Si l'individu qui fait l'objet d'une
demande d'extradition est poursuivi ou a dt6 condamn6 pour une autre infraction sur
le territoire de la Partie contractante requise, l'extradition peut atre diff6r~e jusqu'k
ce que l'action soit close ou que la peine ait 6 purgde ou remise pour tout motif de
caract~re 16gal.

Article 40. EXTRADITION TEMPORAIRE. Si 'extradition diff6r6e conform6-
ment A l'article 39 risque d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement
linstruction, l'individu r6clam6 peut atre extrad6 temporairement, sur demande mo-
tiv6e, sous reserve du renvoi de rindividu extrad ds la cl6ture de la procddure
p6nale ayant motiv6 son extradition et dans un ddlai ne d6passant pas trois mois A
partir de la date d'extradition.

Article 41. LIMITE DES POURSUITES. 1. L'individu extrad6 ne peut, sans le
consentement de la Partie contractante requise, etre poursuivi ou puni pour une in-
fraction ant6rieure A la remise autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. L'individu extrad6 ne peut 6tre livrT h un Etat tiers sans le consentement de
la Partie contractante requise.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6 si l'in-
dividu extrad6 n'a pas quittd le territoire de la Partie contractante requ6rante dans un
d~lai d'un mois apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou l'ex6cution ou la remise de
sa peine pour tout motif de caractre legal, ou si, aprs 'avoir quitt6, il y est retourn6
de son propre chef. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle l'extrad6
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n'a pu, sans que la faute lui soit imputable, quitter le territoire de la Partie requ&-
rante.

Article 42. DEMANDE D'EXTRADITION. 1. Les demandes de poursuites p6-
nales doivent 8tre prdsent6es par 6crit et contenir les renseignements ci-apr~s
1) Titre de l'autorit6 requ6rante;
2) Texte de la loi de la Partie contractante requ6rante qui fait de cet acte une infrac-

tion;
3) Nom et pr6noms du suspect, renseignements sur sa nationalit6, son lieu de

rdsidence ou son domicile et toutes autres donndes touchant A son identit6, ainsi
que description la plus pr6cise possible de l'int6ress6, sa photographie et ses em-
preintes digitales;

4) Si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, l'importance dudit dommage.
2. Si l'extradition est demand6e aux fins de poursuites judiciaires, la demande

doit 8tre accompagn6e d'une copie conforme du mandat d'arret indiquant les circons-
tances de l'infraction.

Si 'extradition est demand6e en vue de l'ex6cution d'une condamnation, la
demande doit etre accompagnde d'une exp6dition du jugement d~finitif, ainsi que du
texte de la loi d6finissant l'infraction. Si le condamn6 a d6ja purg6 une partie de sa
peine, ce fait doit 8tre indiqu6.

3. La Partie contractante requ6rante n'est pas tenue de joindre & sa requete les
preuves de la culpabilit6 de l'intdressd.

Article 43. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION. Ds r6ception de la
demande d'extradition, la Partie contractante requise prend des mesures en vue de
l'arrestation de l'individu rdclam6 aux fins d'extradition, A moins que l'extradition ne
soit exclue aux termes du prdsent Traitd.

Article 44. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES. 1. Si la demande d'extra-
dition ne contient pas les donndes n~cessaires visdes A l'article 42, la Partie requise
peut r6clamer des renseignements compl6mentaires. L'autre Partie contractante est
tenue de rdpondre A cette demande dans un ddlai ne d6passant pas deux mois; ce dM1ai
peut Etre prorog6 pour des raisons valables sans d6passer 15 jours.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne produit pas les renseignements com-
pl6mentaires dans les d6lais prescrits, la Partie contractante requise peut mettre en
libert6 l'individu arr&t conform6ment A l'article 43.

Article 45. ARRESTATION AVANT RECEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION.
1. En cas d'urgence, la Partie contractante requise peut, A la demande de la Partie
requ6rante, proc6der A l'arrestation d'un individu avant la r6ception de la demande
d'extradition, conform6ment A 'article 42. La demande de dMtention doit indiquer le
prononc6 d'un mandat d'arret ou d'une sentence ex~cutoire concernant l'intdress6,
ainsi que l'intention de prdsenter dans les plus brefs d6lais une demande d'extradi-
tion.

La demande de dMtention peut etre transmise par la poste, par t~lgraphe ou par
tout autre moyen dcrit.

2. Il peut etre proc6d6 A l'arrestation temporaire d'un individu, meme en 'ab-
sence de la demande visde au paragraphe 1, s'il y a lieu de croire que ce dernier a com-
mis sur le territoire de 'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

Vol. 1311.1-21867



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 259

3. Toute arrestation op~r~e conform~ment aux paragraphes 1 et 2 ou tout
refus de satisfaire A la demande visde au paragraphe 1 sont immddiatement notifi6s A
l'autre Partie.

4. Un individu arrt6 en vertu des paragraphes 1 et 2 peut etre remis en libert6
si, dans un dM1ai d'un mois suivant l'avis de 'arrestation, une demande d'extradition
n'est pas regue de 'autre Partie contractante. Ce ddlai peut re prorog6 de 15 jours
sur demande de la Partie requ6rante.

Article 46. EXTRADITION. 1. La Partie contractante requ~rante notifie la
Partie contractante requise de sa d6cision concernant l'extradition et l'informe de la
date et du lieu de la remise.

2. En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise fait connaltre les
motifs de sa d6cision.

3. Si la Partie contractante requ6rante ne reioit pas l'individu r6clam6 dans un
d6lai de 15 jours bL partir de la date fix6e, l'int~ressd peut 8tre mis en libertd. Ce d6lai
peut etre prorog6 sans d6passer 15 jours, sur demande de la Partie requ6rante.

Article 47. RtEXTRADITION. Si l'individu extrad6 se soustrait d'une fagon
quelconque aux poursuites ou A l'exdcution de la peine et regagne le territoire de la
Partie contractante requise, il peut atre r6extrad6 sur demande de la Partie contrac-
tante requdrante. Dans ce cas, il n'y a pas lieu de produire les pieces vis~es A l'article 42.

Article 48. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES. Si 'extradition d'un
individu est demand~e par plusieurs Etats, il appartient A la Partie requise de choisir
la demande A laquelle elle donnera la prf~rence.

Article 49. REMISE D'OBJETS. 1. La Partie contractante requise remet A la
Partie contractante requ6rante les objets ayant servi d'instrument pour commettre
l'infraction donnant lieu h extradition conform~ment A 'article 37, ainsi que les ob-
jets servant d'61ments de preuve ou provenant de l'infraction. La remise desdits ob-
jets est effectu~e mme si 'extradition ne peut Etre effectu6e par suite du d6cs de l'in-
culp6 ou pour toute autre raison.

2. La remise peut etre diff~r6e si la Partie contractante requise a besoin comme
pieces A conviction dans une autre proc6dure p6nale des objets rdclamds conform&-
ment au paragraphe 1.

3. Les droits des tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante
sont r~servds. Apr~s la cloture de la procddure, lesdits objets sont restitu~s A la Partie
contractante qui les a remis.

Article 50. TRANSIT. 1. Chacune des Parties contractantes, sur demande
de l'autre Partie, autorise le transit A travers son territoire de tout individu qu'un Etat
tiers livre A l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes ne sont pas tenues
d'autoriser un pareil transit si 'extradition n'est pas prdvue par le pr6sent Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit est libell6e et transmise selon la mme
procedure que la demande d'extradition.

3. L'itin6raire et les autres modalit6s du transit seront, dans chaque cas parti-
culier, arret~s d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.
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TITRE VII. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 51. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS. Les Minist6res de la justice des
Parties contractantes se communiquent mutuellement, sur demande, des renseigne-
ments sur leur 1gislation actuellement ou antdrieurement en vigueur et sur la pro-
cedure judiciaire touchant les questions juridiques visdes par les dispositions du pr6-
sent Trait6.

Article 52. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION. Chaque
Partie contractante communique b l'autre, tous les ans, des renseignements sur les
sentences ex~cutoires prononc~es par ses tribunaux contre les ressortissants de I'autre
Partie.

Article 53. COMMUNICATION D'EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRE. Chaque Par-
tie contractante communique A l'autre, sur sa demande, un extrait du casier judiciaire
des personnes qui font l'objet de poursuites p~nales sur le territoire de la Partie
contractante requdrante.

Article 54. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites contre un individu extradd
ou contre lequel des poursuites ont &6 demand~es. Sur demande, il est communiqu6
l'expddition des sentences ex~cutoires.

TITRE viii. DISPOSITIONS FINALES

Article 55. Le present Trait& est soumis A ratification et entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu i Moscou.

Article 56. 1. Le present Trait6 est conclu pour cinq ans b compter de la date
de son entree en vigueur.

2. Le present Trait6 sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq
ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce A l'autre par 6crit six
mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Ath~nes le 21 mai 1981 en deux exemplaires, chacun en russe et en grec,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R~publique hell6nique:
socialistes sovi~tiques

[V. TEREBILOV] [G. STAMATIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF-IAIIIEHHE ME)KJY lPAB4TEYIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COfLHAIHCT4MECKHX PECIYBYH4K H FIPABI4TEJIb-
CTBOM FBHHEI4CKOfH HAPOAHOIl PEBORIIOLAHOHHOIl
PECrIYEJYI4KH 0 COTPYAH4XIECTBE B OBJIACT4 PbIEHOFO
XO3AIfCTBA

rlpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COIxIHaRCTHqeCKHX Pecriy6IHK H 'paBH-
Tem6bCTBO FBHHe1CKOit HapoAHOAl PeBOJIIOnHOHHOi Pecriy6IHKH,

HCXOAA H3/IpyHKeCTBeHHbIX OTHomeHHIt, cytueCTBYIOIUIX Meewly O6eHMH cTpa-
HaMH, H HpHHHMaA BO BHHMaHHe OnbIT BbIHOJ1HeHHH CoraiieHHlA 0 COTpYg-
HH'IeCTBe B o6naCTH MOPCKoro-pbI6oJOBCTBa, noAnIHcaHHoro 2 4,eBpaRA 1966 roga,

6yIyqH B3aHMHO 3aHHTepecOBaHbI B pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOFO COTPYI-
Hh'qeCTBa B IJeJIOM H, B qaCTHOCTH, B o611aCTH MOPCKoFo pbI6OIOBCTBa,

flPH3HaBaA Heo6xOAHMOCTb ocyiueCTBIeHHI H pa3BHTHA MOPCKoro pb16o-

JIOBCTBa Ha HayqHOfl OCHOBe,

wenaH pa3BHBaTb H KOP1AHHHpOBaTb Me)KtIy o6eHMH CTpaHaMH pbI6OXO-
3AfI1CTBeHHble HCC3IeAJOBaHHM H O6MeHHBaTbCA Hayq'HbIMH H/IpyrHMH XAaHHbIMH B o6-
jiaCTH MoPCKoFO pbI6OJIOBCTBa,

COriiaCHJIHCb 0 HHH ecre/rIoMeM:

Cmamwt 1. ,goroBapHBaiotHecIf CTOpOHbI corniamaIoTcA ocytleCTBIATb
COTPYAHHqeCTBO H OKa3bIBaTb B3aHMHYIO lOMouI, B o6naCTH pbI6Horo X03IfJCTBa
H B 3THX UeJ'liX OCylUeCTBJ'IATb MepoflPHATHAI H KOHCYJIbTaLIHH no npaKTHqeCKHM BO-
ripocaM pbI6OXO3IClCTBeHHbIX HCC1eJOBaHHfk, HCnOJr63OBaHHA H iepepa6OTKH pbl6-
HbIX pecypcOB BOA, HaXOt AIUHXCI noAt iOpHCLiHKUHein rBHHeflcKoit HapoAHoRl PeBo-
JIIOIHOHHOrl Pecniy6JIHKH B o611aCTH pbI6OJIOBCTBa, HOgFOTOBKH rBHHeiRCKHX
KaAfpOB H TeXHHqeCKOFO COfeR1CTBHA B pa3BHTHH pbI6HOrO XO3AIACTBa FBHHeACKOR
HapoAHoil PeBOJro0IHOHHOfl Pecny61IHKH.

Cmambs 2. rIpaBHTeIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COIxHaHCTHqeCKHX Pecny6-
JIHK oKaHKeT rIpaBHTenbCTBY rBHHeicKori HapoAHoA PeBOJIIOtHOHHOrt Pecny6-
JIHKH TeXHHqeCKoe H 3KOHOMHqeCKOe coeiACTBHe:

- B HpOBe2IeHHH HayqHbIX pbI6OXO311lCTBeHHbIX HCcjIelAOBaHHA, ojeHKe H ynpa-
BJIeHHH pb16HbIMH pecypcaMH B MOPCKHX BOraX, HaxoAIUjHXCA nOZA IOpHC XHK-
IHel FBHHefCKOft HapoAHofl PeBOXifOUHOHHOfI Pecniy6JIHKH B o6jIaCTH pbI6OIO-
BCTBa, a TaKwKe BO BHYTpeHHHX BotloeMax;

- B pa3BHTHH MOpCKoro, npH6pe)KHoro H peqHoro npoMbcna, pa3Be/eHHH Pb16 bi
BO BHYTpeHHHX BO) OeMaX H C03gaHHH o61eKTOB pbI6HOl npOMbILUJieHHtOCTH;

- B 11OgFOTOBKe rBHHeiRCKHX cInetuaAHCTOB B yqe6HbIX 3aBeeIeHHAX H HayqHO-
HCCJICeUOBaTejIbCKHX opraHH31aix CoIo3a COBeTCKHX COIlHaJIHCTH'qeCKHX
Pecniy6JIHK, a TaKwe Ha COBeTCKHX pbI6OJIOBHbIX cyoaax.

Cmamwi 3. B ixeJIAX OCyLueCTBj1eHHA MepONpHATHfl, npeAyCMOTpeHHbIX B
CTaTbe 2 HaCTOsiu.Iero CornameHHHI, COBeTCKaAI CTOPOHa uaeT comacHe Ha OKa3a-
HHe 3KOHOMHqeCKOFO H TeXHHqeCKOFO COXaeflCTBHm rBHHenicOfl HapoAHoRl PeBOrIO-
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LUIOHHOA Pecny6IHKe B pa3BHTHH ee pb16HOrO XO3RICTBa nYTeM rlOCTaBKH Heo6-
XO1aHMbIX pbI6oJIOBHbIX CYAOB, o60pyaOBaHHAl, 3anacHbIX qacTef H InpOMbIC1IOBOFO
cHapx)KeHH3I, a TaK)Ke KOMaHAIHpOBaHH1 COBeTCKHX CeCIIHaJIHCTOB.

O61,eM H YCJIOBHM OKa3aHHI Bbl1ueyfOMHlHYTOFO COJgefCTBHR 6yAyT onpeAe-
fleHbI B COOTBeTCTByIOLUHX KOHTpaKTaX, KOTOpble IOgIHUIIYT KOMIIeTeHTHbIe op-
FaHH3aUHH CTOPOH B pa3BHTHe HaCToAumero CornameHHH.

Cmambwq 4. CTOpOHbI LOOBOpHJIHCb opraHH3OBaTb COBMeCTHbIfE npoMbtcel
pbI6bi, npH 3TOM OpraHH3aIiH4I TaKoro npoMblcxla 6yieT oCyU~eCTBJIsTbC B pa3-
flHqHIX 4opMax, BKJliOqaR:
- CO3AaHHe B BO3MO)KHO KOpOTKHe CPOKH cMeuiaHHoro COBeTCKo-rBHHeIlcKoro

pbI6oxO3s]CTBeHHoro o6uIeCTBa C MeCTOM npe6bIBaHHs B r. KOHaKpM, rBH-
HeficKas HapoAHa PeBOniOIIHOHHaR Pecny61nHKa;

- npeaocTaBuieHHe rBHHefkCKOfl CTOpOHOfl onpexieiieHHOMy qHCJIY CYAOB COBeT-
cKoro pbi6OIOBHoro (IIOTa npaBa BeeHH.R npoMblcna B Boaax, HaXO[ARAUHXCH
noa iopmcXIMueft l FBHHeRCKOfk HapoAHofk PeBoJntUHOHHOfk Pecrny61nHKH B o6na-
CTH pbI6OJlOBCTBa.

IOHKpeTHYbIe YCJIOBH3[ H IoPSIUOK OcylueCTBleHHR MeponppHTHf, CB5H3aHHbIX C
opraHH3aiweif COBMeCTHOrO pbI6OJlOBCTBa, 6yJayT onpeenetmI B COOTBeTCT-
BYIOUIHX AOKyMeHTaX, KOTopble 11OJIIIHIUYT KOMnIeTeHTHMie opaHH3alHH CTOPOH B
pa3BHTHe HaCToRtnero CornameHMA.

Cmamby. 5. flpaBHTeJIbCTBO FBHHetkCKotk HapOIHOA PeBORIOUIHOHHOR
Pecny6niH m npeaOCTaBHT B CBOHX nOpTax cyjaaM cnIoTa pb16HOfl nPOMblIUieHHOCTH
COBeTCKoro Co013a BO3MO)KHOCTb:

- CTOAHKH Ha SKope H y npnqaJIa;

- IpOH3BOACTBa npocIHjaKTHqeCKoro peMOHTa, KOTOpbIA 6yxteT 11POBOAHTbCqI CO-
BeTCKHMH HOgMeHHbIMH 3KHna)KaMH, a Tamioe iIOCTaBKH 3anaCHbIX qaCTeft A.Im
pbI6OJIOBHbIX CYAOB, B TOM qtcjie CaMojieTaMH A3pobnoTa;

- Bbirpy3KH, norpy3KH H neperpy3KH pbI6bI H ipeXIMeTOB MaTepHanbHO-
TeXHHqeCKOFO CHa6)KeHHI;

- o6ecnetleHma npeCHOfk BOAOfR, TOIJIHBOM H npOAOBOJIbCTBHeM.
KOJIHteCTBO CYaOB (b)fOTa pbi6HOfl npOMbiuIJIeHHOCTH COBeTCKoro Co0o3a,

06eM H YCROBHS Hx o6CJyIMBaHH B nOpTax FBHHefAcKoiI HapoUHofi PeBorno-
UHOHHOfk Pecny6HKH 6 yAyT onpeaCflITbCSI no aOrOBOpeHHOCTH Me)Kay KoMne-
TeHTHbIMH opraHH3aIMHSMm CTOpOH.

HlpaHTemICTBO FBHHefnCKoA HapoAHoil PeBoJo1OUHOHHOi Pecny6iHKH TaK)KCe
6yaeT CflOCo6CTBOBaTb C03IaaHHIO HaH6ojIee 6IaronPHlTHblX yCJIOBHfk AJUIR Bbe3ta
H Bb Ie3a 3KHnawefl COBeTCKHX pbI6OnIOBHbIX CYQ4OB 1pH HX CMeHe B rBHHeRCKHX
nOpTaX.

Cmambt 6. aorOBaHBaiOiuHeCq CTOpOHbl coriiawaEoTC31, qTO ARa peaIH-
3aIHH nOjio)KeHHfl HaCTosrnuero CornaueHH COBeTCKaI CTOpOHa 3a CBOA cqeT

yqpeaHT B rHHeAtcKoft HapoAwoil PeBOJI1OUHOHHOfl Pecny6nHxe lpeACTaBH-
TejbCTBO MHHHCTePCTBa pb16Horo XO3qflCTBa CCCP.

CmambA 7. B uienqx pa3pa6oTKH H ocyimeCTBjieHH3I MeponpHHTHR O npHMe-
HeHHIO HaCTOawero CornaweHHsI Co3,aaeTCq CMeiuaHHaR COBeTCKO-FBHHeCCKa
KOMHCC1Si.
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B TeqeHHe Tpex MeCRUjeB HocnIe BCTyIIJIeHHI B CHJly HaCTOlxero CoriaiueHH31
KiaxKgoe H3 IIpaBHTeIbCTB Ha3HaqHT CBoero IpeaCTaBHTeIIS H ero 3RMeCTHTeJIR H
coo6UIHT HX cIaMHJ1HH IIpyroft CTopoHe.

CMeuIaHHaA KOMHCCHR 6yaeT CO3bIBaTbC31 no Mepe Heo6xO,4HMOCTH nooqe-
PeAHO Ha TeppHTOPHH Ka)K)oR H3 JHoroBapBaIOIHXCA CTOPOH.

PeKOMeHaauHH CMeuaHHofl KOMHCCHH 6yAyT npeaICTaBIMTbCA Ha oao6peHHe
o6oHx nIpaBHTenbCTB H 6yaiyT CqHTaTbCR BCTyrIHBLIHMH B CHjiy, eCJIH B TeqeHHe
iueCTHIecqCTH HeR HH ODHa H3 a[oroBapHBaouHxcs CTOpoH He CoO6WHT 0 CBOHX
Bo3paKeHMx.

Cmamw* 8. HacToAiee CornamefHHe BCTyIIHT B CHJIy B rteHb ero noA-
nlHcaHHR1. CornameHHe 6yneT IeflCTBOBaTb B TeqCHHe HIATH RieT H 6yneT npouie-
BaTbCR C MOJlqaJIHBOFO coriiacHA )jorOBapHBaloIUHXCl CTOpOH Ha nocnenyioinHe
TPexhreTHHe nepHotlI, eCJIH HH OaHa H3 CTOPOH He 3aSBHT o ero aeHOHCaUHH He
n03)Ke, qeM 3a Iu1CTb MCCR1ixB aO HCTeqCHHA COOTBeTCTByIoIu.ero nepHoJa.

COBEPWEHO B r. MOCKBe 25 MaM 1981 rona B ABYX 3K3eMJInrpax, KaXmnbIl Ha
pyccKoM H cIpaHUy3CKOM sI3bIKaX, InpHqeM o6a TCKCTa HMeIOT OaHHaKOByIO CHJTY.

'Io YIOJIHOMOqHlO I-paBHTerbCTBa
Colo3a COBeTCKHX COLIHaJlHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signf]'

Ho ynOnHOMOLHIO HpaBHTen]6CTBa
rBHHecKoA HaponHoR

PeBOnUOHOHHOR Pecny6JIHKH:

[Signed - Sign'] 2

1 Signed by V. Kamentsev - Sign6 par V. Kamentsev.
2 Signed by Ibrahima Fofana - Signd par Ibrahima Fofana.
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ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PPCHE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE RtVOLUTIONNAIRE DE GUINtE

Le Gouvernement de rUnion des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e,

S'inspirant des relations d'amiti6 existant entre les deux pays et de l'expdrience
tirde de rex~cution de l'Accord de coop6ration dans le domaine de la p~che maritime
sign6 le deux (2) f6vrier 1966,

Etant mutuellement int6ress6s au ddveloppement de la coop6ration dconomique
en g~n6ral ef en particulier dans le domaine de la pEche maritime,

Reconnaissant la n6cessit6 d'exercer et de d6velopper la p~che maritime sur une
base scientifique,

Souhaitant d~velopper et coordonner les recherches sur les ressources halieu-
tiques entre les deux pays ainsi qu'6changer des donn6es scientifiques et d'autres in-
formations concernant la peche maritime,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les Parties Contractantes sont d'accord de r6aliser la cooperation et
de se preter assistance mutuelle dans le domaine de la peche et d'entreprendre A ces
fins des mesures et des consultations concernant les problmes pratiques de recherche,
d'exploitation, de transformation des ressources halieutiques des eaux relevant de la
juridiction guindenne dans le domaine de la peche, de formation de cadres guin6ens
et d'assistance technique dans le domaine du d6veloppement de la peche de la Rdpu-
blique Populaire R6volutionnaire de Guin6e.

Article II. Le Gouvernement de 'Union des Rpubliques Socialistes Sovi&
tiques accordera 'assistance dconomique et technique au Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire R6volutionnaire de Guinde :
- Dans l'tude, l'valuation et 'am6nagement des ressources halieutiques des eaux

maritimes et continentales relevant de la juridiction guindenne dans le domaine de
la peche;

- Dans le d6veloppement de la pache maritime et fluviale, de la pisciculture et de la
creation des installations de peche A terre;

- Dans la formation des cadres guindens dans les 6tablissements d'enseignement et
institutions scientifiques de rUnion des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et h
bord des navires de peche sovi6tiques.

Article III. En vue de r6aliser les mesures pr6vues A rarticle II du pr6sent Ac-
cord, la Partie sovi~tique donne son consentement A accorder A la R~publique Popu-
laire R6volutionnaire de Guinde une assistance dconomique et technique pour le
ddveloppement de son industrie de peche et ceci en effectuant la livraison des bateaux
de p~che, du mat6riel, des pieces de rechange et de rNquipement de peche n6cessaires,
ainsi que renvoi des sp~cialistes sovi~tiques.

I Entr en vigueur le 25 mai 1981 par la signature, conformment & I'article VIII.
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Le volume et les conditions de l'assistance susmentionn~e feront l'objet des
contrats approprids devant re signds par les organisations comp~tentes des deux
Parties et faisant suite au pr6sent Accord.

Article IV. Les deux Parties ont convenu d'organiser la p~che en commun;
cette organisation rev~tira diverses formes dont notamment :
- La cr6ation dans les meilleurs d6lais possibles d'une socit6 de p~che d'6conomie

mixte sovidto-guindenne dont le sifge social sera A Conakry en Rdpublique Popu-
laire R~volutionnaire de Guinde;

- L'octroi par la Partie guindenne du droit de l'exercice de peche dans les eaux rele-
vant de sa juridiction dans le domaine de la p~che A un nombre ddtermin6 de ba-
teaux de peche de la flotte sovi6tique.

Les conditions concretes et rordre de r6alisation des mesures li6es A l'organisa-
tion de la peche en commun seront ddtermin~s dans des documents appropri6s de-
vant 8tre sign6s par les organisations competentes des deux Parties et faisant suite au
prdsent Accord.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de
Guin~e accordera dans ses ports A la flotte de l'industrie de peche de l'Union Sovi&
tique les possibilit6 de :
- Mouillage et accostage;
- Rparations pr6ventives effectu6es par les 6quipages sovi6tiques de relive ainsi que

la livraison des pieces de rechange destindes aux bateaux de p~che notamment par
les avions d'Mroflot;

- D6barquement, embarquement et transbordement du poisson et des objets d'ap-
provisionnement mat6riel et technique;

- Ravitaillement en eau douce, en combustible et vivres.
Le nombre de bateaux de la flotte de l'industrie de p~che de l'Union sovi6tique, le

volume et les conditions des prestations de service dans les ports de la Rdpublique Po-
pulaire R6volutionnaire de Guinde seront d6termin6s d'un commun accord par les or-
ganisations comp6tentes des deux Parties.

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
contribuera A la crdation des conditions les plus favorables aux entr6es et sorties des
6quipages des bateaux de peche sovi6tiques lors de leurs remplacements dans les
ports guin~ens.

Article VI. Les deux Parties conviennent que dans le cadre de la r6alisation
des clauses du present Accord, la Partie sovi~tique prendra A sa charge l'organisation
en R~publique Populaire Rdvolutionnaire de Guinte d'une Repr6sentation du Minis-
tare de l'industrie de p8che de l'U.R.S.S.

Article VII. Une Commission mixte sovidto-guin~enne sera cr6e afin d'dla-
borer et de r~aliser les mesures de l'application du present Accord.

Au cours des trois (3) mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque
Gouvernement nommera un reprdsentant et son adjoint et communiquera leurs noms
respectifs A l'autre Partie.

La Commission mixte se r6unira en cas de n~cessit6 alternativement sur le terri-
toire de chacune des deux Parties Contractantes.

Vol. 1311,1-21868



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 267

Les recommandations de la Commission mixte seront pr~sent~es b l'approbation
des deux Gouvernements et seront consid~rdes comme entrdes en vigueur, si au cours
d'un dMlai de soixante (60) jours aucune des deux Parties Contractantes n'in-
voque d'objections.

Article VIII. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
L'Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq (5) ans et sera prorogd pour des
p~riodes ult6rieures successives de trois (3) ans renouvelables par tacite reconduction
des Parties Contractantes, A condition qu'aucune des deux Parties ne le d~nonce et
ceci six (6) mois au plus tard avant l'expiration de la p~riode correspondante.

FAIT A MOSCOU, le 25 mai 1981, en deux (2) exemplaires chacun en langues russe
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R6publique Populaire

Socialistes Sovidtiques: R6volutionnaire de Guin6e

[Signd] [Signe]
V. M. KAMENTSEV IBRAHIMA FOFANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Revolutionary People's Republic of Guinea,

Having regard to the friendly relations existing between the two countries and
taking into account their experience in implementing the Agreement on Co-operation
in the Field of Marine Fisheries, signed on 2 February 1966,

Having a mutual interest in the development of economic co-operation in
general and in the field of marine fishing in particular,

Recognizing the need to conduct and develop marine fishery activities on a scien-
tific basis,

Desiring to develop and co-ordinate fishery research between the two countries
and to exchange scientific and other data on marine fishing,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to co-operate and assist each other in
the field of fisheries, and for that purpose to implement measures and hold consul-
tations on practical questions concerning fishery research, the utilization and pro-
cessing of fishery resources in the waters under the fisheries jurisdiction of the
Revolutionary People's Republic of Guinea, the training of Guinean personnel, and
technical assistance in the development of the fishing industry of the Revolutionary
People's Republic of Guinea.

Article 2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
provide the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea with
technical and economic assistance in:
- Conducting scientific fishery research and evaluating and managing fishery

resources in the sea areas under the fisheries jurisdiction of the Revolutionary Peo-
ple's Republic of Guinea and also in its inland waters;

- Developing its marine coastal and river fisheries, fish rearing in internal waters and
the construction of installations for the fishing industry;

- Training Guinean specialists both in educational institutions and scientific
research organizations of the Union of Soviet Socialist Republics and also on
board Soviet fishing vessels.

Article 3. With a view to the implementation of the measures provided for in
article 2 of this Agreement, the Soviet side agrees to provide the Revolutionary Peo-
ple's Republic of Guinea with economic and technical assistance for the development
of its fishing industry by supplying the necessary fishing vessels, equipment, spare
parts and fishing gear, and by sending Soviet specialists.

I Came into force on 25 May 1981 by signature, in accordance with article 8.
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The extent of the aforesaid assistance and the conditions on which it is granted
shall be determined by appropriate contracts signed by the competent organizations
of the two Parties in furtherance of this Agreement.

Article 4. The Parties have agreed to organize joint fishery operations, which
shall take various forms, including:
- The establishment, as soon as possible, of a joint Soviet-Guinean fishing company

based at Conakry in the Revolutionary People's Republic of Guinea;
- The granting by the Guinean side to a certain number of vessels in the Soviet

fishing fleet of the right to fish in waters under the fisheries jurisdiction of the
Revolutionary People's Republic of Guinea.

The specific conditions and procedure for the implementation of measures con-
nected with the organization of the joint fishery venture shall be established in appro-
priate documents, to be signed by the competent organizations of the Parties in fur-
therance of this Agreement.

Article 5. The Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
shall provide vessels in the fishing fleet of the Soviet Union in its ports with facilities
for:
- Anchoring and berthing;
- Preventive repairs, to be carried out by Soviet replacement crews, and also

delivery of spare parts for fishing vessels, inter alia by means of Aeroflot aircraft;
- Unloading, loading and trans-shipment of fish and technical materials and sup-

plies;
- Taking on of fresh water, fuel and provisions.

The number of vessels in the fishing fleet of the Soviet Union, and the extent of
and conditions for their servicing in the ports of the Revolutionary People's Republic
of Guinea, shall be determined by agreement between the competent organizations
of the Parties.

The Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea shall also
help to create the most favourable conditions for the entry and departure of crews of
Soviet fishing vessels in the event of crew changes in Guinean ports.

Article 6. The Contracting Parties agree that, for the purpose of implement-
ing the provisions of this Agreement, the Soviet side shall, at its expense, establish an
Office of the USSR Ministry of Fisheries in the Revolutionary People's Republic of
Guinea.

Article 7. A Mixed Soviet-Guinean Commission shall be established to work
out and put into effect measures for the application of this Agreement.

Within three months after the entry into force of this Agreement, each of the
two Governments shall appoint a representative and alternate representative and
notify the other Party of their names.

The Mixed Commission shall be convened, as necessary, alternately in the ter-
ritory of each of the Contracting Parties.

The recommendations of the Mixed Commission shall be submitted to the two
Governments for approval and shall be deemed to have taken effect if neither Con-
tracting Party raises any objection within 60 days.
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Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended
by tacit agreement of the Contracting Parties for successive three-year periods unless
one of the Contracting Parties gives notice of denunciation at least six months before
the expiry of the current term.

DoNE at Moscow on 25 May 1981, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[V. KAMENTSEV]

For the Government
of the Revolutionary People's

Republic of Guinea:

[IBRAHImA FOFANA]
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No. 21869

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SWEDEN

Agreement for the avoidance of double taxation on income
and fortune. Signed at Moscow on 13 October 1981

Authentic texts: Russian and Swedish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
SUEDE

Accord visant ' eviter la double imposition du revenu et de
la fortune. Signk ' Moscou le 13 octobre 1981

Textes authentiques : russe et suddois.

Enregistrd par 'Union des Ropubliques socialistes sovidtiques le 18 avril 1983.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJFAIIEHHE ME)KAY FIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COL4AJIHCT4IECKHX PECFIYBJH4K 14 rIPAB4TEJlb-
CTBOM KOPOYIEBCTBA IIJBELIH14 OB YCTPAHEH4H JaBOf-
HOTO HAJIOOOB.JIO)KEHH JOXOROB H 4MYIIECTBA

IHpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX PeCny6nHK H flpaBH-
TejIbCTBO KoponieBCTBa IIBeUHH,

nOATBep)K~aI cBoe cTpeMJIeHHe, B COOTBeTCTBHH c 3aKrnOqHTenbHblM AKTOM
COBelIaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTPYaIHHqeCTBY B EBpone, HOaInHcaHHbIM B Xenib-
CHHKH 1 aBrycTa 1975 roga, K pa3BHTHIO H yrjIy6nIeHHIO 3KOHOMHqeCKOrO, npOMbI-
IniIeHHorO, HayqHO-TeXHHqeCKOrO H KYJIbTYPHorO CoTpyAHIqeCTBa,

H B lXeJ1RX YCTpaHeHHK ABOIfHOrO HaJIOrOo6JIO)KeHHA,

peumJIIH 3aKjIiOqHTb HaCToiuee CornamleHHe H a[orOBOpHJIHCb 0 HH)KecJIe-
UyloUmeM.

Cmambi 1. JIHUA, K KOTOPblM IIPHMEHAETCA COrJIAIIIEHHE

1. HacTornee CorlaueHHe npHMeHAeTCIc K JIHilaM, HMeIOI HM IIOCTOIHHOe
MeCTOnpe6bIBaHHe B OAHOM HJIH B o6oHx AOrOBapHBaIoiuHXcs TocyaapcTBax.

2. TepMHH <uIH.O C nOCTO.RHHbIM MeCTOnipe6blIBaHHeM B OAHOM AOrOBapH-
BalouleMCm FocyaapcTBe>> B HaCToaiueM CornamleHHH o3HaqaeT iopHAqeCKoe flH1o,
o6meCTBO HJIH apyryiO opraHH3aUHIO, KOTOpbie O6I3aHbI nIUaTHTb B HeM Hanor Ha
OCHOBe MeCTOHaXOBC,4eHHI 4baKTHteCKOro pyKoBo uiixero opraHa HJIH B CHJlY Toro,
qTO OHH C039alHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJlbCTBOM 3TOFO aOrOBapH-
BaiouxerocA FocyapcTBa, a Taimoe 4H3HecKoe jIHI O, HMeioiee C TOqKH 3peHHR Ha-
Jloroo6Io)KeHHI rIOCTOAHHOe MeCTO)KHTejibCTBO B 3TOM JOFOBapHBajOu1eMCA Fo-
cy/iapCTBe.

3. B cjny'ae, KorIa B COOTBeTCTBHH C IOjIO)KeHHAIMH nYHKTa 2 HaCToLueAl
CTaTbH d)H3H'IeCKoe JIHI.O CqHTaeTCI .flHJI.OM, HMeiOUlHM IIOCTOAHHOe MeCTO)KH-
TeJrlCTBO B KalK OM H3 JOrOBapHBaoWHXCsI IocyaapCTB, ero IIOCTOiHHOe MeCTO-
XKHTeJIbCTBO onpeAenIfeTCq cne~yoWuHM o6pa3oM:
a) 3TO JlHUO CtIHTaeTCA JIHUOM, HMeIOIJHM IIOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO B TOM

JiOrOBapHBaIo~ueMC FocynapcTBe, B KOTOpOM OHO pacnonaraeT HOCTORH-
HblM KHJIHeM. ECJIH OHO pacnonaraeT IIOCTOlHH1bIM )KHJIHIueM B KawaOM H3
AOrOBapHBalmiHXCsI rocyaapCTB, OHO CqHTaeTCA JIHI.OM, HMeIOi.HM OCTO-
AHHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO B TOM aOrOBapHBatolueMCq rocyaapCTBe, B KOTO-
POM OHO HMeeT HaH6onee TeCHbie jlHqHbie H 3KOHOMHqeCKHe CBR53H (ueHTp
HH3HeHHbIX HHTepecOB);

b) B cxjqae, Kora Hejl3A onpeaejIHTb, B KaKOM H3 goromapHaiumHXc Focy-
,aapCTB AaHHOe IHIuO HMCCT IeHTP )KH3HeHHLIX HHTepeCoB, HiH eCJIH OHO He
pacnonaraeT IIOCTOAHHbIM )KHjIHiueM HH B ORHOM H3 AOrOBapHiatmoHXCR ro-
cyoapCTB, OHO CqHTaeTCA JIH1.OM, HMeOi.UHM IIOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJlCTBO B
TOM 4oroBapHBaoiueMcq rocyoaapCTBe, rme 3TO JlHtO o6biqHO npe6blBaeT;

c) ecnH AaHHoe JIHUO o6bIqHO npe6biBaeT B KaKoOM H3 JoroBapHBaouHxcs ro-
CyfaPCTB lHUH eciH OHO O6bqHO He npe6blBaeT HH B OAHOM H3 HHX, OHO C'HTae-
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TC1 JIHIAOM, HMejOIUHM IOCTORHHOe MeCTO)KHTeJibCTBO B TOM rocygapcTBe,

rpaKflaHHOM KOTOpOro OHO RBjisieTCH;

d) ecnH Ka)x1oe H3 4orOBapHBaiouHxc3, rocyaapCTB paccmaTpHBaeT UaHHOe
J.IH1O B KaqecTBe rpa)KaaHHHa cBoero rocyaapCTBa H1H eCJIH OHO He paccMa-

TpHBaeTc1 rpa)KJaHHHOM HH OAHOrO H3 HHX, TO KOMIeTeHTHbie opraHbI JorO-

BapHBaOmIHXCA rocygapCTB peuialoT Bonpoc B nOpJIDKe, npeIyCMOTpeHHOM
CTaTbeft 20 HaCTOsmuero CornameHHA.

4. ECnH B COOTBeTCTBHH C nIOjIO)KeHHAMH flYHKTa 2 HaCTOmIeft CTaTIH .r1H1O,

He ABSIOIeecA1 (bH3HqeCKHM JIHUOM, HMeeT HOCTOSIHHOe MeCTOHpe6bIBaHHe B Ka-

)KJOM H3 )jOrOBapHBajoI.uHXCSI rocyaapCTB, OHO CqHTaeTCR 3IH1UOM, HMeCIoUM no-

CTO3RHHOe MeCTOnpe6bIBaHHe B TOM AOrOBapHBaOmIeMCA TocyaIapCTBe, B KOTOPOM

HaxO,4HTCSI ero dpaKTHqeCKHfI PYKOBOASI1IHA opraH.

CmambY/ 2. HAJlorH, HA KOTOPblE PACIPOCTPAHqIETCI COrJ]AUJEHIIE

1. HacTosluee CornamueHHe pacnpocTpaHieTcq Ha cnemyoie Hanorm c o-

XOJIOB H HMylueCTBa, B3HMaeMb1e B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO31fTeJibCTBOM KawKIoro

I3 QOrOBapHBatOlUHXCA rocyaapCTB, He3aBHCHMO OT cnoco6a B3HMaHHfl:

a) HpHMeHHTejibHO K CCCP:

noaOXO31HbIfk Hajnor C HHOCTpaHHbIX IOpHaIHqeCKHX 1H11, nOZ1OXO31Hb1II Hanor c
HaceieHHA, CeJIbCKOXO35IrICTBeHHbIif Hanor, Hanor C BImleibueB CTpOeHHil, 3e-

MeflbHbIlA Hanor;

b) rlpHMeHHTeJIbHO K UBeuHH:

rocygaPCTBeHHbIrI nOAOXOAHbIl HaJior, BKJ1OqaAl nanor Ha aHBHaeHAEI, nepe-
BOXIHMbie 3a py6e)K, Hanor c MOpAKOB, Hanor co 3pCflH4HbIX MeponpHATHA1

((<Harior c apTHCTOB>>), KOMMyHajibHbilA nOAOXOAHbti Ha.nor H rocyaapCTBeH-
Hbll riOHMyiUeCTBeHHbIrI Hanor.

2. HacTomutee CornameHHe 6ygeT TarKwe IpHMeHATbCqI K HanoraM H c6opaM,

rio CylueCTBy aHaOrlqHbIM Ipe1yCMOTpeHHbIM B IIyHKTe I HaCTOmIuefl CTaTbH, KO-

TOpb1e 6yRyT B3HMaTbCS1 B a1on1IHeHHe K cyiueCTBYtOIUHM HanoraM H c6opaM,
i160 BMeCTO HHX noce flOfnHcaHH HaCToAuero CornaineHHa.

CmamwA 3. HEKOTOPbIE OWIfHE OnPEEJIEJEHHA

1. HntKeynOMAHyTbe TepMHHbHI, np1MeHAeMbie B HaCTomiueM CornauieHnH,
HMetOT cneyiowee 3HaqeHHe:

a) TepMHH <<(JorOBapHBaio1ieeCA FocyaapCTBO>> oaHaqaeT, B 3aBCHMOCTH
OT KOHTeKCTa, C01o3 COBeTCKHX CouHaniHCTHtecKHx Pecny6nHK (CCCP) 14311 Ko-

pOjieBCTBO IlBeIHH (WIBelHsl), H, flpH ynoTpe6ieHHn B reorpa1nqecKoM cMbIcJle,

- TeppHTOPHIO H TePPHTOPHanbHbIe BOJtbl COOTBeTCTBypowero aorOBapH-
Baoweroci FocyaapCTBa;

- MOpCxOe aIHO H Henxpa HORBOAHbIX parlOHOB, npn~leraiomHx K no6epeKbIo COOT-
BeTCTByiOiuero AoroBapHBao1erocR rocyaapCTBa, HO BbIXOi$u1HX 3a ripenenbi

TeppHTOpnanbHbIX BOA, B OTHOiueHHH KOTOPbIX COOTBeTCTByioWieea oroBapn-
BaioLueecR FocygapCTBO B COOTBeTCTBHH C Me3KK4yHaPOnHbIM npaBOM ocymueCT-

B3lSeT CYBepeHHbIe npaBa c uejiblo pa3BeIKn H HCrIOJb3OBaHHt flnpHPOHbIX
pecypCOB;

b) TepMHH <(Me)KayHapOAHaA nepeBo3Ka> o3HaqaeT ocymueCTBJieHHe nepe-

B03KH MOPCKHM, PeIHbIM HJIH Bo3AYIIIHbIM CYaHOM, )KejIe3HO1OpOHCHbIM TpaHC-

IIOPTOM Him aBTOTpaHCHOpTHbIM CpeACTBOM, 3a HCK3lloqeHHeM TeX cfIy'IaeB, xora
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TaKa flnepeBo3Ka ocyULeCTBJ15eTCR HCKJlIOqHTeJlbHO Me)Kly nyHKTaMH, HaxOAflUi.H-
MHCA Ha TeppHTOPHH OXEHOrO JqorOBapHBaiouxeroc rocyoaapCTBa;

C) TCpMHH «<KOMIIeTeHTHbIe opraHbI)) o3HaqaeT:

- npHMeHHTCrJIbHO K CCCP - MHHHCTePCTBO (bHHaHCOB CCCP HJrIH ynOJIHOMO-
qeHHOrO HM npeoaCTaBHTeJIA;

- npHMeHHTefbHO K IIIBeIHH - MHHHCTpa 61ogIeTa HIH yIOJHOMOqeHHOrO HM
npe~acTaBHTenR.

2. 1IPH nPHMeHeHHH JaOrOBapHBaioUHMCA FocyLaapCTBOM HaCToSmwero Co-
rmameHfKA rno6O4 TepMHH, KOTOpbIfl He onpeaeJIeH B HaCTORlUeM CornalUeHHH,
HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe npHlaeTcA CMy 3aKOHOjaaTeJlbCTBOM, B nepBY1O

oqepeinb HaJIOrOBbIM, 3TOFO rOcyaapcTBa, eCJIH H3 KOHTeKCTa He BbITeKaeT HHOe.

CmambA 4. oZOXObI l nPERLCTABHTEJ1bCTBA

1. LOXOmaI, noJiyqaeMbte JIHUOM C IIOCTOSIHHblM MeCTonpe6bIBaHHeM B OoRHOM

oJOrOBapHBatOLueMCA FocyapcTBe OT OcylueCTBJIeHHH. KOMMepqecKofl oaeATejlb-

HOCTH B EpyrOM )aOrOBapHBaiOiuteMCA rOCyoaapCTBe, MOrYT o6naraTbcR HaIOraMH
TOJ~bKO B 3TOM apyroM FocyoaapCTBe H TOnbKO B TOM cnyqae, eCJIH OHH nonyqeHEI
qepe3 npe[CTaBHTeJIbCTBO, HaxogsiueecA B 3TOM rOCyoaapCTBe. rIpH 3TOM o6jio-
)KeHHIO HaJIoaMMH fOfiieKHT TOJIbKO Ta qaCTb XOXOAOB, KOTOpai OTHOCHTCR K
oIaeTeJIbHOCTH 3TOFO IIpegCTaBHTeJIbCTBa.

1pH onpeoejIeHHH AOXOoaOB, OTHOCUIHXCAI K aeSITeiIbHOCTH llpegCTaBH-
TeJIbCTBa, pa3peuiaeTcA BbIRHTaTb pacxoLbI, CBR3aHHbIe C ero ,eCTeJnHOCTbtO,
BKJIIOqas yIpaBjleHqeCKHe H O61ueaAMHHHCTpaTHBHI,Ie pacxoa]bi, He3aBHCHMO OT
TOrO, BO3HHKJIH JIH OHH B CTpaHe MeCTOHaXo)K~eHHI nIpeUCTaBHTeJIbCTBa HJIH 3a ee
npeijenaMH.

2. B CMbicne HaCTOruero CornaiueHH TepMHH «<npegCTaBHTenbCTBO>> 03-
HaqaeT mo6oe nOCTOSIHHOe MeCTO oaeATenibHOCTH, qepe3 KOTOpOe JIHHO C HOCTOH-
HbIM MeCTOnpe6blBaHHeM B OUHOM JtorOBapHBaOmueMCA rocyaapCTBe ocyLieCT-
BJIAeT AeATeJbHOCTb B apyroM gorOBapHBaioitueMcA rocyoapcTBe.

3. CnegyIouIHe BH bI oxeCTejIHOCTH He 6yAyT paccMaTpHBaTbCR IaK
OCylueCTBJISeMbIe qepe3 npeoCTaBHTeJbCTBO:

a) 3aKyIIKa TOBapOB H H3UCJIHf, a TaKwKe xpaHeHHe TOBapOB, oCyIueCTBjIeHHe
CBS3aHHIX C 3THM CKJiaUCKHX onepaU4l H IIOCTaBKa TOBapOB H H3UejIHAl;

b) aeMOHCTpaURH TOBapOB H H3aeJIHfl, IOKa3 3KCIOHaTOB Ha BbICTaBKax, a TaKwKe
onepauiHH no RX npogawce no OKOHqaHHH BbICTaBKH;

c) ocyiueCTBneHHe peKnaMHOl AeTenbHOCTH, c6op H pacnpOCTpaHeHHe HHdIOp-
MauHH, MapKeTHHr Him ipyraA aHaiOrHqHaI oue5ITejfbHOCTi6 nOXrOTOBMTenb-
HOrO HJIH BCnOMOraTejnbHOrO xapaKTepa;

d) ocyIueCTBjIeHHe flpOeKTHbIX, IIpOeKTHO-KOHCTPYKTOpCKHX H HayqHOHCCileUO-
BaTejibCKHX pa6OT (B TOM qHcjie COBMeCTHbIX), HH)KHHHpHHra, HcnbITaHHfi o6-
pa3110B TOBapOB, MaUIHH H o60pyRxOBaHI4. H TeXHHqeCKoro O6cJiy HBaHHA
MaIuHH H o6opyUOBaHHAI, eCJim 3TO O6cjiymHBaHHe HOCHT nOoarOTOBHTerbHbIft
HJIH BCnOMOraTeJIbHbIfl xapaKTep;

e) BbInOnIHeHHe HeCKOJIbKHX dIYHKUHiA H3 iHcjia BbiunenepeqHCneHHbIX npH yCuxO-
BHH, qTO 3Ta oaesTeJbHOCTb B UeJIOM HOCHT nooarOTOBHTeJihHIrI HJIH BCriOMO-
raTenbHbIfl xapaKTep;

f) OcyI1ueCTB.UeHHe apyrHx BHUaOB UeATeIbHOCTH, HOCILUHX nOarOTOBHTenbH]6It
HYIH BCnOMOraTeuIbHbIrI xapaKTep.
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4. JIHI.O C nOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM AorOBapHBaIOI.eMcR
TocygapcTBe He 6yreT pacCMaTPHBaTbC3 KaK ocyieCTBJIIOIIIee ,AeTeJIbHOCTb
qepe3 npeCTaBHTeJIbCTBO B ]ApyroM gOrOBapHBaOUmeMCi FocyaapCTBe IHIWEb Ha
TOM OCHOBaHHH, qTO OHO OCyL.eCTBJI eT CBOIO LIeRTeJibHOCTb B 3TOM xApyroM aoro-
BaPHBaioueMcR lTocyaapCTBe qepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa HJIH npyroro areHTa c
He3aBHCHMbIM CTaTyCOM npH YCJIOBHH, qTO 3Ta AeRTeJibHOCTb He HpOTHBOpeqHT
O6biHbIM bYHIKUHSM TaKoro 6pOKepa, KOMHCCHOHepa HnIH pyroro areHTa.

5. lpH npHMeHeHHH HaCTosiuero CoriiaweHHA 6yxaeT CqHTaTbCR, qTO COBeT-
CKHe BHelIHeTOprOBble opraHH3atHH Bb6InOJHIOT cbYHKUHH 6poKepa HJIH KOMHC-
CHOHepa ann COBeTCKHX npOMbIiuJieHHbIX npeanpi THfl H opraHH3aUH1 [PH 3aKynKe
TOBapOB H ycjiyr y 3apy6e)KHbIX nOCTaBIIHKOB. UlBeaIczaR KOMraHHA, KOTOpaR ripo-
jAaeT TOBapbi COBeTCKOfI BHeWHeTOprOBOf opraHH3aUHH, pacCMaTpHBaeTCR KaK
OCyIIeCTBJIAlOIIaA TaKylO a]eXTeJIbHOCTb qepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa HAH
npyroro areHfa C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM.

6. flpH npHMeHeHHH HaCToAtuero CornaeHHs TOT 4,aKT, qTO JIHUO C nOCTO-
SIHHbIM MeCTOnIpe6bIBaHHeM B OXaHOM JIOrOBapHBaiOIeMC1 FocyaapCTBe KOH-
TPOjiHpyeT HJIH KOHTpOJIHpyeTCA JIHUOM C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B npy-
rOM JorOBapHBamjeMcA rocynapCTBe HnH B KaKOft-nH6o TpeTbel1 CTpaHe, He 6yaeT
pacCMaTpHBaTbCA KaK xaaioHtl OCHOBaHHe AJIJS TOrO, qTO6bi CqHTaTb OAHO H3 HHX
nIpeAICTaBHTeJIbCTBOM npyroro.

7. Honios)KeHHA HaCTO1Ieft CTaTbH He 3aTparHBatOT OCBO60)KaeHHI OT HaIO-
roo6no)KeHI, npeayCMOTpeHHOrO B ApyrHX CTaTbAX HaCTOiuero CornaineHHs.

Cmamwi 5. JIOXOLIbI OT COOPY)KEHHMI OrIEKTOB
H BbilIOJIHEHHI4S MOHTA)ICHbIX PABOT

1. AOXObl, nouIyqaeMble JIHIOM C IIOCTOAiHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B Oai-
HOM JorOBapHBaiouleMCA rocyIapCTBe OT coopy)KeHHR o6beKTa HJIH BbInoHHH
MOHTa)KH6IX pa6oT B zipyroM gOrOBapHBaIOiueMCR rocynapCTBe, MOryT o6nara-
TbCA HaJloraMH TOJbKO B nepBOM AOrOBapHBaioiueMCA FocyzIapCTBe, eCJIH TaKHe
pa6oTmi rpoIoJI)KaOTCA He 6onee 18 MecqueB.

B cnyqae, ecIH pa6OTb6 flpoflon)KaIOTCA CBb1lue 18 Mec ueB, TaKHe IOXObIa noI-
ie)KaT HaJIoroo6io)KeHHIO TOJIbKO B zIpyroM oroBapHBaioleMC rocyIapCTBe.
KoMneTeHTHble opraH1I aorOBapHBaO1UHXCA1 rocyapCTB MOrYT, OAIHaKO, B OCO-
6biX cjytiaAx 4IOrOBapHBaTbC5I 0 TOM, qTO6bl AOXOiabi, noJIyqaeMble OT BbIfOJl-
HeHnH pa6oT, npoixonKaioIHXC CBbIlue 18 MeCHueB, noane)Kaim Hajioroo6JIo-
)KeHHIO TOJIbKO B iepBOM aOrOBapHBaio0ieMC1 rocyxlapCTBe.

2. Pa6OTmi noarOTOBHTenjbHOrO xapaXTepa H rapaHTHlHbIe pa6OTm, npo-
Uon)KaioIuHecR He 6onee 12 MecHIeB nocne 3aBepmeHHA coopy)KeHHA O6beKTOB HJIH
BbIflOJIHeHHA MOHTa)KHbIX pa6oT, npH npHMeHeHHH nYHKTa 1 HacTosulein CTaTbH He
6yAyT yqHTbIBaTbCA AIAI onpeaeieHHR Toro, npooniKanHCb JIH pa6oTEI CBbIue 18
MeCSIIeB HAIH HeT.

Cmam.. 6. aOXObIl OT MEKICAYHAPOAHbIX HnEPEBO3OK

1. LJoxogm, nonyqaeMbe OT MewMZYHapOIHLIX uepeBO3OK JIHIIOM C HOCTOAIH-
HbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM aOrOBapHBaiowiMcA rocyxlapCTBe, noiule)KaT
Hajnoroo6nio)KeHHIO TOJRIKO B 3TOM "OcynapCTBe.

2. I-OIIO)KeHH HYHKTa 1 HaCTOulIeit CTaThH InpHMeHHIOTCA TaK)Ke K AIOXO-

uaaM, IflonymaeMbIM OT yqacTR B <<nyjie)>, COBMeCTHOM [peIHPHATHH HJIH B Me)Kfly-
HapOIAHOfl TpaHCflOpTHOfl opraHH3aHH.

Vol. 1311,1-21869



276 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

CmamA 7. aOXO4bl OT ABTOPCKHX FIPAB 14 JIHI-EH3HIA

1. ljaTexKH 11o aBTOPCKHM npaBaM H IHIIeH3HSIM, noJIyqaeMble H3 HCTOqHH-
KOB B OAHOM aoroBapHBaio1ieMcR rFocytapCTBe JIHflOM C InOCTORqHHbIM MecTonpe-
6bIBaHHeM B apyroM )orOBapHBaIouxeMca FocygapCTBe, MoryT o6naraTcs HamiO-
raMH TOJibKO B 3TOM zipyroM rocyaIapCTBe.

2. I'oa nJiaTeKaMH, yKa3aHHbIMH B IIYHKTe 1 HaCTouJeg CTaTbH, IIOHH-
MalOTCA Bce aeHe)KHbie CyMMbi, BbiriaqlHBaeMbLe 3a HClnOJTh3OBaHHe HJIH rlpeAOCTa-
BjeHHe rpaBa HcrOJlb3OBaHHA:
a) aBTOpCKHX IlpaB Ha HPOH3BCeIeHHR HayKH, JIHTepaTypblI H HCKYCCTBa;

b) H3o6peTeHHfl (3anHiueHHIbIX H He3aliufIl.eHHbIx naTeHTaMH HuH aBTOpCKHMH
CBHIae'reJbCTBaMH), pauHoHaJIH3aTOpcKHx npeajlo)KeHHfl;

c) npoMbniuJIeHHbIX H o6uenone3HblX o6pa3uOB;
d) TOBaPHbIX 3HaKOB, a TaK)e 3HaKOB o6cjiyKHBaHHt;
e) (bHpMeHHbIX HaHMeHOBaHHft H apyrHx aHaArHqHblX npaB;

f) nporpaMM aJni 3neKTpOHHO-BblMHCnrHTejIbHbIX MaUIHH;

g) rUIeHOK, rpaMMO4)OHHbEx IUaCTHHOK H apyrHx npeaMe'roB BocnpOH3BeeHHR
3ByKa;

h) nineHOK H 4rHnbMOB, HcnOJI3yeMbIX ajin paAHoBeiuaHHA, KHHO H TenieBHeHHA;

i) onbITa, 3HaHH H ceKpeTOB npOH3BOACTBa (Hoy-xay).
3. loio)eHHA HaCTOLuefl CTaTbH rnpHMeHRIOTCI TaKe B cnyqaAX BbilniiaTbl

JIeHe)KHbIX CyMM:
a) 3a HCnOhb3OBaHHe HJIH npegoCTasB eHHe npaBa HcnOnb3oBaHHI eaHHHqHbIX

3K3eMIIJpOB rIpoMbIuIjieHHoro, ToproBorO H HayqHoro o6opya[oBaHHsi, HHbIX
HayqHbIX H TeXHHqeCKHX cpeACTB, eCJIH TaKwKC inaTe)KH CBS3aHbi C fnpelycMo-
TpeHHbIMH B HaCTOIJ.eft CTaTbe HcnOJIb3OBaHHeM HJIH HpeIOCTaBJIeHHeM
ripaBa HcIIOJIb3OBaHHI;

b) 3a OKa3aHHe TeXHH'ICCKHX ycuiyr, eCJIH TaKH IrIaTe)KH CBsI3aHbI C npeAyCMO-
TpeHHbIMH B HaCTosIuxeif CTaTbe HcIIOJI]3OBaHHCM HH Hpe]OCTaBJIeHHeM
npana HcnoJlb3OBaHKq.

CmambA 8. RHBH4lEH,16l

1. AHBHaneHjm,BbinaqHnaeMbie nHIJOM C nOCTOAHHMIM MeCToripe6bIBaHHeM
B OAHOM goroBapHBaiomueMccA FocygapcTBe IHLXY c nOCTOAHH1IM MeCTOnpe6bI-
BaHHeM B gpyroM AoroBapHBaioiueMcH rocynapcTBe, MOrYT o6naraTbcA Hano-
raMH B nePBOM jOrOBapHBaioIaeMcA FocygapCTBe, OAHaKO pa3Mep]I Hanora npH
3TOM He MoryT lnpeBbIaTb 15 % o6weft CYMMbI AHBHgeHzOB.

2. TepMHH ((HBHeHLbI>> o3HaqaeT LOXOI OT aKuHfl rI3H HHMlX aHaJiOrHqHblX
6yMar, a TaIOKe not6bie gpyrme Bl6iuLaTbl, paccMaTpHBaeMbIe C TO'qKH 3peHHI HaIO-
roo6JIo)KeHHR KaK aOXOabI OT aKIHRl B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTejibCTBOM Toro
4oroBapHBaioiueroci rocyaapCTBa, B KOTOPOM JIHIO, BbInhaqlBaOXuee AHBH-

IeHolbI, HMeer nOCTOAHHOe MeCToInpe6],IBaHHe.

Cmam. 9. rIPOUEHThI

1. IpOieHTbI, BbIIunaqHBaeMbie H3 HCTOqHHKOB B OUHOM JOrOBapH-
BaiOlieMCA IrocyoaPCTBe JIHUY c IOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B UpyFOM Jaoro-
BapHBaoueMc1 roCyaapCTBe, MOrYT o6naraTbCn HanoraMH TOJIbKO B 3TOM
ApyroM rocyoaapCTee.
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2. TePMHH oripOijeHTbI)) o3HaqaeT J{OXOiabI OT CCYAI, BKJIIOqaA rocyJapCTBeH-
Hmle 3allMbl, 6aHKOBCKHX BKAaAOB, ,/OJirOBbIX o6R3aTeiibCTB, a TaKme utO6ble HHMle
AOXOAbI, fPHPaBHeHHbie B xeCIJIX HaJIoroO6IO)KeHHA K J1pO1ueHTaM B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHOJaTenIbCTBOM TOrO goroBapHBaiouerocA rocyaapCTBa, B KOTOpOM JIHIAO,
BbIrUaqHBaioJ1ee npo~ieHTbI, HMeeT IOCTOSIHHOe MeCTOrlpe6bIBaHHe.

Cmambi 10. AOXOa[bl OT HEaBl1)KHMOrO HMYIUECTBA

1. AOXOjbI OT HeAJBH)KHMOrO HMyIUeCTBa, npHHa!uie)Kaiuero JIHIXY C nOCTORIH-
HbIM MecTonpe6bBaHHeM B OAHOM aorOBapHBaoueMcA rocyapCTBe H Haxo-
Amuserocs B AIpyroM AoroBapHBaoweMcs rocyapCTBe, nogIneKaT Hanoroo6jio-
)KeHHIO TOJIbKO B 3TOM apyroM rocyapCTBe.

2. TepMHH <(HeaBH)KHMOe HMyWueCTBO>) B HaCTORiueM CoriaIIeHHH HMeeT TO
3HaqeHHe, KOTOpoe IIpHaeTcR eMy 3aKOHOXIaTeIBCTBOM TOrO AOrOBapH-
Baiou.eroc.R rocyapCTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOrO 3TO HMYIueCTBO HaXOAHTCR.

3. -lono)KeHH51 HYHKTa 1 HaCTOIefl CTaTbH ripHMetHIOTCA K XaOXOJaM, nony-
qaeMbIM B pe3YJTaTe HenocpeACTBeHHoOO HcnOJl,3OBaHHIR, CAaqH B apeHwy HJIH
HHOFO HCHOJIb3OBaHHA HeaBH)KHMOFO HMyiIeCTBa.

Cmamw, 11. LIOXOa]6l OT OT4Y)fKfEHHM HMYUECTBA

1. JoXoabI, IIOJIyqaeMbie JIHUOM C IIOCTOAIHHbIM MeCTOIIpe6bIBaHHeM B OA-
HOM JorOBapHBaOIueMcR, rocyapCTBe OT OTqy)KaeHH HeJABHWIHMOFO HMyIeCTBa,
Haxo~awLeroCR B ApyroM a[OrOBapHBajOueMCA FocyaaPCTBe, MOrYT o6nIaraTbc5I
HajiOraMH TOJE6KO B 3TOM iapyroM TocyaapCTBe.

2. AOXOibI OT OTiy)KaIeHIH H JBHKHMOFO HMyiUeCTBa, npHHaneKaiero
HpeXaCTaBHTeJIbCTBy, KOTOpOe jIHuO C rlOCTOSIHHbIM MeCTOHpe6bIBaHHeM B OZXHOM
JQorOBapHBaomj1eMcR FocyaapcTBe HMeCT B apyroM AorOBapHBaomueMcR rocy-
AapCTBe, MOrYT o6naraTCJ[ HaJIoraMH TOJMhKO B 3TOM XApyroM rocyiapCTBe.

3. AOXOXbi, nonyqaeMbie OT OTqy iKaeHHI ipyroro HMyIueCTBa, He OXBaTbI-
BaeMoro IOJIO)KeHHRMH HYHKTOB 1-2 HaCTosmuefl CTaTbH, MOrYT o6naraTbcs Hano-
raMH TOXrl6KO B TOM AOrOBaPHBaoIueMCR rocyapCTBe, B KOTOPOM JIHUO, OT'IY-
wamomee HMYm1eCTBO, HMeeT nOCTORHHOe MeCTOupe6bIBaHHe.

Cmnamwi 12. 3 APAIOTHAA rJIATA H 1aPYrHE flOlOE;HblE BO3HArPA)KAEHHI

1. 3apa6oTHaA rnaTa H aIpyrHe nOaO6HbIe BO3Harpa)K eHHA c)H3H'leCKOrO J3Hla
C IOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OXAHOM aOrOBaPHBajOiueMC rocyaapCTBe,
noiiyqaeMbie 3a ocyueCTBJIeHHe AeSTeJIbHOCTH B IpyroM jorOBapHBao1ieMcA Fo-
cyaPCTBe H He OCBO6OxKmlaeMbie OT Hanoroo6Io)KeHH31 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2
HaCTOmIuIeft CTaTbH H ApyrHMH CTaTbSIMH HaCTosiuLero CoraaneHHs, MOrYT o611a-
raTBc3i HaJoraMH TOJIbKO B 3TOM apyroM FocyaapCTBe H TOJIhKO B cJIyqlae, eCCIH

YnOMAHYTOe JIHO HaXORHTCR TaM B TeqeHHe OAHOrO HJIH HeCKOjibKHX nepHOAIOB
BpeMeHH, npeBbIiJuaioiiHX B CyMMe 183 AHA B KaiieHaapHOM roay, a AJI3 Tex-
HHqeCKHX cieixHaJIHCTOB - 365 AHefl B TeqeHHe ABYX cneuyiy oUsx xpyr 3a j[pyroM
KajieHAapHbIX neT.

2. CneyomHe KaTerOpHH aOXOJaOB 4)H3HqeCKHX JIHE C rIOCTOAHHbIM MeCTO-
npe6bIBaHHeM B OAHOM aorOBapHBaotueMcA rocyaapCTBe MOrYT ofnaraTbcM Ha-
JlOraMH TOJIbKO B 3TOM rocyUapCTBe:

a) ZIOXOa16I OT pa6oTbl B apyroM aorOBapHBaoLieMcA rocyaapCTBe, Henocpea-
CTBeHHO CBS3aHHOA C coopyeHHeM o6beKTa HJIH MOHTa)KHbIMH pa6oTaMH,
KOTOpbie He noajie)KaT HaIoroo6jIO)KeHHIO B 3TOM ApyroM AOrOBapH-
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BaioiueMCsI focy aPCTBe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 5 HaCTosiuiero Corna-
lueHHA;

b) aOXom JHuia, saxouiuqeroca B ApyroM )jorOBapHBaioLmeMcA FocyxaapCTBe nO

npHrnaiueHHio rocynapcTBeHHoro opraHa HnH yqpeKneHHA, yqe6Horo HRH

HayqHO-HCCJieJaOBaTeJnbCKOrO 3aBegeHHR 3TOrO JAoroBapHBaIoiuerocs Focy-

AapCTBa AnA npenojaBaHHsi, npOBeneHHx HayMHbIX HCCJIeAOBaHHfl nH6o nni
yqaCTI B HayiHbIX, TeXHHqeCKHX Hin npobeCCHOHanbHbIX KOH4)epeHUHsRx HIUH
C IHeJAbIO OCylUeCTBjieHH3t Me)KnpaBHTeJIbCTBeHHbIX flporpaMM COTPyXA-

HHqeCTBa, TOJhBKO eCJIH OHH roijIyeHbl OT nepeqHcJIeHHbIX B 3TOM IIOUHyHKTe
BHAOB AeATeJbHOCTH. I-oIo eHHA HaCToawero noaInyHKTa He IPHMeHRIOTCHq B

cJIyqatX, Korna OCylIeCTBjieHHe nepeqHcjieHHbIX B 3TOM noiUIYHKTe BHIlOB oles-

TeJIbHOCTH CJIY)KHT rJIaBHbIM o6pa3oM JIHIHIIM HHTepecaM TaIoro JIHIla;

C) CTHIIeHDHH yqaiIxcR, CTyteHTOB, aCIIHpaHTOB H IIpaKTH~aHTOB, HaXO IHXCH

B apyroM AoroBapHBaiOLweMcs FocyapCTBe c uejmio o6yqeHHA HJIH npHo6pe-
TeHHSI OnbITa HO CHeJLHaJrbHOCTH, a Taiowe nonyttaeMbie 3THMH JIHixaMH H3

HCTOqHHKOB 3a npeoenaMH 3TOFO Apyroro )AorOBapHBaoIoerocA FocytapCTBa

oaeHetKHble CyMMbI ,zwxi o6ecneqeHHi HPO)KHTOqHOrO YPOBHSI, oaISI nojIyqeHHA

o6pa3OBaHH HJIH npHo6peTeHHA onITa no cIIHaJ~BHoCTH. 'peyCMOTpeH-

Hbie B HaCTOAuIeM IIOXUIYHKTe fIblOTbI npeROCTaBJIAIOTCA Ha cpoK, Heo6xOaH-
M16II JI$1 oOCTH3KeHHq iHejIH npe6blBaHHsl, HO He CBbIUII IueCTH jieT;

d) BO3Harpa)KaeHHS nHua, Haxoaqimerocs B j1pyroM AorOBapHBaiolieMC3l rocy-

XaapCTBe B KaqeCTBe )KYPHaIHCTa HIH KoppecnoHeHTa neqaTH, paoaHO, TeneBH-

LIeHHSI, noniylaeMble H3 HCTOqHHKOB, HaXOAIRWHXCI 3a npeaeuaMH 3Toro jpy-

roro rocygapCTBa. rIpeayCMOTpeHHai HaCTOILIHM IOnIIYHXTOM jIbrOTa npeA-

OCTaBJIJfeTCA Ha CpOK He CBbIIuI TpeX nleT;

e) 3apa6OTHa3 riaTa nepcoHa-Ia TpaHCnOpTHbIX cpeIICTB, HCrIOJlb3yeMbIx AnsI

Me)K*aHapOUHbIX nepeBO30K OAHHM H3 JlOrOBapHBmIuHxCs rocyaapCTB HuH

JIHI.OM C IOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B HeM, a TaKwKe 3apa6OTHaL niaTa
nepcoHauia npeACTaBHTeJIbCTBa IHiLa, 3KC1IUyaTHpyioiuerO TpaHCfIOpTHbIe

cpejICTBa, eCnH 3apa6OTHax nnaTa, nony'aeMau nepCOHaniOM 3a yKa3aHHylO

pa6oTy, HeHocpeICTBeHHO CB3aHa c IeSTeJbHOCTbiO no OcyIeCTBJIeHHIO

TaKHX TpaHcnOpTHbIX onepaUHfl. OAHaKO 3apa6oTHai niaTa, nonytaeMa 3a

pa6oTy Ha 6opTy MopcIxoro cyoaHa, HcnOJ3yeMoro B MeKayHaPOUIHblX nepe-
BO3KaX, Mo)KeT o6naraTbcs TOJIEKO B TOM 4 orOBaHBaOIjeMCA FocygapCTBe,

B KOTOPOM HMeeT nOCTOS1HHOe MeCTOnpe6bIBaHHe jIHLXO, ocyiueCTBuLioujee
TpaHcIOPTHi, e nepeBO3KH;

f) 3apa6OTHaA nuiaTa unHna 3a pa6oTy B HpeACTaBHTeJihCTBe TYPHCTCKOR opraHH-

3aIXHH, eCJIH 3TO JIHIIO RBjiAeTc 1 pa8KCaHHHOM Toro 4orBapHBaouxerocql
rocyoaapCTBa, B KOTOPOM TYPHCTCKaq opraHH3aUHA HMeeT HOCTOIHHOe MeCTO-
npe6]bIBaHHe. rlpeyCMOTpeHHoe B HaCToS1WeM noUIyHKTe OCBO6o(AeHHe OT
HaJIOrOO6JIo)KeHsI3 He pacnpocTpaHsleTcs Ha cnyyqaH, Kora TYPHCTCKaA Op-
raHH3auHA OCyueCTBJIeT KoMMepqeCKyIOa £eTeJIBHOCTb qepe3 TaKoe npeACTa-

BHTe IbCTBO;

g) BO3Harpa.)KteHHM 3a raCTPOJfbHYIO AeSTeJbHOCTb H pyrHe ry6nIHqHbIe BbICTy-

njIeHHA;

h) BO3HarpawaeHHA B BHae HPH3OB, HpeMHi H apyrHx BblIBraT IlO6eaHTeIAM H

upyrHM yqaCTHHKaM CIIOpTHBHbIX H nPOqHX COCTBq3aHHA H KOHKypCOB;

i) CyMMbI, nocTynaioux~e B BO3MeiJ.eHHe Bpeoa, HpHqHHeHHOrO JIHIIY.

Vol. 1311,1-21869



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

3. (DH3HqeCKoe jHuo, HaxoxaIueec3I B OLIHOM orOOBapHBao~ueMCA rocyua-
pCTBe aJSI ocyieCTBjIeHHRi aeqTenbHOCTH, IpeAYCMOTpeHHOrI B fyHKTe 2 Ha-
CTOSltuer CTaTbH, KOTOpoe HeHocpeaCTBeHHo nepeg 3THM HMejO nOCTOAIHHOe
MeCTonpe6bIBaHHe B zIpyroM aOrOBapHBaioueMCA rocyaapCTBe, He 6yaeT paccMa-
TPHBaTbCA flnH npHMeHeHHH HaCToHLuero CornaueHHi KaK yTpaTHBuwee CBOe
fIOCTOSIHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B 3TOM aLpyroM FocyaapCTBe B CHjiy yIIOMHHyTOrO
Haxo)KaeHHSI B InepBOM iIorOBapHBaoiueMcA rocyaapCTBe.

4. 1'pH IIpHMeHeHHH noj1o)KeHHfl nOHIyHKTOB a), c) H d) nYHKTa 2 HaCTollutef
CTaTbH HaqHc~leHHe HajiOrOB npOH3BOAHTCH C alOXOaOB, rlOJlyleHHbX nepeC'HCJIeH-
HbIMH TaM (IbH3HqeCKHMH JIHixaMH, HaqHHaA CO HIal nocjne HCTeqeHH1 HPHBeoeHHbIX B
3THX OIIYHKTaX nlpeoae~lbHbIX CpOKOB.

Cmambi 13. 3 APABOTHAA flJIATA H fnEHCHH, BbiflrlAqHBAEMbIE rOCYLIAPCTBOM

1. 3apa6oTHa nuiaTa HJIH apyroe noao6Hoe BO3Harpa)KaeHHe, nonyqaeMbie
rpaiKXaHHHOM OxAHOrO 4oroBapHBajoulerocA focyiapcTBa 3a pa6oTy B rocyaap-
CTBeHHbIX opraHax H yqpe)KaeHHAX 3Toro rocyoaapcTBa, MOrYT o6naraTbCA Ha-
JIOraMH TOJIbKO B 3TOM rocyaapcTBe. Bonpoc, OCyIUeCTBJIReTCA mH pa60Ta JtnA
TaKoro rocy~apCTBeHHoro opraHa HJIH y-qpe)KateHHA, pemuaeTci cornacHo 3aKOHO-
£aTehibCTBY 3TOFO rocyoaapcTBa. .IHuO, pa6oTaioiuee B opraHH3auHH, KOTOPaA
OCYIItCCTBTIRCT KOMMep4eCKYIO oae5RTeJIbHOCTb, HanpHMep, COTPYAHHK HrH npextcTa-
BHTeJIb COBeTCKOA1 BHemLHeTOprOBOlA opraHH3aUHH H COTpyoaHHK HRH npeoacTa-
BHTeJIb IBeACKOIR KOMMepqecKoti opraHH3aUHH, He 6yaeT pacCMaTPHBaTbC KaK

BblnOJiHRiOIulee (byHKUHH RJUIA COOTBeTCTBeHHO COBeTCKOrO HJIH IIIBe]aCKOrO rocy-
uIapcTBa.

2. -IeHCHH, noco6HA H apyrHe noao6Hbie BO3Harpa)KateHH.R, nonyqaeMbie
rpa)KzaHHHOM OAlHOrO toroBapHBaiowerocR rocyoaapCTBa 3a OCyIueCTBjleHHe B
npoLmInoM rocyxapCTBeHHbIX dcYHKIIHA, 0 KOTOpbIX rOBOPHTCA B nYHKTe I HaCToqlmefl
CTaTbH, a TaKwe nleHCHH H noco6HnI, BblhIaqHBaeMbie B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOola-
TerlbCTBOM no COLIHaInbHOMY CTpaxOBaHH1O 3TOFO aIoroBapHBaiouerocq Focy-
uaapCTBa, MOrYT o6naraTbcA HanoraMH TOJnbKO B 3TOM FocyaapCTBe.

Cmamb.u 14. JIPYrME oIOXOabl

He nepeqHcneHHbie B npeabizkyIutx CTaTbSIX HaCTosixero CornameHHs noxozxb1,
nonylqaembie IHUOM C nOCTOAHHbIM MecTOnpe6biBaHHeM B OnHOM aorOBapH-
BatoeMcsi rocyaapCTBe H3 HCTOqHHKOB B oipyroM oaorOBapHBaao1eMcH Focy-
oaapcTBe, MOryT o6naraTbcA HaJOraMH TOJIbKO B nePBOM rocyapcTBe.

Cmam&' 15. MIILMUECTBO

1. HeABH)KHMOe HMyueCTBO, npHHaAjie)Kaixee jiHUy C IIOCTOAHHbIM MeCTO-
npe6bIBaHHeM B OAHOM JaoroBapHBaaoLueMcA FocyaapCTBe H Haxoauiieecu BnPY-
roM JaoroBapIBaaoueMcA rocyaapcTBe, MO)KeT o6naraTcsi HaAoraMH TOJIbKO B
3TOM/IpyroM rocyaIapCTBe.

2. JaBH)IKHMOe HMyiueCTBO, npauuieKaiiee npeaCTaBHTenibCTBy, KOTOpOe
JIHLLO C IlOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OoRHOM uorOBapHBaioueMcjq Focy-
uaapCTBe HMeeT B apyroM oaOrOBapHBaiOi1eMCR rocyaapCTBe, MO)KeT o6naraTbcsl
HajioraMH TOrlbKO B 3TOM apyroM rocyapcTBe.

3. Bce apyrHe BH~bI HMyIjeCTBa, npHHagUie)Kaero JIHlIy C OCTOAHHbIM
MeCTonpe6bIBaHHeM B OQHOM J OrOBapHBaO~ueMC] FocyaapCTBe, MOrYT o6na-
raTbCA HajIOraMH TOJIbKO B 3TOM TocyIapCTBe.
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Cmambi 16. JiF4nnOMATH4ECKHE H KOHCY.nbCK1E IPELCTABHTEJ1bCTBA
14 MX COTPY4HHKH4

1. floonoKeHH.R HaCTOmuero CornameHHA He 3aTparHBafOT HaJIOFOBblX fpH-
BHJIerHfk, npeloCTaBniTeMbX EIHniIOMaTHIleCKHM H KOHCyJIBCKHM IpeaJCTaBHTejIbCT-
BaM H ApyFHM ytpe )KeHH1M H OpraHH3alIHRM RjOrOBapHBatouHXcA rOcy apCTB,
KOTOpble npHpaBHeHbI K HHM, a TaK)Ke COTPYAIHHKaM H qjieHaM HX ceMefl B COOTBeT-
CTBHH c o6IUHMH HopMaMH MewKayHapOaHOro npaBa Him HOjio)KeHHIMH cne.Hajib-
HbIX me)FrOCyaiapCTBeHHbIX CorJIameHHiA.

2. rHoJIoKeHHA HyHKTa 1 HaCTolugefl CTaTbH ripHMCHRIOTCA TaKwKe K npeaICTa-
BHTeJIS1M ,aoroBapHBamOLuHxc1 FocyaapCTB C OrHnuHaJIbHbIMH nopyqeHHIAMH, qneHaM
HapjaMeHTCKHX H npaBHTenlbCTBeHHbX xAelneraIIHfl gOrOBapHBaOULHXclC rocy-
iaapCTB, a TaKwe K COTPYXIHHKaM aenleraIHfl a[orOBapHBaouIHXcq rocyaapCTB,
KOTOpbIe npHe3)KaIOT COOTBeTCTBeHHO B CCCP HJIH lIIBeUHO JIR yqaCTHA B nepe-
rOBOpaX, Me)KJAyHapouHbIX KOH(DepeHUHX H COBemuaHHAX HuH C IPYrHMH O(bH-
IHaJIbHbIMH nopyqeHHIMH.

Cmambal 17. HEIOnYIIEHHE aICKPHMHHAIMH

1. rpaKaaHe OAHOrO goroBapHnamoluerocA rocyaapcTBa He MoryT nouBep-
raTbC B apyrom ZoroBapHBalOeMcsI FocyaapCTBe 6onee BbICOIKOMY HRH 6onee
o6peMeHHTeuibHOMy HaJrorOO6nOKCeHH1O, qeM rpawK aHe 3TOFO apyroro Focy-
UapCTBa, HaXOJaSIIHCS1 B TeX wie YCJIOBHSIX.

2. FpaKKaHHH OAHoro J[oroBapHBao1oueroc FocyaapCTBa, HMeiouHfl nOCTO-
HHHOe MeCTonpe6bIBaHHe B gpyroM taoroBapHBaioIueMcR rocyapCTBe, H npeAcTa-
BHTenibCTBO, o6pamoBanHoe IHUIOM C nOCTOSHHbIM MeCTOnpe6IBaHHeM B OaHOM
4oroBapHBamueMcA FocyuapcTBe B Apyrom 4oroBapHBamieMcA FocyuapcTBe,
He MOryT o6niaraTc B 3TOM apyroM FocyaapCTBe 6ouiee B161COKHMH HajiOraMH HiH
c6opaMH, qeM Te, KOTOpmIC O6 bIqHO B3HMaIOTC1 B 3TOM ApyroM FocytapCTBe c
rpa)KLaH TpeTbeg CTpaHbI HJIH nipeACTaBHTeJIbCTB JHII C HOCTOHHHM6M MecTO-
npe6bIBaHHeM B TpeTbe cTPaHe, OCyiJeCTBJI13O.UHX TY Ke caMyo JReSTeIbHOCTb.

3. OAHaKO HOflOweHHH nYHKTa 2 HaCTomnueft CTaTbH He o6313bIBaIOT OAHO oao-
roBapHBaioiueecA FocyoaapCTBo npeaXOCTaBJTTrb rpaaaHaM Apyroro JaorOBapH-
BatoIlerocA FOCyLaapCTBa HJIH UpeaCTaBHTeJIbCTBaM irH11, HMeIOWi.HX fOCTOAIHHOe
MeCTOnpe6bIBaHHe B apyrom 0aorOBaPHBaioiueMCR FOCyaapCTBe, HaIOrOnbIe
lbrOTbI, npe [OCTaBnIreMbIe rpawKuaHaMH imH peACTaBHTejlCTBaM KaKO19-uIH6o

TpeTbelt CTpaHbI B CHny cIIeIHan6HIX cornalueHHl nepBoro oaoroBapHBaIoIuerocA
Focy~apcTBa c 3TOAl TpeTber CTpaHOfl.

Cmambw 18. OCObLIE nOJIO)KEHHI.

I-fouos)KeHHAI HaCToliwero COrFiaILueHHH He 3aTparHBaIOT AetiCTByIOUJHX corna-
meHHA, B KOTOPbIX peryIHpyIOTCl BOflpOCbI HaJIoroo6Io)KeHH, KOTOpbIe paHee
6bJluH 3aKfllOqeHbI Meicuy 1jorOBapHBal1OnHMHCs1 FocyaapcTBaMH. OoaHaKO, eCiH
HaCTosiuIee CornatJeHHe npeoaycMaTpHBaeT 6oulee 6naronpHmTHbIfl HaJIOrOBbIfl pe-
)KHM, TO IlpHMeHITCA HaCTofIiiee CornameHHe.

Cmambw 19. OEMEH HHOOPMAIXtHER

1. KoMneTeHTHie opraHi IjoroBapHaJOuHaCR FocygapCTB 6YAYT nO
npoch6e HanIpaBJIS1Tb CBeaIeHHs, KOTOphIe Heo6xozHMbI =A oCyWieCTBjieHHI Ha-Ioro-
o6noxKeHH1, lpeJiycMOTpeHHorO HaCTORIUHM COrIaIweHHeM.

Vol. 1311,1-21869



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traites 281

CBeueHHR, nOJiyqeHHbie aOrOBapHBaIOIUHMCq rocyaapCTBOM, 6yRyT HCIOflb-
30BaTbC3[ KaK ceKpeTHble H MOrYT 6blTb coo6uxeHbl TOJflKO TeM nHuaM 4Jil opraHaM,
KOTOpble 6yQyT HenocpeaICTBeHHO CBA3aHbI C BbInOnIHeHHeM HaCTo sLtero corna-
uleHHR.

2. IIrIOjoKeHHi HYHKTa I HaCTOclmueft CTaTbH HH B KaKHX ciiyqatx He 6yAyT
TOnKOBaTbCA KaK c03,aa[OJIXHe anAS OHoFO H3 JAoroBapHBat1OUHXC FocylapCTB
o6s3aTejnbCTBa:

a) nIpOBORHTb aWMHHHCTpaTHBHbie MepopHAflTHA, KOTOpbe flpOTHBopeqaT co6-
CTBeHHOMy HJ1H apyroro )jorOBapHBal1OerocI rocyaapcTBa 3aKOHoaa-
TeJIbCTBy HJIH aAMHHHCTpaTHBHofl rIpaKTHKe;

b) nlpeaoCTaBJ3IsTb CBeaeHHA, KOTOpbie He~Jb3! IOjYaTb H nepenaBaTb B COOTBeT-
CTBHH c co6CTBeHHbIM HJIH pyroro )4orOBapHBalouieroc FocyaapcTBa 3aKo-
HO31aTejbCTBOM HJ1H aaMHHHCTpaTHBHOft npaKTHKOIR;

c) IpeaoCTaBjSlITb CBeXeHHS, paCKpblBaiOIJXHe KoMMepqeCKyIO, npoMbiluITeHHYIO
HR1H npo4)ecCHOHarbHyIO TaflHy, 11H60 npyrHe CBeaeHHR, paCKpbITHe KOTOPbIX
nPOTHBopeqHJIO 611 HHTepecaM rocyaapcTBa.
3. KoMneTeHTHble opraHbI 4[orOBapHBaIOIUHXcA rocyaapcTB 6yaYT npeao-

CTaB3itTb Apyr apyry no Mepe Heo6XoaIHMOCTH CBeaeHHR o6 H3MeHCHHRX B HX HaJIO-
FOBOM 3aKOHoZ[aTeJIbCTBe.

4. Jho6,ie CBeXeHHS Hi MaTepHaJibi, yKa3aHHbIe B HaCTOWLel CTaTbe, 6y1YT
HCnOJIb3OBaT]6CA TOJIbKO JUISI ieefl, CBS13aHHb1X C BbInOJIHeHHeM HaCTofljerol Co-
rFiameHHst.

Cmamb.A 20. 'OPJIOK PA3PEImEHHI4 CFlOPHbIX BOIPOCOB, BO3HHKAIOII4X
fPH FIPHMEHEHHH H TOJIKOBAHHH COrF1AWEHHA

1. ECJIH IHI.O C IOCTO3HHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM JIorOBapH-
BaliOuIeMC rocyaapcTBe CqHTaeT, qTo erO HaJroroo6owKeHHe IpOH3Be1eHO HJlH
MO1KeT 6I6lTb npOH3BeaeHO He B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIHM CornameHHeM, OHO
MOxceT ripeaCTaBHTb 3aABjieHHe nO AeJIy KOMnIeTeHTHbIM opraHaM B OJHOM H3 4O-
roBapHBaiOiuHXCSI rocyaapCTB. 3TO MoKeT 6bITh cejenaHo He3aBHCHMO OT npaBa
Ha 3aLIHTy, KOTOpOe npeuycMOTpeHo 3aKOHoaaTejlbCTBOM )joroBaHBaio111xcst
Tocy1apCTB. 3atBneHHe lOJTKHO 6BITb npezxoCTaByIeHO B TeqeHHe ABYX JleT C MO-
MeHTa IloJIyqeHHI nepBoro yBeaoMnreHHH 0 Mepax, KOTOpbie flPHBOIUIT K HaJIOrO-
o6 noKeHHIO, npOTHBopeqauIeMy lOxIO)KeHHHM HaCTOsIuero CormnameHHr.

2. ECJIH KoMHeTeHTHbIft opraH, KOTOpOMy flogaHO 3aRBJIeHHe, HaflteT Bo3pa-
KceHHM O6OCHOBaHHbIMH, HO CqHTaeT, LITO CaM He MOxKcT IIpHHITb yAOBJIeTBOpHTeJIb-

HOrO peweHH 6e3 coJacOBaHH C KOMIeTeHTHbIM opraHoM apyroro AorOBapH-
Baioueroc Focy1apCTBa, o6a KOMrIeTeHTHbIX opraHa 6yuyT flITaTbCR COBMeCTHO
peLUHTb Bofpoc I1YTeM TaKoro corIaCOBaHHi C UeJIbiO H36e)KaTb Hanoro6nO-
)KeHHA, He COOTBeTCTByIOIuero HaCTOSILeMy Corna.ueHHIO. TaKas aorOBopeH-
HOCTb 6yaeT BbIUOJIHlHTbC31 He3aBHCHMO OT CpOKOB, KOTOPbIe yCTaHOBjieHbI 3aKOHO-
gaTelbCTBaMH AorOBaHBaio~uHxc1 rocyaapCTB.

3. KoMnieTeHTHbIe opraHbI qorOBapHBamuHxcs rocyaapCTB nO B3aHMHO1
uorOBopeHHOCTH 6yAyT CTpeMHTbCS K ycTpaHeHHIO TpyAHOCTerf H1HH COMHeHHif npH
IIpHMeHeHHH H TOJIKOBaHHH HaCTosIuerO COFnalueHHR. OHH MOrYT TaK)Ke KOHCyJIb-
THpOBaTbCR Apyr C ApyroM C JeJIblO H36exKaHHR ABOAHOMO HaznorOO6jioeHHI B
cjiyqaRx, He yperYJIHPOBaHHbIX HaCTO1IUHM CornaIueHHeM.
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CmamA 21. BCTYrJIEHHE COJ]AWEHHRl B CHJIY

1. orOBapHBaiomHeCA rocyaapCTBa nncibMeHHO yBeAOM3tT apyr Apyra no
HnAiOMaTHqeCKHM KaHanaM o rlpHHRTHH HMH Mep, IJpeaYCMOTpeHHbIX 3aKOHoaa-

TeJIbCTBOM COOTBeTCTByiOIuero rocyaIapCTBa nJIS BCTyfjieHHA B CHJIY HaCTOAllero

CoriaHeHHI.

2. CornaIueHHe BCTynHT B cjiy qepe3 TpHaU.aTb 6,HeAl nocne TOrO, KaK 6y,4eT

repenaaHo noCJIeAIHee H3 npe/XyCMOTpeHHbIX nIYHKTOM 1 HaCTOSlueR CTaTbH yBe OM-
JIeHHfl, H ero nojioKeHH$ 6yAyT HPHMeHETbCA B OTHOuJeHHH AOXOAOB, nOniy'qeH-

HbIX, HaqHHaA C 1979 roxaa, a Tawe B OTHOiueHHH aMyuleCTBa, Hanor Ha KOTOpOe
HaqHCJeTCA, HaqHHa3i C 1980 rona.

CmambA 22. -PEKPAIIIEHME aERCTBHA Co-rJIAWEHHA

HacToimee Cornameaae OCTaeTCR B cHne Ha HeonpeaeJIeHHbIA CpOK, nPH 3TOM
Ka)aoe aoroBapHBaioujeecA rocyaapcTBo ao 30 HIOH mo6oro KaeieHaapHoro
roga, HO He paHee, teM no HCTeteHHH Tpex fieT CO AHA BCTyneHHA HaCTonu.ero Co-
rniamueHHA B CHflY, MO)KET nHCbMeHHO YBeOMHTb Ipyroe AorOBapHBaiomueecs Fo-
cy~apCTBO qepe3 HnjiOMaTHqeCKHe KaHaJbI o ero AeHOHCaLHH. B TaxOM ciyqae
CornaneHHe npeKpaiuaeT CBOe AefkCTBHe B OTHOIUeHHH XAOXOaOB, nonyqaeMmIx,
HaIHHaA C KaJeHfapHoro rona, cnenyiowero 3a FOgOM, B KOTOpOM rlepenaHo yBe-
nOMj1eHHe o neHOHCaIXHH COrnamieHHH, a TaKKe B OTHOIueHHH HMyiIeCTBa, Hanor
Ha KOTopoe HaqHCJIfeTCA, HatHHaAf CO BTOpOO ro ia nocne rona, B KOTOPOM nepe-
QaHO yBegoMjieHHe o aeHOHcauHH CornlauneHHA.

nOiI-i-CAHO B r. MOCKBe 13 OKTSI6pI 1981 roga, B ABYX 3K3eMnnIflpax, Kawnlft
Ha PYCCKOM H UJBe[CKOM 5l3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBYI0 CHJIY.

3a rIpaBHTeibCTBO 3a lIpaBHTenbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX Co1iHaaHCTHqeCKHX KoponeBCTBa IUBeUHH:

Pecny61HK:

[Signed - Signg]' [Signed - Signf]2

Signed by V. Garbuzov - Sign6 par V. Garbouzov.
2 Signed by Carl de Geer - Signt par Carl de Geer.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNIONS REGERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGE-
RING FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING AV IN-
KOMST OCH FORMOGENHET

De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering och Konungariket Sveriges
regering, vilka bekrAftar sin stravan att, i Overrensst:mmelse med den europeiska
sakerhets- och samarbetskonferensens slutdokument, undertecknat i Helsingfors
den 1 augusti 1975, utveckla och f6rdjupa det ekonomiska, industriella, tekniskt-ve-
tenskapliga och kulturella samarbetet, har i syfte att undvika dubbelbeskattning bes-
lutat ingA detta avtal och kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1. PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillampas pA personer med hemvist i en avtalsslutande stat eller
bada avtalsslutande staterna.

2. Uttrycket "person med hemvist i en avtalsslutande stat" Asyftar i detta av-
tal juridisk person, bolag eller annan sammanslutning som ar skattskyldiga dar pa
grund av att den verkliga ledningen Ar belAgen dar eller pA grund av att dessa bildats
enligt lagstiftningen i denna avtalsslutande stat samt vidare fysisk person som i skat-
tehknseende anses bosatt i denna avtalsslutande stat.

3. Om pA grund av bestammelserna i punkt 2 i denna artikel fysisk person
anses ha hemvist i bAda avtalsslutande staterna, bestAms hans hemvist pA filjande
satt:
a) Han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat dar han har ett hem som stadig-

varande stAr till hans forfogande. Om han har ett sAdant hem i bada staterna,
anses han ha hemvist i den stat med vilken hans personliga och ekonomiska
forbindelser ar starkast (centrum f6r levnadsintressena).

b) Om det inte kan avgaras i vilken avtalsslutande stat han har centrum f~r sina
levnadsintressen eller om han inte i nAgondera avtalsslutande stat har ett hem,
som stadigvarande stAr till hans f~rfogande, anses han ha hemvist i den avtals-
slutande stat dar han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda avtalsslutande staterna eller om han inte
vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha hemvist i den stat dar han Ar
medborgare.

d) Om bAda avtalsslutande staterna anser honom som medborgare i sin stat eller
om han inte anses som medborgare i nAgon av dem, avg~r de behriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna frAgan i den ordning som anges i artikel 20 i
detta avtal.
4. Om pA grund av bestammelserna i punkt 2 i denna artikel person, som inte

ar fysisk person, har hemvist i bAda avtalsslutande staterna, anses personen i frAga
ha hemvist i den avtalsslutande stat dAr den har sin verkliga ledning.

Vol. 1311,1-21869



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

Artikel 2. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillampas pA f~ljande skatter pA inkomst och form~genhet som
p frs i enlighet med vardera avtalsslutande statens lagstiftning, oberoende av sAttet
pA vilket skatterna uttages:
a) Betraiffande DSRU:

Inkomstskatt p.A utlAndska juridiska personer, inkomstskatt pA befolkningen,
skatt pA jordbruk, skatt frAn besittare av byggnader och jordskatt.

b) BetrAffande Sverige:
Den statliga inkomstskatten inklusive kupongskatten, sj6mansskatten, bevill-
ningsavgiften f6r vissa offentliga forestallningar ("artistskatt"), den kommu-
nala inkomstskatten och den statliga f~rm6genhetsskatten.
2. Detta avtal tillampas Aven pA skatter och avgifter av i huvudsak likartat slag

som de som anges i punkt 1 i denna artikel och som efter undertecknandet av detta
avtal kommer att pffras vid sidan av eller i stAllet for de for narvarande utgAende
skatterna och avgifterna.

Artikel 3. VISSA ALLMANNA DEFINITIONER

1. Nedan angivna uttryck, som anvands i detta avtal, har f6ljande betydelse:
a) Uttrycket "avtalsslutande stat" Asyftar beroende pA sammanhanget De

Socialistiska RAdsrepublikernas Union (DSRU) eller Konungariket Sverige (Sverige)
och Asyftar vid anvandning i geografisk betydelse:
- Respektive avtalsslutande stats territorium och territorialvatten;
- havsbotten och dess underlag vilka gransar till respektive avtalsslutande stats kust

men som ar beligna utanf6r denna stats territorialvatten och med avseende pa
vilka respektive avtalsslutande stat i OverensstAmmelse med internationell rAtt
utbvar sina suverana rittigheter for att utforska och utnyttja naturtillgAngar.

b) Uttrycket "internationell transport" Asyftar transport med havsgAende el-
ler flodgAende fartyg, luftfartyg, jarnviigs- eller landsvagsfordon, med undantag f6r
det fall dA transporten sker uteslutande mellan platser pA den ena avtalsslutande sta-
tens territorium.

c) Uttrycket "behorig myndighet" Asyftar:
- Betraffande DSRU, DSRU:s finansministerium eller dess befullmaktigade om-

bud;
- betriiffande Sverige, budgetministern eller dennes befullmaktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta avtal anses, sAvida inte samman-
hanget foranleder annat, varje uttryck som inte definierats i avtalet, ha den betydelse
som uttrycket har enligt den statens lagstiftning, i forsta hand dess skattelagstiftning.

Artikel 4. INKOMST AV REPRESENTATION

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat f~rvarvar genom
nlringsverksamhet i den andra avtalsslutande staten kan beskattas endast i denna an-
dra stat endast om inkomsten forvArvas genom representation i denna stat. SAdan
beskattning fAr dock ske endast av den del av inkomsten som ar hAnforlig till verks-
amhet som bedrivs vid representationen.

Vid bestammandet av en representations inkomster medges avdrag frAn intak-
terna f6r utgifter som har uppkommit for verksamhetens bedrivande, harunder inbe-
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gripna utgifter far f6retagets ledning och allmAnna fOrvaltning, oavsett om ut-
gifterna uppkommit i den stat dar representationen ar belAgen eller annorstades.

2. I detta avtal avser uttrycket "representation" varje stadigvarande inratt-
ning genom vilken person med hemvist i en avtalsslutande stat bedriver verksamhet i
den andra avtalsslutande staten.

3. F6ljande slag av verksamhet anses inte bedriven genom representation:
a) Inkop av varor och produkter samt lagring av varor och i samband harmed

f6rekommande hantering och leverans av varor och produkter;
b) demonstration av varor och produkter, visning av utstAllningsf6remal pa ut-

stAllningar saint verksamhet i samband med deras farsaljning vid utstAllningens
slut;

c) bedrivande av reklamverksamhet, inf6rskaffande och meddelande av upplysn-
ingar, marknadsundersakningar eller annan liknande verksamhet av forbere-
dande eller bitrAdande art;

d) projekterings-, konstruktions- och forskningsarbeten (daribland Aven gemen-
samma), engineering, utprovning av varor, maskiner och utrustning saint tek-
nisk service av maskiner och utrustning, om denna service ar av farberedande
eller bitrAdande art;

e) genomforande av flera av ovan namnda slag av verksamheter forutsatt att
verksamheten huvudsakligen Ar av farberedande eller bitradande art;

f) bedrivande av andra slag av verksamhet av farberedande eller bitradande art.
4. Person med hemvist i en avtalsslutande stat anses inte bedriva verksamhet

genom representation i den andra avtalsslutande staten endast pA den grund, att han
bedriver sin verksamhet i den andra avtalsslutande staten genom maklare, kommis-
sionar eller genom annan agent med sjalvstandig stAllning, under farutsattning att
denna verksamhet inte strider mot sAdan mAklares, kommissionars eller annan
agents normala affArsverksainhet.

5. Vid tillampningen av detta avtal anses sovjetiska utrikeshandelsorganisa-
tioner upptrada som mAklare eller kommissionar far sovjetiska industrifaretag och
organisationer vid inkop av varor och tjanster frAn utlAndska leverantorer. Svenskt
f6retag som saljer varor till en sovjetisk utrikeshandelsorganisation anses bedriva
sAdan verksamhet genom maklare, kommission~r eller genom annan agent med sjAl-
vstandig stallning.

6. Det faktun att person med hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar eller
kontrolleras av person med hemvist i den andra avtalsslutande staten eller i nAgon
tredje stat kommer, vid tillampningen av detta avtal, inte att betraktas som nAgot
som ger anledning att anse att en av dem Ar representation for den andra.

7. BestAmmelserna i denna artikel berOr inte skattebefrielse som avses i andra
artiklar av detta avtal.

Artikel 5. INKOMST AV ANLAGGNINGS-, BYGGNADS- OCH MONTERINGSARBETE

1. Inkomst sore person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar genom
utfarande av anl~ggnings-, byggnads- och monteringsarbeten i den andra avtalsslu-
tande staten kan beskattas endast i den farstnamnda avtalsslutande staten, om arbe-
tet pAgAr under h6gst 18 mAnader.

Om arbetet pAgAr under mer An 18 mAnader, kan inkonsten beskattas endast i
den andra avtalsslutande staten. De behariga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna kan dock i skirskilda fall 6verenskomma att inkomst av arbete, som pAgAr
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under mer kin 18 mAnader, skall beskattas endast i den forstntmnda avtalsslutande
Staten.

2. Arbeten av f~rberedande karaktAr samt garantiarbeten, som pagAr under
h6gst 12 mAnader efter det att anlggnings-, byggnads- eller monteringsarbetet slut-
f6rts, skall vid tilltmpningen av punkt 1 i denna artikel inte medrAknas vid bestim-
mandet av om arbetet pAgAtt under mer an 18 mAnader eller ej.

Artikel 6. INKOMST AV INTERNATIONELLA TRANSPORTER

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat frvarvar genom
utf6rande av internationella transporter kan beskattas endast i denna stat.

2. Bestqmmelserna i punkt 1 i denna artikel tillampas tven pa inkomst pa
grund av deltagande i en pool, ett gemensamt f6retag eller en internationell driftsor-
ganisation.

Artikel 7. INKOMST AV UPPHOVSRATT OCH LICENS

1. Ersattning pa grund av upphovsrAtt och licens, som f6rvArvas frAn kalla i en
avtalsslutande stat av person med hemvist i den andra avtalsslutande staten kan bes-
kattas endast i denna andra stat.

2. Med ersattning angiven i punkt I i denna artikel avses alla belopp utbeta-
lade for nyttjande eller rAtten att nyttja:
a) Upphovsrdtt till vetenskapliga, litterara och konstnarliga verk;
b) uppfinningar (skyddade eller inte skyddade av patent eller uppfinnarbevis) och

rationaliseringsforslag;
c) industriella och allmAnnyttiga monster;
d) varumarken och servicemarken;
e) firmanamn och annan liknande rtittighet;
f) program f6r datorer;
g) band, grammofonskivor och andra f6remAl f6r framstallning av ijud;
h) band och filmer som anvands for radio- och televisionsutsandningar samt film-

f~revisning;
i) erfarenhetsr6n, tekniskt kunnande och hemlig tillverkningsmetod (know-how).

3. Bestammelserna i denna artikel tillampas Aven i frAga om ersattning fOr:
a) Nyttjandet av eller ratten att nyttja enstaka exemplar av industriell, handels-

eller vetenskaplig utrustning, andra vetenskapliga eller tekniska hjalpmedel, om
sAdan ersattning har samband med nyttjande eller nyttjanderatt, som avses i
denna artikel;

b) utfOrandet av tekniska tjanster, om sAdan ersattning har samband med nytt-
jande eller nyttjanderatt som avses i denna artikel.

Artikel 8. UTDELNING

1. Utdelning frAn person med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten kan beskattas i den f6rstnaimnda avtalsslu-
tande staten, men skatten fAr hirvid inte 6verstiga 15 % av utdelningens bruttobe-
lopp.

2. Uttrycket "utdelning" betecknar inkomst av aktier eller andra liknande
vardepapper samt varje annan utbetalning som enligt lagstiftningen i den stat dar
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den utdelande personen har hemvist i skattehanseende behandlas som avkastning av
aktier.

Artikel 9. RANTA

1. Rtnta som betalas frin kAlla i en avtalsslutande stat till person med hemvist
i den andra avtalsslutande staten kan beskattas endast i denna andra stat.

2. Uttrycket "rAnta" avser inkomst av lan inklusive statliga Ian, bankinsatt-
ningar, skuldforbindelser samt annan inkomst, som enligt lagstiftningen i den stat
dar den person som betalar rAntan har hemvist, i skattehanseende behandlas som
rAnta.

Artikel 10. INKOMST AV FAST EGENDOM

1. Inkomst av fast egendom, som tillhor person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat och som dr belAgen i den andra avtalsslutande staten, kan beskattas endast
i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendom" har i detta avtal den betydelse som uttrycket har
enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat d~r egendomen Ar belagen.

3. Besttmmelserna i punkt I i denna artikel tillampas pA inkomst som far-
vArvas genom omedelbart brukande, genom uthyrning eller annan anvandning av
fast egendom.

Artikel 11. INKOMST PA GRUND AV OVERLATELSE AV EGENDOM

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat fdrvarvar pA
grund av OverlAtelse av fast egendom som Ar bellgen i den andra avtalsslutande
staten, kan beskattas endast i denna andra stat.

2. Inkomst pA grund av 6verlAtelse av 10s egendom, som ingAr i en representa-
tion, vilken en person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslu-
tande staten, kan beskattas endast i denna andra stat.

3. Inkomst pA grund av bverlAtelse av annan egendom tn sAdan som avses i
punkterna I och 2 i denna artikel kan beskattas endast i den avtalsslutande stat d~r
bverlAtaren har hemvist.

Artikel 12. L6N OCH ANNAN LIKNANDE ERSATTNING

1. Lin och annan liknande ersAttning, som fysisk person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbar pA grund av verksamhet som bedrivs i den andra avtalsslut-
ande staten och som inte ar undantagen frAn beskattning dar enligt punkt 2 i denna
artikel eller enligt andra artiklar i detta avtal, kan beskattas endast i denna andra stat
endast om denna person vistas dar under loppet av en eller flera tidrymder som sam-
manlagt 6verstiger 183 dagar under kalenderAret eller for tekniska specialister 365
dagar under loppet av tvA pA varandra f0ljande kalenderAr.

2. FbIjande inkomster som f6rvArvas av fysisk person med hemvist i en avtals-
slutande stat kan beskattas endast i denna stat:
a) Inkomst pA grund av arbete i den andra avtalsslutande staten, vilket har omedel-

bart samband med anlaggnings-, byggnads- eller monteringsarbete, som enligt
bestammelserna i artikel 5 i detta avtal inte kan beskattas i denna andra avtals-
slutande stat;

b) inkomst fLrvArvad av person, som vistas i den andra avtalsslutande staten pA in-
bjudan av statlig myndighet eller institution, lro- eller forskningsanstalt i
denna avtalsslutande stat f6r undervisning, forskning eller deltagande i
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vetenskapliga eller tekniska konferenser eller yrkeskonferenser eller i syfte att
farverkliga mellanstatliga samarbetsprogram; detta gAller dock endast under
fdrutsattning att inkomsten farvArvas genom verksamhet som anges i denna
punkt. BestAmmelserna i denna punkt tillampas inte dA verksamheten i fraga
huvudsakligen tjanar sAdan persons enskilda intressen;

c) stipendier till s~dan person, om denne ar studerande, student, licentiand, dok-
torand eller praktikant och vistas i den andra avtalsslutande staten i utbildnings-
syfte eller far att erh~lla specialiserad praktik, samt annan erskttning frAn kalla
utanfar denna andra stat, om mottagaren uppbAr ersdttningen far sitt uppe-
halle, f6r sin undervisning eller f6r att genomgA specialiserad praktik. F6rmAn
enligt denna punkt medges endast under den tid som Ar nadvandig for att uppnA
syftet med vistelsen, dock inte under langre tid An sex Ar;

d) ersAttning till sAdan person, om denne vistas i den andra avtalsslutande staten i
egenskap av journalist eller korrespondent far press, radio eller television, om
erstttningen utbetalas frAn kalla utanfar denna andra stat. FarmAn enlige denna
punkt medges endast under en period av hagst tre Ar;

e) ln till sAdan person far arbete pA transportmedel, som anvAnds av en avtalsslu-
tande stat eller av person med hemvist i denna stat for internationell transport
samt ln till sAdan person far arbete vid representation som tillhor person som
bedriver sAdan transportverksamhet om den ln som sAdan person erhAller far
arbetet har direkt samband med verksamhet med anknytning till sAdan trans-
port. Lan far arbete, som utfors ombord pA fartyg, som anvands for internatio-
nell transport, kan emellertid beskattas endast i den avtalsslutande stat dar den
person som utfar transporten har hemvist;

.1) l6n till sidan person far arbete vid representation som tillhar turistorganisation,
om mottagaren Ar medborgare i den avtalsslutande stat dAr turistorganisationen
har hemvist. Skattebefrielse enligt denna punkt medges dock inte om turistorga-
nisationen bedriver kommersiell verksamhet genom sAdan representation;

g) ersAttning till sAdan person pA grund av gastspel och andra offentliga fram-
trAdanden;

h) ersAttning till s~dan person i form av prissummor, premier och belaningar som
han mottager i egenskap av vinnare eller annan deltagare i sport- och andra
tavlingar;

i) belopp som utbetalas till sAdan person sAsom ersattning far skada pA person.
3. Fysisk person som vistas i en avtalsslutande stat far verksamhet som avses i

punkt 2 i denna artikel och som omedelbart fore denna vistelse hade hemvist i den an-
dra avtalssluttande staten skall vid tillampning av detta avtal inte anses ha farlorat
sitt hemvist i denna andra stat pA grund av vistelsen i den farstnamnda avtalsslutande
staten.

4. Vid tillAmpning av punkterna 2 a), c) och d) i denna artikel fAr beskattning
ske av inkomst som farvArvas av dar angivna fysiska personer frAn och med dagen
nArmast efter den d de i dessa punkter angivna tidsperioderna har 1apt ut.

Artikel 13. LONER OCH PENSIONER UTBETALADE AV STATEN

1. Lan eller annan liknande ersAttning, som medborgare i en avtalsslutande
stat erhAller for utfarande av tjanster far denna stat eller far institution tillharande
denna stat, kan beskattas endast i denna stat. FrAgan om tjAnster anses utfOrda far
denna stat eller far institution tillharande denna stat bedams enligt lagstiftningen i
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denna stat. Person som arbetar i organisation som driver kommersiell verksamhet till
exempel som medarbetare i eller representant fbr sovjetisk utrikeshandelsorganisa-
tion och medarbetare i eller representant for svensk kommersiell organisation anses
inte utfOra tjanster f6r den sovjetiska respektive svenska staten.

2. Pension, bidrag och annan liknande ersattning, som medborgare i en avtals-
slutande stat erhtller for tidigare utf~rda tjanster som avses i punkt 1 i denna artikel
saint pension och bidrag som utbetalas enligt denna avtalsslutande stats socialf6r-
sakringslagstiftning, kan beskattas endast i denna stat.

Artikel 14. OVRIGA INKOMSTER

Inkomst som inte behandlats i foregAende artiklar i detta avtal och som f~rvar-
vas av person med hemvist i en avtalsslutande stat frAn kalla i den andra avtalsslu-
tande staten kan beskattas endast i den ftrstnamnda staten.

Artikel 15. FORMOGENHET

1. Fast egendom, som innehas av person med hemvist i en avtalsslutande stat
och som ar belagen i den andra avtalsslutande staten, kan beskattas endast i denna
andra stat.

2. LLs egendom, som ingAr i en representation, vilken person med hemvist i en
avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten, kan beskattas endast i
denna andra stat.

3. All annan egendom, som innehas av person med hemvist i en avtalsslutande
stat, kan beskattas endast i denna stat.

Artikel 16. DIPLOMATISKA OCH KONSULXRA REPRESENTATIONER
SAMT ANSTALLDA VID DESSA

1. Bestammelserna i detta avtal berbr inte de skatteprivilegier som tillkommer
diplomatiska och konsulara representationer och andra harmed jamstallda institu-
tioner och organisationer tillhbrande de avtalsslutande staterna saint anstaIlda vid
dessa och deras familjemedlemmar, i enlighet med folkrattens allmanna regler eller
bestammelser i sarskilda mellanstatliga avtal.

2. Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel tillampas aven pA fbretradare med
officiellt uppdrag f6r de avtalsslutande staterna, medlemmar i parlaments- och rege-
ringsdelegationer frAn de avtalsslutande staterna saint pA personer som ingar i dele-
gationer frAn de avtalsslutande staterna, vilka bes~ker DSRU respektive Sverige for
att delta i fbrhandlingar, i internationella konferenser och m6ten eller som har andra
officiella uppdrag.

Artikel 17. F6RBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat kan inte i den andra avtalsslutande
staten underkastas h6gre eller mer betungande beskattning an den beskattning som
medborgare i denna andra stat ar underkastade under samma fbrhAllanden.

2. Medborgare i en avtalsslutande stat, som har hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten, och representation, som upprAttats av person med hemvist i en avtals-
slutande stat i den andra avtalsslutande staten, fAr inte i denna andra stat under-
kastas h~gre skatter eller avgifter an de som i allmanhet uttages i denna andra stat av
medborgare i eller representation tillh~rande person med hemvist i tredje stat som
bedriver samma verksamhet.
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3. Bestaimmelserna i punkt 2 i denna artikel innebAr dock inte skyldighet f6r
nAgondera avtalsslutande staten att medge medborgare i eller representation till-
horande person med hemvist i den andra avtalsslutande staten sAdana skattefOr-
mAner som tillf~rsakras medborgare eller representation frAn tredje stat pa grund av
speciella avtal mellan den fMrstntimnda avtalsslutande staten och denna tredje stat.

Artikel 18. SARSKILDA BESTAMMELSER
Bestammelserna i detta avtal berOr inte gallande avtal som tidigare slutits mellan

de avtalsslutande staterna och som behandlar beskattningsfrAgor. I den mAn fOreva-
rande avtal medf~r en fOr den skattskyldige gynnsammare behandling skall emeller-
tid detta avtal tillampas.

Artikel 19. UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall efter fram-
stallning utbyta sAdana upplysningar, som Ar ndvindiga fOr att tillAmpa beskatt-
ningsreglerna i detta avtal. Upplysningar som en avtalsslutande stat mottagit skall
behandlas sAsom hemliga och fAr yppas endast fOr personer eller myndigheter som
handlagger frAgor om tillAmpningen av detta avtal.

2. Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel anses inte i nAgot fall medfOra
skyldighet fOr en avtalsslutande stat att:
a) Vidtaga frvaltningsAtgarder som avviker frAn lagstiftning eller administrativ

praxis i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten;
b) lAmna upplysningar som inte ar tillgangliga enligt lagstiftning eller administrativ

praxis i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten;
c) lamna upplysningar som skulle roja affArshemlighet, industri- eller yrkeshemlig-

het eller andra upplysningar, vilkas OverlAmnande skulle strida mot allmiinna in-
tressen.
3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall vid behov ut-

byta upplysningar om andringar i skattelagstiftningen i respektive stat.
4. Alla upplysningar och allt material, som avses i denna artikel, far anvandas

endast for syften som sammanhanger med tillampningen av detta avtal.

Artikel 20. FORFARANDET FOR ATT LOSA TVISTEFRAGOR SOM UPPKOMMER
VID TILLAMPNING OCH TOLKNING AV AVTALET

1. Om en person med hemvist i en avtalsslutande stat anser att han har blivit
eller kan komma att bli beskattad pA ett sAtt som inte stAr i OverensstAmmelse med
detta avtal, kan han gOra framstallning i saken till behorig myndighet i en av de av-
talsslutande staterna. Detta kan goras oberoende av de rattsmedel som finns i de av-
talsslutande staternas lagstiftning. FramstAllningen skall gOras inom tvA Ar frAn den
tidpunkt dA personen i frAga fick vetskap om den Atgard som givit upphov till bes-
kattning som strider mot bestAmmelserna i detta avtal.

2. Om den behoriga myndighet till vilken framstallning gjorts finner invand-
ningen grundad men anser att den inte kan fA till stAnd en tillfredsstAllande lsning
utan samrAd med behorig myndighet i den andra avtalsslutande staten, skall de b/Ada
myndigheterna gemensamt s~ka lOsa frAgan genom Overenskommelse i syfte att und-
vika beskattning som strider mot detta avtal. Overenskommelse som triiffats skall
genomforas utan hinder av tidsgranser i de avtalsslutande staternas lagstiftning.
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3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom
Omsesidig Overenskommelse sbka undanroja svirigheter eller tvivelsmil som upp-
kommer i frAga om tillfimpningen eller tolkningen av detta avtal. De kan Aven Over-
ltigga i syfte att undanroja dubbelbeskattning i fall som inte omfattas av avtalet.

Artikel 21. AVTALETS IKRAFTTRADANDE

1. De avtalsslutande staterna skall pA diplomatisk vag skriftligen underratta
varandra nar de Atgarder vidtagits, som enligt respektive stats lagstiftning kravs for
att avtalet skall trada i kraft.

2. Avtalet trader i kraft trettio dagar efter det att den sista av de under punkt 1
i denna artikel namnda underrattelserna lamnats och dess bestAmmelser tillampas i
frAga om inkomst som forvArvas frAn och med Ar 1979 samt i frAga om f~rm3genhet
som taxeras frAn och med Ar 1980.

Artikel 22. AVTALETS UPPHORANDE

Detta avtal forblir i kraft under obegransad tid, men var och en av de avtalsslu-
tande staterna kan fore den 30 juni under ett kalenderAr, dock tidigast efter det att tre
Ar fOrflutit frAn dagen for detta avtals ikrafttratdande, pA diplomatisk vag skriftligen
uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I sAdant fall upphor avtalet att
gAlla i frAga om inkomst som forvarvas frAn och med kalenderAret efter det dA av-
talet sades upp saint i frAga om formOgenhet som taxeras frAn och med andra Aret
efter det dA avtalet sades upp.

UNDERTECKNAT i Moskva den 13 oktober 1981 i tvA exemplar pA ryska och sven-
ska sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

FOr De Socialistiska
R.Adsrepublikernas Unions regering:

[Signed - Signf]'

FOr Konungariket
Sveriges regering:

[Signed - Signfl2

I Signed by V. Garbuzov - Signi par V. Garbouzov.
2 Signed by Carl de Geer - Sign6 par Carl de Geer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME AND FORTUNE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden,

Confirming their desire, in accordance with the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2 to
develop and deepen economic, industrial, technical, scientific and cultural co-
operation,

Have, for the purpose of avoiding double taxation, decided to conclude this
Agreement and have agreed as follows:

Article 1. PERSONS COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to persons who are residents of one Contracting
State or both of the Contracting States.

2. For the purposes of this Agreement the term "person who is a resident of
one Contracting State" means a body corporate, a company or any association that is
liable to taxation there because its place of actual management is situated there or be-
cause it was established in accordance with the laws of that Contracting State, and
also an individual who for taxation purposes is deemed to be a resident of that
Contracting State.

3. Where, under the provisions of paragraph 2 of this article, an individual is
deemed to be a resident of both Contracting States, his domicile shall be determined
in the following manner:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has such a home in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If both Contracting States consider him to be a national of theirs or if he is not
considered to be a national of either of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question in accordance with the procedures
specified in article 20 of this Agreement.

Came into force on 3 December 1982, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Con-
tracting Parties informed each other in writing (on 23 June and 3 November 1982) by diplomatic channels of the comple-
tion of the required constitutional procedures, in accordance with article 21.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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4. Where, under the provisions of paragraph 2 of this article, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of actual management is situated.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed under
the laws of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are
levied:
(a) In the case of the USSR:

Income tax on foreign bodies corporate, the tax on population income, the agri-
cultural tax, the tax on owners of buildings and the land tax;

(b) In the case of Sweden:
The State income tax, including the coupon tax, the seaman's tax, the licence tax
for certain public performances ("artistskatt"), the communal income tax and
the State tax on fortune.
2. This Agreement shall also apply to taxes and charges which are substantially

similar to those specified in paragraph 1 of this article and which, after the signature
of this Agreement, are imposed in addition to, or in place of, the existing taxes and
charges.

Article 3. SoME GENERAL DEFINITIONS

1. The following terms, used in this Agreement, shall have the meanings given
below:

(a) The term "Contracting State" means the Union of Soviet Socialist Repub-
lics (USSR) or the Kingdom of Sweden (Sweden) as the context requires and, when
used in a geographical sense:
- The territory and territorial waters of the Contracting State concerned;
- The sea-bed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast of the

Contracting State concerned, but beyond the territorial waters of that State, over
which the Contracting State exercises sovereign rights, in accordance with inter-
national law, for the purpose of exploration for and exploitation of the natural
resources of such areas;

(b) The term "international transport" means transport by a seagoing or river
vessel, aircraft, railway or road vehicle, except in cases where the transport operation
is effected solely between points in the territory of one Contracting State;

(c) The term "competent authority" means:
- In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized

representative;
- In the case of Sweden, the Minister for the Budget or his authorized representa-

tive.
2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not

defined in the Agreement shall, unless the context requires otherwise, be considered
to have the meaning which it has under the laws of that State, and particularly its tax
laws.

Article 4. INCOME FROM A REPRESENTATION

1. Income earned by a person who is a resident of one Contracting State from
commercial activity in the other Contracting State shall be taxable only in that other
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State and only if the income is derived through a representation in that State. Such
taxation may, however, apply only to the portion of income attributable to activities
carried on by the representation.

In the determination of the income of a representation, there shall be allowed as
deductions from earnings such expenses as are connected with the performance of its
activity, including executive and general administrative expenses, whether the expenses
arise in the State in which the representation is situated or elsewhere.

2. For the purposes of this Agreement, the term "representation" means any
permanent establishment through which a person who is a resident of one Contract-
ing State carries on activities in the other Contracting State.

3. The following types of activity shall be deemed not to be carried on through
a representation:
(a) The purchase of goods and merchandise and the storage of goods and the han-

dling and delivery of goods and merchandise in connection therewith;
(b) The demonstration of goods and products, the display of exhibits at exhibitions

and activities in connection with the sale thereof upon termination of the exhibi-
tion;

(c) The performance of advertising activities, the collection or dissemination of in-
formation, market research or other similar activities of a preparatory or auxiliary
nature;

(d) Planning, construction and research work (including joint work), engineering,
testing of goods, machinery and equipment and technical servicing of machinery
and equipment, if such servicing is of a preparatory or auxiliary nature;

(e) The performance of several of the aforesaid types of activity, provided that the
activity is primarily of a preparatory or auxiliary nature;

(J) The performance of other types of activity of a preparatory or auxiliary nature.
4. A person who is a resident of one Contracting State shall not be deemed to

perform an activity through a representation in the other Contracting State merely
because he carries on his activity in the other Contracting State through a broker,
general commission agent or other agent of independent status, provided that the
activity does not conflict with the normal commercial activity of such broker, general
commission agent or other agent.

5. For the purpose of applying this Agreement, Soviet foreign trade organiza-
tions shall be deemed to perform the functions of a broker or general commission
agent for Soviet industrial enterprises and organizations in purchasing goods and
services from foreign suppliers. A Swedish enterprise which sells goods to a Soviet
foreign trade organization shall be deemed to perform such activity through a
broker, general commission agent or other agent of independent status.

6. For the purpose of applying this Agreement, the fact that a person who is a
resident of one Contracting State controls or is controlled by a person who is a resi-
dent of the other Contracting State or of a third State shall not be deemed to give
grounds for considering one of them to be a representation of the other.

7. The provisions of this article shall not affect the tax exemptions provided
for in other articles of this Agreement.

Article 5. INCOME FROM CONSTRUCTION, BUILDING AND ASSEMBLY WORK

1. Income derived by a person who is a resident of one Contracting State from
the performance of construction, building and assembly work in the other Contract-
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ing State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State, if the work is
carried out over a period not exceeding 18 months.

If the work continues for more than 18 months, the income shall be taxable only
in the other Contracting State. The competent authorities of the Contracting States
may, however, in special cases agree that income from work carried on over a period
exceeding 18 months shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. Works of a preparatory nature and guarantee work carried out over a period
not exceeding 12 months after the completion of the construction, building or assem-
bly work, shall, for the purpose of applyinq paragraph 1 of this article, not be
counted in determining whether or not the work was carried on over a period exceed-
ing 18 months.

Article 6. INCOME FROM INTERNATIONAL TRANSPORT OPERATIONS

1. Income derived by a person who is a resident of one Contracting State from
international transport operations shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to income
derived from participation in a pool, a joint enterprise or an international transport
organization.

Article 7. INCOME FROM COPYRIGHT AND LICENCES

1. Payments on the basis of copyright and licences received from a source in
one Contracting State by a person who is a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

2. The payments referred to in paragraph 1 of this article shall include all
amounts paid as consideration for the use of or right to use:
(a) Copyright to scientific, literary and artistic works;
(b) Inventions (whether protected or not protected by a patent or inventor's certifi-

cate) and efficiency improvement proposals;
(c) Industrial designs and designs for general use;
(d) Trademarks and service marks;
(e) Trade names and other similar rights;
(f) Computer programmes;
(g) Tapes, gramophone records and other objects for sound reproduction;
(h) Tapes and films used for radio and television broadcasts and film showings;
(i) Experience, technical knowledge and secret manufacturing processes (know-

how).
3. The provisions of this article shall also apply to remuneration for:

(a) The use of or the right to use individual samples of industrial, commercial or
scientific equipment or other scientific or technical facilities, if such remunera-
tion is connected with the use or right of use provided for in this article;

(b) The performance of technical services, if such remuneration is connected with
the use or right of use provided for in this article.

Article 8. DVIDENDS

1. Dividends paid by a person who is a resident of one Contracting State to a
person who is a resident of the other Contracting State may be taxed in the first-
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mentioned Contracting State, provided that the tax does not exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

2. The term "dividend" means income from stock or other similar securities
and any other payment which, under the laws of the State of which the person mak-
ing the payment is a resident, is treated for tax purposes as income from stock.

Article 9. INTEREST
1. Interest paid from a source in one Contracting State to a person who is a

resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.
2. The term "interest" refers to income from loans, including State loans, bank

deposits, promissory notes and other income which, under the laws of the State of
which the person paying the interest is a resident, is treated for taxation purposes as
interest.

Article 10. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property belonging to a person who is a resident of
one Contracting State and which is situated in the other Contracting State shall be
taxable only in that other State.

2. The term "immovable property" shall, for the purposes of this Agreement,
be defined in accordance with the law of the Contracting State in which the property
is situated.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

Article 11. INCOME DERIVED FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Income derived by a person who is a resident of one Contracting State from
the alienation of immovable property situated in the other Contracting State shall be
taxable only in that other State.

2. Income derived from the alienation of movable property, belonging to a
representation maintained by a person who is a resident of one Contracting State in
the other Contracting State, shall be taxable only in that other State.

3. Income derived from the alienation of property other than that referred to
in paragraphs 1 and 2 of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 12. WAGES, SALARIES AND OTHER SIMILAR REMUNERATION

1. Wages, salaries and other similar remuneration received by an individual
who is a resident of one Contracting State for activities carried on in the other
Contracting State and which are not exempt from taxation there under paragraph 2
of this article or under other articles of this Agreement shall be taxable only in that
other State and only if such individual has been present there for a period or periods
aggregating more than 183 days in the calendar year or, in the case of technical
specialists, 365 days in the course of two successive calendar years.

2. The following income derived by an individual who is a resident of one
Contracting State shall be taxable only in that State:
(a) Income derived from work in the other Contracting State directly connected with

construction, building or assembly work which, under the provisions of article 5
of this Agreement, may not be taxed in the other Contracting State;
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(b) Income derived by a person who is temporarily present in the other Contracting
State at the invitation of a governmental agency or institution or educational or
research institution in that Contracting State for the purpose of teaching, engag-
ing in research or participating in scientific, technical or professional conferences
or for the purpose of implementing intergovernmental co-operation programmes;
this, however, shall apply only if the income is derived from an activity specified
in this subparagraph. The provisions of this subparagraph shall not apply where
the activity in question is undertaken primarily for the private benefit of such a
person;

(c) Scholarships or fellowships for students, for undergraduate and postgraduate
university students or for trainees who are temporarily present in the other
Contracting State for the purpose of education or in order to acquire specialized
experience, and other funds from sources outside that other State, if the recip-
ient receives the funds for his maintenance, for his instruction or in order to gain
experience in a specialized field. Benefits under this subparagraph shall be
granted only for the period of time necessary to achieve the purpose of the visit,
but not for any period exceeding six years;

(d) Remuneration for such a person who is temporarily present in the other
Contracting State as a journalist or press, radio or television correspondent, if
the remuneration is paid from a source outside that other State. Benefits under
this subparagraph shall be granted only for a period not exceeding three years;

(e) Wages and salary paid to such a person for work on means of transport used by a
Contracting State or by a person who is a resident of that State in international
transport operations and wages or salary paid to such a person for work at a
representation belonging to a person engaged in such transport operations if the
remuneration received by such person for the work is directly connected with
activities pertaining to such transport operations. Wages or salary for work car-
ried out on board a vessel engaged in international traffic shall, however, be tax-
able only in the Contracting State of which the person performing the transport
operations is a resident;

(") Wages or salary paid to such a person for work at a representation belonging to a
tourist organization, if the recipient is a national of the Contracting State in
which the tourist organization is domiciled. Tax exemptions under this subpara-
graph shall, however, not be granted if the tourist organization engages in
commercial activities through such a representation;

(g) Remuneration paid to such a person for guest performances and other public
performances;

(h) Remuneration paid to such a person in the form of prizes, awards or other
rewards for winning or participating in sporting and other contests;

(i) Amounts paid to such a person as compensation for personal injury.
3. An individual temporarily present in one Contracting State for the purpose

of engaging in an activity of the kind referred to in paragraph 2 of this article and
who immediately prior to the visit was a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of applyinq this Agreement, not be deemed to have lost his domicile
in the other State by reason of his temporary presence in the first-mentioned
Contracting State.

4. For the purpose of applying subparagraphs 2 (a), (c) and (d) of this article,
taxes may be imposed on income earned by the individuals mentioned therein as
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from the day following the expiry of the time-limits referred to in those subpara-
graphs.

Article 13. WAGES, SALARIES AND PENSIONS PAID BY THE STATE

1. Wages, salaries and other similar remuneration received by a national of
one Contracting State for the performance of services for that State or for an institu-
tion belonging to that State shall be taxable only in that State. The question whether
the services shall be deemed to be performed for that State or for an institution be-
longing to that State shall be determined in accordance with the laws of that State. A
person working for an organization engaged in a commercial activity, such as an
employee or representative of a Soviet foreign trade organization or an employee or
representative of a Swedish commercial organization, shall be deemed not to per-
form services for the Soviet or the Swedish State.

2. Pensions, allowances and other similar remuneration received by a national
of one Contracting State for previously performed services of the kind referred to in
paragraph I of this article and pensions and allowances paid under the social insur-
ance laws of that Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 14. OTHER INCOME
Income not dealt with in the foregoing articles of this Agreement and derived by

a person who is a resident of one Contracting State from a source in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 15. FORTUNE

1. Immovable property owned by a person who is a resident of one Contract-
ing State and which is situated in the other Contracting State shall be taxable only in
that other State.

2. Movable property belonging to a representation maintained by a person
who is a resident of one Contracting State in the other Contracting State shall be tax-
able only in that other State.

3. All other property owned by a person who is a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 16. DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS AND THEIR STAFF

1. The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges accorded
to diplomatic and consular missions and other comparable institutions and organiza-
tions belonging to the Contracting States and their staff and family members in
accordance with the general rules of international law or the provisions of special
intergovernmental agreements.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to representa-
tives on official business for the Contracting States, members of Parliamentary and
governmental delegations from the Contracting States and to persons serving on
delegations from the Contracting States who are visiting the USSR or Sweden in
order to take part in negotiations or in international conferences and meetings or on
other official business.
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Article 17. PROHIBITION OF DISCRIMINATION

1. Nationals of one Contracting State may not be subjected in the other
Contracting State to any taxation which is higher or more burdensome than the taxa-
tion to which nationals of that other State are subjected in the same circumstances.

2. A national of one Contracting State who is a resident of the other Contract-
ing State or a representation established by a person who is a resident of one
Contracting State in the other Contracting State may not be subjected in that other
State to higher taxes or charges than those normally imposed in that other State on a
national or a representation of a person who is a resident of a third State carrying on
the same activities.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not be construed as oblig-
ing either Contracting State to grant to a national or a representation of a person who
is a resident of the other Contracting State such tax benefits as are afforded to a
national or a representation of a third State under a special agreement between the
first-mentioned Contracting State and that third State.

Article 18. Special provisions
The provisions of this Agreement shall not affect earlier agreements in force be-

tween the Contracting States and dealing with taxation matters. Where the present
Agreement provides for more favourable treatment of the taxpayer, however, the
present Agreement shall apply.

Article 19. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall, upon request,
exchange such information as is necessary for the application of the tax regulations
in this Agreement. Information received by a Contracting State shall be treated as
secret and may be disclosed only to persons or authorities dealing with questions
concerning the implementation of this Agreement.

2. The provisions of paragraph I of this article shall in no case be construed so
as to impose on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice of that State or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or according to

the administrative practice of that State or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial or pro-

fessional secret or other information the disclosure of which would be contrary
to public policy.
3. The competent authorities of the Contracting States shall, as necessary,

exchange information concerning changes in the tax laws of their respective States.
4. The information and material referred to in this article may be used only for

purposes connected with the implementation of this Agreement.

Article 20. PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES ARISING

IN THE APPLICATION AND INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

1. Where a person who is a resident of one Contracting State considers that he
has been or could be taxed in a manner not in accordance with this Agreement, he
may present his case to the competent authority of one of the Contracting States not-
withstanding the remedies provided by the laws of the Contracting States. The case
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shall be presented within two years from the date on which the person concerned was
informed of the measures giving rise to taxation not in accordance with the provi-
sions of this Agreement.

2. If the competent authority to which the case is presented finds the objection
to be justified but considers that it cannot arrive at a satisfactory solution without
consulting the competent authority of the other Contracting State, the two authori-
ties shall jointly seek to resolve the case by agreement with a view to avoiding taxa-
tion conflicting with this Agreement. The agreement so reached shall be implemented
notwithstanding any time-limits prescribed in the laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual agree-
ment, endeavour to resolve any difficulties or doubts arising as to the application or
interpretation of this Agreement. They may also consult together for the avoidance
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

Article 21. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

1. The Contracting States shall notify each other in writing through the diplo-
matic channel of the completion of the measures required under the legislation of
each State for the entry into force of the Agreement.

2. The Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last such
notification under paragraph 1 of this article and its provisions shall apply to income
earned as from 1979 and to fortune assessed as from 1980.

Article 22. TERMINATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall remain in force for an indefinite period but either
Contracting State may, not later than 30 June in any calendar year but not earlier
than three years after the date of the entry into force of the Agreement, denounce the
Agreement through the diplomatic channel by giving notice in writing to the other
Contracting State. In such event the Agreement shall cease to have effect in respect of
income earned as from the calendar year following the year in which denunciation
takes place and in respect of taxes on fortune from the second year following the year
in which denunciation takes place.

SIGNED at Moscow, on 13 October 1981, in duplicate in the Russian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Kingdom of Sweden:

Republics:

[V. GARBUZOV] [CARL DE GEER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUP-DE VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION DU REVENU ET DE LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Suede,

Confirmant leur d~sir, conform~ment l'Acte final de la Conference sur la s&cu-
rit6 et la cooperation en Europe, sign6 & Helsinki le 1 er aofit 19752, de d~velopper et
d'approfondir leur cooperation dans les domaines 6conomique, industriel, tech-
nique, scientifique et culturel,

Ont, en vue d'dviter la double imposition, d~cid6 de conclure le pr6sent Accord
et sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISAS
1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat

contractant ou de l'un et l'autre des Etats contractants.
2. Aux fins du present Accord, l'expression <personne qui est un resident d'un

Etat contractant> s'entend d'une personne morale, d'une soci~t6 ou de toute associa-
tion qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat parce que son sifge de direction effectif y
est situd ou parce qu'elle a dtd constitude conform~ment aux lois dudit Etat contrac-
tant et aussi d'une personne physique qui A des fins d'imposition est r~put~e resident
de cet Etat contractant.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article, une per-
sonne physique est r~putde rdsident de l'un et de l'autre Etat contractant, son domi-
cile est d~termin6 de la mani~re suivante :
a) Elle est r~put~e resident de l'Etat contractant dans lequel elle a un domicile per-

manent. Si elle a un tel domicile dans l'un et l'autre Etat, elle est rdputde rdsident
de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre de ses intdr~ts essentiels);

b) Si l'Etat contractant sur le territoire duquel cette personne a son centre d'int~rats
essentiel ne peut 8tre d~termin6, ou si elle n'a pas de domicile permanent dans l'un
ou l'autre Etat contractant, elle est r~put~e resident de l'Etat contractant sur le
territoire duquel elle a une demeure habituelle;

c) Si cette personne a une demeure habituelle sur le territoire de l'un et l'autre Etat
contractant ou dans aucun des deux, elle est r~put e resident de l'Etat dont elle est
un ressortissant;

d) Si l'un et l'autre Etat contractant consid~rent cette personne comme 6tant leur res-
sortissant ou si elle est considire comme n'dtant un ressortissant ni d'un Etat ni

I Entrd en vigueur le 3 d cembre 1982, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications par lesquelles les Par-
ties contractantes s'dtaient informdes par dcrit (les 23 juin et 3 novembre 1982) par la voie diplomatique de I'accomplisse-
ment des procdures constitutionnelles requises, conformdment & I'article 21.

2 Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation Francaise).
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de l'autre, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent la question en
appliquant les proc6dures d6finies & l'article 20 du pr6sent Accord.
4. Si, aux termes des dispositions du paragraphe 2 du present article, une per-

sonne autre qu'une personne physique est un r6sident de Pun et l'autre Etat contrac-
tant, elle est r~put~e r6sident de l'Etat contractant sur le territoire duquel est situ6 son
sifge de direction effectif.

Article 2. ImP6TS VISiS AU PR SENT AccoRD
1. Le pr6sent Accord vise les imp8ts sur le revenu et sur la fortune pr6vues par

la legislation de chaque Etat contractant, quelle que soit la manire dont ces imp6ts
sont pergus :
a) Dans le cas de I'URSS:

L'impOt sur le revenu des socidt~s 6trangres, l'imp6t sur le revenu des personnes,
l'imp~t sur les b~n~fices agricoles, l'imp~t sur la propri~t6 immobili~re et l'imp6t
foncier;

b) Dans le cas de la Suede:
L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les dividendes, l'imp~t sur les
gens de mer, la taxe professionnelle sur certains spectacles (oartistskatth), l'imp8t
communal sur le revenu et l'imp~t d'Etat sur la fortune.

2. Le present Accord s'applique 6galement aux imp8ts et taxes qui sont sub-
stantiellement analogues A ceux vis~s au paragraphe I du present article et qui, apr~s
la signature du present Accord, sont appliques en sus, ou au lieu, des imp6ts et taxes
en vigueur.

Article 3. DtIFINITIONS ONtRALES
1. Aux fins du present Accord :
a) L'expression <<Etat contractant>> dsigne l'Union des R~publiques socialistes

sovidtiques (URSS) ou le Royaume de Sukle (Su&le) selon le contexte, et lorsque cette
expression est utilis~e dans un sens gdographique :
- Le territoire et les eaux territoriales de l'Etat contractant int~ressd;
- Les fonds marins et leur sous-sol dans les zones adjacentes a la c6te de l'Etat

contractant intdress6 mas au-deli des eaux territoriales de cet Etat, sur lesquels
l'Etat contractant exerce, conform~ment au droit international, des droits souve-
rains de prospection et d'exploitation des ressources naturelles.

b) L'expression ((transports internationaux)> s'entend des transports par voie
maritime, fluviale ou adrienne, par la route ou le chemin de fer, sauf dans les cas oi
les operations de transport sont effectu6es exclusivement entre des points situ~s sur le
territoire d'un Etat contractant.

c) L'expression ((autorit6 comptenteo d~signe:
- Darts le cas de I'URSS, le Ministre des finances de I'URSS ou son repr~sentant

autorisd;
- Dans le cas de la Suede, le Ministre du budget ou son repr~sentant autoris6.

2. Dans l'application des clauses du present Accord par un Etat contractant,
toute expression qui n'est pas d~finie dans l'Accord est consid6r~e, A moins que le
contexte n'en dispose autrement, avoir le sens qu'elle a dans la legislation de cet Etat
et particulirement dans sa legislation fiscale.
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Article 4. REVENU PERVU PAR UNE REPRtSENTAT1ON

1. Le revenu perqu par une personne qui est un resident d'un Etat contractant
au titre d'une activit6 commerciale exerc e dans l'autre Etat contractant est imposa-
ble seulement dans ce dernier Etat et A la condition que le revenu provienne d'une
representation 6tablie dans cet Etat. Cependant, seule la portion de revenu imputable
aux activit~s exerc6es par la representation est imposable.

Dans le calcul du revenu d'une representation, sont d~duites des b~n~fices les d6-
penses occasionn~es par rexercice de ces activit~s, y compris les d~penses de direction
et les frais g~n~raux d'administration, que ces d~penses soient encourues dans l'Etat
oii la representation est 6tablie ou ailleurs.

2. Aux fins du present Accord le terme <representation>> dsigne tout 6tablisse-
ment permanent au moyen duquel une personne qui est un resident d'un Etat
contractant exerce ses activit~s dans l'autre Etat contractant.

3. Les types suivants d'activit~s sont consid~r~s comme n'6tant pas exerc~s au
moyen d'une repr6sentation :
a) L'achat de biens et de marchandises et le stockage de biens, ainsi que la manuten-

tion et la livraison de biens et de marchandises A cette occasion;
b) La demonstration d'articles et de produits, la presentation de biens et produits A

une exposition et les activit~s liHes la vente de ces biens et produits apr~s la fin de
'exposition;

c) L'exercice d'activit6s publicitaires, le rassemblement ou la diffusion d'informa-
tions, l'tude de marches ou autres activit~s similaires de nature pr~paratoire ou
auxiliaire;

d) La planification, la construction et les travaux de recherche (y compris les travaux
effectu~s en commun), l'tude technique, l'essai de produits, de machines et de
mat6riel et les services techniques, si ces services sont de nature pr~paratoire ou
auxiliaire;

e) L'exercice de certaines des activit6s mentionn6es ci-dessus, A condition que ces
activit~s soit essentiellement de nature prdparatoire ou auxiliaire;

f) L'excution d'autres types d'activit~s de nature pr~paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne qui est un resident d'un Etat contractant n'est pas r~put~e

exercer une activitd au moyen d'une representation dans l'autre Etat contractant pour
la simple raison qu'elle exerce cette activit6 sur ce territoire par l'interm~diaire d'un
courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent ayant un statut ind6-
pendant, A condition que cette activit6 ne soit pas incompatible avec l'activit6
commerciale normale de ce courtier, commissionnaire gdn~ral ou autre agent.

5. Aux fins de 'application du present Accord, les organismes sovi~tiques de
commerce extdrieur sont r~putds exercer les fonctions d'un courtier ou d'un commis-
sionaire pour le compte des entreprises industrielles sovi~tiques dans l'achat de biens
et services A des fournisseurs 6trangers. Une entreprise suddoise qui vend des produits
A un organisme de commerce ext~rieur sovi~tique est r~put~e exercer une telle activit6
par l'intermddiaire d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre
agent ayant un statut ind~pendant.

6. Aux fins de rapplication du present Accord, le fait qu'une personne qui est
un rtsident d'un Etat contractant contr~le une personne qui est un resident de l'autre
Etat contractant ou d'un Etat tiers, ou est sous le contr~le d'une telle personne, ne
constitue pas un motif pour que l'une d'elles soit considdr~e comme 6tant une repr6-
sentation de rautre.
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7. Les dispositions du pr6sent article ne modifient pas les exonerations fiscales
vis~es A d'autres articles du present Accord.

Article 5. REVENU PROVENANT DE TRAVAUX DE CONSTRUCTION,

DE MONTAGE ET D'ASSEMBLAGE

1. Le revenu pergu par une personne qui est un resident d'un Etat contractant
au titre de travaux de construction, de montage et d'assemblage dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat contractant si la dur~e des
travaux ne d~passe pas 18 mois.

Si les travaux se poursuivent au-deli de 18 mois, le revenu est imposable seule-
ment dans l'autre Etat contractant. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants
peuvent cependant, dans des cas particuliers, convenir que le revenu provenant de
travaux effectuds au-delA d'une pdriode de 18 mois est imposable seulement dans le
premier Etat contractant.

2. Les travaux de nature prdparatoire et les travaux au titre d'une garantie
effectu~s pendant une p~riode ne d~passant pas 12 mois apr~s l'ach~vement des
travaux de construction, de montage ou d'assemblage ne sont pas pris en compte, aux
fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, pour dterminer si les travaux
ont W effectu6s ou non pendant une p6riode d~passant 18 mois.

Article 6. REVENU PROVENANT D'ACTIVITtS DE TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les revenus tir6s par une personne qui est un resident d'un Etat contractant
d'activit6s de transports internationaux est imposable uniquement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
au revenu tir6 de la participation A un groupe, A une coentreprise ou A une organisa-
tion de transports internationaux.

Article 7. REVENUS DE DROITS D'AUTEUR ET DE LICENCES

1. Les montants regus au titre de droits d'auteur et d'exploitation de licences
d'une source situ6e dans un Etat contractant par une personne qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

2. Les montants vis~s au paragraphe 1 du present article comprennent tous les
montants verses en contrepartie de 'exploitation ou du droit d'exploitation :
a) De droits d'auteur pour des oeuvres scientifiques, litt~raires et artistiques;
b) De droits sur les inventions (qu'elles soient prot~g6es ou non par un brevet ou par

un certificat) et de propositions d'am61ioration de l'efficacitd;
c) D'6tudes et plans industriels ou d'utilisation g6n6rale;
d) De marques de fabrique, de commerce et de service;
e) De raison sociale et autres droits similaires;
f) De programmes d'ordinateur;
g) De bandes magn6tiques, disques et autres articles de reproduction du son;
h) De bandes magn6tiques et films utilis6s pour des dmissions de radio et de t6lvi-

sion et des presentations de films;
i) De donn6es d'exp6rience, techniques et proc6d6s secrets de fabrication (savoir-

faire).
3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement A la r6mun6ration

perque pour :

Vol. 1311,1-21869



1933 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 305

a) L'utilisation ou le droit d'utilisation d'6chantillons de materiel industriel,
commercial ou scientifique ou autres installations scientifiques ou techniques, si
la r~mun~ration est lie A l'utilisation ou au droit d'utilisation vis6 au present arti-
cle;

b) La prestation de services techniques, si la r~mun~ration est lie A l'utilisation ou
au droit d'utilisation vis6 au present article.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes verses par une personne qui est un resident d'un Etat
contractant A une personne qui est un resident de l'autre Etat contractant peuvent
8tre imposds par le premier Etat contractant, A condition que l'imp6t ne d~passe pas
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

2. On entend par odividende, le revenu d'actions ou autres valeurs analogues
et tout autre versement qui, aux termes de la legislation de 'Etat dont la personne qui
effectue le versement est un resident, est consid~r6 A des fins fiscales comme un revenu
d'actions.

Article 9. INTtRtTS
1. Les int~rets provenant d'une source situ~e dans un Etat contractant verses A

une personne qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposes uniquement
dans cet autre Etat.

2. Le terme (<int~rets, s'applique aux revenus de prets, y compris de prets
d'Etat, des d~p~ts bancaires, de billets A ordre et autres revenus qui, aux termes de la
legislation de 'Etat dont la personne qui paie les int~rets est un rdsident, sont consi-
d~r~s A des fins fiscales comme des int~rets.

Article 10. REVENU DE BIENS IMMOBIUERS

1. Le revenu de biens immobiliers appartenant A une personne qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant et qui sont situ~s sur le territoire de 'autre Etat contrac-
tant est imposable uniquement dans cet autre Etat.

2. L'expression o biens immobiliers, aux fins du present Accord est d~finie
conform~ment A la legislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel les biens
immobiliers sont situ6s.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
tir6 de rutilisation directe, de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme des
biens immobiliers.

Article 11. PRODUIT DE L'ALIENATION DE BIENS

1. Le produit obtenu par une personne qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant de 'ali~nation de biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant est impo-
sable uniquement dans cet autre Etat.

2. Le produit de l'ali~nation de biens mobiliers appartenant A une representa-
tion 6tablie par une personne qui est un resident d'un Etat contractant sur le territoire
de l'autre Etat contractant est imposable uniquement dans cet autre Etat.

3. Le produit de l'ali~nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes I et 2
du pr6sent article est imposable uniquement dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un rdsident.
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Article 12. SALAIRES, TRAITEMENTS ET AUTRES RtMUNtFRATIONS ANALOGUES

1. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues pergus par une
personne physique qui est un resident d'un Etat contractant pour des activit~s exer-
c6es dans l'autre Etat contractant et qui n'y sont pas exon~r~s aux termes du para-
graphe 2 du present article ou d'autres articles du present Accord sont imposables
uniquement dans l'autre Etat contractant, et seulement si cette personne y a W pr6-
sente pendant une p~riode ou des pdriodes reprdsentant un total de plus de 183 jours
de l'ann~e civile ou, dans le cas de sp~cialistes ou de techniciens, de 365 jours au cours
de deux ann~es civiles successives.

2. Les revenus suivants obtenus par une personne physiques qui est un r6sident
d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat seulement :
a) Le revenu d'une activit6 exerc6e dans l'autre Etat contractant et directement li~e A

des travaux de construction, de montage ou d'assemblage qui, aux termes des dis-
positions de l'article 5 du pr6sent accord, ne sont pas imposables dans l'autre Etat
contractant;

b) Le revenu pergu par une personne qui s6journe temporairement dans l'autre Etat
contractant sur l'invitation d'une institution ou d'un organisme public, d'un 6ta-
blissement d'enseignement ou de recherche de cet Etat contractant, pour ensei-
gner, faire des travaux de recherche ou participer A des conferences scientifiques,
techniques ou professionnelles ou en vue d'ex6cuter des programmes de coopera-
tion intergouvernementale; cette disposition ne s'applique, cependant, que si le
revenu provient d'une activit6 vis~e au pr6sent alin6a. Les dispositions du pr6sent
alin6a ne s'appliquent pas si l'activit6 en question est exerc~e essentiellement dans
l'intrt priv6 de cette personne;

c) Les bourses d'6tudes pour les 6tudiants de l'enseignement sup6rieur ou pour les
stagiaires qui s6journent temporairement dans l'autre Etat contractant pour y
recevoir un enseignement ou acqu~rir une sp6cialisation, et les autres fonds pro-
venant de sources ext~rieures A cet autre Etat si le b6n6ficiaire reqoit les fonds
pour son propre entretien, pour ses 6tudes ou pour acqu6rir une exp&ience dans
un domaine spdcialis6. Les avantages vis6s au present alin6a sont consentis uni-
quement pour la p6riode n6cessaire h atteindre l'objectif du s6jour mais non pour
une p6riode supdrieure h six ans;

d) La r6mun6ration d'une personne qui s6journe temporairement dans l'autre Etat
contractant en qualit6 de journaliste ou de correspondant de presse, de radio ou
de t616vision si la r6mun6ration provient d'une source ext6rieure A cet autre Etat.
Les avantages visds au prdsent alin6a ne sont consentis que pour une p6riode inf&
rieure A trois ans;

e) Les traitements et salaires vers6s A une personne en contrepartie de prestations ou
services sur des moyens de transport, utilis6s par un Etat contractant ou par une
personne qui est un r6sident de cet Etat dans des activit6s de transports internatio-
naux, et ainsi que les traitements et salaires versds A une personne employ6e par
une repr6sentation appartenant A une personne exercant des activit6s de trans-
ports internationaux, si les traitements et salaires sont la r6mundration d'un tra-
vail directemdnt i6 aux activit6s de transports internationaux. Les traitements et
salaires perqus pour un travail effectu6 A bord d'un navire exploit6 en service inter-
national sont cependant imposables seulement dans l'Etat contractant dont la
personne exer~ant les activit6s de transports internationaux est un r6sident;

I) Les traitements et salaires vers6s A une personne pour un travail effectu6 dans une
repr6sentation appartenant A une organisation de tourisme, si le bdndficiaire est
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un ressortissant de l'Etat contractant dans lequel l'organisation de tourisme est
domicilide. Les exonerations fiscales au titre du present alinda ne sont cependant
pas accorddes si l'organisation de tourisme exerce des activit~s commerciales par
l'intermddiaire de cette representation;

g) La rdmun~ration vers~e A une personne donnant des spectacles A titre d'invit6;
h) La r~mun~ration verse A une personne sous forme de prix, de recompense pour

la participation a des concours sportifs et autres;
i) Les montants vers6s b une personne & titre de compensation pour prejudice

corporel.
3. Une personne physique s6journant temporairement sur le territoire d'un

Etat contractant en vue d'exercer une activit6 de la nature vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article et qui, imm6diatement avant son s6jour, 6tait un r6sident de l'autre
Etat contractant n'est pas r6put6e, aux fins de l'application du pr6sent Accord, avoir
perdu son domicile dans l'autre Etat du fait de son s6jour temporaire dans le premier
Etat contractant.

4. Aux fins de l'application des alin6as 2, a, c et d, du pr6sent article, des im-
pets peuvent tre pergus sur les revenus acquis par les personnes mentionn6es A ces
alin6as A partir du jour suivant l'expiration des p6riodes vis6es auxdits alin6as.

Article 13. TRAITEMENTS, SALAIRES ET PENSIONS VERSES PAR L'ETAT

1. Les traitements, salaires et autres r6mun~rations analogues pergus par un
ressortissant d'un Etat contractant pour avoir exerc6 des fonctions au service de cet
Etat ou d'une institution appartenant & cet Etat ne sont imposables que dans ledit
Etat. La question de savoir si les fonctions sont r6put~es avoir W exerc6es au service
de cet Etat ou d'une institution appartenant audit Etat est d6termin~e conform~ment
A la legislation de l'Etat. Une personne travaillant pour une organisation exergant
une activit6 commerciale, par exemple un employ6 ou un repr~sentant d'un orga-
nisme sovi6tique de commerce ext6rieur, ou un employ6 ou un repr6sentant d'une
organisation commerciale su6doise, est r~put6e ne pas exercer d'activit6s pour le
compte de l'Etat sovi~tique ou de l'Etat su6dois.

2. Les pensions, allocations et autres r6mun6rations analogues pergues par un
ressortissant d'un Etat contractant pour avoir exerc6 des fonctions de la nature vis6e
au paragraphe 1 du present article, ainsi que les pensions et allocations vers6es au
titre de la 16gislation sociale de cet Etat contractant, ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 14. AUTRES REVENUS

Les revenus qui ne sont pas mentionn~s dans les articles precedents du present
Accord, pergus par une personne qui est un resident d'un Etat contractant et prove-
nant d'une source situ~e dans l'autre Etat contractant, sont imposables uniquement
dans le premier Etat.

Article 15. FORTUNE

1. Les biens immnobiliers appartenant A une personne qui est un r6sident d'un
Etat contractant et qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant sont
imposables uniquement dans cet autre Etat.

2. Les biens mobiliers appartenant A une representation 6tablie par une per-
sonne qui est un resident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant sont
imposables uniquement dans cet autre Etat.
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3. Tous les autres biens appartenant & une personne qui est un resident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES ET LEUR PERSONNEL

1. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux privileges
fiscaux accord~s aux missions diplomatiques et consulaires et autres institutions et
organisations comparables appartenant aux Etats contractants ni aux membres du
personnel et A leurs familles conform~ment aux rfgles g~n~rales du droit internatio-
nal ou aux dispositions d'accords intergouvernementaux particuliers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux repr~sentants envoyds en mission officielle par les Etats contractants, aux mem-
bres des d~l~gations parlementaires et gouvernementales des Etats contractants et
aux personnes employ~s par les ddl~gations des Etats contractants qui sjournent en
URSS ou en Suede en vue de prendre part h des n~gociations ou A des conferences in-
ternationales ou A des reunions ou A toute autre activit6 officielle.

Article 17. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne peuvent 8tre assujettis dans
l'autre Etat contractant h une imposition d'un montant plus 6lev6 ou d'une incidence
plus lourde que l'impbt auquel les ressortissants de cet autre Etat sont assujettis dans
les memes circonstances.

2. Un ressortissant d'un Etat contractant qui est un resident de 'autre Etat
contractant ou une representation 6tablie par une personne qui est un resident d'un
Etat contractant dans 'autre Etat contractant ne peut 8tre assujetti dans cet autre
Etat i des imp6ts ou taxes plus 6lev~s auxquels est normalement assujetti dans cet
autre Etat un ressortissant ou une representation d'une personne qui est un resident
d'un Etat tiers exergant les memes activit~s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne doivent pas etre en-
tendues comme contraignant l'un ou 'autre des Etats contractants A accorder & un
ressortissant ou & une representation d'une personne qui est un rdsident de 'autre
Etat contractant les avantages fiscaux dont b~n~ficie un ressortissant ou une repr6-
sentation d'un Etat tiers en vertu d'un accord special conclu entre le premier Etat
contractant et cet Etat tiers.

Article 18. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Les dispositions du present Accord ne modifient en rien les accords ant6rieure-
ment conclus et toujours en vigueur entre les Etats contractants et portant sur des
questions fiscales. Si, toutefois, le present Accord pr6voit des conditions plus favora-
bles au contribuable, les dispositions du present Accord sont applicables.

Article 19. ECHANGE DE RENSEIGNEMIENTS

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent, i la demande
de l'un d'entre eux, les renseignements n~cessaires aux fins d'application des disposi-
tions fiscales du present Accord. Les renseignements regus par un Etat contractant
sont considrs comme secrets et ne peuvent etre divulgu~s qu'A des personnes ou
des autorit~s traitant de questions relatives A l'application du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas
etre interpr~t~es comme imposant b Pun des Etats contractants l'obligation :

Vol. 1311,1-21869



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

a) D'appliquer des mesures administratives d~rogeant & sa 1gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa legislation, sa pratique administrative
normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s;

c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r~v~ler un secret commercial,
industriel, technique ou tout autre renseignement dont la r~vlation serait
contraire & l'ordre public.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent, le cas 6ch6ant,
des renseignements concernant des modifications apport~es A leurs 16gislations
fiscales respectives.

4. Les renseignements et documents visas au present article peuvent 8tre
utilis6s uniquement A des fins lies t l'application du pr6sent Accord.

Article 20. PROCtDURE DE RtGLEMENT DES DIFFRENDS SOULEVtS PAR L'APPLICATION
ET L'INTERPRETATION DU PRI-SENT ACCORD

1. Si une personne qui est un resident d'un Etat contractant considre qu'elle a
&6 assujettie ou pourrait etre assujettie & une imposition qui ne soit pas conforme au
present Accord, cette personne peut soumettre son cas & l'autorit6 comp~tente de
l'Etat contractant sans prejudice des voies de recours interne pr6vues par la l~gisla-
tion des Etats contractants. L'affaire est soumise dans les deux ans & compter de la
date & laquelle la personne int~ress~e a eu connaissance des mesures pr~voyant une
imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. Si l'autorit6 comp~tente A laquelle le cas est soumis juge l'objection fond~e,
mais qu'elle ne se considre pas en mesure d'aboutir . une solution satisfaisante sans
consulter l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant, les deux autorit~s cher-
chent en commun i r~gler le diffdrend A l'amiable en vue d'dviter une imposition in-
compatible avec les dispositions du present Accord. L'accord amiable ainsi obtenu
est appliqu6 nonobstant les d~lais prescrits par les lWgislations respectives des Etats
contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'ac-
cord amiable de r~soudre toutes les difficult6s ou d'61iminer tous les doutes que pose-
rait l'application ou l'interpr~tation des dispositions du present Accord. Elle peuvent
aussi se concerter pour examiner les mesures A prendre en vue d' viter la double
imposition dans des cas qui ne sont pas pr~vus au present Accord.

Article 21. ENTRtE EN VIOUEUR DE L'AccoRD

1. Les Etats contractants se notifient Pun A l'autre par 6crit par la voie diplo-
matique que les proc6dures requises par la 16gislation de chaque Etat pour 'entr6e en
vigueur de l'Accord ont 06 accomplies.

2. L'Accord entrera en vigueur 30 jours & compter de la date de la dernire
notification vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article et ses dispositions s'appliqueront
aux revenus pergus & partir de 1979 et A la fortune 6value & compter de 1980.

Article 22. FIN DE L'AccoRD

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode ind~finie, mais l'un ou
'autre des Etats contractants peut au plus tard le 30 juin de chaque ann e civile, mais

trois ann~es au moins apr~s la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, le d6noncer par la
voie diplomatique en adressant un notification 6crite 4 l'autre Etat contractant. Dans
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un tel cas, l'Accord cessera d'avoir effet en ce qui concerne les revenus perus A partir
de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la d~nonciation a W notifi6e et,
en ce qui concerne les impbts sur la fortune, & partir de la deuxi~me annie suivant
l'anne au cours de laquelle la d~nonciation a eu lieu.

StONE A Moscou, le 13 octobre 1981, en langues russe et su~doise, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Ripubliques

socialistes sovi~tiques

[V. GARBOUZOV]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

[CARL DE GEER]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJIAIIIEHHE ME)KAY rIPABH4TEJ1hCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COI_14AJIHCTH4MECKI4X PEC-YBJUIHK H1 HPABHTEJl6-
CTBOM M IHHY5IHJ[CKOII PECHYBJFI4KH 0 B3AI4MHbIX OT-
HOIIIEH14AX B OBJIACT4 PbIBOJIOBCTBA

IlpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCK1X COllHanHCTHqeCxHx Pecny6JrnK H flpaBH-
TeJ~bCTBO ODHHAMHJICKOR Pecfly6JIHKH,

IpHHHMaS BO BHHMaHHe 611aroipH1THoe pa3BHTne OTHomeHHPI Mex(Ay o6eHMH
cTpaHaMH, OCHOBbIBaIOUHXCR Ha AoroBope o npywi6e, CoTpYXaHHqeCTBe H B3aHM-
HOfl IOMOWH Me)Kay CO13OM COBeTCIKHX COuLHaJRHCTHqeCKHX Pecny6nHK H 4DHH-
nSiHJaKOfl Pecny6nHKoff OT 6 anpena 1948 roaa,

nIpHHHMa, BO BHHMaHHe B3aHMO3aBHCHMOCTb onpeIeJIeHHbIX 3anacOB pi6
EaATHflCKoro Mops, 3icrnnyaTHpyeMlX pb16aKaMH o6ex cTpaH,

HOIaTBepw.AaA cBoe CTpeMjieHHe o6ecfeMHTb coxpaHeHHe pbL6HiIX 3arlaCOB B
BO!tax, Ha KOTOpbIe pacHpocTpaHAeTCA aeftCTBHe KOHBeHI.HH o pb16OJ1OBCTBe H
coxpaHeHHH HBMIX peCYPCOB B BaJITHACKOM Mope H BeInTax, 3aKniIOqeHHOJf 13
ceHTs6pI 1973 roaa, H B 3TO1 CBA3H HaH6onee paLIHOHanbHYIO 3KCrUIyaTajHuo 3THX
pbI6HbIX 3ariacoB,

InpHHHMa BO BHHMaHHe TpaAHIAHOHHOe pbI60JIOBCTBO CCCP B paRlOHax, Ha
KOTopbie pacnpocTpaRmeTc3 IOPHCaHKUH cIHHJIAHAHH B o61aCTH pb16ojiOBCTBa, H
)KerJla$ B npextenax BO3MO)KHOCTH orpaHHqHT]6 B 6ygyweM OTpHUaTeJnbHbie nociea-
CTBHM AAlH Taxoro pbi6OJnOBCTBa B pe3yJibTaTe oCyIueCTBJIeHHA IOPHCAHKIIHH (IHH-
JISIHAHH B o61aCTH pbI6OROBCTBa B 3THX palloHax,

Y1HTbIBaR 3aHHTepecOBaHHOCTb cIHHJIS[HJHH B ocyIeCTBJIeHHH npoMbicnia B
BOfaX, HaXOLIIUHXCA ioa iOpHCaHuIHef1 CCCP B 0611aCTH phI6OnOBCTBa, rae B
HpouIJIOM 4HHCKaA CTopOHa B OToaenJlHbIX cnyqaAx Bena ROB pb,6bi,

corniaCHnHCb 0 HHKecneayoeM:

Cmam* 1. KacnaA 4oroBapHBaoiuasc CTOpOHa 6yaeT pa3peinaTb
pbI6OJIOBHbIM cyflaM apyrofl XoroBapHBaiouleflcs CTOPOHbI B COOTBeTCTBHH C nO-

jiO)KeHHAMH HaCToswero CornaweHHA BeCTH npoMmceJ B paloHe, HaxogRAueMcR
non ee IOpHCIHKIIHefl B o611aCTH pbI6OJIoBCTBa B EaJITHlCKOM Mope, 3a npeieJiaMH
JIBeHaItaTH MOPCKHX MHJIb OT HCXOIHbIX IIHHHIR, OT KOTOpIX OTCqHTMIBaIOTCR
TeppHTOPHanJbHbIe BOAbL

Ca zmbA 2. B pafloHax, 0 KOTOpbIX rOBOpHTCA B CTaTbe I HaCToawero Co-
rJiamueHHM, Ka)nas QoroBapHBaouaRscA CTopOHa e)KeronHo onpeaengeT nocne
KOHCYJIbTauI1R MeCKxIy IpeoICTaBHTeIAMH o6eHx oaorOBapHBaiOujIxC CTOPOH
KBOTbI Bl6IOBa gnI pbi6onoBHmx CYaoB apyrofl o[oroBapIaoiueftcs CTOpOHbI,
cpOKH nipoMbiCJa, KojIHqeCTBO CYAOB, OpYXIHS JOBa H, npH Heo6XoAHMOCTH, 6onee
TO1IHO paflOHbl, B KOTOpbIX oiyCKCaeTCA ipoMbICei B npeaeniax yKa3aHHbIX IBOT.

Cmambw 3. KoMneTeHTHble BjiaCTH o6eHx aoroBapHBamuxHxcA CTOpOH
AOJi)KHbi nepe,4aBaTb Apyr oipyry CBeIeHHR o perHCTpaIHOHHBIX HOMepaX H ono3Ha-
BaTejIbHbIX 3HaKaX CYAOB, OPyAHSX IIOBa H apyrHx COOTBeTCTByIOWXHX xapaKTepH-
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CTHKaX, a TaKwKe o 4baMHJIHH KarIHTaHa xaxKuoro pbI6OJIOBHoro CyAHa, KOTOpOe
HaMepeHO BeCTH rlpOMbiCeJI B npeayilax pafkoHa, 0 KOTOpOM FOBOPHTC3R B CTaTbe I
HaCTORuxero CorinaileHH3[, B o6,eMax KBOT, BbleJIHeMbIX B COOTBeTCTBHH C nOJIO-
)KeHHRMH CTaTbH 2. Taioe yBeloMieHHe AOJDKHO TaxKce HaIpaBJIfTbCSI B OTHO-
UIeHHH mno6oro BCnoMoraTeJnbHoro CyAHa HJIH CYQHa CHa6)KeHHA, CfelCHaJbHO con-
POBo)KUaioiIero 3TH pbl6oJIOBHbe cyaa.

Pb16OOBHbie cyna OAHOl aoroBapHBaoiueflci CTopoHbI, leziyimae pbi6HbIft
ripOMlCeJ B paloHax, HaxOJISIHXCR nog IOpHClIHKuHefl B o6jIaCTH pbJ6oJIOBCTBa
apyroft AoroBapHBaoiuetlcq CTOPOHM, co6noaomT npaBHna o6 OrH.RX H cnrHaiiax
B COOTBeTCTBHH C o6LuenpHHITbIMH Me)KaYHapOHbIMH npaBHJiaMH.

CmambA 4. Pbl6onOBHme cyaa OAHOR a~oroBapHBaioiettcA CTOpOHb npH
BegjeHHH npOMblCJIa B npeueJiax palloHa Apyroft qoroBapHBaIoweftc5I CTOpOHbI, O
KOTOPOM FOBOPHTCRq B CTaTbe 1 HaCTOIwUero CoranaUmeHHA, AOJDKHbI co611o1IaTb
Mepbl no coxpaHeHHIO 3anacOB, 3aKOHbI H npaBHJIa, OTHOCIuHeC K pb16OJIOBCTBy,
YCTaHaBJIHBaeMbie 3TOl )jorOBapHBaioJIelcm CTOPOHOL. TaKHe cyxa aOjn)KHbI
HMeTb Ha 6opTy IpOMbiCJIOBbIe )KYPHajibI no cl opMe, cornacOBaHHOrl C KoMIIeTeHT-
HbIMH BjIaCT5IMH gpyrofl JoroBaPHiaIoiueflcI CTOpOHbI, AOKflagblBaTb 0 CBOeM
BXOge B TaKOrl paR1OH H BbIXOoae H3 Hero H BbIflOJIHATb upyrHe yCflOBHR, OTHOCR-
UIHeC K pIbI6ojIOBCTBy H HHcbopMaIIHH o6 yjioBax, KOTOpIe YCTaHOBAT KOMfeTeHT-
Hbie BjIaCTH 3TOl jorOBapHBaOIwefkcxC CTOpOHbI.

B cziyqae IlPHHTHI HOBbIX 3aKOHOB, npaBHJI H yCJIOBH a, HMetOIUHX 3HaqeHHe
un.si BeoaeHHI pbI6ojIOBCTBa, KawKaa jOrOBapHBaj)itaAc3 CTOpOHa 3a6jnaroBpe-
MeHHO yBegOMJIeT o6 3TOM aipyryIo LqoroBapHBaiomyIocs CTOpOHy.

KawKasi oaoroBapHBaioIaxcI CTOpOHa MO)KeT B npe eJnax CBoero pafloHa, o
KOTOpOM FOBOPHTC3H B CTaTbe 1 HaCTo.iiero CorJIaIieHH31, HpHHHMaTb B COOTBeT-
CTBHH C Me)KoayHaPOAlHbIM npaBOM TaKHe MepbI, KOTOpbie MOrYT OKa3aTbC31 Heo6-
XOaHMbiMH guim o6ecneqeHHA co6JitoueHH31 cyaaMH apyroft JaoroBapHBaioneflcjI

CTOpOHbI nOJIO)KeHHfl HaCTommLero CornamueHHq.

Cmambil 5. BeneHHe ynOMRHYTOFO B CTaTbe 1 npoMbacnIa aOJDKHO OCyileCT-
BJISITbCI TaKHM o6pa3oM, qTO6bI npeAOTBpaIajiOCb IIPHqHHeHHe ywep6a apyrHM
cy aM H OpyoHAM rIOBa, o603HaqeHHbIM JIO3KHbIM o6pa3oM.

ECJIH B pe3YflbTaTe pa6OTEi, CBA3aHHOfI C pbI6HbJM npoMbIcJIoM, CyrHO oaHOfk

IjoroBapHBaouxeiftc CTOpOHEI HaHeCeT ymuep6 CYAHY HJIH OPYAHAM JIOBa apyrofk
JaoroBapHBaouIeca CTopOHbI, BJiaaeJiei CyAHa, HaHeciuero ywep6, HeCeT OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a 3TOT yuep6 H o63I3aH BO3MeCTHTb ero oa)Ke B TOM cjiyqae, ecIH
TaKOA yiuep6 He CBI3aH C ynpaBj1eHHeM CyoHOM HJIH C HeIIocpeaCTBeHHbIM Bee-
HHeM IO6bIqH pb6bI.

B cnyqae, ecJIH noTepneBmas yuxep6 CTOpOHa CBOHMH AefICTBHS1MH cnoco6CT-
BOBaJIa HpHqHHeHHIO eil yulep6a, rlpeoyCMaTPHBaeTCS COOTBeTCTBYIOIuee co-
KpamileHHe BO3MeLueHHM 3TO CTOPOHe.

0J1isi paCCMOTpeHHH npeyCXycMOTpeHHbIX BbIme cuyqaeB co3,aaeTcsq COBeTCKO-
(lIHHJIAHCKaA KOMHCCHSI no yperyfHPOBaHHIO npeTeH3Hf, CBS3aHHbIX C npHqHHeaHeM

yulep6a cyJaM H OPYAHSM JIOBa npH BeaeHHH pb16Horo npoMbiCJa, npeayCMOTpeH-
HOrO HaCTO3I.UHM CornameHleM, c MeCTOM npe6bEIaHH B r. XenibCHHKH.

B cnyqae npHqHHeHHS yuiep6a CTopoHa, npHlMHHHBwaA yuxep6, HJIH CTOpOHa,
noTepneBiua yiuep6, coo61uaeT o6 3TOM B KOMHCCHIO J.JISI paCCMOTpeHHq Aena H
BbIHeCeHHA 3aK3tOqeHHI 0 BbIHInaTe BO3MeLeHHH. l'opJOK pa6OTbi KOMHCCHH, a
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TaxKwe 6ojxee noapo6Hble HOJIO)KeHH.l o paCCMOTpeHHH deji ro yperyn[HpoBaHHIO

npeTeH3HR npeyCMaTpHBalOTCs B npH~laraeMoM K HaCTosIIeMy CorniameHHrO

rlpOTOoJIe.

Iojio)KeHHsl HaCTOqIulerl CTaTbH He 3aTpaHBalOT DeAlCTByiOImerO B o6eHx

CTpaHax riOpqIKa CydoHpOH3BOdCTBa H npaB HCTua HJIH OTBeTqHKa B OTHOlueHHH

paCCMOTpeHHA CnopoB 0 BO3MeleHHH ywep6a B cyDe6HOM riopR Ke.

CmamwA 6. LloroBapHBaiolUHeCa CTOpOHbl o63ytOTCS COTpyQHHqaTb B o6-
niaCTH coxpaHeHHsl, paUHOHaJIbHOrO HCIIOJnb3OBaHHA H BoCIpOH3BOdCTBa 3anaCOB

npOXODHbIX pb16 KaK B pagOHaX, yrOMAHYTbIX B CTaTbe 1 HaCTofiUiero Corna-

uIieHHA, TaK H B DpyrHX pafloHax EailTHICKoro MOpA.

CmambA 7. a oroBapHBaOIuJHeCSI CTOpOHbI, ipHHHMaA BO BHHMaHHe ieJIH H

npHHUH4HbI KOHBeHIIHH o pbI6OJIOBCTBe H coxpaHeHHH )KHBblX pecypcoB EanITHn-

CKoro Mops H EeJIbTOB OT 13 CeHTA6pA 1973 roJa, 6ydyT pa3BHBaTb COTpyAHHqe-

CTBO nO H3yqeHHIO flpaKTHteCKHX H HayqHbIX npo61IeM pb6OJOBCTBa B pafloHe o6H-

TaHHA pbI6b, BbIjiaBJIHBaeMOfl B COOTBeTCTBHH C HaCTOMIIIHM COrJIaIueHHeM. B
uejnax o6ecneqeHHA pa3BHTHSI pbI6HOrO XO3AIACTBa o6eHX aorOBapKBaioatHxxcA

CTOPOH, BKJlIoqaa pbI6Hbift npoMbIcefl, CTOpOHbI 6yDyT peryJIAPHO o6MeHHnaTbCs

HH4opMaiwerk 0 COCTO.IHHH pb16HbIX 3anaCOB, o MaCdUTa6ax npoMbiCna, yjioBax H

MeTOaX JIOBa B npedYCMOTpeHHOM paROHe, a TaKwe dpyrx pe3yJlbTaTax HCCieJo-

BaHHfl, HanpaBjieHbIX Ha pa3BHTHe pbI6Horo XO3RACTBa.

aisi1 ocyIueCTBjIeHHAS npeyCMOTpeHHOro BbIUIe COTPYaHHqeCTBa CO3daeTc
COBeTCKO-(4HHJIAHdCKaA KOMHCCH[ HO pbI6OJIOBCTBy, B KOTOpyIO Ka)KJaA H3 Aoro-

BapHBaiomHxcA CTOPOH Ha3HaqHT Ho AIaB npeACTaBHTenIA. QJA CBoefl pa60Tbl

KOMHCCHR MO)KeT H0onb3oBaTCA MaTepHanaMH MexqdyHapoAHoro coBeTa no HC-

cJieOBaHHIO MOPA (I4KEC), Me)KAYHapODHOfk KOMHCCHH no pbi60nOBCTBy B

BaATHACKOM Mope (HB4DK) HIH Apyroro MexKyHapOaHOrO opraHa, pa6oTalouero
B 3TOl o6JIaCTH.

Ka)KJas H3 aoroBapHBaouwHxCA CTOpOH HeceT pacxo~bi, CBR3aHHMie C

yqaCTHeM ee rpeDCTaBHTejiefl B pa6oTe KOMHCCHH, a TaKwe Ha napHTeTHOfl OCHOBe

npyrHe pacxo~bI, BbITeKaio1iHe H3 ee Ae$1TeJIbHOCTH.

CeCCHH KOMHCCHH 6yDyT npOBOdHTbCA He pewe, qeM OaHH pa3 B roA nooqe-

PeDHO Ha TeppHTOpHH Ka)KaOif H3 JaoroBapHBaoIuHxCs CTOPOH.

CmambAl 8. HacToAiuee CorlaliueHHe He HaHOCHT ymep6a dpyrHM HMeIO-
IHMCA coriamueHHAM Me)KDy o6eHMH aOOBapHBaiOIUHMHCA CTOPOHaMH HJIH CY-

i.eCTBYIOIUHM MHorOCTOpOHHHM KOHBeHUIMM, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX OHH ABJIAIO-
TCS8. OHO TaKxce He npeaonpenenimeT HO3HUHH Juo60I H3 a OrOBapHBaIowuHxCA
CTOpOH B OTHOIueHHH MOPCKOrO npaBa.

CmambA 9. HacToAiee CornalIeHHe BCTyHHT B CHJIy ro HCTeqeHHH 30 JIHel

CO dHi o6MeHa HOTaMH, H3BeIjaiOURHMH o ero YTBep)KDeHHH B COOTBeTCTBHH C BHY-

TpeHHHM 3aKOHO~aTenIbCTBOM Ka)oflt H3 CTOPOH.

HacToAiuee CoFnamIIeHHe 6ydeT OCTaBaTbCA B cHie B TeqeHe deCRTHjieTHero
nepaoxia.

B cny'ae, eCJIM aeiCTBHe Cornamenels He 6ydeT npeKpameHo KaKoif-jiH6o gIo-
roBapHBaioueflci CTOPOHOfl rYTeM rHCbMeHHOrO yBedOMJIeHHA He MeHee qeM 3a
12 MeCU.eB Ho CTeqeHHA 3TOFO nepHoDa, OHO 6ydeT OCTanaTbCM B CMJIe B TeqeHHe
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aJlbHe1IllHX UeCTHjieTHHX nepHOLOB npH YCJiOBHH, qTO nHCbMeHHOe yBeiloMJIeHHe
a npeKpaieHHH ero oaeilCTBHA He 6yaeT HanpaBjieHO 3a 12 Mec ueB oRO HCTeqeHHA
$Io6orO TaKOro 1ueCTHjieTHero nepHoga.

COBEPWEHO B r. XejibCHHKH 5 HOs6ps 1981 roaa B XBYX 3K3eMnJiipax, Kawcbifl
Ha PYCCKOM H dIHHCKOM I3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OXlHHaKOBytO CHfly.

3a IpaBHTenibCTBO 3a IpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COUHaAlHCTHqeCKHX (tHHJ]11HaCKOfk Pecny6nHKH:

Pecny6JrHK:

[Signed - Signf]' [Signed - Signf]2

IPI4jO)KEHHE K CO JIAIUEH14IO

HPOTOKO.TI o IPABHJIAX H rPOLJIYPE PAEOTbI COBETCKO-cHHJI IHCKOl'I
KOMHCCHI no YPErYJIH4POBAHHIO rPETEH3HI4I, CBI3AHHbIX C HPH-

I4HHEHHEM YIIIEPBA CYLAM H OPYaHMAM RIOBA B PAIOHAX, HAXO-
oaAIUI4XCA floa IOPHCJIHKIUHEII CCCP H 04HHfIIH4HH B OBJIACTH PhI-
EOJIOBCTBA

Ci"nnmb 1. COBeTCKO-4HHJInHoacKaR KOMHCCHA no yperYJHpOBaHHIO npereH3Htl,
CBR3aHHbIX C fpHqHHeHHeM ywep6a cynaM H OPYAHRM flOBa B p aOoHax, HaxOAffIUXHXCA flOa
IOpHClHKUHetk CCCP H cDHHJIAHaHH B o6naCTH pbI6OJIOBCTBa (B naJIIHelfmueM HMeHyeMaB
«<KOMHCCHAn), lpextyCMOTpeHHa B CTaTbe 5 CornaIeHH1 Me)KY IpaBHTeJbCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COIja.IHCTHqeCCHX Pecny6nHK H -paBHTeibCTBOM a)HHJIlH1CKOtk Pecny6nHxH 0
B3aHMHbIX OTHoueHHRX B o6naCTH pb16ojiOBCTBa, COCTOHT H3 iBayx qnieHOB, OAHH H3 KOTO-
pbix Ha3HaqaeTCR HpaBHTenbCTBOM CCCP, japyroft - npaBHTejbCTBOM (DHHJ1HACKOIR
Pecny6nHKH. KawnaM H3 aorOB PHBaoIUHXCS CTOpOH coo6uaeT npyroft joroBapH-
BaoueflcA CTOpOHe 4rnMHjmO H HMA, cjiyxce6Hoe noJio)KeHHe H aztpec nHua, Ha3HaqeHHoro
eto 'tneHoM KOMHCCHH.

MeCTOM npe6blBaHHA KOMHCCHH 6yaeT r. XejibCHHXH, HO KOMHCCH31 MO)KeT, B cJny'ae
Heo6XOnHMOCTH, npOBOoIHTb 3aceaaHHA BHe MeCTa ee IOCTOAHHOrO npe6bIBaHHR.

Kamcaoe I-paBHTenJbCTBO, nPH Heo6xOaHMOCTH, Mo)KeT Ha3HaqHTb 3KCnePTOB B no-
MOJub qneHaM KOMHCCHH, a Tamie TexHHtecoro ceKpeTaps.

CmambA 2. aLonA Kawiwaoft H3 ooroBapHBaioLiHxCR CTOPOH a pacxonax, CBR3aHHbIX C
AeIRTeJnbHOCTbIO KOMHCCHH, IOMHMO BO3Harpa~xeHHA, BblIIniaHBaeMOrO 'tfleHy KOMHCCHH,
Ha3Haq HHOMY COOTBeTCTByOI.eif ZIoroBapHBaomeItCA CTOpOHOit, H ApyrHx pacxoaoB,
nPOH3BOAHMbiX no CBOeMy YCMOTpeHHIO 3TOR CTOpOHOIl, COCTaBjIeT IOjiOBHHy COBMeCTHIX
pacxOAOB KOMHCCHH. B cnyqae Heo6xOIXHMOCTH, KOMHCCHH Ha.lIe)KHT pemuHTb, KaKHe pac-

XOnbI CJIeA[yeT CqHTaTb COBMeCTHbIMH.

Cmambw 3. KOMHCCHA paccmaTpHBaeT 3aABJIeHHR3 0 BO3MeHueHHH ymuep6a, npea'bRB-
jlimeMbie IOPHAHqeCKHMH HRIH 4)H3HqeCKHMH jH1aMH OaHOt aoroBapHBaioweflca CTOpOH1I

IopHflHqecKHM HIH (bH3HqeCKHM JlHuaM Apyrofl oroBapHajotnefkcC CTOpOHbl B CBA3H c no-
BpeKgeHHeM pb6OJROBHb1X CYAOB HJIH opyAHfl IOBa B pe3YnIbTaTe BeeHHX ripOMbCJa pbi6bI
B patloHax, HaxoXuHxHXCOI non EOPHCAHKIIHeft CCCP H 4)HHJIIHHHH B o6naCTH pbI6OnOBCTBa,
cnenyoumM o6pa3oM.

I Signed by N. Kudryavtsev - Sign6 par N. Koudryavtsev.
2 Signed by V. Saarto - Signi par V. Saarto.
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Bnageneul pb 6OnOHOro CyIHa HnH OPYXHA noBa, KOTOpbiM HaHeceH yIwep6, nonaeT

CBOe 3amBeHMe 0 BO3MeiueHHH ywep6a c npHio)KeHHeM HeO6XOnHMbIX MaTepHanOB 11H60 He-

nOCpeCTBeHHO qneHy KOMHCCHM, Ha3HaqeHHOMy rocyaapcTBOM, B KOTOpOM npONCHBaeT

3TOT BnaaeJneU, n1H60 pyrHM BJIaCTRM, B OTHOuIeHHH KOTOPbIX coo6weHO, qTO OHH 6epyT Ha

ce6Ai nepenaqy TaKHX 3aABjieHHit o rIpeTeH3HlX B KOMHCCHIO AXIA paCCMOTpeHHI.

EcirH IeJIO npeaycMaTpHBaeT paccienoBaHe HufH nonyqeHHe HHblX MaTepHaJIOB, 'uIeH

KOMHCCHH Mo KeT nO Haqajia paCCMOTpeHHH nena o6paTHTbC51 K KOMrieTeHTHbIM BjIaCTM 3a

IIOMOUIbIO B uejJIHX HOjiyqeHHA 3THX MaTepHaJIOB.

ECJIH q eH KOMHCCHH HaXOnHT, qTO Tpe6OBaHHe 0 BO3MemueHHH ywep6a SBHO Heo6ocHO-

BaHHO, OH aOJDKeH UIOBeCTH CBOe MHeHHe [O CBe~eHHR HCTIua H BePHYTh eMy zxoKyMeHThl. B

rlpOTHBHOM criy'qae qtiIeH KOMHCCHH OnKeH B BO3MO)KHO KOpOTKHl CpoK HarIpaBHTb B Ko-

MHCCHIO 3aJBjieHme 0 BO3MeueHHH ymep6a c npHJIOxKeHH.RMH AnIIH paCcMOTpeHHR.

Cmnabm 4. KOMHCCMSS, IIpHCTyIIaR K paCCMOTpeHHIO nena 0 BO3MeIueHHH yiiep6a Ha

OCHOBe MaTepHajiOB, npeAYCMOTpeHHbIX CTaTbeft 3, aOJnKHa cHaqana npeOCTaBHTb CTO-

poHe, KOTOpOrk npe'lABjieHa npeTeH3HA, BO3MO)KHOCTh OTBeTHTb Ha npeTeH3HO B cnyqae,

eCJIH OHa paHee He 6bina BbICJIyluaHa. ECJIH CTOpOHa, nPHqHHHBLuaq yiuep6, cornaCHTCA

yrIfaTHTb 3anipomeHHO CYMMY BO3MeIIeHHA HfIH eCflH 3aHHTepecOBaHHbie CTOpOHb ro-

TOBbl IIpHMHPHTbCA HHMlM cnOcO6oM, KOMHCCH npeipaiuaeT najbHeftmee paccMOTpeHHe

gena.

B cuyIae pa3Hornacms CTOpOH B OTHOIIIeHHH OCHOBaHHMI O6s3aTenBCTBa BO3MeleHH

yniep6a HnH B OTHOIeHHH BO3MeiuaeMoft CyMMbi, KOMHCCHH Heo6XOaIHMO H3yMHTb o6-
CTOAITeJtbCTBa IIpOHCHIeCTBJ1 H ero IIOCJIe]ICTBHA, B oco6eHHOCTH BblRCHHTb, AwJmeTCAl JIM

ywep6 pe3yJnhTaTOM HapytueHH npaBHji pbiOnIOBCTBa HuH apyrHx IIpaBHJr, IefkCTBYIOIHX B
pafloHax, HaxoaVIuHXCS1 nog IOPHCnHKuIeIt CCCP H (])HHnlAHaHH B o6naCTH pb6OOJIOBCTBa,

HJIH pe3yJlbTaTOM apyroro IefiCTBHR, BMeHJeMOrO B BHHY CTOpOHe, npHIHHHBiIefl yiuep6. B

cnyqae, ecniH HefIb3A yCTaHOBHTb, qTO Taxoe aIeRCTBHe HMeJIO MeCTO, KOMHCCHA Ioj)KHa

peuIHTb, CJIJeIyeT JIH CqHTaTE,, qTO yiuep6 IIPHtHHeH B pe3yJITaTe pbi6onOBCTBa, OCyleCT-

BfIeMOFO B yKa3aHHbIX pafoHax. Hapqny C 3THM cnenyeT BbI]RCHHTb xapax'Tep H pa3Mep Ha-

HeceHHoro ywep6a, a Tame cnOco6CTBOBaIIa JIM CBOHMH IeiCTBHRMH rOTepneBuia yiluep6

CTOpOHa HpH-qHeHHI 3TOrO ywep6a. B cnyqae, eCJIH CTOpOHa, KOTOPOti npe ,bBneTcA

TpeOBaHHe 0 BO3MeRIeHHH, npeaI.LBJISIeT BCTpeqHOe Tpe6OBaHHe, OHO aOjI)KHO pacCMaTpH-

BaTbCA OAIHOBpeMeHHO C OCHOBHbIM Tpe6OBaHHeM.

B cnyqae HeO6XO]IHMOCTH, CTOpOHbi no iejiy MoryT 6mlTb Bbl3BaHbl Ha 3acegaHHe Ko-

MHCCHH. KOMHCCHI MO)KeT BOcnOJlb3OBaTCR ycnlyraMH 3KCIIpTOB H O6paTHTbCn K BJIaCTHM

H TOfl H npyrofl aOrOBapHBaIoutefkCAI CTOpOHbl 3a nOMOuIhIO B ueuiux riOnIy4eHHA HeO6XOH-
MbIX IOrIOJIHHTCJ]bHbIX MaTepHarOB no neny.

PaCCMOTpeB nejio, KOMHCCHA coo6IfaeT 0 pe3YJ, TaTax paccJIegOBaHHR 3aHHTepecOBaH-

HbIM CTOpOHaM, fpH3blBa HX K rlpHMHpeHHIO B TeqeHHe yCTaHOBjieHHOrO eio cpOKa. B
cJlyae aOCTHKeHHA IIpHMHpeHHA KOMHCCHa 6yneT CqHTaTb, qTO ee (bYHKUHH nO aejry

BbIIOJIHeHbI.

CmamwA 5. B cniyqae HeaOCTH)KeHH HPHMHpeHHA KOMHCCHA Ha OCHOBe npoBeaeHHoro

eio paCCMOTpeHH s nejia COCTaBJUeT 3aKnmoqeHHe, conepzaiuee H3jO~)KeRHe O6CTOATeIbCTB,

YIIOMRHYTbIX B CTaTbe 4, H peKOMeHIaIHIO KomHccHm OTHOCHTenbHO o63aTenbCrBa BO3-

Me1eHHHH yiuep6a, paBHO KaI H CYMMII BO3MeIIeHHA.

ECuH MeKny qJIeHaMH KOMHCCHH CyICeCTByeT pa3HorniacHe B OTHOIIeHHH OCHOBaHmft

o6s13aTebCTBa BO3MeIueHHA HJIH B OTHOuIeHHH CYMMbl BO3MeIlIeHMM, 3TO OTMeqaeTCI B 3a-

KiOioqeHHH C H3.OxKeCHeM MHeHH Ka)KOFO rIuneHa KOMHCCHH.
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Cmambw 6. locne paCCMOTpeHHR eea 0 BO3MeIueHHH ymep6a KOMHCCH31 HanpaBnieT
no OAHOMy 3K3eMIIJlpy cBoero 3aKmlOIleHHJql no aHHOMY eleiy Ha PYCCKOM H dFHHCKOM S[3blKax
o6eHM CTOpOHaM B cnope.

ECJrH KOMHCCHq He npHufna K eAHHOMY BbIBO lY 0 peKOMeHiaIHH, iacaouefica BO3-

meiueHHM yuep6a, HRH OauHa H3 CTOPOH He )KeJiaeT 11pHHATb peKoMeHhIalto KOMHCCHH, Ko-

MHCCHR Mo)KeT npe n )KHTb nepeaiaqy ziena B CYA HTIH ero pa3peuneHHe InyTeM ap6HTpaKa.

CmnamwA 7. 4oroBapHBaioLuHecA CTopOHbi 6yayT coAxeflCTBOBaT TOMy, q'To6bl Bna-

Xaenbubi pbI6onOBHb1X CYQOB, BeCyIWHX npoMbiCenJ B pafloHax, HaXOalIUHXCA fl no IOpHCAHK-

txHefl CCCP H 4HHIRaHAHH B o6naCTH pbI6onOBCTBa, 6bIH O3HaKOMneHfI c CornameHHeM,

YIIOMAHYTbIM B CTaTbe I HaCToquwero IpOTOKoJna, H C IIOpRnKOM paCCMOTpeHHi ien no ype-

FYJIHPOBaHHiO npeTeH3Hfl, YCTaHOBJIeHHb1M HaCTOSIWHM I'poTOKO.rIOM.

CmambA 8. KOMHCCHI e)KCeroHO COCTaBJ 1eT H HanpaBneT aorOBapHBaO1UHMCl

CTOpOHaM KpaTKHfl o[OKJra, 0 paCCMOTpeHHbIX eio ejiax no yperYnHPOBaHHO npeTeH3Hfl H 0

pe3yJIBTaTaX, KOTOpbie 6bnH ,OCTHrHyTbI.

Cmambw 9. AoroBapHBatoIwecR CTOpOHbl nIpHMYT MepbI K TOMy, qTo6b He qHHH-

JIOCb HHKaKHX HperJTCTBHIR K 6biCTpoMy nepeBoiy H3 0AHOR CTPaHbI B gpyryio CYMM, KOTO-

pbie npeAHa3HaqeHbl XnUI BO3MeIeHHH ywep6a B cnyqaJx, npeXyCMOTpeHHbIX HaCTOIMHM

IpoTOKO.rIOM.

HaCTOIUHn l'POTOKOn BCTynaeT B CHRY H npeKpaiuaeT CBOe XefkCTBHe OAHOBpeMeHHO C

CornaceHmeM Me)KAlY IpaBHTebCTBOM Coo3a COBeTCKHX COiAHanIHCTHqecCKHX Pecny6JIHK H

l'paBHTeCrbCTBOM 4)HHRqHEICKORf Pecny6JIHKH 0 B3aHMHbIX OTHOIIeHHAX B o6naCTH pE16o-

JIOBCTBa, HeOTieMJreMOt qaCTbIO KOTOpOFO OH HBjrIeTCI.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON
HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALILLA VASTAVUOROISISTA KALASTUSKYSYMYKSISTA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus ja Suomen Tasavallan
hallitus,

ottaen huomioon molempien maiden valisten suhteiden suotuisan kehityksen,
joka perustuu Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton ja Suomen Tasavallan vali-
seen 6. paivana huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen ystavyydesta, yhteistoimin-
nasta ja keskinaisesta avunannosta,

ottaen huomioon kummankin valtion kalastajien hyvdksikayttamien tiettyjen
Itameren kalakantojen keskinaisen riippuvuuden,

vahvistaen pyrkimyksensa turvata kalavarat 13 paivana syyskuuta 1973 tehdyn
Itameren ja BeIttien kalastusta ja elollisten luonnonvarojen sailyttamistd koskevan
yleissopimuksen tarkoittamilla merialueilla seka tassa yhteydessa hy6dyntdd naita
kalavaroja niin tarkoituksenmukaisesti kuin mahdollista,

ottaen huomioon Neuvostoliiton perinteinen kalastus alueilla, joille Suomen
kalastuslainkdytt6valta ulottuu, ja haluten mahdollisuuksien mukaan rajoittaa tule-
vaisuudessa talle kalastukselle Suomen kalastuslainkaytt6vallasta johtuvia kielteisia
seuraamuksia nailla alueila,

kiinnittien huomion Suomen kiinnostukseen harjoittaa kalastusta Neuvosto-
liiton kalastuslainkiyttbvaltaan kuuluvilla vesilla, joilla Suomen osapuoli eraissd
tapauksissa on aikaisemmin harjoittanut kalastusta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Kumpikin sopimuspuoli sallii toisen sopimuspuolen kalastusalusten
harjoittaa kalastusta tman sopimuksen mdardysten mukaisesti kalastuslainkdytt6-
valtansa alaisuuteen kuuluvilla alueilla Itamerell 12 meripeninkulman ulkopuolella
perusviivoista, joista aluevedet lasketaan.

2 artikla. Kumpikin sopimuspuoli marittelee vuosittain molempien sopimus-
puolten edustajien vdlisten neuvotteluiden jalkeen taman sopimuksen 1 artiklassa
tarkoitetuille alueille toisen sopimuspuolen saaliskiinti6t, pyyntiajat, alusten
marAn, pyydykset ja tarvittaessa tarkemmin alueet, joilla kalastus mainittujen kiin-
ti6iden rajoissa sallitaan.

3 artikla. Kummankin sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten tulee
luovuttaa toisilleen tiedot alusten rekisterinumeroista ja tunnusmerkeisth, pyynti-
valineista ja muista vastaavista merkityksellisist~i seikoista, kuten jokaisen sellaisen
kalastusaluksen pddlik6n sukunimestd, jolla on tarkoitus harjoittaa kalastusta
taman sopimuksen I artiklassa sanotulla alueella 2 artiklan mlirdysten mukaisesti
vahvistettujen kiinti6iden puitteissa. T.llaiset tiedot tulee antaa my6s jokaisesta
naita kalastusaluksia erityisesti seuraavasta avustus- tai huoltoaluksesta.
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Toisen sopimuspuolen kalastuslainkaytt6vallan alueella pyyntiA harjoittavien
sopimuspuolen kalastusalusten tulee noudattaa yleisesti hyvfksyttyj& kansainv iisid
valoja ja merkkikuvioita koskevia sddnt6jd.

4 artikla. Harjoittaessaan kalastusta toisen sopimuspuolen alueella, josta
puhutaan tAmin sopimuksen I artiklassa, sopimuspuolen kalastusalusten tulee nou-
dattaa ensiksimainitun sopimuspuolen antamia kalakantojen suojelua tarkoittavia
m iaryksia sekfi kalastusta koskevia lakeja ja sdiinn6ksii. Ndilld aluksilla tulee olla
tfman sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten hyvhiksymAn muodon mukainen
kalastuspaivdkirja. Alusten tulee ilmoittaa tulostaan alueelle ja poistumisestaan
alueelta samoinkuin noudattaa muita kalastusta ja saaliin ilmoittamista koskevia
ohjeita, jotka viimeksimainitun sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset ovat
mairanneet.

Kummankin sopimuspuolen tulee hyvissa ajoin tiedottaa toiselle sopimus-
puolelle uusien kalastuksen harjoittamisen kannalta merkityksellisten lakien, sadn-
t6jen ja ehtojen hyviksymisesta.

Kumpikin sopimuspuoli voi taiman sopimuksen 1 artiklan tarkoittamalla
alueella ryhtya kansainvdlisen oikeuden mukaisiin toimenpiteisiin, jotka saattavat
osoittautua valttamatt6miksi sen varmistamiseksi, etta toisen sopimuspuolen alukset
noudattavat tdndn sopimuksen mddrdyksiA.

5 artikla. Artiklassa 1 mainittua kalastusta on harjoitettava siten, ettei muille
kalastusaluksille eika asianmukaisesti merkityille pyydyksille aiheuteta vahinkoa.

Vahingosta, joka toisen sopimuspuolen kalastusalukselle tai pyyntilaitteille on
aiheutunut toiselle sopimuspuolelle kuuluvan aluksen harjoittamasta kalastustoimin-
nasta, on jalkimmaisen aluksen omistaja vastuussa ja velvollinen sen korvaamaan,
vaikkei vahingon aiheutumiseen ole syyna aluksen ohjauksessa tai pyynnin suoritta-
misessa tapahtunut tuottamus.

Milloin vahingon karsinyt on osaltaan my6tAvaikuttanut vahingon aiheutumi-
seen, on korvausta vastaavasti soviteltava.

Edelld tarkoitettujen tapausten kisittelemisth varten perustetaan tassa sopi-
muksessa tarkoitetussa kalastuksessa aluksille ja kalastusvlalineille aiheutuneista
vahingoista johtuvia vaatimuksia kasittelevi neuvostoliittolais-suomalainen
komissio, joka toimii Helsingissa.

Vahinkotapausten sattuessa tulee vahingon aiheuttaneen tai sen kArsineen osa-
puolen ilmoittaa vahingosta Komissiolle asian tutkimista ja korvausvelvollisuutta
koskevan selvityksen laatimista varten. Komission ty6jarjestys seka tarkemmat
maaraykset korvausasiain ksittelystA sisaltyvdt tdmAn sopimuksen Iiitteena olevaan
poytikirjaan.

MikdAn tassd artiklassa ei koske kummankaan maan voimassaolevaa oikeuden-
kdyntijdrjestyst& eika estd kantajaa tai vastaajaa esittamasta vahingonkorvausvaati-
muksia tuomioistuimessa.

6 artikla. Sopimuspuolet sitoutuvat harjoittamaan yhteisty6t~i vaelluskala-
varojen suojelun, jarkiperaisen hyvaksikayt6n ja uudistamisen alalla seka trnan
sopimuksen 1 artiklassa mainituilla ett ItAmeren muillakin alueila.

7 artikla. Huomioon ottaen 13 paivana syyskuuta 1973 tehdyn Itameren ja
BeIttien kalastusta ja elollisten luonnonvarojen sailyttamista koskevan yleissopi-
muksen tavoitteet ja periaatteet sopimuspuolet ovat yhteistoiminnassa kalastusta
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koskevien kAytAnn611isten ja tieteellisten ongelmien selvitta miseksi sillA alueella,
jolla tanin sopimuksen mukaisesti kalastettavat kalakannat esiintyvdt. Molempien
sopimuspuolten kalatalouden kehittimiseksi ja kalastuselinkeinon edistamiseksi
nAmA vaihtavat saitn6lisesti tietoja edellI tarkoitetun alueen kalakantojen tilasta,
kalastuksen laajuudesta, saaliista, kalastustavoista sekA muista kalataloutta palvele-
van tutkimuksen tuloksista.

Edellai tarkoitettua yhteistoimintaa varten perustetaan neuvostoliittolaissuo-
malainen kalastustoimikunta, johon molemmat sopimuspuolet nimeAvat kaksi
edustajaa. Ty6tddn varten toimikunta voi kAyttAia Kansainvi1isen merentutkimus,
neuvoston (ICES), Kansainvilisen Itameren khlastuskomission (IBSFC) tai muun
kyseiselli alalla toimivan kansainvalisen elimen aineistoa.

Kumpikin sopimuspuoli vastaa menoista, jotka aiheutuvat sen edustajien osal-
listumisesta toimikunnan toimintaan sekai tasapuolisesti toimikunnan ty6stai
aiheutuvista muista kustannuksista.

Toimikunnan kokouksia pidetiin vaihintaiain kerran vuodessa, vuoroin kum-
mankin sopimuspuolen alueella.

8 artikla. T&.ll sopimuksella ei ole vaikutusta sopimuspuolten vAlisiin muihin
sopimuksiin tai olemassaoleviin monenvalisiin yleissopimuksiin, joiden osapuolia ne
ovat. Se ei my6ska~in ennakoi kummankaan sopimuspuolen asennoitumista merioi-
keutta koskevissa kysymyksissa.

9 artikla. Tami sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen piivin kuluttua
siitai piivMsta, jolloin vaihdetaan sopimuksen hyvAksymista kummankin sopimus-
puolen sisaisen lainsdAdann6n mukaisesti koskevat nootit.

Tama sopimus on voimassa 10 vuotta.
Ellei kumpikaan sopimuspuoli kirjallisesti irtisano sopimusta vdihintaan kaksi-

toista kuukautta ennen ta;main ajanjakson piiiittymista, se j~A edelleen voimaan
uudeksi kuusivuotiskaudeksi, ellei siti kirjallisesti irtisanota vihintiiiin kaksitoista
kuukautta ennen sellaisen kuusivuotiskauden piaittymisti.

TEHrv Helsingissai 5 paivana marras kuuta 1981 kahtena venijin- ja suomenkie-
lisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Suomen Tasavallan
Liiton hallituksen puolesta: hallituksen puolesta:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd] 2

POYTAKIRJA JOKA KOSKEE NEUVOSTOLIITON JA SUOMEN KALASTUSLAIN-
KAYTTOVALLAN ALAISUUTEEN KUULUVILLA ALUEILLA ALUKSILLE JA
KALASTUSVALINEILLE AIHEUTUNEISTA VAHINGOISTA JOHTUVIA VAATI-
MUKSIA KASITTELEVAN NEUVOSTOLIITTOLAIS-SUOMALAISEN KOMIS-
SION TYOJARJESTYSTA JA MENETTELYOHJEITA

1 artikla. Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen ja Suomen Tasavallan
hallituksen vd1illd Neuvostoliiton ja Suomen kalastuslainkdytt6vallan alaisuuteen kuuluvilla
alueilla tehdyn sopimuksen 5 artiklassa tarkoitettuun komissioon, jonka nimeni on Neuvosto-

I Signed by N. Kudryavtsev - Sign6 par N. Koudryavtsev.
2 Signed by V. Saarto - Sign6 par V. Saarto.
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ifiton ja Suomen kalastuslainkaytt6vallan alaisuuteen kuuluvilla alueilla aluksille ja kalastus-
valinaille aiheutuneistai vahingoista johtuvia vaatimuksia kasitteleva neuvostoliittolais-
suomalainen komissio (j~iljempiind tassa p6ytiikirjassa "komissio"), kuuluu kaksi jiisenta,
joista toisen nimittai Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus ja toisen Suomen
Tasavallan hallitus. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toiselle komission jaseneksi nimitetyn
henkil6n nimen, virka-aseman ja osoitteen.

Komission sijaintipaikkana on Helsinki, mutta se voi tarpeen vaatiessa kokoontua pysy-
vdn sijaintipaikkansa ulkopuolella.

Kumpikin hallitus asettaa tarvittaessa komission jasenten kdytettiiviiksi asiantuntijoita ja
sihteerin.

2 artikla. Kummankin sopimuspuolen osuus komission toiminnasta aiheutuvista
kustannuksista kiisittdd sen nimenamlle jdsenelle suoritettavan palkkion ja muiden erityisesti
sanotun sopimuspuolen osalle tulevien kulujen lisdksi puolet komission yhteisista kustannuk-
sista. Tarvittaessa on komission asiana pddttda, mita on pidettiva yhteisina kustannuksina.

3 artikla. Komission tehtavana on jdljempana mainittavin tavoin kasitella ne korvaus-
hakemukset, jotka toisen sopimuspuolen luonnolliset ja oikeushenkil6t esittavat toisen sopi-
muspuolen luonnollisille ja oikeushenkil6ille sellaisten vahinkojen johdosta, joita kalasta-
misesta Neuvostoliiton ja Suomen kalastuslainkdytt6vallan alaisuuteen kuuluvilla alueilla on
aiheutunut kalastusaluksille ja kalastusvilineille.

Vahinkoa karsineen kalastusaluksen tai kalastusvalineen omistaja esittan korvaushake-
muksensa siihen liittyvine selvityksineen joko suoraan hanen kotivaltionsa nimittadUmdle
komission jdsenelle tai muulle viranomaiselle, jonka on ilmoitettu huolehtivan tallaisten
hakemusten toimittanisesta komission kasiteltaviksi.

Jos asiassa on suoritettava tutkinta tai hankittava muuta selvitysta, komission jasen voi
ennen asian kasiteltavAksi ottamista pyytadi asianomaisilta viranomaisilta virka-apua ti.llaisen
selvityksen saaniseksi.

Mikli jasen katsoo, etta korvausvaatimus ilmeisesti on aiheeton, hanen tulee ilmoittaa
tama kisityksensa hakijalle ja palauttaa tdlle asiakirjat. Muussa tapauksessa jdsenen tulee
mahdollisimman pian saattaa korvaushakemus siihen Iliittyvine asiakirjoineen komission kasitel-
tavdksi.

4 artikla. Kun komissio 3 artiklassa tarkoitetun aineiston perusteella ottaa korvausasian
kasiteltavakseen, sen tulee ensimmiseksi varata sille osapuolelle, johon vaatimus kohdistuu,
jollei tata aikaisemmin ole kuultu, tilaisuus vastata vaatimukseen. Mikhli vahingon aiheuttaja
suostuu suorittamaan vaaditun korvauksen, tai asianosaiset muutoin ovat valmiit tekemddn
sovinnon, asia ei komission osalta anna aihetta enempiin toimenpiteisiin.

Mikdhi korvausvelvollisuuden perusteesta tai korvauksen mddrsta ollaan eri mielta,
komission tulee pyrkia selvittiamdn vahinkotapahtuma ja sen seuraukset seka kaikkien olo-
suhteiden huolellisen harkinnan jalkeen erityisesti tutkia, onko vahinko aiheutunut kalastusta
koskevien taikka muiden Neuvostoliiton ja Suomen kalastuslainkaytt6vallan alaisuuteen
kuuluvilla alueilla voimassa olevien mdaraysten rikkomisesta tahi muusta vahingon aiheutta-
jalle syyksi luettavasta menettelysta, samoin kuin my6s, milloin tdllaista menettelya ei voida
todeta tapahtuneen, onko vahinkoa muutoin pidettadvi mainituilla alueilla harjoitetusta kalas-
tuksesta aiheutuneena. Nin ikddn on selvitettava vahingon laatu ja mdadr seka se seikka, onko
vahinkoa kdrsinyt osapuoli omalla menettelyllaian my6tivaikuttanut vahingon syntymiseen.
Jos se, jolta korvausta vaaditaan, puolestaan esittan vaatimuksia, ne on ksiteltavA yhdessa
pdavaatimuksen kanssa.

Tarvittaessa voidaan korvausasian osapuolet kutsua kuultaviksi komission istuntoon.
Komissio voi my6s kayttaa asiantuntijoita sekA pyytaa kummankin sopimuspuolen viranomai-
silta virka-apua korvausasian kisittelyssa tarvittavien lisAiselvitysten hankkimiseksi.
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Kun komissio on tutkinut asian, sen tulee ilmoittaa tutkimuksensa tulokset asian osapuo-
Hlile ja kehoittaa naiita asettamansa mdaraajan kuluessa sopimaan asiasta. Mik~i sovintorat-
kaisuun pdAstddn, komissio toteaa tehtaviinsa asiassa pddttyneen.

5 artikla. Komissio laatii, jos sovintoratkaisua ei synny, suorittamansa selvittelyn
perusteella padat6ksen, joka sisdltdd lausunnon 4 artiklassa mainituista seikoista seka komis-
sion suosituksen, joka koskee vahingonkorvauksen suorittamisvelvollisuutta seka korvauksen
maa'aa.

Jolleivat komission jisenet ole yhtd mielta korvausvelvollisuuden perusteista tai korvauk-
sen mdarasta, ti n seikka on padat6ksessa todettava ja kummanki- ".omlssion jasenen mieli-
pide siina erikseen mainittava.

6 artikla. Komission kasiteltya korvausasian se toimittaa riidan osapuolille pddt6ksen,
joka on laadittu yhtena venajan- ja suomenkielisena kappaleena.

Jos komissio ei ole pAAissyt yksimielisyyteen vahingonkorvausta koskevasta suosituksesta
taikka asian toinen osapuoli ei halua hyvaksya komission suositusta, komissio voi ehdottaa,
etta asia saatetaan ratkaistavaksi tuomioistuimessa tai vdimiesmenettelyssa.

7 artikla. Sopimuspuolten tulee huolehtia sita, etta Neuvostoliiton ja Suomen kalastus-
lainkaytt6vallan alaisuuteen kuuluvilla alueila pyyntia harjoittavien kalastusalusten omistajat
tuntevat I artiklassa mainittuun sopimukseen ja tdhin p6ytdkirjaan perustuvan vahingonkor-
vausasioiden kasittelyjarjestyksen.

8 artikla. Komission tulee vuosittain laatia ja ldihettdd sopimuspuoliUe lyhyt kertomus,
joka sisifltdd tiedot sen kiisittelemista korvausasioista ja tuloksista, jotka niiden osalta on
saavutettu.

9 artikla. Sopimuspuolet pitavat huolta sita, ettei ole olemassa esteita tassa p6ytdkir-
jassa tarkoitettujen vahinkojen johdosta maksettavien korvausmdarien nopealle siirtamiselle
maasta toiseen.

T ma p6ytdkirja tulee voimaan ja sen voimassaoloaika paattyy samanaikaisesti Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen ja Suomen Tasavallan hallituksen vW1illa vastavuo-
roisista kalastuskysymyksista tehdyn sopimuksen kanssa, jonka erottamaton osa poytikirja on.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND ON MUTUAL RELATIONS IN THE
FIELD OF FISHING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Finland,

Taking into account the favourable development of relations between the two
countries on the basis of the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assis-
tance between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland of
6 April 1948,2

Taking into account the interdependence of certain fish stocks of the Baltic Sea
exploited by the fishermen of both countries,

Confirming their desire to conserve fish stocks in the waters covered by the
Convention on fishing and conservation of the living resources in the Baltic Sea and
the Belts, concluded on 13 September 1973,1 and in this connection to ensure the
most rational exploitation of such fish stocks,

Taking into account the traditional fishing of the USSR in the areas subject to
the jurisdiction of Finland in respect of fisheries, and wishing as far as possible to
limit in future any negative consequences for such fishing resulting from the exercise
of Finnish jurisdiction in respect of fisheries in such areas,

Having regard to Finland's interest in fishing in the waters under the jurisdiction
of the USSR in respect of fisheries where, in the past, the Finnish side engaged in fish-
ing in certain cases,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall permit the fishing vessels of the other
Contracting Party, in accordance with the provisions of this Agreement, to engage in
fishing operations in the area under its fisheries jurisdiction in the Baltic Sea beyond
the limit of 12 nautical miles from the base lines from which its territorial waters are
measured.

Article 2. In the areas referred to in article 1 of this Agreement, each Contract-
ing Party shall determine annually, after consultation between the representatives of
the two Contracting Parties, catch quotas for fishing vessels of the other Contracting
Party, the fishing periods, the number of vessels, the fishing gear and, where neces-
sary, the exact areas in which fishing is permitted within the limits of such quotas.

Article 3. The competent authorities of the two Contracting Parties must in-
form each other of the registration numbers and distinguishing marks of the vessels,
the fishing gear and other relevant details, as well as the last name of the captain of

I Came into force on 1 January 1982, i.e., 30 days after the exchange of notes by which the Parties informed each
other (on 2 December 1981) that it had been approved in conformity with their internal legislation, in accordance with
article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 1090, p. 54.
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each fishing vessel which is to be used for fishing operations within the area referred
to in article 1 of this Agreement, and within the limits of the quotas allocated in
accordance with the provisions of article 2. Such notification must also be given in
respect of any support ship or supply vessel specifically accompanying these fishing
vessels.

Fishing vessels of one Contracting Party engaged in fishing in the areas under
the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party shall comply with the regula-
tions concerning lights and signals in accordance with generally accepted interna-
tional rules.

Article 4. The fishing vessels of one Contracting Party, when carrying out
fishing operations within the area of the other Contracting Party referred to in article 1
of this Agreement, shall observe the stock conservation measures and fishery laws
and regulations established by that Contracting Party. Such vessels must keep on
board log-books in the form agreed upon with the competent authorities of the other
Contracting Party, report on their entry into and exit from the area, and fulfil any
other conditions relating to fishing and to information on catches which the compe-
tent authorities of the other Contracting Party may establish.

If new laws, regulations or conditions affecting fishing operations are established,
each Contracting Party shall so inform the other Contracting Party in good time.

Each Contracting Party may take, within its area as indicated in article 1 of this
Agreement and in accordance with international law, such measures as may prove
necessary to secure the observance by the vessels of the other Contracting Party of
the provisions of this Agreement.

Article 5. The fishing referred to in article 1 must be conducted in such a
manner as to avoid causing damage to other duly marked fishing vessels and fishing
gear.

If, as a result of activities connected with fishing, a vessel of one Contracting
Party causes damage to a fishing vessel or fishing gear of the other Contracting Party,
the owner of the vessel which has caused the damage shall be liable for the damage
caused and shall be obliged to make compensation for it, even if the damage is unre-
lated to the handling of the vessel or does not directly arise from fishing activities.

If the Party which has suffered the damage has by its own acts contributed to the
damage, compensation to the Party shall be reduced accordingly.

For the purpose of considering cases of the kind mentioned above, a Soviet-
Finnish Commission for the settlement of claims in respect of damage caused to fish-
ing vessels and fishing gear used for fishing under this Agreement shall be established
with its seat at Helsinki.

Whenever damage is caused, the party which has caused the damage or the party
which has suffered the damage shall so inform the Commission, so that the case can
be heard and the findings regarding payment of compensation can be announced.
The working procedures of the Commission and more detailed provisions concerning
the hearing of actions for the settlement of claims are dealt with in the Protocol
annexed to this Agreement.

The provisions of this article shall not affect the rules in force in each country
governing legal proceedings or the rights of claimants or respondents with respect to
the consideration, in court, of disputes regarding payment of compensation for
damage.
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Article 6. The Contracting Parties undertake to co-operate in the conserva-
tion, rational utilization and replenishment of stocks of anadromous fish both in the
areas referred to in article 1 of this Agreement and in other areas of the Baltic Sea.

Article 7. The Contracting Parties, taking into account the purposes and prin-
ciples of the Convention on fishing and conservation of the living resources of the
Baltic Sea and the Belts of 13 September 1973, shall develop co-operation in the
study of practical and scientific problems of fishing in the habitat of the fish caught in
accordance with this Agreement. For the purpose of developing the fishery industries
of both Contracting Parties, including fishing activities, the Parties shall regularly
exchange information on the state of fish stocks, the scale of fishing activities, the
size of catches and the fishing methods used in the above-mentioned area, and also
on other results of research aimed at the development of the fishery industry.

For the realization of the above-mentioned co-operation, there shall be estab-
lished a Soviet-Finnish Fisheries Commission, to which each of the Contracting
Parties shall appoint two representatives. The Commission may in its work make use
of material published by the International Council for the Exploration of the Sea
(ICES), the International Baltic Sea Fishing Commission (IBSFC) or any other
international body working in this field.

Each of the Contracting Parties shall bear the costs incurred in connection with
the participation of its own representatives in the Commission's work, and half of the
other expenses arising from the Commission's activities.

The sessions of the Commission shall be held at least once a year, alternately in
the territory of each of the Contracting Parties.

Article 8. This Agreement shall not prejudice other existing agreements be-
tween the two Contracting Parties or existing multilateral conventions to which they
are parties, nor shall it prejudge the position of either Contracting Party with respect
to maritime law.

Article 9. This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of
notes giving notice of its approval in accordance with the domestic legislation of each
of the Parties.

This Agreement shall remain in force for a 10-year period.
If it is not terminated by either of the Contracting Parties by written notification at

least 12 months before the expiry of this period, it shall remain in force for additional
six-year terms, unless written notification of its termination is submitted 12 months
before the expiry of any such six-year term.

DONE at Helsinki on 5 November 1981 in duplicate in the Russian and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Finland:

Republics:

[N. KUDRYAVTSEV] [V. SAARTO]
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ANNEX TO THE AGREEMENT

PROTOCOL CONCERNING THE WORKING RULES AND PROCEDURES OF THE
SOVIET-FINNISH COMMISSION FOR THE SETTLEMENT OF CLAIMS IN RE-
SPECT OF DAMAGE CAUSED TO FISHING VESSELS AND GEAR IN THE
AREAS UNDER THE FISHERIES JURISDICTION OF THE USSR AND FINLAND

Article 1. The Soviet-Finnish Commission for the Settlement of Claims in respect of
Damage caused to Fishing Vessels and Gear in the areas under the fisheries jurisdiction of the
USSR and Finland (hereinafter referred to as the "Commission"), for which provision is made
in article 5 of the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Government of the Republic of Finland on mutual relations in the field of fishing
shall consist of two members, one of whom shall be appointed by the Government of the USSR
and the other by the Government of the Republic of Finland. Each of the Contracting Parties
shall inform the other Contracting Party of the last name and first name, the official position
and the address of the person whom it has appointed as a member of the Commission.

The seat of the Commission shall be at Helsinki but the Commission may, if necessary,
meet away from its permanent seat.

Each Government may, as necessary, appoint experts to assist the members of the
Commission, and also a technical secretary.

Article 2. The share of each of the Contracting Parties in expenses incurred in connec-
tion with the Commission's activities, with the exception of the emoluments paid to the
member of the Commission appointed by the Contracting Party and other expenses incurred by
the said Party at its own discretion, shall be equal to one half of the Commission's joint expen-
ditures. If necessary, the Commission shall decide which expenditures are to be considered as
joint expenditures.

Article 3. The Commission shall adopt the following procedure in hearing claims for
compensation which are submitted by individuals or bodies corporate of one of the Contract-
ing Parties to individuals or bodies corporate of the other Contracting Party in connection with
damage caused to fishing vessels or fishing gear as a result of fishing in the areas under the
fisheries jurisdiction of the USSR and Finland.

The owner of the fishing vessel or fishing gear which has been damaged shall submit his
claim for compensation, accompanied by the necessary documentation, either directly to the
member of the Commission appointed by the State in which the said owner resides, or to other
authorities in respect of which it has been announced that they will transmit such claims to the
Commission for consideration.

If the case calls for an investigation or if further documentation has to be obtained, the
member of the Commission may, before consideration of the case begins, apply to the compe-
tent authorities for assistance in obtaining the documentation required.

If the member of the Commission finds that the claim for compensation for damage is
manifestly unfounded, he must so inform the claimant and must return the documents to him.
Otherwise, the member of the Commission must transmit to the Commission for its considera-
tion as soon as possible the claim for compensation, with the accompanying documentation.

Article 4. When the Commission begins its consideration of a claim for compensation
on the basis of the documentation referred to in article 3, it must at the outset give the Party
against whom the claim has been made an opportunity to reply to the claim if that Party has
not been heard earlier. If the Party which has caused the damage agrees to pay the compensa-
tion requested, or if the Parties concerned are prepared to settle on other terms, the Commis-
sion shall discontinue its consideration of the case.
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If the Parties are not in agreement with regard to the grounds for the obligation to pay
compensation or with regard to the amount of compensation payable, the Commission shall
study the circumstances of the accident and its consequences, and shall in particular determine
whether the damage resulted from a breach of the fishing rules or of other rules in force in the
areas under the fisheries jurisdiction of the USSR and Finland, or from some other act which
can be laid to the charge of the Party that caused the damage. If it is impossible to establish that
such other act occurred, the Commission must decide whether the damage shall be deemed to
have been caused as a result of fishing undertaking in the aforesaid areas. At the same time, it
must determine the nature and extent of the damage caused, and must ascertain whether the
Party which has suffered the damage has by its own acts contributed to the damage. If the Party
against which the claim has been made makes a counterclaim, the counterclaim must be
considered simultaneously with the original claim.

If necessary, the Parties in the case may be summoned to attend a meeting of the Commis-
sion. The Commission may resort to the services of experts and may apply to the authorities of
either Contracting Party for assistance in obtaining the necessary additional documentation.

After considering the case, the Commission shall inform the interested Parties of the
results of its investigation and shall call upon them to reach a settlement by a date which the
Commission itself shall determine. If a settlement is reached, the Commission shall consider
that its functions in the case have been fulfilled.

Article 5. If a settlement is not reached, the Commission shall on the basis of its consider-
ation of the case draft its findings, which shall contain a statement of the circumstances referred
to in article 4 and a recommendation by the Commission regarding both the obligation to pay
compensation for the damage, and the amount of compensation payable.

If the members of the Commission are not in agreement with regard to the grounds for the
obligation to pay compensation or the amount of compensation payable, this shall be noted in
the findings, and the opinions of each member of the Commission shall be stated.

Article 6. After considering a claim for compensation for damage, the Commission
shall send one copy of its findings on the case, in the Russian and Finnish languages, to each of
the Parties to the dispute.

If the Commission is unable to reach a unanimous conclusion on a recommendation
concerning the payment of compensation, or if one of the Parties refuses to accept the
Commission's recommendation, the Commission may propose that the case be referred to the
courts or be settled by arbitration.

Article 7. The Contracting Parties shall make arrangements to ensure that owners of
fishing vessels engaged in fishing in the areas under the fisheries jurisdiction of the USSR and
Finland are familiar with the Agreement mentioned in article 1 of this Protocol, and with the
rules established by this Protocol for the consideration of actions for the settlement of claims.

Article 8. The Commission shall each year prepare and transmit to the Contracting
Parties a short report on actions for the settlement of claims which it has heard, and on the
results achieved.

Article 9. The Contracting Parties shall take measures to ensure that no obstacles are
placed in the way of the prompt transfer, from one country to the other, of sums designated as
compensation for damage in the cases envisaged in this Protocol.

This Protocol shall enter into force, and shall cease to have effect, simultaneously with the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Finland on mutual relations in the field of fishing, of which it
constitutes an integral part.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF A DES
RELATIONS MUTUELLES EN MATIPERE DE PECHE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Rpublique de Finlande,

Tenant compte de l'volution favorable des relations entre les deux pays,
fond6es sur le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques et la R6publique de Finlande, conclu le 6 avril
1948 1,

Tenant compte de l'interd6pendance des r6serves halieutiques de la mer Bal-
tique, exploit6es par les pacheurs des deux pays,

Confirmant qu'ils sont d6sireux d'assurer la conservation des ressources
halieutiques dans les eaux auxquelles s'applique la Convention relative aux pacheries
et A la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts, con-
clue le 13 septembre 19733, et de parvenir & cet 6gard i une exploitation aussi ration-
nelle que possible desdites ressources halieutiques,

Considrant 1'exercice traditionnel de la peche auquel se livre I'URSS dans les
zones oij la Finlande exerce sa juridiction en matire de peche, et d6sireux de rdduire
dans toute la mesure possible les cons6quences negatives qui pourraient r6sulter pour
ladite peche de l'exercice par la Finlande de sa juridiction en mati~re de peche dans
lesdites zones,

Consid6rant que la Finlande est intress6e k l'exercice de la p~che dans les eaux
placies sous la juridiction de I'URSS en matire de la peche et oil la Partie finlandaise
s'est parfois dans le pass6 livr6e A l'exercice de la peche,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante permettra aux bateaux de peche
de l'autre Partie contractante, conformment aux dispositions du pr6sent Accord,
d'exercer la p~che dans la zone soumise A sa juridiction en mati~re de pache dans la
mer Baltique, dans la limite de 12 mille marins 4 partir des lignes d61imitant ses eaux
territoriales.

Article 2. Dans les zones vis6es A larticle premier du present Accord, chaque
Partie contractante d6terminera annuellement, apr~s consultation entre les repr6sen-
tants des deux Parties contractantes, les quotas de capture ouverts aux bateaux de
pache de l'autre Partie, les p~riodes autoris6es, le nombre de bateaux, les engins de
phe et, en tant que de besoin, les zones prbcises dans lesquelies la plhe peut s'exercer
dans la limite des quotas indiqu6s.

I Entrk en vigueur le Ier janvier 1982, soit 30 jours apr~s un 6change de notes par lequel les Parties se sont inform6es
(le 2 d6cembre 1981) qu'il avait 6t6 approuv6 en conformit6 avec leurs Igislations internes, conform~nent L 'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 1090, p. 55.
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Article 3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes devront se
communiquer des renseignements comportant le num6ro d'enregistrement du bati-
ment, ses signes de reconnaissance, les engins de p~che et les autres caract~ristiques
appropri6es, ainsi que le nom du capitaine de chaque unit6 ayant l'intention de se
livrer A la p~che A rint6rieur de la zone vis~e A I'article premier du pr6sent Accord,
dans la limite des quotas ouverts conform~ment aux dispositions de 'article 2. Ces
renseignements devront 6galement etre communiqu6s pour tout navire auxiliaire ou
charg6 des approvisionnements, sp~cialement attach6 au service desdits bateaux de
peche.

Les bateaux de peche de l'une des Parties contractantes qui se livrent A 1'exercice
de la peche dans les zones plac6es sous la juridiction de l'autre Partie observent les
r~gles en mati~re de feux et de signaux conform6ment aux dispositions internatio-
nales universellement accept6es.

Article 4. Les bateaux de p~che d'une Partie contractante qui se livrent 4
'exercice de la pecheik l'int6rieur de la zone de 'autre Partie dont il est question A 'ar-

ticle premier du pr6sent Accord devront observer les dispositions visant A preserver
les stocks, ainsi que les lois et r~glements applicables en mati~re de peche. Ces navires
devront disposer A bord de journaux de peche 6tablis selon le module convenu avec
les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie, rendre compte de leur entr6e dans ladite
zone et de leur sortie de celle-ci et remplir les autres conditions relatives k la peche et A
l'information sur les captures qu'6tablissent les autoritds comp6tentes de ladite Partie.

En cas d'adoption d'une 16gislation, d'une r6glementation ou d'une proc6dure
nouvelles concernant 1'exercice de la peche, chaque Partie contractante en informe A
l'avance r'autre Partie.

A l'int~rieur de la zone qui est la sienne, et qui est vis~e A l'article premier du pr6-
sent Accord, chaque Partie contractante peut prendre, conform~ment au droit inter-
national, les mesures apparaissant indispensables pour assurer le respect, par les
navires de r'autre Partie, des dispositions du pr6sent Accord.

Article 5. Les activit6s vis~es A 'article premier devront atre pratiqu6es sans
causer d'avaries A d'autres bateaux et engins de p~che dfiment signals.

Si, par suite des activit6s de p~che, le bateau de l'une des Parties contractantes
cause des avaries A un bateau ou A des engins de peche de l'autre Partie contractante,
le propri6taire du bateau auquel l'avarie est imputable sera tenu responsable du pr6-
judice et sera passible de dommages-int~rets, meme si cette avarie ne provient pas
d'une manceuvre du bateau ou n'est pas directement lie k 'exercice de la peche.

Au cas oii la partie victime du prejudice aurait, A la suite de ses propres
manoeuvres, 6t6 partiellement cause de 'avarie en question, les dommages-int~rets
seront r6duits en cons6quence.

Pour l'examen des cas mentionn6s ci-dessus, il sera cr& une Commission sovi~to-
finlandaise pour le r~glement des litiges survenus en cas d'avaries caus~es aux bateaux
et engins de peche, lors de 'exercice de la peche vis6 par le pr6sent Accord; son sifge
sera b Helsinki.

En cas d'avarie, la partie qui en sera cause ou victime saisira la Commission pour
examen et d6cision portant sur le r~glement des dommages-int6rats. Les r~gles de
fonctionnement de la Commission, ainsi que des indications plus d6taill6es sur l'exa-
men des affaires en vue du r~glement des litiges, figurent au Protocole annex6 au pr6-
sent Accord.
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Les dispositions vis~es au present article sont sans prejudice des dispositions
judiciaires en vigueur dans les deux pays et des droits de poursuite du demandeur et
du d~fendeur concernant l'examen du litige par la voie judiciaire.

Article 6. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer A la preservation, A
l'exploitation et au renouvellement rationnels des esp~ces de poisson de passage tant
dans les zones vis~es i larticle premier du present Accord que dans d'autres zones de
la mer Baltique.

Article 7. Tenant compte des buts et des principes de la Convention relative
aux p~cheries et it la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et
les Belts, en date du 13 septembre 1973, les Parties contractantes d6velopperont leur
cooperation en vue d'tudier les problmes thdoriques et pratiques concernant la
p~che dans le secteur d'habitat des poissons p8ch~s conform~ment aux dispositions
du present Accord. Aux fins de d~veloppement de l'industrie de la peche des deux
Parties contractantes, p~che comprise, les Parties proc6deront A des 6changes
r~guliers d'informations sur l'tat des rdserves de poissons, le volume de la peche, des
prises et des m~thodes de peche dans le secteur susmentionn6, ainsi que sur les
rdsultats d'autres recherches visant au d~veloppement de l'industrie de la peche.

Pour la r~alisation de la cooperation mentionn6 ci-dessus sera cr6e une Com-
mission sovi~to-finlandaise pour la pache comportant deux repr~sentants de chaque
Partie. Cette Commission pourra utiliser pour ses travaux la documentation du
Conseil international pour l'exploration de la mer (CIEM), de la Commission inter-
nationale de peche pour la Baltique ou d'autres organismes internationaux comp&
tents.

Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de participation de ses
membres aux travaux de la Commission et, sur une base paritaire, les autres frais
entrainds par ses activit~s.

Cette Commission se r~unira au moins une fois par an alternativement sur le ter-
ritoire de chacune des Parties contractantes.

Article 8. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux autres
accords conclus entre les deux Parties contractantes ou aux conventions multilat6-
rales en vigueur auxquelles elles sont parties. Elles ne portent pas non plus prejudice
aux positions de l'une ou l'autre Partie contractante relatives au droit de la mer.

Article 9. Le present Accord prendra effet 30 jours apr~s l'change de notes
informant de son approbation conform6ment A la l6gislation interne de chacune des
Parties.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans.
A moins que l'une des Parties contractantes ne mette fin A son application par

notification dcrite adress6e 12 mois avant la date d'expiration, le present Accord
continuera A s'appliquer pendant des p6riodes successives de six ans, sauf d6noncia-
tion par 6crit 12 mois avant l'expiration de toute p~riode de six ans.
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FAIT A Helsinki le 5 novembre 1981, en double exemplaire, chacun en langues
russe et finnoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R~publique de Finlande:

socialistes sovidtiques
[N. KOUDRYAVTSEV] [V. SAARTO]

ANNEXE A L'ACCORD

PROTOCOLE RELATIF AUX RLGLES DE FONCTIONNEMENT ET DE PROCIDURE
DE LA COMMISSION SOVItTO-FINLANDAISE POUR LE RVGLEMENT DES
LITIGES SURVENUS EN CAS D'AVARIES CAUSES AUX BATEAUX ET ENGINS
DE PECHE DANS LES ZONES DE PIRCHE PLACIES SOUS LA JURIDICTION DE
L'URSS ET DE LA FINLANDE EN MATILRE DE PRCHE

Article premier. La Commission sovidto-finiandaise pour le r~glement des litiges surve-
nus en cas d'avaries caus6es aux bateaux et engins de peche dans les zones de peche plac6es sous
la juridiction de I'URSS et de la Finlande en matire de p~che (ci-apr~s d~nomm6e (<la Commis-
sion ), vis6e par I'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques et le Gouvernement de la R~publique de Finlande relatif A des relations mutuelles en
matire de peche en son article 5, se compose de deux membres d6sign6s respectivement par le
Gouvernement de l'URSS et par le Gouvernement de la R6publique de Finlande. Chacune des
deux Parties contractantes informe I'autre Partie des nom, pr6noms, fonction et adresse de la
personne d6sign~e pour etre membre de la Commission.

Le sifge de la Commission est A Helsinki, mais la Commission peut, en cas de besoin, se
r~unir hors de son sifge.

Chacun des gouvernements peut, autant que de besoin, d6signer des experts pour assister
les membres de la Commission, ainsi qu'un secr~taire technique.

Article 2. La part qui revient A chacune des Parties contractantes des frais encourus
pour le fonctionnement de la Commission, A l'exclusion du traitement du membre de la Com-
mission d6sign6 par la Partie concern6e et des frais qu'une Partie aurait engag6s de sa propre
initiative, repr6sente la moiti6 des d6penses communes de la Commission. Le cas 6chdant, il
appartient A la Commission de d6cider quelles sont les d6penses qui doivent etre consid6r6es
comme communes.

Article 3. La Commission procure comme suit A l'examen des demandes de dommages-
int6rets pr6sent6es par les personnes morales ou physiques de l'une des Parties contractantes A
l'encontre des personnes morales ou physiques de l'autre Partie, par suite d'avaries subies par
leurs bateaux ou leurs engins de peche lors de l'exercice de la peche dans les zones plac6es sous
la juridiction de I'URSS et de la Finlande en matire de peche.

Le propr6taire du bateau ou des engins de peche victime d'avaries pr6sente sa demande de
dommages-int~rets en y joignant les documents indispensables, soit directement au membre de
la Commission d6sign6 par l'Etat sur le territoire duquel reside ledit propri~taire, soit & d'autres
autorit6s officiellement charg6es de la transmission de ces demandes b la Commission.

S'il s'avre que l'affaire exige une enquete ou la production de certains documents, ledit
membre de la Commission peut, avant de proc6der A l'6tude de l'affaire, demander l'assistance
des autorit~s comptentes afin d'obtenir les documents en question.
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Si ledit membre de la Commission estime que la demande de dommages-int~r~ts est mani-
festement d~pourvue de fondement, il doit faire parvenir son avis au demandeur et lui
retourner ses documents. Dans le cas contraire, ledit membre de la Commission doit, dans les
plus brefs d~lais, transmettre A l'examen de la Commission la demande de dommages-intdtrets
et les pieces jointes.

Article 4. Avant d'entreprendre l'examen de la demande de dommages-int~r~ts sur la
base des documents pr~vus A I'article 3, la Commission accorde A la partie A l'encontre de
laquelle est formule la reclamation la possibilit6 de presenter sa r~ponse, si elle n'a pas 06
entendue pr~c~demment. Si la partie A qui est imputable l'avarie donne son accord au r~gle-
ment de la somme r6clam~e au titre des dommages-int~rets, ou si les deux parties int~ress~es
sont pretes A r6gler le probl~me par d'autres moyens, la Commission se dessaisit de ladite
affaire.

En cas de d~saccord des deux parties sur la mat~rialit6 des faits impliquant I'attribution de
dommages-int~rets ou sur le montant de ces derniers, la Commission 6tudie les conditions de
l'accident et ses consequences, et notamment determine si l'avarie est due A une infraction aux
r~gles de la peche ou A toute autre rigle en vigueur dans les zones plac~es sous la juridiction de
I'URSS et de la Finlande en mati~re de peche, ou encore si elle est due A quelque autre infraction
constitutive de faute de la partie cause de l'avarie. Au cas oi il est impossible d'dtablir si une
telle infraction a W commise, il appartient & la Commission de decider si l'avarie a 6t6 provo-
que A la suite de l'exercice de la peche pratiqu6 dans lesdites zones de peche. Elle fixe en outre
le caractre et l'tendue de l'avarie et dtermine dans quelle mesure la partie victime de ladite
avarie a contribu6 A la provoquer par ses propres manoeuvres. Au cas oii la partie A l'encontre
de laquelle est formulae la demande de dommages-int~r~ts pr~sente une demande reconven-
tionnelle, celle-ci est examinee en meme temps que la demande principale.

En tant que de besoin, les parties en cause peuvent etre convoqu~es par la Commission.
Celle-ci peut b~n~ficier de l'assistance d'experts et s'adresser aux autorit~s de l'une ou l'autre
Partie contractante pour obtenir des informations suppldmentaires concernant ladite affaire.

Lorsque l'examen de la reclamation est achev6, la Commission communique ses conclu-
sions aux parties en cause et les invite A procder A un rfglement amiable dans des d~lais fixes
par elle. En cas de r~glement amiable, la Commission considire que sa mission est accomplie.

Article 5. En cas d'impossibilit6 de parvenir A un rfglement amiable, la Commission,
apr~s examen de l'affaire, pr~sente ses conclusions sur le d~roulement des circonstances, comme
mentionn6 A l'article 4, et formule ses recommandations relatives aux obligations en mati~re de
dommages-int~rets et au montant de ces dommages-int~rets.

S'il se manifeste des d~saccords entre les membres de la Commission concernant les obliga-
tions en mati~re de dommages-int~r~ts ou le montant de ces derniers, il en est fait mention dans
les conclusions avec indication de l'avis de chacun des membres de la Commission.

Article 6. Apr~s examen de l'action en dommages-intdr~ts, la Commission adresse A
chacune des parties en cause un exemplaire de ses conclusions respectivement en russe et en
finnois.

Si la Commission ne parvient pas unanimement A une conclusion sur les recommandations
concernant le rfglement des dommages-int~rts, ou si une des deux parties refuse d'accepter les-
dites recommandations, la Commission peut proposer de presenter l'affaire aux tribunaux ou
de la soumettre A une procedure arbitrale.

Article 7. Les Parties contractantes veilleront A ce que les propri~taires de bateaux de
pache exergant la pache dans les zones places sous la juridiction de I'URSS et de la Finlande en
matikre de pache aient connaissance de l'Accord vis6 A l'article premier du present Protocole et
de la procedure de rfglement des litiges 6tablie par le present Protocole.
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Article 8. La Commission dtablit annuellement A r'intention des Parties contractantes
un bref compte rendu sur les affaires dont elle a eu & connaitre et sur les r~sultats auxquels elle
est parvenue.

Article 9. Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour qu'aucun
obstacle ne s'oppose au transfert rapide d'un pays A 'autre du montant des dommages-intkrets
d~termin~s aux termes du present Protocole.

L'entre en vigueur et 'expiration du present Protocole sont identiques A celles de l'Accord
entre le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvemement
de la Rpublique de Finlande relatif A des relations mutuelles en mati~re de peche, Accord dont
il fait partie int~grante.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MENKAY rIPABHTEJl6CTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLIIAJIHCTH4MECK4X PECI-IYB4IHK H 1IPABI4TEJIb-
CTBOM LEMOKPATHMECKOIR PECHIYB.J4KI4 CAH-TOME
H rIPHHCHIH 0 C0TPY HH'1ECTBE B OBJIACTH PhIBHOFO
X03AIICTBA

1-paBHTeJbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nrHK H I-paBH-
TeJ]hCTBO JeMOKpaTHqeCKOfl Pecriy6JIHKH Call-ToMe H rlpHHCHnH,

HCXOUSI H3 Apy)KeCTBeHHbIX OTHouIeHHfl, CyIUeCTBYIOII.HX Me)Kay ABYMA CTpa-
HaMH,

6yflyqH B3aHMHO 3aHHTepeCOBaHbI B OCylueCTBjieHHH 3KOHOMHqeCKOrO COTpy]1-
HHqeCTBa, B qaCTHOCTH, B o6naCTH pbI6HOrO XO3AAtCTBa,

HPH3HaBa HeO6XOaHMbIM ocyIueCTBJAITb npoMbICeJ!i pm6bI Ha HayqHOfl OC-

HOBe C AOJDKHbIM yleTOM coxpaHeHHA )tCHBbIX MOPCKHX pecypcoB,

yqHTbIBaA )xKeIaTeJlHOCTb pa3BHTHA H KOOPAHHauHH HCCJIeAOBaHHl H o6MeHa
HaYqHOfI HHdcOpMaHeft MeeKJy o6eHMH CTpaHaMH B o6naCTH pb6OJlOBCTBa,

corJiacHiiHCb 0 HmHKeciieayoeM:

CmambA 1. 06a IpaBHTeilCTBa cornamaTocs oCyIceCTBJI[TEb COTPyUHH-
qeCTBO H OKa3blBaTb B3aHMHYIO HOMOIub B o61aCTH pbI6HOro XO3tA1CTBa H B 3THX
LHeJIAX OCyuIeCTBJISTb MepOnPHATHI H KOHCYIbTauHH no npaKTHqeCKHM BOInPOCaM
MopcicHX pbI6OXO3IACTBeHHbIX HCCJieAOBaHHfl, palIHOHaJIbHoro HCnOJlb3OBaHHI
pMi6Hbix PeCYPCOB B Bo0ax, npineraioux K no6epexKbio AeMoKpaTHqeCKOig Pecny6-
JIHKH Call-ToMe H 1-PHHCHHH, IlOX[OTOBKH HaIxHOHaJIlHbIX KaAPOB H TeXHHqeCKOFO
CoefICTBHA B pa3BHTHH pbI6HOrO XO3AIRCTBa AeMOKpaTHqeCKOA Pecny61HKH CaB-
ToMe H IPHHCHrH.

Cmamwi 2. rIpaBHTejIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHarIHCTHqeCKHX Pecny6-
JIHK OKa)KeT IpaBHTeJCTBy aeMOKpaTHqeCKOrI Peciy6JIHKH CaH-ToMe H nIPHH-
CHITH TeXHHqeCKOe H 3KOHOMHqeCKOe CoIIeAtCTBHe:

a) B npOBeaeHHH HayqH], X HCCJIeaOBaHHfI no H3yteHHIO )KHBbIX MOPCKHX pecyp-
COB B BOraX, lrpHneralUmIx K no6epeKblo JeMOKpaTHeCKOrl Pecny6iHKH CaH-
ToMe H IPHHCHiH;

6) B pa3BHTHH HauHOHaJMIHOIR pbI6Hoif npOMbImIeHHOCTH, B qaCTHOCTH, B o6naCTH
Ao6blqH H riepepa6oTKH pbi6;

6) B noJrOTOBKe HauHOHajihHbIX KagpoB ajiA pbI6HOfl IpOMbIlUIeHHOCTH aeMo-
KpaTHqeCKOrl Pecry6JHKH CaB-ToMe H IpHHCHnH KaK B yqe6HbIX 3aBeeHHHX
CCCP, TaK H Ha COBeTCKHX cyaax npH pa6oTe B KaqeCTBe qjIeHOB 3KHIaxKefI.

CmambA 3. B uenAx ocyRueCTBjieHHA MepOnpHATHA, npeayCMOTpeHHbIX B
CTaTbe 2 HaCToAiuero CorIaLueHHA, IlpaBHTeibCTBO Colo3a COBeTCKHX COIxHaniH-
CTHqeCKHX Pecny6nHK:
a) HarlpaBHT 3a CBOfA cqeT HayqHO-HCCjIeaoBaTejiEbCKoe Cy,4HO C Heo6xOaHMMM

HPOMhICfIOB]IM cHaps )KeHHeM H o6opyiiOBaHHeM, yIOMrijeKTOBaHHOe 3KHna-
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3KeM H HayqHbIMH COTPYAHHKaMH, gUrj npOBea~eHH31 HaYqHbIX HccJie[oBaHHA B

Bonax, npHneratoUimx K no6epeKbo UeMoKpaTHqeCKorl Pecny6nHKH CaH-
ToMe H InpHHCHflH, a TaKwe rpHMeT 3a CBOik cyeT Bce pacxoabi, 3a HCKHIO-
qeHHeM 3apa6oTHofl nIaTbl, no cogepwaHiHlo 5 caHTOMH]riCKHX cneUHaJIHCTOB,

KOTOpbie 6yIyT nPHHHMaTb yqaCTHe B npOBO,4HMbIX HccJIeaOBaHHqX.

f-porpaMMa YKa3aHHbX HccneOBaHHA 6yaleT corIlacoBaHa Me)K Y KoMne-
TeHTHbIMH opraHH3aUH1MH )jOrOBaPHBaOIIUHXCRI CTOpOH.

Pe3yJIbTaTbl 3THX HCcjIeLaoBaHHA 6yaiyT HCniOJIb3OBaHbl o6eHMH CTOPOHaMH
,UJI3 Be[eHHA pbl6OTOBCTBa Ha HaytHOf OCHOBe;

6) pa3pa6oTaeT 3a CBOfl cqeT TeXHHKO-3KOHOMHqecKoe o6OCHoBaHHe pa3BHTH$

pbI6HOR OTpaCJIH H HanipaBHT B aeMOKpaTHteCKYIO Pecny6nHKy CaH-ToMe H
I-pHHCHIIH Jao 5 COBeTCKHX cnieIHaIHCTOB CPOKOM 2AO Tpex MeCSIueB J]nR npo-
Be=eHHH COBMeCTHO C CaHTOMHIkCKHMH cneIUHaIHCTaMH H3bICKaHHfi H c6opa
HCXOXIHbIX LaHHbIX AJI1H pa3pa6OTKH yKa3aHHOrO O6OCHOBaHHH.

CmambA 4. 06a I-paBHTejicTBa cornIaiua]oTcH opraHH3OBaTb COBMeCTHbfl
pbI6HbI1A npoMbICen B Bogax, npHneraiOnilx K no6epe)Kbio geMOKpaTHqecKOrl

Pecny6n1HKH CaH-ToMe H -pHHCHnH.

KOHKpeTHbie YCJIOBH31 H nopUOK ocyICieCTBJIeHH.R MeponpHATHR, CBS3aHHbIX C
opraHH3aHeif COBMeCTHOrO pbI6OJlOBCTBa, BKnIOqa HaH6ojiee paUHOHanbHbIe
dIOpMbI C03LaaHHA cMeuiaHHoro COBeTCK-CaHTOMHIlcKoro o6uecTBa no aio6blqe H
nepepa6oTKe pbI6bi H c6bITY pbI6Hot npOAyKIHH, 6yAyT onpegIeneHbI B COOTBeT-
CTBYIOIUHX IROKyMeHTax, KOTopble 6YyT HlOJHHCaHbI KOMHeTeHTHbIMH opraHH3a-
XHHMH o6ex CTOPOH B pa3BHTHe HaCToAtuero CornameHHA.

Cmamw? 5. rIpaBHTeIbCTBO AeMOKpaTHteCKOfl Pecny6nHKH CaH-TOMe H
rIPHHCHnH cornaluaeTcI npeXIOCTaBHTb B CBOHX nOpTax cyrIaM tbilOTa pbi6HOfl npo-
MblIUJIeHHOCTH COBeTCKoro Coo3a BO3MO)KHOCTb:

a) CTOAHKH Ha HKope H y npHqajia;

6) npOH3BO,4CTBa npOtbHnaKTHqeCKorO H MewaiypefCOBOrO peMOHTa, KOTOpbII
6ygeT ocyuIIeCTBJISITbCA COBeTCKHMH riOaMeHHbIMH 3KHna)KaMH;

6) JAOCTaBKH 3anaCHbIX qaCTefl aiJi pi6OJIOBHbX CYaOB CaMOJ1eTaMH A3poqbnoTa;

e) BbIrpy3KH, IIorPY3KH H IneperPY3KH pbI6bI H pbI6HOfR npoayKuHH, a TaIxwe npeg-
MeTOB MaTepHaJIb6HO-TeXHHtieCKoro CHa6)KeHHS;

6) o6ecrieqeH npeCHoiR BOAOI, TOHIIHBOM H npoaoBoJIbCTBHeM.
KOnHteCTBO CYAIOB dfrIoTa pbImHOf HpOMbIIuIJIeHHOCTH COBeTCKOrO Coo3a,

o6feM H YCJIOBHH HX o6CJIYKHBaHHH B nOpTax aeMoKpaTHqeCKOfl Pecriy6nHKH CaH-
ToMe H rIpHHCHIIH 6yxtyT onpeatenTbC3 no aOrOBOpeHHOCTH Me)KAY KoMIeTeHT-
HbIMH opraHH3aIlHAIMH o6etLx CTOPOH.

IpaBHTenbCTBO JeMOKpaTHqeCKOII Pecny6nHKH CaH-TOMe H I-pHHCHnH o6ner-
qHT H C03aCT 61naronpH3THbie YCJOBH3B iAA Bbe3Aa H BbIe3Aa 3KHfaweift COBeT-
CKHX pbIE6OOBHbIX CYXaOB fpH HX CMeHe B IIOpTax aeMOKpaTHqeCKOfl PecnIy6JIHKH
CaH-ToMe H 1pHHCHnH.

Cmamb. 6. UoroBapHBalOILHecA CTOpOHbI O6R3yIOTcHi noagep)KHBaTb Me-
)K~y co6of HOCTOIHHbe KOHTaKTbI JIR BbinOJIHHH HaCToAtnero corJIaiueHHR H B
3THX iUerInX CO3,aaAYT KOMHCCHIO, B KOTOPYIO Ha3aqaT no OiaHOMY CBOeMy npeaCTa-
BHTeJIIO H ero 3aMeCTHTeJuo.
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,AorOBapHBaIo.HecI CTOpOHbl cornaiualoTc31, tITO B UeJI3IX BbInoJIHeHHA! no-
JIo)1eHHfl HaCTomuero CorIaiueHHR COBeTcKasi CTOpoHa yqpeaIHT 3a CBOfk cqeT B

,JeMoKpaTHqeCKoAl Pecny6nHKe CaH-ToMe H flpHHCHnH npeatCTaBHTejnbCTBO MHHH-
cTepCTBa pbi6Horo XO3IflCTBa CCCP.

CmambA 7. HacToniee CorlaiieHHe BCTyr1aeT B CHJRY BpeMeHHO B eHb ero
nOIIHCaHHR H OKoHqaTeJbHO B ,eHb o6MeHa HOTaMH, B KOTOPbIX aorOBapH-
BajoluHecsq CTOpOHbI H3BeCTRIT 0 BbiHOJIHeHHH Heo6xoIHMblX 3aKOHoxaaTebHblX
t1opMajnhHOCTeft 11o yTBep)KteHRI O Cornamefnisi.

CornaueHHe 6yxieT tefCTBOBaTb B TeqeHHe IITH jieT H 6yJgeT npojieBaTbCS
Ha nocJieniyIoLUHe TpexJieTHHe nepHo0bl, eciH HH OaJHa H3 CTOpOH He 3a[BHT o ero

JaeHOHCaUHH He nO3)Ke qeM 3a wUeCT MecSueB AO HCTeqeHHA COOTBeTCTByIOIuerO
nepHona.

COBEPUIEHO B r. CaH-ToMe 7 geKa6pi 1981 roxa B AByX 3K3eMnImqpax, KawKIbIfl

Ha PYCCKOM H nOpTyraJibCKOM R3hIKaX, nPHleM o6a TeKCTa HMeIOT OAIHHaKOBYIO
CHXIY.

3a IIpaBHTenbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX COgHaIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - SigndJI

3a I'paBHTeBCTBO
AeMOKpaTHqeCKOIf Pecny6nHKH

CaH-ToMe H I-pHHCHIIH:

[Signed - Signg] 2

1 Signed by N. Lysenko - Sign6 par N. Lysenko.
2 Signed by A. B. Gomes - Sign6 par A. B. Gomes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUOAIS]

ACORDO DE COOPERACAO NO DOMINIO DA PESCA ENTRE 0
GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVII-
TICAS E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DEMOCRATICA DE SAO
TOMt E PRINCIPE

0 Governo da UniAo das Reptiblicas Socialistas Sovitticas e o Governo da
Reptiblica Democr~tica de Sao Tom6 e Principe:

baseando-se nas relag6es de amizade existentes entre os dois Paises;
estando miituamente interessados na cooperagAo econ6mica, em particular, no

domnio das pescas;
aceitando a necessidade de desenvolver a actividade piscat6ria em bases ci-

entificas visando a preservagio dos recursos vivos do mar e;
afigurando de interesse comum o desenvolvimento e coordenaoo de pesquisas,

o intercAmbio de inforrnago cientifica entre os dois Paises no dominio da pesca;
acordaram o seguinte:

Artigo 1? Ambos os Governos concordam em realizar a cooperagao e prestar
assistencia mtitua no dominio da pesca e, corn este fim, organizar as ac;6es e consul-
tas sobre problemas prdticos respeitantes ks pesquisas na pesca maritima, e na utili-
zagio racional dos recursos pesqueiros nas Aguas adjacentes hs costas da Reptiblica
DemocrAtica de Sao Tom6 e Principe, a formag~o dos quadros nacionais e a assisten-
cia t6cnica para o desenvolvimento da pesca na Repfiblica Democritica de Sao Tom
e Principe.

Artigo 2? 0 Governo da Unio das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas prestarA
ao Governo da Repiiblica Democrttica de Sao Tom6 e Principe ajuda econ6mica e
t6cnica:
a) na realizaAo de estudos cientfficos dos recursos vivos do mar nas Aguas adja-

centes is costas da Repiiblica Democritica de Sao Tom6 e Principe;
b) no desenvolvimento da indfistria pesqueira nacional em particular na captura de

peixe e transformago do pescado;
c) na forma ,o dos quadros nacionais para a indistria pesqueira da Repfiblica

Democritica de Sato Tom6 e Principe tanto nos estabelecimentos de estudo na
UniAo Sovi6tica como nos barcos Sovi~ticos, na qualidade de membro da tripu-
laqo.

Artigo 3? No intuito da realizagAo das acq6es previstas no artigo 20 do pre-
sente Acordo, o Governo da Unio das Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:
a) enviarA por sua conta um barco de pesquisas cientificas dotado dos instrumentos

de pesca e do equipamento necess6rio para efectuar pesquisas cientificas nas
Aguas adjacentes hs costas da Repdiblica Democr~tica de Sao Tom6 e Principe,
corn uma tripulagio e cientistas Sovi~ticas, inclusiv6 a manutenglo de cinco espe-
cialistas Santomenses que tomarlo parte nos trabalhos de pesquisa a serern reali-
zados no barco, & excepgAo dos vencimentos destes especialistas;
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O programa de pesquisas referido deve ser acordado pelas organizagbes compe-
tentes das Partes Contratantes.
Os resultados das pesquisas serAo utilizados pelas Partes para a organizagio da
pesca A base cientifica;

b) realizard por sua conta estudo t6cnico e econ6mico sobre o desenvolvimento do
sector da pesca e enviard para a Repdiblica Democrdtica de Sdo Tom6 e Principe
at6 cinco especialistas sovidticas para no prazo de at tr~s meses realizarem pes-
quisas e recolherem as informa 6es bdsicas relativas A realizagdo do referido
estudo, conjuntamente com os especialistas Santomenses.

Artigo 4P Ambos os Governos concordam em organizar a pesca conjunta nas
Aguas adjacentes As costas da Repfiblica Democrdtica de S~o Tom6 e Principe.

As condig6es concretas e a sequencia da concretizag o das medidas visando a
organizag o da pesca conjunta inclusiv6 as formas mais racionais para a cria~o
durna sociedade mista Sovidtica-Santomense de pesca para a captura, transformagAo
e comercializag o dos produtos pesqueiros ser~o determinados em documentos
correspondentes que deverAo ser assinados por organismos competentes, de ambas
as partes, a titulo suplementar em desenvolvimento do presente Acordo.

Artigo 5P 0 Governo da Reptiblica Democrdtica de S~o Tom6 e Principe
concorda em conceder aos barcos da Frota da indilstria pesqueira da Unilo das
Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas nos seus portos a possibilidade de:
a) permanecer no ancoradouro o porto de cais;
b) reparaq.o profildtica e corrente, que serA realizada por tripulagbes sovi~ticas;
c) transporte das peqas de reparaoo para os barcos de pesca em avi6es das carreiras

normais da "Aeroflot";
d) descarregar, carregar e transbordar o peixe e materiais t6cnicos;
e) abastece-los de dgua doce, combustivel e alimento.

O nmero de barcos de frota da pesca da Uniio Sovi6tica, bern como as condi-
g6es em que serao prestados os servigos nos portos da Reptiblica Democrdtica de Slo
Tom6 e Principe serio determinados por acordo a estabelecer entre as organizagaes
competentes de ambas as partes.

O Governo da Repdblica Democrdtica de Sio Tom6 e Principe facilitard e criard
condig6es favorveis a entrada e saida das tripulagbes dos barcos pesqueiros sovi6-
ticos na sua substituigio nos portos da Reptiblica Democritica de SAo Tom6 e
Principe.

Artigo 69 Cada uma das partes contratantes compromete-se a manter entre si
com regularidade, contactos com vista A execuAo do presente Acordo, para o que
serA criada ura comissAo, para a qual nomearAo um responsAvel e seu adjunto.

Corn o fim da realizagdo dos objectivos do presente Acordo as duas Partes
Contratantes acordam que a Parte Sovi~tica constituird por sua conta uma Represen-
tagao do Minist6rio da Pesca da Uniao Sovi6tica na Repdblica Democrdtica de Sdo
Tomd e Principe.

Artigo 79 0 presente Acordo entra em vigor provisbriamente na data da sua
assinatura e definitivamente na data da troca das notas pelas quais as Partes se comu-
nicam estarem cumpridas as formalidades legais necessrias para a aprovao&o do
Acordo.
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0 Acordo vigorA por um periodo de cinco anos, prorrogdvel por perfodos de
tres anos sucessivos, salvo denuncia por escrito de uma das partes, pelo menos com
seis meses antes do seu t~rmino.

FErro em SAo Tom, aos 7 de dezembro de 1981, em dois exemplares originais
ern lingua russa e portuguesa, fazendo ambos igualmente f6.

Pelo Governo
da Unilo das Repfiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signd]

Pelo Governo
da Repfiblica Democr~tica
de Sio Tom e Principe:

[Signed - Sign6] 2

I Signed by N. Lysenko - Signt par N. Lysenko.
2 Signed by A. B. Gomes - Signd par A. B. Gomes.
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[TRANsLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe,

Having regard to the friendly relations existing between the two countries,
Having a mutual interest in economic co-operation, particularly in the field of

fisheries,
Recognizing the need to conduct fishery activities on a scientific basis with due

regard to the conservation of the living resources of the sea,
Taking into account the desirability of the development and co-ordination of

research and the exchange of scientific information between the two countries in the
field of fisheries,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments agree to co-operate and assist each other in
the field of fisheries and, for that purpose, to implement measures and hold consulta-
tions on practical questions concerning marine fishery research, the rational utilization
of fishery resources in the waters adjacent to the coast of the Democratic Republic of
Sao Tome and Principe, the training of national personnel and technical assistance in
the development of the fishing industry of the Democratic Republic of Sao Tome and
Principe.

Article 2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
provide the Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe with
technical and economic assistance in:
(a) Conducting scientific research on the living marine resources in the waters adja-

cent to the coast of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe;
(b) Developing the national fishing industry, particularly in the catching and

processing of fish;
(c) Training national personnel for the fishing industry of the Democratic Republic

of Sao Tome and Principe both in educational institutions of the USSR and on
board Soviet vessels while they are working as members of the crew.

Article 3. With a view to the implementation of the measures provided for in
article 2 of this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics shall:
(a) Send at its expense a scientific research vessel with the necessary fishing equip-

ment and gear and with a crew and scientists on board to carry out scientific

Came into force provisionally on 7 December 1981 by signature, and definitively on 23 April 1982, the date of the
exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required legal pro-
cedures, in accordance with article 7.
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research in the waters adjacent to the coast of the Democratic Republic of Sao
Tome and Principe and shall also bear all expenses, except salaries, related to the
participation of five specialists from Sao Tome and Principe in the research;
The programme for this research shall be agreed upon between the competent
organizations of the Contracting Parties;
The results of the research shall be used by both Parties for the organization of
fishing on a scientific basis;

(b) Prepare at its expense a technical and economic study on the development of the
fishery sector and sent to the Democratic Republic of Sao Tome and Principe up
to five Soviet specialists for a period of up to three months to work jointly with
specialists from Sao Tome and Principe on research and the collection of basic
data for use in the study.

Article 4. The two Governments agree to organize joint fishing operations in
the waters adjacent to the coast of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe.

The specific conditions and arrangements for carrying out measures related to
the organization of joint fishing, including the most rational ways of establishing a
joint Soviet-Sao Tome and Principe company for the harvesting and processing of
fish and the marketing of fish products, shall be laid down in the relevant documents
to be signed by the competent organizations of the two Parties in furtherance of this
Agreement.

Article 5. The Government of the Democratic Republic of Sao Tome and
Principe agrees, in its ports, to provide vessels in the fishing fleet of the Soviet Union
with facilities for:
(a) Anchoring and berthing;
(b) Preventive and voyage repairs to be carried out by Soviet replacement crews;
(c) Delivery of spare parts for fishing vessels by means of Aeroflot aircraft;
(d) Unloading, loading and transshipment of fish and fish products, and also of

technical supplies;
(e) Taking on of fresh water, fuel and provisions.

The number of vessels in the Soviet fishing fleet and the extent of and conditions
for their servicing in the ports of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe
shall be determined by agreement between the competent organizations of the two
Parties.

The Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe shall
facilitate and create favourable conditions for the entry and departure of crews of
Soviet fishing vessels in the event of crew changes in ports of the Democratic Repub-
lic of Sao Tome and Principe.

Article 6. The Contracting Parties undertake to maintain continuing contacts
with one another for the implementation of this Agreement and for that purpose
shall establish a commission, to which they shall each appoint one representative and
one alternate representative.

The Contracting Parties agree that for the purpose of implementing the provi-
sions of this Agreement, the Soviet side shall, at its expense, establish an office of the
USSR Ministry of Fisheries in the Democratic Republic of Sao Tome and Principe.
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Article 7. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature and definitively on the date of the exchange of notes in which the
Contracting Parties announce the completion of the necessary legislative formalities
for the approval of the Agreement.

The Agreement shall be valid for a period of five years and shall be extended for
successive three-year periods unless one of the Parties gives notice of denunciation at
least six months before the expiry of the current term.

DoNE at Sao Tome on 7 December 1981 in duplicate in the Russian and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Democratic Republic

Republics: of Sao Tome and Principe:

IN. LYsENKoJ [A. B. Goms]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE SAO TOM-
ET-PRINCIPE RELATIF k LA COOPIRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA PECHE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique de Sao Tom6-et-Principe,

Se fondant sur les relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de ddvelopper une cooperation 6conomique mutuelle, en particulier

dans le domaine de la p~che,
Reconnaissant la ndcessit6 d'exploiter la p~che sur des bases scientifiques en veil-

lant dfment A prdserver les ressources biologiques de la mer,
Considdrant qu'il est souhaitable de ddvelopper et de coordonner entre les deux

pays les recherches dans le domaine de la peche et les dchanges de donndes scienti-
fiques dans ce meme domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux gouvernements conviennent de coopdrer et de se
preter mutuellement assistance dans le domaine de la peche et, A cette fin, de prendre
des mesures et d'entamer des consultations sur les questions concretes qui pourront
se poser A propos de la recherche dans le domaine de la p~che en mer, de l'exploita-
tion rationnelle des ressources halieutiques dans les eaux adjacentes au littoral de la
Rdpublique ddmocratique de Sao Tomd-et-Principe, de la formation du personnel
national et de l'assistance technique pour le ddveloppement de la p~che en Rdpu-
blique ddmocratique de Sao Tom6-et-Principe.

Article 2. Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-
tiques fournira au Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique de Sao Tom6-et-
Principe une assistance technique et 6conomique :
a) Pour la r~alisation de travaux de recherche scientifique ayant pour objet d'6valuer

les ressources biologiques dans les eaux adjacentes au littoral de la Rdpublique
ddmocratique de Sao Tom6-et-Principe;

b) Pour le ddveloppement de l'industrie nationale de la pache, et notamment en ce
qui concerne les p~cheries et les industries de traitement du poisson;

c) Pour la formation de spdcialistes nationaux pour l'industrie de la peche de la
Rdpublique de Sao Tom6-et-Principe, tant dans les 6tablissements d'enseigne-
ment de I'URSS qu'A bord de navires sovidtiques ofi ils travailleront comme mem-
bres de l'quipage.

I Entre en vigueur h titre provisoire le 7 d6cembre 1981 par la signature, et bk titre d6finitif le 23 avril 1982, date de
I'change de notes par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de i'accomplissement des procddures re-
quises, conformnment i I'article 7.
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Article 3. En vue d'assurer la mise en ceuvre des mesures vis~es & l'article 2 du
present Accord, le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
a) Enverra A ses frais un navire de recherche scientifique muni de tout l'outillage et

materiel de pache n6cessaire, et transportant, en sus de son 6quipage, du person-
nel de recherche scientifique pour mener des recherches dans les eaux adjacentes
au littoral de la R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe, et il prendra
en outre A sa charge tous les frais, Z l'exception de la r~mun~ration, de cinq sp6-
cialistes de Sao Tom6-et-Principe qui participeront aux recherches effectu6es
bord du navire;
Le programme des recherches sera arret6 d'un commun accord entre les organisa-
tions comp~tentes des Parties contractantes.
Les r6sultats desdites recherches seront utilis6s par les deux Parties pour l'exercice
de la pache sur une base scientifique.

b) Proc6dera Z une 6tude de faisabilit6 concernant le d6veloppement du secteur de la
peche et enverra en R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe cinq
sp6cialistes sovi~tiques au plus, pour une dur6e ne pouvant exc6der trois mois,
pour effectuer en collaboration avec les sp6cialistes de Sao Tom6-et-Principe les
recherches et la collecte des donn6es n6cessaires A la r6alisation de ladite 6tude de
faisabilit6.

Article 4. Les deux Gouvernements conviennent d'organiser en commun
l'exercice de la peche dans les eaux adjacentes au littoral de la R~publique de Sao
Tom6-et-Principe.

Les conditions pratiques et les proc6dures d'application des mesures concernant
l'exercice en commun de la p~che, y compris la cr6ation, sur une base aussi ration-
nelle que possible, d'une sociWt mixte de l'Union sovi~tique et de Sao Tom6-et-
Principe pour la peche, le traitement du poisson et la commercialisation des produits
de la peche, seront d~termin~es dans les documents appropri~s qui seront sign6s par
les organisations comptentes des deux Parties charges de donner effet au pr6sent
Accord.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique de Sao Tom6-et-
Principe s'engage A fournir dans ses ports aux navires de la flotte de peche de l'Union
sovi~tique les services suivants :
a) Droit d'ancrage et d'accostage;
b) R6parations pr6ventives et en cours de voyage, lesquelles r6parations seront effec-

tu6es par les 6quipages sovi~tiques;
c) Livraison par les avions de la compagnie a6drienne Mroflot de pi6ces de rechange

pour les navires de peche;
d) Dchargement, chargement et transbordement du poisson, des produits de la

peche et du mat&iel technique;
e) Avitaillement en eau douce, en conbustible et en vivres.

Le nombre de navires de p~che sovi~tiques, leur tonnage et les conditions dans
lesquelles leur service sera assur6 dans les ports de la R~publique de Sao Tom6-et-
Principe seront d6termin~s d'un commun accord par les organisations comptentes
des deux Parties.

Le Gouvernement de la R~publique de Sao Tom6-et-Principe facilitera au maxi-
mum l'entr6e dans le pays et le d6part des 6quipages des bateaux de pache sovi~tiques
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au moment de leur relve dans les ports de la R6publique d~mocratique de Sao Tom&
et-Principe.

Article 6. Les Parties contractantes s'engagent A maintenir entre elles des rela-
tions permanentes aux fins de l'application du pr6sent Accord et cr6eiont k cet effet
une commission; chacune des deux Parties d6signera un repr~sentant et un suppl6ant
qui sifgeront A cette commission.

Les Parties contractantes sont convenues qu'aux fins de l'application des disposi-
tions du pr6sent Accord, la Partie sovi6tique cr6era A ses frais une repr6sentation du
Ministre de la p~che de I'URSS en R6publique d~mocratique de Sao Tom6-et-
Principe.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa
signature et A titre d~finitif le jour de l'change des notes par lesquelles les Parties
contractantes s'informeront de l'accomplissement des formalit~s requises pour la
ratification de l'Accord.

L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans, et il sera prorog6 pour des p6riodes
de trois ans chacune, A moins que l'une des deux Parties n'informe l'autre, six mois au
moins avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours, de son intention de le
d6noncer.

FMT A Sao Tom6 le 7 dcembre 1981, en double exemplaire, en langues russe et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique d6mocratique

socialistes sovi6tiques de Sao Tom6-et-Principe

[N. LYSENKO] [A. B. Gom~s]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4419. TREATY BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAM-
ILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED
AT BERLIN, ON 28 NOVEMBER 1957'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 18 April
1983 the Treaty between the Union of Soviet
Socialist Republics and the German Demo-
cratic Republic concerning legal assistance in
civil, family and criminal cases signed at
Moscow on 19 September 1979.2

The said Treaty, which came into force on
3 August 1980, provides, in its article 91, for
the termination of the above-mentioned
Treaty of 28 November 1957.

(18 April 1983)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 305, p. 113.
2 See p. 3 of this volume.

N0 4419. TRAITI ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LA RtPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE RELATIF
A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIIRE CIVILE, FAMILIALE ET P-
NALE. SIGNI A BERLIN, LE 28 NO-
VEMBRE 1957'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques a enregistr6 le
18 avril 1983 le Trait6 entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques et la R~pu-
blique d~mocratique allemande relatif & 1'en-
traide judiciaire en matire civile, familiale et
p~nale sign6 & Moscou le 19 septembre 19792.

Ledit TraitS, qui est entr6 en vigueur le
3 ao~t 1980, stipule, dans son article 91, 'abro-
gation du Trait susmentionn6 du 28 novem-
bre 1957.

(18 avril 1983)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 305, p. 113.
2 Voir p. 3 du prisent volume.
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